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PRÓLOGO 


De la primera edición 

Inútil cosa parecerá, quizás, a muchos la publicación de 
una nueva Gramática Latina, cuando tantas y tan buenas 
existen ya en nuestra España. Sin embargo, necesario es 
confesar que en todas ellas se nota un gran vacío, y es que 
a la teoría no agregan la práctica.' 

Porque, careciendo dichas Gramáticas de ejercicios 
prácticos, los niños que por ellas estudian el latín se ven 
precisados a pasar meses enteros con sola la teoría (cosa 
de suyo muy árida), y cuando comienzan a leer los clási¬ 
cos, tropiezan con dificultades, a veces insuperables, por 
no estar del todo acomodado a sus conocimientos grama¬ 
ticales el pasaje que intentan traducir. 

Esto es, precisamente, lo que nos ha movido a publicar 
esta Gramática, en la que hemos procurado unir la teoría 
y la práctica. 

La teoría hemos querido que fuese completa, clara y, 
sobre todo, concisa en la expresión de las reglas. Y si no 
hemos adoptado para su exposición el método íilológico, es 
por parecemos menos práctico y más difícil que el tradi¬ 
cional, el cual también nos hemos permitido alterar un po¬ 
co, explicando el tratado de oraciones a una con la Analogía. 

Los temas o ejercicios prácticos que acompañan a ca¬ 
da lección, son: acomodados a las reglas que en dicha lec¬ 
ción se estudian, para que así mejor se entiendan éstas y 
más se graben; graduados, para que cada vez ofrezcan ma¬ 
yor dificultad y exijan más atenta reflexión; variados, para 
evitar, hasta cierto punto, la aridez de la teoría; morales y 
aun piadosos, para que de este modo se vaya educando en 
la virtud el corazón de los niños; y sacados por último, ca¬ 
si todos ellos, de los autores clásicos, para que insensible¬ 
mente se acostumbren los discípulos a imitar sus bellezas 
literarias. 

Completan nuestra obra tres importantes apéndices, que 
suelen faltar en la generalidad de las Gramáticas latinas: 
uno acerca de los himnos eclesiásticos, otro sobre las ins¬ 
cripciones latinas, y el tercero que comprende las frases 
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más indispensables para la conversación latina, y algunos 
ejemplos de anuncios y enigmas en latín. 

Quiera el Señor bendecir nuestro modesto trabajo y 
hacer que sólo sírva para su mayor gloria. 

Los Autores. 

Pamplona, Junio de 1910. 

* * * 


De la segunda edición 

Esto decíamos en la primera edición. Al publicar hoy 
la segunda, creemos que bien podemos lisonjearnos de ha¬ 
ber conseguido, si no en todo, al menos en gran parte 
nuestro noble intento. 

Porque doctísimas Revistas y prestigiosos Profesores, 
que han examinado nuestra Gramática, han ponderado de 
consuno su originalidad, brevedad, claridad y facilidad pa¬ 
ra iniciar a los jóvenes en el estudio de los clásicos latinos. 
Y lo que es más, la experiencia, que en cuestión de método 
es la gran maestra, está en un todo conforme con esos jui¬ 
cios críticos. Pues lo mismo nosotros en nuestras clases, 
que otros muchos en las suyas, hemos observado que los 
que estudian por el método teórico-práctico de nuestra 
Gramática, sienten ya desde el primer día verdadero entu¬ 
siasmo por el latín y hacen rápidos, a la vez que sólidos, 
progresos en la hermosa lengua de Cicerón, Virgilio y 
Horacio. 

Por eso no es extraño, que a pesar de las innumerables 
Gramáticas latinas que hay en las diversas provincias de 
la Península, se haya abierto paso la nuestra; y saliendo del 
suelo que la viera nacer, haya entrado en no pocas clases 
de Seminarios, en importantes Preceptorías y en varios Co¬ 
legios de Religiosos; y atravesando los mares, haya llega¬ 
do a distintos puntos de la América Latina y Filipinas; y 
conservando su primitiva vitalidad, vaya extendiendo de 
día en dia sus raíces en nuevos Centros docentes. Dios 
sea bendito por todo ello y Él premie abundantemente a 
cuantos, o aplaudiendo nuestra Gramática o adoptándola 
de texto, nos han aliviado el trabajo de la misma. 

Con respecto a esta segunda edición, sólo advertiremos 
que hemos procurado corregir escrupulosamente las erra¬ 
tas, que inadvertidamente se deslizaron en la primera; po¬ 
ner un ejemplo, tomado de algún clásico, a continuación 
de cada regla; suprimir algunos de los temas, que nos han 
parecido menos oportunos; y añadir los vocabularios par- 
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cíales en la Sintaxis y el Vocabulario general de todos los 
ejercicios al fin de la Gramática. 

¡Que todo ceda para la mayor gloria de Dios y provecho 
délos jóvenes, que, a la sombra del Seminario y de institutos 
Religiosos, se preparan para ser un día sus dignosministrosl 

Los Autores. 

Pamplona , Agosto de 1915. 

• * • 

De la tercera y cuarta 


Agotados los 10.000 ejemplares de nuestra tercera edi¬ 
ción (Abril de 1923), que con los anteriores suman 14.000, 
repetimos lo gue entonces decíamos: «Al comenzar esta 
tercera edición con los mejores auspicios, sólo queremos 
expresar una vez más nuestra sincera gratitud a los innu¬ 
merables y dignísimos Profesores de los países de idioma 
castellano que nos han honrado adoptando nuestra obra 
como libro de texto en sus clases. 

Con sumo gusto recibiríamos cualquier observación su¬ 
ya, para hacer más útil a la juventud escolar nuestra mo¬ 
desta Gramática.» 

Únicamente añadiremos que las adiciones y retoques 
hechos para ponerla más al día , no han cambiado su fiso¬ 
nomía general. 

Los Autores. 

Pamplona , Marzo de 1931. 

* * * 

De la quinta 


La reforma de la Enseñanza Media en España por Ley 
del 20 de Septiembre último, y las dificultades de encon¬ 
trar textos editados en regiones sometidas a los rojos has¬ 
ta el día de nuestra completa Victoria, hicieron que los 
10.000 ejemplares de nuestra cuarta edición - que con los 
anteriores sumaban 24.000- se agotasen con una rapidez 
insospechada. 

Fueron tantos los Colegios de Segunda Enseñanza que 
adoptaron de texto nuestra Gramática, aprobada para ello 
por la Comisión dictaminadora, que, vendidos los 4.000 
ejemplares últimos, aún siguieron y siguen pidiéndola en¬ 
carecidamente. 

Vencidas las no pequeñas dificultades que todavía sub¬ 
sisten para toda impresión tipográfica, tenemos el placer 
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de saludar desde estas líneas a los innumerables Semina¬ 
rios, Casas Religiosas, Colegios de Segunda Enseñanza e 
Institutos de España, América y Filipinas, que nos honran 
teniendo de texto nuestra obra. 


Su adaptación al Cuestionario Oficial 
del Ministerio de Educación Nacional 
de España. 


Por lo que se refiere a los Centros docentes de nuestra 
amada Patria, hemos de advertir que, publicados los nue¬ 
vos Cuestionarios por el Ministerio de Educación Nacio¬ 
nal, en el momento preciso en que comenzábamos nuestra 
quinta edición, y teniendo en cuenta que nuestra Gramáti¬ 
ca contiene cuanto en ellos se pide en punto a Latín y ob¬ 
serva, en tesis general, las «Instrucciones metodológicas» 
allí prescritas, hemos creído lo más hacedero poner al 
final de la obra, inmediatamente antes de su Indice, el 
Cuestionario Oficial para los siete Cursos de Latín, con 
sus correspondientes Instrucciones metodológicas, e indi- 
car los números de nuestra Gramática en que se encuen¬ 
tran las respectivas materias de dicho Cuestionario. Con 
ello será cosa fácil, a quien lo desee o necesite, seguir el 
Cuestionario durante los siete Cursos, y no perderá su 
primitiva fisonomía nuestra obra hecha para los Cuatro 
Cursos de nuestros Centros Eclesiásticos. 

Los Autores. 

Pamplona, 24 de Mayo de 1939. 

Año de la Victoria. 


---«! iW--—-■ 



NIHIL OBSTAT. 

DR. BLASIUS FAGOAGA, 
Censor. 


IMPRIMATUK. 
PAMPILOtGB. 24 MAII 1939. 

+ MARCELLINUS, 
EPiscopus pampilonense. 


ES PROPIEDAD. QUEDA HECHO EL 
DEPÓSITO QUE SEÑALA LA LEY. 



GRAMÁTICA LATINA 



2 ..• iii<iiOiiMH«'miieiHinOHiniOin ‘h biiíhlO-hi : j: 

- " * .|HI'0<III|. f 

] ¡ 1! NON SCHOL/E SED VIT/E DÍSCIMUS ¡ | ¡ j 

1! | f (Séneca) f f |f 

2 : Hl||#IWl r i ¿ £ 

~ ?*!»•)** IIIOI mu*mi i<Oiliiil9i<<mOrJtiite«ti< JlO<t'mOll<tiMkimai*i<J i(HHm(iOnx<i#^il.i*iHIU*ll * ? 


GRAMATICA LATINA 

LECCIÓN 1. a 

Nociones preliminares. 

Gramática latina, su importancia y división.—Fonética: 
el alfabeto latino, pronunciación y acentuación del latín. 

1. Gramática latina es el conjunto de reglas que nos 
enseñan a hablar y escribir correctamente el latín, llama¬ 
do así por haber sido la lengua del Lacio (Látium), anti¬ 
gua región de Italia. 

2. Es muy importante su estudio; porque el idioma 
latino es la llave que nos abre el templo del antiguo saber, 
la madre del castellano y demás lenguas neolatinas, y el 
lenguaje oficial de la Iglesia Católica en Occidente. 

3. Divídese como la castellana, en Analogía o Morfo¬ 
logía, Sintaxis, Prosodia y Ortografía: la primera enseña el 
valor gramatical de las palabras, con todos sus accidentes 
y propiedades; la segunda, el acertado enlace de las pala¬ 
bras en las oraciones; la tercera, su recta pronunciación y 
acentuación; la cuarta, el empleo de las letras y demás sig¬ 
nos auxiliares de la escritura. 

4. El alfabeto latino consta de estas 25 letras: a, b, c, 
d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q, r, s, t, u, v, x, y, z,— care¬ 
ciendo de nuestras consonantes ch, 11, ñ. Son vocales, por¬ 
que se pronuncian por sí solas: a, e, i, o, u, y; las demás son 
consonantes, pues no pueden pronunciarse sin auxilio de 
las vocales. Lab más que consonante, es signo de aspiración. 
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5. Pronunciase el latín (1) en cada país como el idio¬ 
ma patrio, y en España como el castellano, salvas las si¬ 
guientes excepciones: 

Los diptongos (dos vocales pronunciadas en una sola 
emisión de voz) a e ( 02 ) y o e (oe) suenan como e, a no ser 
que lleve diéresis (") la e, pues entonces suenan ambas vo¬ 
cales; v. g.; aetas (etas), coelum (celum), aér (á-er). Los de¬ 
más diptongos— au, eu, ei, oi, ui, —se pronuncian como en 
castellano, haciendo sonar las dos vocales de modo que 
formen una sola sílaba. 

La c seguida de h, suena como q o c fuerte; v. g.: chorus, 
corus. 

La / suena como la y en castellano; v. g.: fesus, Yesus. 

Dos eles se pronuncian separadas; v. g.: valle, val-le. 

La p seguida de h, suena f; v. g.: pharus, farus. 

La r seguida de h, suena como si estuviese sola; v. g.: rhé- 
tor , rétor. 

La s, en principio de palabra y seguida de consonante, 
se pronuncia rápidamente, levantando la lengua hacia el 
paladar, y dejando pasar el aliento a través de los dientes, 
sin que antes se perciba sonido claro de vocal; v. g.: Deo 
Spirítui, Deos-pirítui. 

La t, antes de i seguida de otra vocal, suena como c sua¬ 
ve, si no le precede s, t o x, o le sigue h; en ios cuales ca¬ 
sos conserva su sonido; v. g.: fustitia, yustícia; Corínthius, 
Coríntius. 

La u después de q pierde su sonido, si le siguen e o /; 
v. g.; quicumque, qicumqe; en los demás casos lo conser¬ 
va, como también en quem, aeque, aquenses, lóquens, sé- 
quens, y otros derivados de aequo, lóquor y séquor. 

La v tiene un sonido semejante a /, que se produce apli¬ 
cando el labio inferior a los dientes superiores. 

La m y n finales se dintínguen en que la primera debe 
pronunciarse uniendo los labios, y la segunda separándo¬ 
los al despedirse el aliento. 

6. El acenfo jamás se carga en latín en la última sílaba 


(1) pronunciación romana, y la llamada clásica, véanse en la pág. 381 
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de una palabra, cuando tiene dos o más. Sí tiene dos, se 
carga en la primera; si más, en la penúltima o antepenúlti¬ 
ma, según en esta Gramática se marcará. 

EJERCICIO l.° (de lectura) 

1. Deus, ángeli, hómines, manus, sublímitas, térra, tém- 
pore. —2. Cháritas, Jesús Christus, Melchísedech, jánua, 
jejúnus.—3. Illo, alligáre, collis, phílosophía, triúmphus, 
phalanx.—4. Pyrrhus, rhetor, Carthágo, status, splendor, 
grátia, ótium, míxtio, Áttius.—5. Bibo, vivo, vita, Líba- 
nus,cuíquam, quinta, lumen, auxílium, magnum.—6. Gló- 
riae, feedus, poena, coepi, scaena, poeta, coerceo.—7. Inítium 
sapiéntiae timor Dómini.—8. Frígora jam Zéphiri mínuunt. 
—9. Experiéntia est magístra vitae.—10. Ecce Deus meus, 
et honorábo eum: Deus patris meí, et exaltábo eum. 


Pater Noster. 

Pater noster, qui es in caelis, sanctificétur nomen tuum. 
Advéniat regnum tuum. Fíat volúntas tua, sicut in cáelo et 
in térra. Panem nostrum quotidíánum da nobis hódie. Et 
dimítte nobis debita nostra, sicut et nos dimíttimus debitó- 
ribus nostris. Et ne nos indúcas in tentatiónem: sed libera 
nos a malo. Amen. 

Ave María. 

Ave María, grátia plena; Dóminus íecum: benedicta tu 
in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui Jesús. Sancta 
María, Mater Dei, ora pro nobis peceatóribus, nunc et ín 
hora mortís nostrae. Amen. 

Salve. 

Salve, Regina, mater misericórdiae; vita, dulcédo et spes 
nostra, salve. Ad te ciamámus éxsules fílii Hevae. Ad te su- 
spirámus gementes et flentes in hac lacrimárum valle. Eja 
ergo, advocáta nostra, íllos íuos misericórdes óculos ad 
nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exsílium osténde. O clemens, o pia, o dulcís 
Virgo María. 
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I 

Summus aetérno sit honos Parénti: 

Par decus Nato míseros levánti: 

Sánete sit compar tibí laus per omne 
Spíritus aevum. 

H 

O tons amóris inclytel 
O vena aquárum límpida! 

O flamma adúrens criminal 
O Cordis ardens cáritasl 

111 

Súpplicam Virgo, miseráta casus, 

Semper o nostros réfove labores, 
ímpetrans moestís bona sempitérnae 
Gáudia vitae. 

IV 

Ccelitum Joseph decus, aíque nostrae 
Certa spes vitaz, columénque mundi, 

Quas tibi leeti cánimus, benignus, 

Súscipe laudes. 

V 

Custódes hóminum psállimus Ángelos, 
Natúree frágili quos Pater áddidit 
Coeléstis comités, insidiántibus 
Ne succúmberet hóstibus. 

(Breviar. Román ) 


Nota. Conviene que los alumnos aprendan de memoria algunas de 
estas oraciones, o algunos de los Temas que van en las págs. 167-176. 
Es el tpensum» (—tarea diaria) de la antigua tradición pedagógica. 



PRIMERA PARTE 




NON O M N I S 


MORIAR 

(Horatius) 


PRIMERA PARTE 

ANALOGIA Y ORACIONES 

DEL SUSTANTIVO 

LECCIÓN 2. a 

Primera declinación de los sustantivos.—Oraciones 
llanas primeras de activa. 


1. Llámase sustantivo toda palabra que indica perso¬ 
na, animal o cosa; v. g.: domus, la casa, una casa o casa. 

2. Está en número singular , cuando indica un solo 
ser; v. g.: púer, el niño; en plural, cuando indica dos o 
más; v. g.: púeri, los niños. 

3. Declinación, o flexión nominal, es la variedad de 
terminaciones que admite una palabra, para expresar sus 
relaciones con otras. 

Estas terminaciones (parte variable) unidas a la radical 
(parte invariable) se llaman casos, y en latín son seis: no¬ 
minativo (indica el sujeto que es, o el que ejecuta o recibe 
la acción del verbo), genitivo (denota propiedad, posesión 
o pertenencia), dativo (designa el ser a cuyo beneficio o 
perjuicio se dirige el verbo), acusativo (expresa el término 
directo del verbo), vocativo (sirve para llamar) y ablativo 
(significa las relaciones de procedencia, causa, lugar, mo¬ 
do, tiempo... etc.). Tal es el valor fundamental de los casos. 
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4. Cinco son las declinaciones de los sustantivos en 
latín. Para saber por cuál de ellas se declina un sustantivo, 
se atiende a la terminación del genitivo del singular; y si 
no lo tiene, al genitivo del plural. En éste se ve su tema. 

5. Pertenecen a la 1.‘ declinación los sustantivos cuyo 
genitivo (del singular) termina en ee, y si sólo tienen plu¬ 
ral, en árum. Su tema acaba en a. Se declinan así: 


SINGULAR 


PLURAL 


Nom. Doctrín-a. (La enseñanza) 
Gen. Doctrín-ae. 

Dat. Doctrín-ae. 

Acus. Doctrín-am. 

Voc. Doctrín-a 
Abl. Doctrín-á. 


Nom. Doctrín-ae. 
Gen. Doctrín-árum. 
Dat. Doctrín-is. 
Acus. Doctrín-as. 
Voc. Doctrín-as. 
Abl. Doctrín-ís. 


6. Las oraciones llanas primeras de activa (1) cons¬ 
tan de sujeto agente en nominativo, verbo en activa con¬ 
certado con él en número y persona, y acusativo paciente 1 
o complemento directo: v. g.: Verecundia benevoléntiam 
conciliat (Cíe,), la modestia granjea benevolencia. / 

El sujeto se halla, preguntando: ¿quién? con el verbo; él 
acusativo, preguntando ¿qué cosa? o ¿a quién?; v. g.: el pa¬ 
dre ama al hijo. ¿Quién ama al hijo? el padre (sujeto). ¿A 
quién ama el padre? al hijo (acusativo). 

EJERCICIO 2.° 


(Ego) am-o. 
(Tu) am-as. 
(lite) am-at. 


(Nos) am-ámus. 
( Vosj am-átis. 
(lili) am-ant. 


SINGULAR 

Yo amo. 
Tú amas. 
Él ama. 


PLURAL 

Nosotros amamos. 
Vosotros amáis. 
Ellos aman. 


(1) Véase el «Cuadro sinóptico de las oraciones gramaticales^ pág. 166. 
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Agrícola, x. 

El labrador. 

Laudo, as... 

Yo alabo... 

Alaúda, x. 

La Calandria. 

Luna, x. 

La ¡una. 

Ancílla, x. 

La Criada. 

María, x- 

María. 

Ánima, x. 

El alma. 

Náuta, x. 

El marinero. 

Áquila, x. 

El águila. 

Non. 

No. 

Auróra, x. 

La aurora. 

OI. 

lOhl 

Cleméntia, x. 

Clemencia. 

Objúrgo, as... 

Yo reprendo... 

Colúmba, x. 

La paloma. 

Ópera, x. 

El trabajo. 

Dómina, x 

La Señora. 

Planta, x. 

La planta. 

Ecclésia, x. 

La Iglesia. 

Poeta, x. 

El poeta. 

Et. 

Y. 

Puétla, x. 

La joven. 

Exórno, as ■ ■ 

Yo adorno,.. 

Puerítia, x. 

La niñez. 

Expécto, as... 

Yo espero... 

Rosa, x 

La rosa. 

Fecúndi, as... 

Yo fertilizo... 

Ruga, x. 

La arruga. 

Fugo, as... 

Yo ahuyento... 

Senécta, x 

La ancianidad. 

Gtória, x. 

La gloria, fama. 

Silva, x. 

La selva. 

Grátia, x. 

La gracia. 

Stella, x. 

La estrella. 

Illústro, as... 

Yo ilumino, 

Ténebrx, árum. 

Las tinieblas. 


aclaro... 

Terra, x. 

La tierra. 

índico, as... 

Yo indico.. 

Umbra, x 

La sombra. 

Invoco, as... 

Yo invoco... 

Vita, x. 

La vida. 


1. Amo vitam.—2.Puélla amat rosas.—3. Amas puerítiam? 
—4. Luna et stellae illústrant ténebras.—5. Áquila colúm- 
bam fugat.—6. O grátía!, tu ánimam exornas.—7. Náuta 
amat lunam et stellas.—8. Ópera agrícola fecúndat terram. 
—9. Planta amant umbras silvárum.—10. Ecclésia Maríam 
ínvocat.—11. Ancílla, tu non amas glóriam.—12. Domina 
ancíllam objúrgat,—13. Laudámus cleméntiam.—14. Auró- 
ram expectátis?—15. Amant alaúdam poeta.—16. Ruga 
senéctam índicant. 

Nota.—C onviene que, al fin de cada lección, se haga el análisis de las 
frases que se traducen, y se formen para traducir del castellano al latín, 
otras nuevas, interrogativas, negativas, etc., combinando las que están 
en el texto. En latín no hay artículo: según el contexto, traduciremos, 
v. g.: silva, por selva, una selva, o la selva. 

LECCIÓN 3. a 

Segunda declinación de los sustantivos. — Oraciones 
segundas de activa. 

1. Divídese el sustantivo en— a) apelativo o común, 
que conviene a todos los seres de una misma clase; verbi- 


Latina 2 
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gracia: domus, la casa; propio, que conviene a uno indivi¬ 
dual y determinado; v. gr.: Toléíam, Toledo; y colectivo, 
que bajo forma de singular significa muchedumbre de se¬ 
res; v. g.: grex, el rebaño:— b) primitivo, que no procede 
de otra palabra de la misma lengua; v. g.: áqua, agua; y 
derivado, que se forma de otra palabra de la misma len¬ 
gua; v. g.: aquárium, abrevadero. 

2. Pertenecen a la 2.“ declinación los sustantivos 
cuyo genitivo (del singular) termina en i, y si sólo tienen 
plural, en órum. Su tema acaba en o. Se declinan así: 



SINGULAR 



PLURAL 

N. 

Dómin-us. 

(El señor) 

N. 

Dómín-i. 

G. 

Dómín-i. 


G. 

Domin-órum 

D. 

Dómin-o. 


D. 

Dómin-is. 

A. 

Dómin-um. 


A. 

Dómin-os. 

V. 

Dómin-e. 


V. 

Dómin-i. 

A. 

Dómin-o. 


A. 

Dómin-is. 


Nota.— Los neutros, como en otras declinaciones, tienen iguales el 
nominativo, acusativo y vocativo, que terminan en a en el plural: en lo 
demás se declinan como dóminus. Sirva de ejemplo: 


SINGULAR 


PLURAL 


N. Templ-um 
G. Templ-i. 

O. Templ-o. 
A. Templ-um 
V. Templ-um. 
A. Templ-o. 


(El templo) N. Templ-a 

G. Templ-órum, 
D. Templ-is. 

A. Templ-a. 

V. Templ-a. 

A. Templ-is. 


3. Las oraciones segundas de activa constan de su- 
jeto agente en nominativo y verbo en activa concertado con 
él: v, g.: Qrammáticicertant (Hor.), los gramáticos discuten. 


EJERCICIO 3. 


Administro, as 
Aidifico, as... 
Agrícola, se. 
Amicus, i. 
Beltum, i (n.). 
Catilina, se. 


Yo gobierno... 
Yo edifico... 
Agrícola ( n.pr.). 
El amigo. 

La guerra. 
Catilina. 


Célebro, as... 
Cornélius, ii. 
Deus, i. 
Discípulus, i. 
Erro, as... 
Flúvius, ii. 


Celebro, ensalzo 
Cornelio. 

Dios. 

El discípulo. 

Yo me equivoco. 
El río. 
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Género, as... 

Yo engendro... 

• Narro, as... 

Yo cuento... 

Gesta, órutn (n.) 

Las hazañas. 

! Ódium, ii (n ) 

El odio. 

Gesto, as... 

Yo llevo... 

\ Plúvia, a? 

La lluvia. 

Gládius, ii. 

La espada. 

\ Pópuius, i. 

El pueblo. 

Gnaeus, i. 

Gneo. 

'■ Pratum, i (ti.). 

El prado. 

História, ee. 

La historia. 

j Sic. 

Asi, deestemodo' 

Hortus, i. 

El huerto. 

■ Stúdium, ii fu.). 

El estudio. 

Irrigo, as... 

Yo riego. 

Tácitus, i. 

Tácito. 

Július, ii. 

Julio. 

Templum, i (n.). 

El templo. 

Lee tí tico, as... 

Yo alegro... 

| Veheménter. 

Mucho. 

Mico, as... 

Yo brillo... 

; Verbum, i (n.J. 

La palabra. 

Mundus, i. 

El mundo. 

\ Volo, as... 

Yo vuelo. 


1. Deus raundum adminístrat.—2. Di'scípuli amant stú- 
dium.—3. Flúvius irriga! hortum.—4. Pópuli aidíñcant tem¬ 
pla.—5. Catilína gládium gestaf.—6. Ódium génerat bella.— 
7. Poétae populórum gesta célebrant.—8. Cornélius Tácitus 
vitara narrat Gnaei Júlií Agrícolae.—9. Micant stellae.— 
10. Verba volant.—11. Erras, amíce, et veheménter erras. 
12. Sic narrat historia.—13. Plúvia prata laetíficaí. 

LECCIÓN 4. a 


Tercera declinación de los sustantivos.- Oraciones 
primeras y segundas de pasiva. 


1. Pertenecen a la 3. a declinación los sustantivos cu¬ 
yo genitivo (del singular) termina en is, y si sólo tienen 
plural, en um o ira;. Su tema acaba en consonante o i. Se 
declinan asi: 


SINGULAR 


PLURAL 


N, Virgo. 

G. Vírgin-is. 
D. Vírgin-i 
A. Vírgin-em 
V, Virgo. 

A. Virgin-e. 


(La virgen) N. Virgin-es. 

G. Vírgin-um. 
D, Virgín-íbus, 
A. Virgin-es. 

V. Vírgin-es. 

A. Virgín-ibus. 


■Nota. —El vocativo de la tercera es siempre como el nominativo. De 
los neutros v. Lee. 7. a n. 3, e. 


2. Una primera de pasiva consta de sujeto paciente en 
nominativo, verbo en pasiva concertado con él, y ablativo 
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agente. El ablativo se pondrá con a, empezando por con¬ 
sonante, o ab empezando por vocal o h, si es de cosa ani¬ 
mada, y sin preposición, si es de cosa inanimada: v. g.: Dei 
providéntiá inundas administrátur (Cic.), el mundo es go¬ 
bernado por la providencia de Dios. 

3. La segunda de pasiva consta de sujeto paciente 
en nominativo, y verbo en pasiva concertado con él: verbi¬ 
gracia: añictántur colóniae (Cic.), las colonias se afligen. 

EJERCICIO 4° 


SINGULAR 



(&go) am-or. 

Yo soy amado. 



(Tu) am-áris. 

Tú eres amado. 



(lile) am-átur. 

Él es amado. 



PLURAL 


(Nos) am-ámur. 

Nosotros somos amados. 

(Vos) am-ámini. 

Vosotros sois amados. 

(lili) am-ántur. 

Ellos son amados. 


Áér, ris. 

El aire. 

Obscúritas,átis. 

La oscuridad. 

Áqua, ai. 

El agua. 

Pax, pacis. 

La paz. 

Arátor, óris. 

El labrador. 

Fletas, átis. 

La piedad. 

Circúmdo, as. ■ Yo rodeo. 

Placo, as... 

Yo aplaco, apa¬ 

Cnr. 

¿Por qué? 


ciguo. 

Deálbo, as... 

Yo blanqueo. 

Que (va después 


Debilito, as.. 

Yo debilito... 

de otra palabra 


Dolor, óris. 

El dolor. 

y unida a ella) 

Y. 

Effémino, as 

... Yo afemino, 

Quies, étis. 

El descanso. 


enervo... 

Refrigero, as... 

Yo enfrío, re¬ 

Homo, inis. 

El hombre. 


fresco. 

Honóro, as... 

Yo honro. 

Salúto, as... 

Yo saludo. 

Imber, bris. 

La lluvia. 

S atletas, átis. 

El hastio. 

Inúndo, as... 

Yo inundo... 

Senténtia, ae. 

La frase, sen¬ 

Kaléndae, árum. Las calendas, 


tencia. 


primer dia de 

Similitúdo, inis. 

La semejanza. 


cada mes. 

Táurus, i. 

El toro. 

Laus, dis. 

La alabanza. 

Terror, óris. 

El terror. 

Levo, as... 

Yo alivio, quito. 

Ubique. 

En todas partes. 

Membrum,i(n.). El miembro. 1 

Úndique. 

De todas partes. 

Mons, tis. 

El monte. 

Vatlis, is. 

El valle. 

Mos, morís. 

La costumbre. | 

Varíelas, átis. 

La variedad. 

Nix, nivis 

La nieve. i 

Víctor, óris. 

El vencedor. 
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1. Táurus ab aratórc amátur.~-2. Pace effeminántur 
mores.—3. Vallis imbre inundátur.—4. Membra debilitán- 
tur terróre.—5. Expectánhir Kaléndae.—6. Deus ab homí- 
nibus honorátur et pietáte placátúr.—7. Quíes dolóre fugá- 
tur.—8. Terra úndique circúmdatur áére.—9. Montes nive 
dealbántur.—10. llmbris aquís que refrigerámur.—-11. Cnr 
ego salútor poeta?—12. Varietáte levátur satíetas.—13. Sen- 
téntiae obscúritas similitúdine illustrátur.—14. Víctórum 
láudes ubique celebrántur. 

LECCION 5. il 

Cuarta declinación de los sustantivos.—Conversión 
de las oraciones llanas-de activa en pasivas. 

1. Pertenecen a la 4.“ declinación los sustantivos 
cuyo genitivo (del singular) termina en us, y si sólo tienen 
plural, en uum. Su tema acaba en u. Se declinan así: 



SINGULAR 



PLURAL 

N. 

Tumúlt-us. 

(El tumulto) 

N. 

Tumúlt-us. 

G. 

Tuinúlt-üs. 


G. 

Tumúlt-uum. 

D. 

Tumvlt-ui. 


D. 

Tumúlt-ibus. 

A. 

Tumúlt-um. 


A. 

Tumúlt-us. 

V. 

Tumúlt-us. 


V. 

Tumúlt-us. 

A. 

Tumúlt-u. 


A. 

Tumúlt-ibus. 


Nota.—S obre los neutros, véase la Lee. 7. a n. 4. a. 

2. Se convierte en pasiva una oración primera de 
activa, poniendo el acusativo en nominativo, el verbo en 
pasiva concertando con él, y el nominativo en ablativo; 
v. gr.: Sol terram illúminat, el sol ilumina la tierra; pasiva, 
térra illuminátur solé, la tierra es iluminada por el sol. 

3. La segunda de activa se convierte en pasiva, po¬ 
niendo el verbo en la tercera persona del singular de pasi¬ 
va (y terminación neutra, si el tiempo es compuesto) y la 
persona agente en ablativo; v. g.: nárrant históriae, cuen¬ 
tan las historias; pasiva, narráiur históriis, se cuenta por 
las historias. 
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EJERCICIO 5.° 


Ac. 

Y. 

Luscinia, ae. 

El ruiseñor. 

Áditus, ús. 

La entrada. 

Magnópere 

Muchísimo. 

.■Erúmna, ae. 

Miseria. 

Manus, ús. 

La mano. 

Aspéctus, ús- 

La mirada, vista. 

Mens, tis. 

La mente, el al ¬ 

Atque. 

Y. 


ma. 

Callistas, i. 

Calixto. 

Monuméntum, i. 

El monumento. 

Cantus, ús. 

El canto. 


sepulcro. 

Carmen, inis. 

El verso. 

Nex, necis. 

La muerte. 

Celéritas, átis. 

Ligereza, rapi¬ 

Oblécto, as... 

Yo recreo.. 


dez. 

Ortus, ús. 

Nacimiento, sa¬ 

Célere, as... 

Yo apresuro. 


lida. 

Cibus, i. 

El alimento. 

Penna, ae. 

La pluma, ala. 

Clamo, as... 

Yo grito. 

Praecipito, as.. ■ 

Yo precipito. 

Caeno, as... 

Yo ceno, como... 

Praeséntia, ae. 

La presencia, el 

Corpus, cris. 

El cuerpo. 


tiempo pre¬ 

Defatígo, as... 

Yocanso.fatigo. 


sente. 

Delecto, as .. 

Yo deleito... 

Quotidie. 

Cada dia. 

Exércitus, ús. 

El ejército. 

Seepe. 

Muchas veces. 

Flágito, as... 

Yo deseo con 

Senátus, ús. 

El senado. 


ardor. 

Sensus, ús. 

El sentido. 

Furor, óris. 

El furor. 

Sol, solis. 

El sol. 

Gradas, ús. 

El paso. 

Spíritus, ús. 

El espíritu. 

Honestas, átis. 

La honestidad. 

Suppédito, as... 

Yo suministro. 

Ira, ae. 

La ira. 

Tantópere. 

Tanto. 

Ha. 

Así. 

Ubi. 

Donde, ¿en dón¬ 

Jtidíco, as-.. 

Yo ¡uzgo. 


de? 

Labor, óris. 

El trabajo. 

Eerstis, ús. 

El verso, canto. 

Lavo, as... 

Yo lavo. 

Vito, as... 

Yo evito. 


1. Ortus solis laetíficat hómines:—Hómines ortu solís 
laetificántur.—2. Poétárum cantus spiritum hóminis oblé- 
ctant:—Spíritus hóminis poétárum cántibus oblectátur.— 
3. Ita júdícat senátus—Ita judicátur a senátu.—4. Lusci- 
niae cantus agrícolas deléctat.—5. Cur íanfópere amícis 
delectámur?— 6. Terra cibos suppéditat —7. Cur amicórum 
aspéctum praesentiáingue vitas?—8. Saepc colúmbae ce- 
leritáte pennárum nccem vitant.—9. Clamat exércitus: ubi 
coenámus?—10. Quotidie manus lavántur.—11. Córporis 
sensus labore defatigántur.—12. Spíritus hóminis aerúmnis 
circúmdatur.—13. Furor ítaque mentem praecípitant.— 
14. Callístus gradum céleraf.—15. Poétárum versus tem- 
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plórum ac monumentórum áditus exórnant.—16. Magnó- 
pere flágíto láudem atque honestátem. 

LECCION 6. a 

Quinfa declinación de los sustantivos.—Conversión de 
las oraciones llanas de pasiva en activas. 

1. Pertenecen a la 5‘ declinación los sustantivos 
cuyo genitivo (del singular) termina en ei y el nominativo 
en es. Su tema acaba en e. Se declinan así: 


SINGULAR 

PLURAL 

N. 

Di-es. 

(El día) N. 

Di-es. 

G. 

Di-éi. 

G. 

Di-érum 

D. 

Di -éi. 

D. 

Di-ébus 

A. 

Di-era. 

A. 

Di-es. 

V. 

Di-es. 

V. 

Di-es. 

A. 

Di-e. 

A. 

Di-ébus. 


2. Se convierte en activa una oración primera de 
pasiva, poniendo el ablativo agente en nominativo, el ver¬ 
bo en activa concertando con él, y el sujeto paciente 
en acusativo: v. g.: María honorátur ab Bcclésia, María 
es honrada por la Iglesia; activa, Bcclésia honórat Ma- 
ríam, la Iglesia honra a María. 

3. La segunda de pasiva se convierte en activa, su¬ 
pliendo el ablativo, y siguiendo la regla anterior; v. g.: Ma¬ 
ría honorátur: súplese el ablativo ab Bcclésia y se con¬ 
vierte en activa, como queda dicho. 


EJERCICIO 6.° 


Ácies, éi. 

El ejército. 

Cogitátio, ónis. 

El pensamiento. 

Ars, artis. 

El arte. 

Color, óris. 

El color. 

Astrum, i. 

El astro. 

Cor, coráis. 

El corazón. 

Calor, óris. 

El calor. 

Dono, as. 

Yo doy, regalo... 

Causa, a?. 

La causa. 

Dos, doíis. 

Dote, prenda. 

Certe. 

Ciertamente, a 

Durities, éi. 

La dureza. 


lo menos. 

Dux, ducis. 

El jefe. 

Caesar, aris. 

César. 

Ennius, ii. 

Enio (poeta). 

Censar ies, éi. 

La cabellera. 

Étiam. 

También. 

Coehim, i. 

El cielo. 

Explico, as... 

Yo expongo.. 
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Fácies, éi. 

El rostro, (as¬ 

Natúra, ae. 

La naturaleza. 


pecto) 

Nomen, inis. 

El nombre. 

Fama, a-. 

La fama. 

Nunc. 

Ahora. 

Pides, ei. 

La fe- j 

Océanus, i. 

El Océano. 

Ferrum, i. 

El hierro. 

Óccupo, as... 

Yo ocupo. 

Glácies, éi. 

El hielo. 

Orno, as... 

Yo adorno, en¬ 

Ignis, is. 

El fuego. 


grandezco... 

1Ilumino , as... 

Yo alumbro... 

Planities, éi. 

La llanura. 

Impérium, ii. 

El imperio, do¬ 

Púer, eri. 

El niño. 


minio. 

Quasi. 

Como, como si. 

In. 

En. 

Res, reí. 

La cosa. 

Inflo, as.. 

Yo inspiro, inflo. 

Románus, i. 

Romano. 

Líquo, as... 

Yo derrito... 

Sed. 

Pero, mas, sino. 

Mater, tris. 

La madre. 

Solum. 

Sólo. 

Merídies, éi. 

El mediodía... 

Spes, ei. 

La esperanza. 

Módero, as... 

Yo modero. 

Studióse. 

Con cuidado. 

Múlier, eris. 

La mujer. 

Témpero, as .. 

Yo templo... 

Muto, as... 

Yo cambio... 

Término, as... 

Yo termino... 


1. Fides donátur a Deo:=Deus donat ñdem.—2. Fer- 
ri duríties igne temperátur:=Ignis durítiem ferri tempe¬ 
ra!.—3 Historia rerum cáusas éxplicat.—4 Mulleres stu- 
dióse caesáriem ornant.—5. Non lavat quotídie mater fá- 
ciem púeri?—Fácies rerum colóre mutátur.—7. Sol merí- 
diem illúminat.—8. Ácies planítiem óccupat.—9. Cordis 
glácies calore grátiae líquátur.—10. Nunc certe cogítatióne 
spegue coeli deléctor.—11. Poeta? quasi Dei spíritu inflán- 
tur.—12. Dotes natúrae arte moderántur. —13. Énnii láudi- 
bus non solum duces belli, sed étiam pópuli romání no- 
men ornátur.—14. Július Caesar ímpérium (in) océano, fa- 
mam términat astrís. 

LECCIÓN 7. a 

Advertencias sobre las cinco declinaciones latinas. 

1 . En la i.° declinación— a) hallamos a veces el geni¬ 
tivo del singular terminado en as; v. g.: Familias, por Fami¬ 
lias; o en ái; v. g.: aurái, por áurae; y el del plural sincopa¬ 
do en üm; v. g.: cselícolum, por ceelicolárum:—b) terminan 
en ábus el dativo y ablativo del plural ánima, asina, capra, 
dea, áígua, Fámula, Filia, liberta, muía, nata y serva, cuando 
de emplearse la terminación is, podrían confundirse con 
los nombres ánimus, ásinus..., etc., de la 2. a . 
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2. En 1 a 2. a declinación—a) los nombres propios ter¬ 
minados en ius o en fus y los apelativos filias y génius, 
acaban en i el vocativo del singular; v. g.: Antonias, Antó- 
ni: — b) los terminados en r con Deus, agnus y choras, lo 
tienen como el nominativo; v. g.: púer, oh niño:— c) el ge¬ 
nitivo del plural aparece a veces sincopado en üm; verbi¬ 
gracia: virüm, por virórum. 

3. En la 3. a declinación—a) hacen el genitivo del plu¬ 
ral en ium, l.° los monosílabos (de una sílaba en el nomina¬ 
tivo), menos bos, dux, flos, fraus, frux, fur,grex, laus, lex, 
lynx, mos, nux, opes (ops) pes, preces (prex) ren, rex, sus, 
troés (tros) y vox; 2° los parisílabos (de igual número de 
sílabas en el nominativo y genitivo) a excepción de canis, 
júvenis, pañis, proles, senex, strues y vates, junto con fra- 
ter, pater y mater; apis hace ápium o apum; 3.° muchos 
de los terminados en s precedida de consonante: v. g.: ser¬ 
peas:— b) tienen el acusativo del singular en im, amussis, 
baris, cánnabis, cúcumis, rabis, sinápis, sitis, thesis, tussis, 
vis, y muchos terminados en is, propios de ríos y ciudades; 
v. g.: Híspalis, Sevilla:—c) algunos terminan el acusativo 
en em y en im, pero se usa más la 1. a terminación en das- 
sis, clavis, messis, navis, seméntis, y la 2. a en f ebris, pel¬ 
vis, puppis, restis, secúris, y furris: — d)fiéis que tienen el 
acusativo en im, terminan en / el ablativo y en e o i, los 
que lo tienen en em o im y el genitivo del plural todos en 
ium.-^e) los neutros tienen iguales el nominativo, acusati¬ 
vo y vocativo, que terminan en a en el plural; en lo demás 
siguen el modelb; v. g.: fus (nom, ac. y voc.) furis, furi, 
jure: pl. jura (n, ac. y v.), júrium, fúribus (d, y ab.); mas 
los acabados en al, ar ye tienen el ablativo del singular 
en i, el genitivo del plural en ium y el nominativo, acusa¬ 
tivo y vocativo del plural en ia, v. g.: ánima!, animáli, ani- 
mália, animálium: far, hépar, fubar y néctar, tienen el 
ablativo de singular en e:~f) sus hace el dativo y ablati¬ 
vo del plural subus. 

4. En la 4. a declinación — a) los neutros son indecli¬ 
nables en singular, terminando en u todos los casos de este 
número y en va el nom., ac. y voc. del plural; en lo demás 
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siguen el modelo; v. g.: genu, pl. génua:—b) acus, arcus, 
artas (pl.), lacas, partus, quercus, specus, tribus, y pecu 
tienen el dativo y ablativo del plural en ubus:—c) portus, 
qusestus, veru, genu y tonítrus, terminan dichos casos en 
ibus o ubus. 

5. En la 5. a declinación— a) sólo dies y res tienen en 
los clásicos todos los casos; los demás sustantivos, si 
tienen plural, carecen en este número de genitivo, dativo y 
ablativo:—Z>) el genitivo del singular se halla a veces ter¬ 
minado en es, e o i (1). 


EJERCICIO 7° 


Aro, as... 

Yo aro. 

Iter, itinerisfn.). 

Camino, viaje. 

Artas, uumfpir.). 

Los miembros. 

Libo, as... 

Yo doy. 

Cáius, ii. 

Cayo. 

Macto, as... 

Yo sacrifico... 

Cxlicola, x. 

Habitante del 

Miles, itis. 

El soldado. 


cielo. 

\ Misericórdia, ee. 

La misericordia. 

Christianismus, i 

El cristianismo. 

, Monstro, as... 

Yo muestro, in¬ 

Comméndo, as... 

Yo recomiendo. 


dico. 

Cómparo, as... 

Yo preparo... 

. Nata,x. 

La hija. 

Cultus, «s. 

El culto. 

! Na tus, i. 

El hijo. 

Cum. 

Con. 

Ops, opis. 

Ayuda. 

Dea, x. 

Diosa (mitolog.) 

Óscu/'um, i. 

Beso. 

Dies, éi. 

El día. 

[ Pater, tris. 

El padre. 

Diligéntia, ae. 

Diligencia, cui- ¡ 

Preelium, ii. 

Batalla. 


dado. 

Regno, as... 

Yo reino. 

Éthnicus, i. 

Pagano. 

Reprobo, as... 

Yo repruebo... 

Exópto, as... 

Yo deseo ar¬ 

Réquies, éi. 

El descanso. 


dientemente. 

Rus, ruris (n.). 

El campo. 

Familia, ee. 

La familia. 

Sapiénter. 

Sabiamente. 

Filia, ae. 

La hija. 

Sapiéntia, x- 

Sabiduría. 

Filias, ii. 

El hijo. [ 

Secúris, is. 

El hacha. 

Frágor, óris. 

Ruido. i 

Somnus, i. 

El sueño. 

Genu, (indec.). 

La rodilla. 

Sono, as... 

Yo sueno... 

Hostis, is. 

El enemigo... 

Tempestas, átis. 

La tempestad. 

Humíliter. 

Humildemente. 

Tonitrus, lis. 

El trueno. 

Imploro, as... 

Yo imploro... 

Víctima, x. 

La víctima. 

Indino, as. 

Yo inclino. 




1. Patres familias fíliis et filiábus diligéntiam stúdii 
comméndant.—2. Éthnici deis deabúsque víctimasmactant. 
- -3. Coelícolüm paíer, Deus ubique regnat.—4. Fili, sapién- 


(I) A! principio, scifún los Filólogos, no habla en latín más que uno declinación. 





tía iter gloríae monstrat.—5. Deus, misericórdiam opémque 
humíliter implorámus.—6. Deúm cultum Christianísmus 
sapiéníer réprobat.—7. Agrícolas secúrim gestant.—8. Ho- 
stium exércítus bellum cómparat.—9. Quotídie arat rura 
agrícola.—10. Tempestas sonat cum fragóre tonitribúsque. 
—11. Somnus ártubus réquiem donat.—12. Saspe génua 
debilitántur.—13. Milites praelii diem exóptant.—14. Saepe 
mater óscula libat (a) natis atque natábus.—15. Cur, Caí 
Ceesar, lusciniae cantu tantópere delectáris? 

LECCIÓN 8. a 

Sustantivos irregulares, heteróclitos, superabundantes 

y heterogéneos. 

\. Irregulares son los sustantivos que alteran la ra¬ 
dical o las terminaciones propias de sus declinaciones 
a saber:— a) Deus, Dios, cuyo nominativo y vocativo del 
plural es dei, dii o di, y el dativo y ablativo del mismo nú¬ 
mero, deis, diis o dis: — b) Vis, la fuerza, que se declina: 
sing. nom. vis, acus. vim, abl. vi; plur. vires, virium, viri- 
bus: — c) Júpiter, Júpiter, gen. Jovis, dat. Jovi, ac. Jovem, 
voc. Júpiter, abl. Jove: d) Bos, bobis, el buey o la vaca, 
cuyo genitivo del pl. es boum, el dat. y abl. bobus o bvbus: 
y— e) Jesús, Jesús, que hace todos los casos Jesu, menos el 
acus. Jesum. 

2. Llámanse heteróclitos los sustantivos que tenien¬ 
do una sola terminación en el nominativo del singular, ad¬ 
miten terminaciones de dos declinaciones, o al variar de 
número varían también de declinación: v. g.: Domus, la 
casa, se declina: gen. domus o domi, dat. dómvi o domo, 
ac. domum, voc. domus, abl. domu o domo; pl. nom. domus, 
gen. dómtwm o domórum, dat. dómibus, ac. domus o do¬ 
mos, voc. demus, abl. dómibus. Vas, vasis, el vaso, de la 
3. a en singular, es de la 2. a en plural, vasa, vasórum. Júge- 
rum, jugeri, yugada de tierra, tiene el ablat. sing. júgere T 
y en plural se declina por la 3. a , júgera, fúgerum. 



3. Superabundantes son los sustantivos que con el 
mismo significado pertenecen a distintas declinaciones: 
v. g.: adágium, ii y adágio, ónis, el refrán. 

4. Heterogéneos se llaman los sustantivos que, al va¬ 
riar de número, varían de género: v. g.: ccelum, i (neutro), 
en pl. coeli, órum (masculino), el cíelo. 


EJERCICIO 8.° 


Age r, gn. 

El campo. 

Ministro, as... 

Yo suministro. 

Ales, itis. 

El ave. 

Opes, um. 

Riquezas. 

Ángelus, i. 

El ángel. 

Pagus, i. 

La aldea. 

AppéUo, as... 

Yo llamo. 

Pectus, oris (n.j. 

El pecho. 

Áquila, as. 

El águila. 

Péragro, as... 

Yo recorro. 

Arma, órum(n.). 

Las armas. 

Philippus, i. 

Felipe. 

Celo, as... 

Yo oculto. 

Pygmáiion, ónis 

Pigmalión. 

Cycnus, i. 

El cisne. 

Porto, as... 

Yo llevo. 

Desértum i. (n.). 

El desierto. 

Púrpuro, as... 

Teñir de púrpu¬ 

Di do, ónis. 

Dido. 


ra. 

Div. 

Mucho tiempo. 

Rapto , as... 

Yo arrastro. 

Do, das... 

Yo doy. 

Revoco, as.. 

Yo recobro. 

Enárro, as... 

Yo cuento, pu¬ 

Sator, óris... 

Autor, padre. 


blico. 

Sémita, as. 

Senda. 

Ex 

De. 

Seréno, as... 

Yo sereno. 

Finís, is. 

Fin. 

Seu. 

O. 

Flamma, a?. 

La llama. 

Sílex, ícis. 

Roca, pedernal. 

Frater, tris. 

El hermano. 

Torrens, tis. 

El torrente. 

Fuga, as. 

La huida. 

Turbo, as... 

Yo turbo. 

Furtum, i (n.). 

El robo, hurto. 

Vasto, as... 

Yo destruyo. 

Honesto, as... 

Yo honro. 

Via, as. 

El camino. 

La tro, ónis. 

El ladrón. 

Victus, ús. 

La comida. 

Lépus, oris. 

La liebre. 

Vox, vocis- 

La voz. 

Lybia, se. 

El Africa. 



1. Ales Jovís, seu áquila 

tyc.nos turbat. 

—2. Hómines 


victu révocant vires.—3. Furor arma vimque minístrat.— 
4.—Júpiter hóminum satoratque deüm ab éthnicis appella- 
tur.—5. Jesu, tu labórum das finem afque ccelum tempesta- 
tésquesserénas.—6-Saepe torrens agros raptat boúmque la¬ 
bores. —7. Flamraae silvas atque domos vastant.—8. Non 
domo dóminus, sed dómino donrushonestátur.- P.Latrónes 
furta diu celant.—10. Philippi vox ángelum sonat.—11. Lé- 
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pores cé’erant fugam.—12. Portántur a Didóne Fratris 
Pygmaliónis opes. —13. Lybiae deserta peragro.—14. Pagi 
viam semita monstrat.—15. Non ex sílice gestámus pécto- 
ra hómínes.—16. Clamat piíer vi dolóris. —17. Agrícolas 
rura bobus arant.—18. Auróra ccelum púrpurat.—19. Cceli 
enárrant glóriam Dei. 

LECCIÓN 9. a 

Sustantivos defectivos, indeclinables y compuestos. 

1. Defectivos son los sustantivos que carecen de al¬ 
gún número o caso:— a) carecen de plural los propios de 
personas, pueblos, ríos, montes, ciencias, artes, metales y 
edades, y los abstractos, salvas algunas excepciones:— b) 
carecen de singular, Athénae, árum, Atenas, Alpes, ium, los 
Alpes, y otros varios:— c) carecen de algún caso; v. g.: fas, 
cosa lícita, y nefas, cosa ilícita, que sólo tienen nominativo 
y acusativo. 

2. Indeclinables son los que no varían de termina¬ 
ción en sus distintos casos; v. g.: gummi, la goma. 

3. Los sustantivos compuestos, formados de un ele¬ 
mento declinable y de otro indeclinable, se declinan gene¬ 
ralmente como susimple; v. g.: de-risus, la burla, se decli¬ 
na como risus, üs. Si se componen de dos elementos de¬ 
clinables y ambos están en nominativo, se varían ambos 
componentes; v. g.: res-pública, la república, se declina, 
rei-públicae... rem-públicam ... etc. Mas si sólo uno está en 
nominativo, sólo éste se varía; v. g.: juris-peritus, furis-pe- 
ríti... etc., el jurisperito. 


EJERCICIO 9.° 


Adolescéntia,ae, 
Amor, óris. 
Aristóteles, is. 
Ascánius, ii. 
ChéTubitn(ind.). 
Christus, i. 
Civis, ís. 
Consérvo, as... 


La juventud. 

El amor. 

Aristóteles. 

Ascanio. 

Querubín. 

Cristo. 

El ciudadano. 
Yo conservo. 


Cornv (ind.). 
Culpa, ae. 
Dialéctica, ae. 
Bt. 

Fácile. 

Fides, ei. 

Gáudium, ii. 


El cuerno. 

La culpa, delito. 
La dialéctica. 

Y. 

Fácilmente. 
Promesa, pala¬ 
bra, fe. 

El gozo. 
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Incuso, as. 

Yo reprendo, 

Per. 

Por, a través de. 


acuso. 

Pío, as... 

Yo expió, pago. 

Inféruus, i. 

El infierno. 

Poética, ae. 

La poesía. 

Irrigo as... 

Yo Tiego, infun¬ 

Poténter. 

Con fuerza. 


do. 

Praeses, dis. 

Presidente. 

Jurisconsultos, i. 

Jurisconsulto. 

Respública, a¡. 

La república. 

Jos, juris (ti.). 

Derecho, justi¬ 

Rhetórica, ae. 

La retórica. 


cia. 

Sapiénter. 

Sabiamente. 

Jusjurándum, i. 

Juramento. 

Seco, as... 

Yo corto, rom¬ 

Justitia, a?. 

La justicia. 


po. 

Levo, as... 

Yo levanto. 

Senéctus, útis. 

La ancianidad. 

Lex, legis- 

La ley. 

Servo, as ... 

Yo guardo, ob¬ 

Litteras, árum. 

Las letras. 


servo. 

Majéstas, átis. 

La majestad. 

Séraphim(ind). 

Serafín. 

Materfamilias. 

La madre de fa¬ 

Sócius, ii. 

El compañero. 


milia. 

Specto, as... 

Yo miro, exa¬ 

Memória, ee. 

El recuerdo, me¬ 


mino. 


moria. 

Timor, óris. 

El temor. 

Miser, ri. 

Miserable. 

Tracto, as... 

Yo trato... 

Mors, tis- 

La muerte. 

Venus, eris. 

Venus. 

Na vis, is. 

La nave. 

Vinculum, i. 

El lazo. 

Nefas (ind.). 

Ilicito, crimen. 

Vir, viri. 

El varón. 

Númerus, i. 

El número. 

Virtus, útis. 

La virtud, el va¬ 

Paro, as... 

Yo preparo. 


lor. 

Peccátum, i. 

El pecado. 




1. Sapiénter tractat Aristóteles rhetóricam, poéticam 
atque dialécticarn.—2. Matresfaraílias filiórum fáciem láu- 
dant.—3. Táurus poténter cornu levat,—4. Jurisconsúltus 
justítíae leges spectat.—5. Non cívium númerus, sed virtú- 
fes Rempúblícam conservan!.—ó. Stúdia lifterárum adole- 
scéntiam ornant, et senectútem obléctant.—7. Jurisjurándi 
fidem non servas?—8. Fácile secat peccáti vincula, amor 
Dei et inférni timor,—9,Praeses reipúblicae jura datlegésque 
viris.—10. Dei majestátem láudant Ángeli, Chérubim atque 
Séraphim.—11. Jesu Christi memoria dat cordi gáudium.— 
12. Leges nefas incúsant.—13. Venus Ascánio per membra 
quíétem írrígat.—14. Culpam morte pias míserórum.—15. 
Naves sociósque parat belli dux. 
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LECCIÓN 10. a 

Declinaciones greco-latinas. 

1. Las declinaciones éreco-latinas son tres, corres¬ 
pondientes a las tres primeras latinas, y comprenden los 
nombres latinos, que procedentes del griego, conservan, en 
todo o en parte de su declinación, las terminaciones de 
esta lengua. 

2. Los pertenecientes a la l.“ declinación greco-lati¬ 
na, terminan el nominativo del singular en a, as, e o es, y 
su declinación se diferencia de la latina sólo en el singu¬ 
lar, como sigue: 


N. 

Helena. 

."Eneas. 

Lethe. 

Anchíses. 


(Helena) 

(Eneas) 

(Río Le te) 

(Anquises) 

G. 

Hélen-ae. 

Ené-az. 

Leth-es. 

Anchis- aj. 

D. 

Hélen-ae. 

/Ené-ae. 

Leth-e. 

Anchís-ee- 

A. 

Héten-an o am. 

Mné.-an o am. 

Leth-en. 

Anchis-en o em 

V. 

Helen-a. 

/Ené-a- 

Leth-e. 

Anchis-e. 

A. 

Hélen-a. 

.Ené-a. 

Leth-e. 

Anchis-e. 


3. Los correspondientes a la 2 terminan el nomi 
nativo del singular en os, eos, us, eus y (los neutros) on. 



Se declinan así: 




N. 

Délos. 

Andrógeos 

Pérgamns. 

Theséns 

ilion. 

(Délos, isla) 

(Andrógeo) 

(Pérgamo) 

(Teseo) 

(Troya) 

G. 

Del-i. 

Andróg-eo o ei. 

Pérgam-i. 

Thes-éos o éi. 

ílii. 

D. 

Del-o. 

Andróg-eo. 

Pérgam-o. 

Thes-éo. 

ílio. 

A. 

Del-on. 

Andróg-eon. 

Pérgam-on. 

Thes-éon o éa 

ilion. 





y émn. 


V. 

Del-e. 

Andróg-eo. 

Pérgam-u. 

Thes-éu. 

ilion. 

A. 

Del-o. 

Andróg-eo. 

Pérgara-o. 

Thes-éo. 

ílio. 


En el plural terminan 

el genitivo 

en on; los demás ca 


sos, como los latinos. 

4. Los q[ue pertenecen a la 3. a , terminan de muy di¬ 
versos modos el nominativo del singular y difieren de los 
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latinos principalmente en el genitivo y acusativo de ambos 
números, por ejemplo: 


N. Lampas. Amaryllis. Sappho. 

(Lámpara) (Amarilis) (SafoJ 

G. Lámpadis, o Amaryllis, idis, Sapphüs. 

dos. idos. 

D- Lámpadi. Amarylli, idi, SappYio. 

A. Lámpadem, o Amaryllim, in, Ídem, Sappho. 

da. ida. 

V. Lampa. Amarylli. Sappho. 

A. Lámpade. Amarylli, ide. Sappho. 


Dogma. 

(Dogma) 
Dógmatiso ios. 

Dógmati. 

Dógma. 

Dogma. 

Dógmate. 


En el plural, gen. lámpadum o lámpadon,..; dat. y abla¬ 
tivo para los terminados en a, dogmátibus o dógmatis; 
acusativo lámpades o lámpadas: los demás casos, como 
los latinos. 


EJERCICIO 10.° 


Achátes, is. 
Alnéisjdis, idos. 
Andrómache, es 
Astyánax, áctis. 
Calchas, antis. 
Compéllo, as... 
De. 

Effigies, éi. 
Flagéilo, as. 
Gálea, ae. 

Implico, as... 

Julia, a?. 

Julus, i. 
Laócoon, óntis. 
Líber, bri. 


Acates. 

La Eneida. 
Andrómaca. 
Aslianacte. 
Calcas. 

Yo llamo. 

De, desde. 

La imagen. 

Yo azoto... 

El yelmo, cela¬ 
da. 

Rodear, enros¬ 
car. 

Julia. 

Julo. 

Laocoonte. 

El libro. 


Magíster, tri. 
Músice, es. 
Návita, ai. 

Núncupo, as... 
Pálias, adis. 
Palládium, ii. 
Serpens, éntis. 
Scvtum, i. 
Simois, éntis. 
Uiixes, is. 
Unda, ae. 

Vates, is. 
Ventus, i. 
Vesta, ee 
Voco, as. 


El maestro. 

La música. 

El marinero, na¬ 
vegante. 

Yo digo, llamo. 
Palas, Minerva. 
El Paladión. 

La serpiente. 

El escudo. 

El río Simois. 
Ulises. 

La ola, agua. 
Adivino. 

El viento. 

La vestal. 

Yo llamo. 


1. iCnéas Anchísen patrem portat.—l. Venus Mnéan 
fílium amat.—3. Ascánius, ÁLnéaz íílius, Julus appellátur.— 
4. Magístri músices discípulos flagéllant.—5. >Enéan com- 
péllat Achátes.—6. Uiixes vatem Calchánta vocat.—7. Cór- 
pora natórum Laocoóntís serpens ímplicat.— 8. Pálladis 
effigies Palládium nuncupátur.—9. Andrómache púerum' 
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Astyanácta portat.—10. /Enéidos libros non láudas?— 
11. Julia vesta Pállada servat et ignem.—12. Simoéntis 
undae scuta virúra galeásque «t mílitum córpora raptant. 
—13. Návita de ventis, de taurís narrat arátor. 

LECCION 11. a 

Reglas del género por la significación (1). - Oraciones 

sustantivas. 

1. Son masculinos por su significación, los nombres 
propios de varones y de sus oficios; los de animales ma¬ 
chos; los del verdadero Dios, de los dioses falsos, y de los 
ángeles; y los de meses, ríos, vientos y montes, excepto 
Alpes y Etna (montes) que son femeninos. 

2. Son femeninos, los propios de mujeres y de sus 
oficios; los de diosas, musas... de la mitología; los de ani¬ 
males hembras; y los de naciones, islas, provincias y ciu¬ 
dades, excepto algunos masculinos (v. g.: Pontus) con los 
neutros Tibur y Tuder (ciudades). Son también femeninos 
los de ciencias, artes, naves y árboles, menos los de ar¬ 
bustos terminados en áster, que son masculinos y los neu¬ 
tros, acer, robur, siler y súber. 

3. Son comunes , los que comprenden bajo una mis¬ 
ma terminación seres de ambos géneros; v. g.; mártyr, e] 
o la mártir, canis, perro o perra, serpeas, serpiente. 

4. Una oración primera de sustantivo consta de 
sujeto en nominativo, verbo sustantivo concertado con él. 
y atributo en el mismo caso que el sujeto; v. g.: Res húma¬ 
me frágiles caduceefae sunt (Cíe.), las cosas humanas so* 1 
frágiles y deleznables. La segunda tiene los mismos térmi¬ 
nos, menos el atributo; v. g.: Intus est hostis (Cic ), dentro 
está el enemigo. 

Nota.— a) En latín no hay más verbo sustantivo que 
sum, y significa ser, estar, haber, existir... etc.— b) El ad¬ 
jetivo concierta con el sustantivo en caso, número y termi- 

(1) SI el Profesor cree más rnnemotécnico servirse del exámetro latino, vea las 
páginas 398-401. 


Latina 3 
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nación genérica, -c) En los adjetivos de tres terminacio¬ 
nes (únicos que empleamos hasta la lección 15. a ) la 1. a es 
para el género masculino, la 2. a para el femenino y la 3. a 
para el neutro; declinándose la 1. a y 3. a por la segunda de¬ 
clinación, y la segunda por la primera; v. gr.: nom. singu¬ 
lar: Beátus (mase,), beáta (fem.), beátum (n.); ac. Beátum, 
beátam, beátum; plur. nom., Beáti, beátae, beáta; ac. Bea¬ 
tos, beátas, beáta. 


EJERCICIO 11.° 


SINGULAR 

(ligo) sum. 

(Tu) es. 

UHe) est. 

PLURAL 

(Nos) SUTOUS. 

(Vos) estis. 


(lili) 

SUttt. 

Alpes, ium. 

Los Alpes. 

Arnicus, a, um. 

Amigo. 

Antóaius, ii. 

Antonio. 

Bárbaras, a.urn. 

Bárbaro. 

Beátus, a, um. 

Bienaventurado. 

Bonus, a, um. 

Bueno. 

Caed lia, a?. 

Cecilia. 

Celsus, a, um. 

Elevado. 

Cyprus, i. 

Chipre (isla). 

Cónsul, ulis. 

Cónsul. 

C.oncórdia, * 

Concordia, uni¬ 
dad. 

En. 

He aquí. 

Pamósus, a, um. 

Famoso. 

Gratas, a, um. 

Grato, agrada¬ 
ble. 

Hispánia. ae. 

España. 

Láurus, i. 

El laurel. 

Libértas, átis. 

La libertad. 

Lucos, i. 

Bosque. 

Lux, lucís. 

La luz. 

Magistra, ae. 

La maestra. 

Mártyr, yris. 

El (o la) mártir. 


Yo soy. 
Tú eres. 
Él es. 


Nosotros somos. 
Vosotros sois. 
Kilos son. 


Matrona, ae. 

Matrona. 

Musa. ae. 

La Musa. 

Núntia, a?. 

Mensajera, ¡a 

Opfmus, a, um. 

que anuncia. 
Ópirao, fértil. 

Opu¡éntus,a,nm. 

Opulento, rico. 

Patria, ae. 

La patria. 

P'.enus, a, um. 

Lleno. 

Prudéntia, ae. 

La prudencia. 

Quam! 

jCuánt 

Quercus, ús. 

La encina. 

Sanctus, a, um 

Santo. 

Sus, suis. 

El puerco. 

Tempus, oris. 

El tiempo. 

Testis, is. 

El testigo. 

Urbs, urbis. 

La ciudad, Ro¬ 

Vetérrimus, a. 

ma. 

Muy antiguo. 

um. 

Véritas, átis. 

La verdad. 

Vetustas, átis. 

La antigüedad. 

Virgo, inis. 

1.a Virgen. 
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1. Deus cst dóminus mundi.—2. Musse sunt amícae 
poétis.—3. Boni cives amant pátriam et libertátem.—4. Beá- 
ta es, Virgo María.—5. Quam bárbaras est Ar.tónius!— 
6. Vos estis matrónas opulénta 2 .—7. Est lucus in urbe.— 
8. Beáti sunt mártyres Christi.—9. Deus est ubique.—10. Fa¬ 
mosai est mártir sancta Caecília.—11. Celsse sunt Alpes.— 
12. En vetérrima láurus.—13. Quercus grata est subus.— 
14. Hostes opímam vastant Cyprum.—15. Plena est Hispá- 
nia martyribus.—16. Non sunt in consúlibus prudéntia, 
virtus atque concordia?—17, Historia testís est témporum, 
lux veritátis, vita memóriae, magístra vitée, núntía vetustátis. 

LECCIÓN 12. a 

Reglas del género por la terminación.—Oraciones 
yuxtapuestas. 

1. Regla general. Cuando no se puede determinar el 
género de un sustantivo por las precedentes reglas de sig¬ 
nificación , se atiende a la terminación de su nominativo 
del singular. 

2. Los terminados en a de la 1. a son femeninos, me¬ 
nos Ádria, cométa y planéta, masculinos y Pascha, neu¬ 
tro; los greco-latinos de la 3.“ son neutros. 

3. Los en e de la 3. a son neutros; los greco-latinos de 
la 1. a , femeninos. 

4. Los en o son masculinos, menos caro, femenino. 

Los en do y en go son femeninos, menos cardo, cudo, 

ordo y udo; árpago y ligo, masculinos. Los en io proce¬ 
dentes de verbo, juntamente con coenátio (el refectorio), 
pórtio y tálio, son femeninos; si no proceden de verbo, 
masculinos. 

5. Los en a (indeclinables en singular) y los en um 
son neutros. 

6. Los en c, l, y t, tienen género neutro; se exceptúan 
por masculinos, sal (la sal común), sol y mugil. 

7. Los en an, en, in y on, son masculinos; exceptuán¬ 
dose los en men que son neutros, juntamente con gluten, 
ínguen, pollen y tinguen, y de los en on, por femeninos, 
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aédon, álcyon, icón y sindon. Los greco-latinos en on son 
neutros , 

8. Los en er son masculinos, menos cadáver, cicer, 
iter, láser, papáver, piper, spinther, tuber (la hinchazón), 
uber, ver, verber y zíngiber, que son neutros. Siser es 
masculino y neutro; laver, femenino y neutro. 

9. Los en ar y ur son neutros, exceptuándose por 
masculinos, salar, astur, furfur, turtur y vultur. 

10. Los en or son masculinos, menos arbor, femeni¬ 
no, y los neutros, ador, aequor, cor y mármor. 

11. Oraciones yuxtapuestas son dos o más oraciones 
simples colocadas una a continuación de otra, sin ninguna 
conjunción que las una, y conservando su mutua indepen¬ 
dencia; v. g.: Veni, vidi, vici (Cees.), llegué, vi, vencí. 



EJERCICIO 12.° 


Adolésceas, tis. 

El o la joven. 

Máxime. 

Muy. 

Altare, is. 

El altar. 

\ Me!, mellis. 

La miel. 

Angústus.a.vn; 

Reducido, an¬ 

Metállum, i. 

El metai. 


gosto. 

Mcestus, a, um. 

Triste. 

Anser, eris. 

El ansarón. 

Multus, a, um. 

Mucho. 

Apis, is. 

La abeja. 

Nómen, inis. 

Ei nombre. 

Arbor, oris. 

El árbol. 

Nunc..., nunc. 

Unas veces... 

Argéntum. i. 

1.a plata. 


otras. 

Áuruw, i. 

E! oro. 

Opinio, ónis. 

Opinión, pare¬ 

Cápvt, itis. 

La cabeza. 


cer. 

Cicero, ónis. 

Cicerón. 

Órdo, inis. 

El orden. 

Clamor, óris. 

Clamor. 

Poema, atis. 

Poema (compo¬ 

Claras, a, um. 

Ilustre, 


sición en ver¬ 

Bxémplum, i. 

Ejemplo. 


so). 

Fort úna, a?. 

La fortuna. 

Preecéptum, i. 

El precepto. 

Frúgifer, a, um. 

Fructuoso. 

Pretiósus,a,um. 

Precioso. 

Horátius, ii. 

Horacio. 

Pudkitia, a?. 

La castidad, pu¬ 

lmbecíllus, a, um. 

Débil. 


dor. 

Ingrátus, a, um. 

Desagradable. 

Pulcher, chra, 


Jnquiétus,a, um 

intranquilo. 

chrum. 

Hermoso. 

Leetus, a, um. 

Alegre. 

Pulchritúdo, inis. La belleza. 

Leo, ónis. 

El león. 

Róbur, oris. 

La fuerza. 

Liquidus, a, um. 

Liquido. 

Rotúndus,a, um. 

Redondo. 

Magnas, a, um. 

Grande 

Sacer, cra,crum. 

Sagrado. 
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Salas, vtis. 

Senex, seáis. 
Stipo, as... 


La salud, salva¬ 
ción. 

El anciano. 
Condensar, acu¬ 
mular. 


Ut. 

Váritis, a, urn. 
Vectigal, ális. 

Virgílius, ii. 


Como. 

Diverso, variado. 
Tributo, contri¬ 
bución. 
Virgilio. 


1. Umbra terrae est rotúnda.—2. Pudicitia est magna 
glóría adolescéntium.—3. Pulchra sunt Horátii poemata.— 
4. Altare est sacrum.—5. Magna est pulchritúdo órdinis.-^ 
6. Ubique est opínio bona de Caesare.—7. Imbecílla sunt 
senum génua.—8. Áurum et argéntum pretiósa metálla 
sunt.—9. Multa et magna sunt dviurn vectigálía.—10. Exém- 
pía et praecépta patris ac matris fílíis máxime frugífera 
sunt.—11. Apes líquida mella stipant.—12. Clara sunt Ci- 
cerónis, Virgílii et Horátii nómina.—13. Ager patris est 
angústus.—14. Fortuna iter monstrat salútis exercítui.-- 
15. Magnum est robur leónum.—16. Clamor ánseris ingrá- 
tus est.—17. Árbores nunc moestae sunt, nunc laetae.— 

18. Inquiéfum est cor hóminis..19. Váriae sunt hóminum 

senténtiae, ut varia sunt cápita. 


LECCIÓN 13. a 


Nuevas reglas del género por la terminación. 

3. Los terminados en as tienen género femenino, ex¬ 
ceptuándose por masculinos, as, adamas, élephas y mas, y 
por neutros, artócreas, búceras, erysípelas, ceras y vas, 
(vasis). Los greco-latinos de la 1. a son masculinos. 

2. Los en es de la 3. a y 5. a son femeninos; se excep¬ 
túan por masculinos, acínaces, bes, meridies, páries, pes, 
tores, tudes y vepres, con los que hacen el genitivo en itis, 
y los greco-latinos de la 1. a y 3. a , y por neutros, aes y ca¬ 
coetes. 

3. Los en ¡$ o ys son femeninos-, excepto annális, 
aquális, axis, callis, cassis-is, caulis, cenchris-is, collis, 
cossis, cúcumis, ensis, fascis, follis, fustis, glis, lapis, men- 
sis, múgilis, ocris, orbis, pedís, piscis,pollis, postis, pulvis, 
sanguis, sentís, torris, tymbris, unguis, vectis, vermis y vo- 
mis, con los parisílabos en nis, como pañis, y los com¬ 
puestos de as-asis, como tressis, que son todos masculinos. 



4. Los en os son masculinos , menos arbos, eos y dos,, 
femeninos, y los neutros, os-oris y os-ossis. 

5. Los en as de la 2. a y 4. a son masculinos; se excep¬ 
túan por femeninos, albus, cárbasus, colus, domus, ficus 
(el higo), humus, vannus, acus, manus, pórticus y tribus, 
y por neutros, pélagus. virus V vulgus que también es 
masculino. 

6. Los griegos en os, que en latín suelen terminar en 
as, son masculinos, menos abyssus, antídotus, Arctos,. 
átomus, bálanus, bíblus, byssus, crystállus, costus, di- 
pthóngus, erémus, lécytus, melilótus, nardus, papyrus, 
pharus, sapphírus y topázius, con los en ódus, como mé- 
thodus, que son femeninos. 

7. Los en u$ de la 3. a son neutros; se exceptúan por 
masculinos, lepus, mus y los compuestos de pus, como tri- 
pus, menos lagópus que es femenino juntamente con tellus 
y los que hacen el genitivo en údis o útis. 

8. Los en s precedida de consonante son femeninos, 
menos chalybs, dens, fons, gryps, mons, pons, rudens, seps 
(la culebra), los que significan parte de la libra romana, 
como dextans, y los en ps de más de una sílaba, que son 
masculinos. 

9. Los monosílabos en x, con bilanx y phalanx, son 
femeninos, menos grex, y lix, masculinos. 

tO. Los en ax y ex de más de una sílaba son mascu¬ 
linos, menos climax, fornax, smilax, carex, forfex, halex, 
myrmex, supéllex, tomex y vibex, que son femeninos. 

11. Los en ¿ro yxson femeninos; se exceptúan por 
masculinos, bombyx. calix, calyx, coccyx, fornix, natrix, 
onyx, oryx, phoenix y spadix. 

12. De los en ox, voivox es masculino; celox, femeni¬ 
no, y solox, masculino y femenino. De los en ux, tradux, 
masculino; ballux, femenino. 

13. Los en unx, compuestos de úncia, son masculinos ; 
los en inx o ynx, femeninos. 

14. Los gue sólo tienen plural, son femeninos, si 
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acaban en se; masculinos, si en i; neutros, si en a o ia. Los 
en es unos son masculinos, otros femeninos. Artus, uum 
es masculino; idus, uum, femenino. 

15. Los indeclinables, las letras del alfabeto y cual¬ 
quiera otra palabra o frase tomada como sustantivo, tienen 
género neutro. Sin embargo, las letras del alfabeto se em¬ 
plean también como sustantivos femeninos, sobrentendién¬ 
dose líttera; y muchos adjetivos, según el género de la pa¬ 
labra, que se suple; v. g.: amícus (supl. homo), masculino. 

16. Sustantivos de género ambiguo: adeps, ales, an- 
guis, bárbitos, calx, clunis, canális, cinis, corbis, cortex, 
dama, dies, finís, funis, fórceps,grossus, grus, imbrex, li- 
max, linter, lynx, margo, obex, palúmbes, pumex, rubus, 
sandyx, sárdonyx, scrobs, sílex, specus, torques, talpa, tú 
gris y varix, son masculinos y femeninos; si bien dies en 
plural es siempre masculino. 

EJERCICIO 13.° 


Alqnóreus,a,um. 
Antiguas, a, nm. 
Británnia , se. 
Calamitas, átis. 
Calliditas, átis. 
Códex, icis. 
Consciéntia, se. 
Consolátio,ónis. 
Doctas, a, um. 
Exiguas, a, um. 
Peras, a, um. 
Festus, a, um 
PIuxus, a, um. 

Hiems, emis. 

Humánus,a,um. 
Impróvidus, a , 
um. 

Jacto, as... 
fuvéntus, átis. 


Del mar. 

Antiguo. 

Inglaterra. 

Calamidad. 

Astucia. 

Código. 

La conciencia. 

Consuelo. 

Docto. 

Pequeño, poco. 
Fiero, terrible. 
Festivo. 

Deleznable, ca¬ 
duco. 

Invierno, tem¬ 
pestad. 
Humano. 

Desprevenido. 
Yo arrojo, dis¬ 
perso, 
juventud. 


Líber, era, erum. 
Longus, a, um. 

! Miser, era, um. 

| Moléstus, a, um. 
j Navis, is. 
i Notus, a, um. 
j Nudas, a, um. 
Ópus, eris 
Parvus, a, um. 

I Pastor, óris. 

Peccátor, óris. 

■ Perérro, as... 

| Piger,gra,grum. 

Pulso, as... 

\ Pee tus, a, um. 

¡ Serénus, a, um. 
Signum, i. 
Verecúndia, ae. 

Volúutas, átis. 
Vulpes, is 


Libre. 

Largo. 

Desgraciado. 

Molesto. 

La nave. 

Conocido. 

Desnudo. 

La obra. 
Pequeño. 

El pastor. 

El pecador. 

Yo recorro. 
Perezoso. 

Yo golpeo. 
Recto. 

Sereno. 

La señal. 
Vergüenza, pu 
dor. 

La voluntad. 

La zorra. 



- 40 - 


1. Notae sunt vúlpium calliditátes.—2. Res humanae 
fluxae sunt.—3. In Británnía exíguus est diérum serenórum 
núraerus.—4. Hóminum ópera libera sunt.—5. Pigra juvén- 
tus cáusa est senectútis míseraz.—6. Verecúndía in adole- 
scéníibus signura est morum bonórum.—7. Híemes Iongae 
pastóribus moléstae sunt.—8. Consciéntía rectae voluntátis 
magna est consolátío hóraini in calamitátibus.—9. Parva 
navis aequóreas perérrat áquas.—10. Peccatóres moesta 
péctora nudá pulsant manu.—11. Náutas fera jactat hiems' 
—12. Longa pax seepe mores efféminat.—13. Códices antí- 
qui docto viro gratí sunt.—14. Sanctae sunt Ecclésiaz leges. 
—15. Púerí atque puéllae amant dies testos. —16. Timor im^ 
próvida péctora íurbat. 

LECCIÓN 14. a 

Formación de los diminutivos y patronímicos latinos. 

Oraciones coordinadas. 


1. Los diminutivos latinos (que indican la cosa co¬ 
mo pequeña), se forman ordinariamente, cambiando la ter¬ 
minación del nominativo en el primitivo en ella (illa, olla): 
ala, ullus, ulus (olus), cala, culus, ellum, ulum y olum. En 
latín no hay aumentativos propiamente tales, ni más des¬ 
pectivos que homúncio, leguléjus, philosopbáster y algu¬ 
nos otros semejantes. 

2. Los patronímicos greco-latinos (que indican la fa¬ 
milia, patria... de alguno) suelen terminar en des, los 
masculinos, y en as, is o ne, los de género femenino. 

3. Oraciones coordinadas son dos o más simples 
unidas por alguna conjunción copulativa, disyuntiva, ad¬ 
versativa, ilativa o determinadas causales, pero conser¬ 
vando su mutua independencia; v. g.: Non ego herus tibi, 
sed servus sum (Plaut.), no soy amo para tí, sino siervo. 


EJERCICIO 14. 


Aquinas, áíis. 
Asnéades, vm. 

Capélla, <t. 
Celo, as... 


De Aquino. 
Descendientes 
de Eneas. 
Cabra pequeña. 
Yo oculto... 


Corpúsculunt, i. 
Eqrégius, a, um. 
Génus, cris. 
Homúnctílus, i. 


Cuerpedto. 

Ilustre. 

Raza. 

Hombrecillo, po¬ 
bre hombre: 



-41 — 


Implicátus, a. 

Enredado, com¬ 

Paupércnlus, a, 


um. 

plicado. 

um. 

Pobrecillo. 

Inténtalas, i. 

Niño tierno. 

Pélias, ge. 

Pélias. 

Innúmeras, a. 


Pelídes, ae. 

Aquiles (hijo de 

um. 

Innumerable. 


Peleo). 

Lapillus, i. 

Piedrecita. 

Pes, pedís. 

El pie. 

Néreus, i. 

Ncreo. 

Piscátor, óris. 

El pescador. 

Neríne, es. 

Galatea, hija de 

Pisciculus, i. 

Pececillo. 


Nereo. 

Regina, ge. 

La reina. 

Nérvnlns, i. 

Nervio pequeño. 

Thomas, ae. 

Tomás. 

Nubécula, ae. 

Nubecilla ¡ 

Tulliola, ae. 

Tuliola, diminu 

óculus, i. 

El ojo. ! 

tivo de Tulia. 

Opúsculum, i. 

Opúsculo. 1 

Tussículá, ge 

Tosecilia. 

Parum. 

Poco. 

Vexo, as... 

Yo atormento. 


1. Saepe tussicula ínfantulórum corptiscula non parum 
vexat.—2. Paupérculus pastor capéllas veheménter amat.— 
3. Multa ct egregia sunt Sancti Thoma 2 Aquinátis opúscu- 
la.—4. Nubéculae solem celant.—5. Cicero fíliam Tullío- 
lam appéllat.—6. Lapílli molésti sunt pédibus.—7. Regina 
Dido iEnéadum genus láudat.—8. Pélias et Pelídes fratres 
sunt.—9. Neríne filia est Nérei.—10. Implicáti sunt nérvuli 
oculórum.—11. Innúmeros piscículos portal piscátor,-- 
12. Clamat homúnculus: civis románus sum! 

DEL ADJETIVO 

LECCIÓN 15. a 

Declinación de los adjetivos. 

t. Adjetivo es aquella parte de la oración que se jun¬ 
ta al sustantivo para calificarlo (v. g.: bonvs, bueno) o 
determinarlo (v. g.: unus, uno). 

2. En latín hay adjetivos de tres tetminaciones (en 
el nominativo) de dos y de una. -a) En los de tres, la 1. a 
corresponde al género masculino y se declina como los 
sustantivos de la segunda; v. g.: albus; la 2. a corresponde 
al género femenino y se declina por la primera; v. g.: alba; 
y la 3.* conviene al género neutro y se declina como los 
sustantivos neutros de la segunda; v. g.: álbum. 
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b) En los de dos terminaciones, la 1. a corresponde al 
género masculino y al femenino; la 2. a al neutro, varián¬ 
dose ambas por la tercera declinación; v. g.: úíilis, útile. Al¬ 
gunos de estos adjetivos, además de la terminación is para 
masculinos y femeninos, tienen en el nominativo y voca¬ 
tivo del singular otra en er, masculina solamente. 

c) En los de una terminación, ésta concierta con sus¬ 
tantivos de cualquier género y se declina por la tercera; 
verbigracia: prudens, íis. 

Declínense, en comprobación; Dómi o usjustus. Doctrina junta, Judicium jnstnm, 
Clvts nóbills, Altáre aóbtle. y Virgo prudenr. 

He aquí sus modelos: 

De tres terminaciones 


SINGULAR 

N. Alb-us, alb-a, alb-um. (Blanco) 
G Alb-i, alb-ae, alb-i. 

D. Alb-o, alb-ae, alb-o. 

A. Alb um, alb-am, alb-um. 

V. Alb-e, alb-a, alb-um. 

A. Alb-o. alb-á, alh-o. 


PLURAL 

Alb-i, alb-ae, alb-a. 

Alb-órum, alb-árum, alb-órum. 
Alb-is (para los tres géneros). 
Alb-os, alb-as, alb-a. 

Alb-i, alb-ae, alb-a. 

Alb-is (para los tres géneros). 


De dos terminaciones 



SINGULAR 


PLURAL 

N. Útil-is, 

útil-e 

[Útil) Útil-es, 

utíl-ia 

G. Úiíl-is. 


Utíl-ium. 


D. Útil-i. 


Uiíl-ibus- 


A Úiil-em, 

útil-e 

Útil-es. 

titü-ia. 

V. Útil-is, 

útil-e. 

Útil-es, 

ulíl-ia. 

A. Útí!-í. 


Utíl-ibus. 



De nu a terminación 


SINGULAR PLURAL 

N. Prudens. (Prudente) Prudént-es, prudént-ia (n.) 


G. Prudént-is. 

D. Prudént-i. 

A. Prudéní-em, prudens (n ). 
V. Prudens. 

A. Prudént-i o prudént-e. 


Prudént iutn. 

Prudént-ibus. 

Prudént-es, prudént-ia (n.). 
Prudént-es, prudénf-ia (n.). 
Prudént-ibus. 


NOTA.—Los adjetivos, pronombres y participios usados en la terminación ntutra 
sin sustantivo expreso, pueden traducirse por coso o cosatt.,.; v, g.: utilia, cosas titiles 
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EJERCICIO 15.° 


Acer,acris,acre. 

Penetrante, agu¬ 

Letális, e. 

Mortal 


do. 

Lócupies, étis 

Rico. 

Admirábilis, e 

Admirable. 

Mens, tis 

La inteligencia. 

Adversas, a,um. 

Contrario. 

Modo (non)... 

Sólo (no)..- 

Amplus, a, um. 

Espacioso. 

Mollis, e. 

Suave. 

Brevis, e. 

Breve. 

Morsas, as. 

Mordedura. 

Cápalas, i. 

La esteva del 

Ñeco, as... 

Yo mato... 


arado. 

Nóbilis, e. 

Noble. 

Celer, eris, ere. 

Ligero. 

Pampilóna, ae. 

Pamplona. 

Caeléstis, e. 

Celeste. 

Páuper, eris 

Pobre. 

Constans, lis. 

Inalterable. 

Perniciosas, a, 

Perjudicial. 

Copiósns , a, tim. 

Abundante. 

um. 


Diligens, tis. 

Diligente. 

Perturbo, as. . 

Yo perturbo. 

Discórdia, ae. 

Discordia. 

Pópulus, i. 

Pueblo. 

Dispar, aris- 

Diferente 

Pórtícus, ús. 

Pórtico, atrio. 

Dives, itis. 

Rico. 

Sápiens, tis. 

Sabio. 

Duras, a, um. 

Duro. 

Suávis, e. 

Suave. 

Élegans, tis. 

Elegante. 

Supérhus,a, um. 

Soberbio, pre¬ 

Étiam. 

También. 


cioso. 

Exáspero, as... 

Yo pongo áspe¬ 

Túllia, ee. 

Túlia. 


ro. 

Verbum, i. 

Palabra. 

Forma, ae- 

La figura. 

Vétus, eris. 

Viejo- 

Fortis, e. 

Fuerte. 

Villa, ae. 

Casa de campo 

Ingens, tis. 

Grande. 

Vinum, i. 

El vino. 

fnops, opis. 

Pobre, necesita¬ 
do. 

Vípera, ae. 

La víbora 


1. Hómínís forma pulchra est.-- 2. Perniciósa' est cívi- 
tátí cívium discordia. -3. Ars est longa, vita brevis.—4, 
Mens hóminis céleris acrisque esf.—5. Admirábilis est ordo 
rerum coelésfium.—6. Pampilóna urbs est antíqua et nóbi- 
lis.—7. Discípuli boni et diligentes amant verba elegántía 
et sapiéntia. —8. Virfortis et constans non perturbátur re- 
bus advérsis.—9. Dispares sunt populórum mores.—10. 
Parva vípera letáli morsu ingéntem necat bovem.---11. Tú- 
llia mtilier est lócupies —12. Caesar et Antónius non modo 
non copiósi ac dívites, sed étiam inopes ac páuperes sunt. 
13. Amplae et supérbae pórtícus villas Romanórum locu- 
plétium exórnant.—14. Vétera vina suávia sunt.—15. Mol- 
lem raanum duras exásperat cápulus. 
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LECCIÓN 16. a 


Formación del comparativo y superlativo latinos. 


1. Los grados del adjetivo son tres: positivo, compa¬ 
rativo y superlativo. Está en grado positivo, cuando sim¬ 
plemente califica al sustantivo; v. g.: albus-, blanco. 

2. Está en grado comparativo, cuando califica al sus¬ 
tantivo, comparándolo con otro; v. g.: álbior, más blanco. 
Puede ser:— a) de igualdad, expresado por tam... quam o 
aeque... ac, o ita... ut y el positivo interpuesto; v. g,: Antó- 
nius est tam altus quam Petras, Antonio es tan alto como 
Pedro:— b) de inferioridad, expresado por minus... quam, o 
convirtiéndolo en el de superioridad; v. g.: Antónius est mi¬ 
nus altus quam Petras, A. es menos alto que P.:— c) y de 
superioridad, que se forma añadiendo a la radical del geni¬ 
tivo del positivo las terminaciones ior (mase, y femenina) e 
ius (neutra); v. g.: de (albus) alb-i se forma álb-ior, álb-ius. 
Se declina este comparativo de superioridad, llamado tam¬ 
bién simplemente comparativo, por la 3. a , como sigue: 


SINGULAR 


PLURAL 


N. Álb-ior, 

G. Alb-ióris 
D. Alb-ióri. 

A. Alb-iórem, álb-ius. 
V. Álb-ior, álb-ius. 
A. Alb-ióre o alb-ióri. 


Alb-ióres, alb-ióra 

Alb-iórum. 

Alb-ióribus. 

Alb-ióres, alb-ióra 

Alb-ióres, alb-ióra 

Alb-ióribus. 


álb-ius. (Más blanco.) 


3. Está en grado superlativo, cuando califica al sus- 
tantivoencareciéndolo;yseforma,añadiendoa la radical del 
genitivo del positivo laterminación issimus,íssima,íssimum; 
v. g.: de (albus) alb-i se forma alb-íssimus, a, utn, muy blan¬ 
co. Se declina como los adjetivos de tres terminaciones. 


4. Irregularidades en el comparativo o en el super¬ 
lativo. a) Los adjetivos verbales terminados en dicus, fi- 
cus, lóquus y volus, forman el comparativo y superlativo 
añadiendo a la radical éntior y entíssimus; v. g.: de malé- 
dic-us, maledic-éntior, maledic-entíssimus. 
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b) Los siguientes alteran la radical: 

POSITIVO COMPARATIVO SUPERLATIVO 

Bonos. ( Bueno ), Mélior, Óptimas. 

Malus. (Malo), Pejor, Péssimus. 

Magnas. (Grande), Major, Máxímus. 

Parvas. (Pequeño), Minor, Mínimas. 

Maltas. (Mucho), Plus, Plúrimus, 

c) Los adjetivos terminados en er hacen el superlativo , 
añadiendo a dicha terminación rimus, v. g.: líber, libér- 
rimus. 

d) Los siguientes en lis, con sus compuestos, hacen 
el superlativo, añadiendo limus a su radical: ágilis, fácilis , 
difficilis, grácilis, húmilis, imbecíllis, símilis, dissímilis y 
útilis; siendo sus superlativos, agíl-limus, Fácil-limus... et¬ 
cétera. Ágilis, imbecíllis y útilis forman también el super¬ 
lativo, agilissimus, imbecillíssimus y utilissimus. 

e) Son también irregulares los siguientes superlati¬ 
vos: déxtimus (de dexter), extrémus o éxtimus (de exter o 
éxterus), ínfimus o imus (de inferus), matúrrimus (de ma- 
túrus), postremus (de pósterus), propérrimus (de própe - 
rus), sinístimus (de siníster), suprémus (de súperus) ,vetér- 
rimus (de vetus, vetérior), cítimus (de citer), íntimus (de 
ínterus, inusitado), primus (de pris, inus.), últimas (de ul- 
ter, inus.), próximas (de prope)... etc. 

f) Algunos adjetivos carecen de comparativo y super¬ 
lativo o de uno de los dos, y en este caso se suple el com¬ 
parativo, anteponiendo al positivo el adverbio magis, y el 
superlativo con máxime, valúe... etc., antepuestos al posi¬ 
tivo, o con per y pree en composición con él; lo cual pue¬ 
de hacerse aun con los adjetivos que tienen dichos gra¬ 
dos; v. g.: praealtus, muy alto. 

EJERCICIO 16.° 

Aptus, a, um. Conveniente, j Difficilis, e. Difícil. 

conforme. j Éloquens, tis. Elocuente. 
Áutem. Mas, pero. j Eloquéntia, ¿e. Elocuencia. 

Beneficéntia , a?. La beneficencia. ¡ Éxcito, as... Yo excito, cau- 
Ccena, ae. Lacena, j so... 

Civílis, e. Civil. Incéndium, ti. El incendio. 
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Lux, lucís. 
Magnificus, a, 
um. 

Malum, i. 
Natura, ee 
Norma, ae. 
Parátus, a, um. 
Pareas, tis. 

Philósophus, i. 


La luz. 

Grandioso, es¬ 
pléndido. 

El mal. 
Naturaleza. 
Norma, regla. 
Preparado» 

El padre o ¡; 

madre. 

Filósofo. 


Plato, ónis. 

! Rex, regis. 
i Salus, útis. 

¡ Semper. 

! ScintiUa, ae. 
í Tarquínius, ii. 

'• Últimas, a, um. 
Ventus, i. 
VigiJans, tis. 


Platón. 

El rey. 

Bienestar, salud. 
Siempre. 

Chispa. 
Tarquinio. 
Último 
El viento. 
Vigilante (dili¬ 
gente). 


1. Parátus cst Antónius, sed Caesar parátior est aíque 
vigilántior.—2. Non semper hómines locuplétes sunt bea- 
tióres.—3. Beneficéntia est natúrae hóminis aptíssitna.— 
4. Ptato philósophus est eloquentíssimus.—5. Exémpla pa- 
réntum utilíssima sunt fíliis.—6. Coenae regís magnificen- 
tíssiraae sunt.—7. Magna est luna, sed major térra,—8. Mí¬ 
nima scintílla máximum saepe éxcitat incéndium.—9. Tar¬ 
quínius Supérbus últiraus et péssimus (el peor) est regum 
romanórum.—10. Discórdía civílis plúrima et máxima gé- 
nerat mala.—11. Salus reipúblicae óptima est Iegum nor¬ 
ma.—12. Hómines paupérrimi non semper misérrimi sunt. 
—13. Celer est ventus, lux celérior, mens áutem hóminis 
celérrima. —14. Eloquéntia res est difficíllima. 


LECCIÓN 17. a 


Adjetivos numerales. 

1. Los adjetivos numerales pueden ser— a) cardina¬ 
les, que sirven simplemente para contar,— b) ordinales, que 
indican el orden en que están colocados los objetos, y— 
c) distributivos, que expresan división en grupos iguales. 

He aquí su lista: 

Cardinales. Ordinales. Distributivos. 


Uno, dos... 


Primero, segundo... 

De uno en uno.. 

1 Unus, a, um. 

I. 

Priraus, a, um. 

Sínguli, as, a. 

2 Dúo, ae, o. 

II. 

Secúndus, a, um. 

Bini, ae, a. 

3 Tres, tria. 

111 . 

Tértius, a, um. 

Temí, ae, a. 

4 Quátuor. 

IV. 

Quartus... 

Quatérni... 

5 Quinqué. 

V. 

Quintus... 

Quiñi... 

6 Sex. 

VI. 

Sextus. 

Seni. 
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Cardinales. Ordinales- Distributivos. 


7 Septem. 

Vil. 

Séptimus. 

Septéni... 

8 Ocio. 

VIII. 

Oclávus. 

Octóni... 

9 Novem 

IX. 

Nonus. 

Novéní. 

10 Decem. 

X. 

Décimus. 

Deni. 

11 Úndecim. 

XI. 

Undécimus. 

Undéni. 

12 Duódecim. 

XII. 

Duodécimus. 

Duodéni. 

13 Trédecim. 

XIII. 

Tredécimus, o Déci¬ 
mus tértius. 

Terni deni. 

14 Quatuórdecím. 

XIV. 

Décimus quartus. 

Quatérní deni. 

15 Quindecim. 

XV. 

Décimus quintus. 

Quiñi deni. 

16 Séxdecim o 

XVI. 

Sextas décimus. 

Seni deni. 

Sédecim. 

17 Sepiémdecim 

xvn. 

Décimus séptimus. 

Septéni deni. 

o Decem el 

¿epLciu. 

18 Octódecim 
o Decem et 
octo o Dúo- 

XVIII. 

Décimus ocíávus o 
Duodevigésimus o 
Duodevicésimus. 

Octóni deni o 
Duodevicéni. 

devigínti. 

19 Novémdecím 
o Decem et 
novem o Un- 

XIX. 

Décimus nonus o Un- 
devigésimus o Un- 
devicésimus. 

• Novéni deni o 
Undevicéni. 

devigínti. 

20 Vigínti. 

XX. 

Vigésimuso Vicésimus Vicént. 

21 Viginti unus. 

XXI. 

Vigésimus primus... 

Vicéni sínguh 

30 Triginta- 

XXX. 

Trigésimus. 

Tncéni 

40 Quadraginta- 

XL. 

Quadragésimus. 

Quadragéni. 

50 Quínquagínta. 

L. 

Quinquagésimus. 

Quinquagéni. 

60 Sexaginta. 

LX. 

Sexagésimus. 

Sexagéni. 

70 Septuagínta- 

txx. 

Septuagésimus. 

Septuagérii. 

80 Octogínta. 

LXXX. 

Octogésimus. 

Octogéni. 

90 Nonagínta. 

XC. 

Nonagésimus. 

Nonagéní. 

100 Centum. 

C. 

Centésimas. 

Centéni, 

101 Centum unus. 

Cl. 

Centésimas primus. 

Cenléni sínguli. 

200 Ducénti, ae, a. 

CC. 

Ducentésimas. 

Ducéni 

300 Trecénti, ae, a. 
400 Quadringénti. 

CCC. 

Trecentésimus. 

Trecenténi. 

CCCC. 

Quadringentésimus, 

Quadringéni. 

500 Quingénti. 

D o lo. 

Quingentésimus. 

Quingéni. 

600 Sexcénti. 

DC. 

Sexcentésimos. 

Sexcéni. 

700 Septingénti. 

DCC. 

Septingentésimus. 

Septíngéni. 

800 Octingénti. 

DCCC. 

Octingentésimus. 

Octingéni. 

900 Nongénti. 

DCCCC. Nongentésimas. 

Nongéni. 

1000 Mille. 

M o Cl 3 . Millésimus. 

Milléni, o Sín- 
gula millia. 


2000 

3000 

1.000.000 etc- 


Bis mille o Dúo MM. 
millia. 

Ter mille o Tria MMM. 
millia. 

Millemíllia o CCCCl;x) 03 . 
Décies centum 
millia. 


Bis millési- Bismilléni o 
mus. Bina millia. 

Ter millési- Termillénl ó 
mus. Terna millia. 

Milliesmillé-Milléna tníl- 
simus. lia o Décies 
centena tnil r 
lia. 
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2. Para expresar por escrito los números empleaban 
los romanos, y aún empleamos nosotros muchas veces, las 
siguientes letras mayúsculas:—1=1, V=5, X=10, L—50, 
C=1(.0, D=500, M=1000—que escribían unas al lado de 
otras, empezando por las de mayor valor. Toda letra ante¬ 
puesta a otra de mayor valor, hace que ésta disminuya 
tanto como ella vale; v. g.: IV=V menos 1=4. Una línea 
horizontal puesta sobre las letras, o una m colocada al pie 
de las mismas y a su derecha, las hace significar millares , 
v. g.: 1=1000. Por cada 3 (C invertida) que se añade a 
Í3 (500), se multiplica este número por 10. 

3. Los ordinales se declinan como los adjetivos de 
tres terminaciones; los distributivos, como el plural de estos 
adjetivos; los cardinales son indeclinables, menos unus, 
dúo, tres, y los ocho nombres de centenas desde ducénti 
hasta nongénti , ambos inclusive. He aquí su declinación: 



SINGULAR 

PLURAL 

PLURAL 

N. 

Unus, a, um. 

Du-o, ae, o. 

Tres, 

tria. 

G. 

Unius. 

Du-órum, árutn, ónam. 

Trium. 


D. 

Uni. 

Du-óbus, ábus, óbus. 

Tribus. 


A. 

Unmn, am, um. 

Du-os, o dúo, as, o. 

Tres, 

tria. 

Ab. 

Uno, á, o. 

Du-óbus, ábus, óbus. 

Tribus. 




PLURAL 




N. 

Ducénti, ae, a. 




G. 

Ducentórum, árum, órum. 




D. 

Ducéntis (para ios tres géneros). 




A. 

Ducéntos, as, a. 




Ab. Ducéntis. 




Lo mismo se declinan trecénti o tercénti, quadringén- 


EJERCICIO t?.° 


ti... etc. 


Agnus, i. 

Annus, i. 
Antemer idiánws, 
a, um. 

Auditus, üs. 

Bis. 

Carina,ae. 


Eí cordero. 

El año. 

De la mañana. 

El oído. i 

Dos veces. 

La nave (quilla), j 


Cháritas, átis. 
De. 

Decálogus, i. 
Dé ñique. 
Dimidium, ii. 
Di vina tío, ónis. 
Domo, as... 


La caridad. 

De, acerca de. 

Decálogo. 

Finalmente. 

La mitad. 
Adivinación. 

Yo domo, venzo. 



El orador. 
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Bcce. He aquí. Orátor, úris. 

Fámulus, i. Criado. Pomeridiánvs.a, 

Fidélis, e. Fiel. j um. De la tarde. 

Graeeia, a?. La Grecia. | Pingáis, e. Gordo. 

Gustus, lis. El gusto. ! Próprius, a, um. Propio. 

Hora, a*. La hora. | Quotus, a, um. ¿Cuánto? ¿Qué? 

Horrens, tis. Horrible. | Quadrans, tis. Cuarto de... 

Jam. Ya. j Tactus, ús. El tacto. 

Judaea, ee. La Judea. i Terque quatér- Una y mil veces 

Laetans, tis. Alegre. i que. (3 y 4 veces). 

Liber, bri. El libro. Tergum, i. Espalda, lomo. 

Lympha, ee Agua. Téucri, órum. Los troyanos. 

Lustro, as... Yo recorro. Theológicus, a, 

Mensis,is. El mes. I um. Teologal,divino. 

Número,as... Yo cuento. j Vero. Mas, pero. 

Odorátus, ús. El olfato. Visus, ús. La vista. 

1. Deus unus cst.—2. Dúo sunt Cicerónis libri de divi- 
natióne, tres de oratóre, sex de república.—3. Quota hora 
est? Prima pomerídiána cum dimídio.—4. Sonat jam hora dé¬ 
cima antemeridiána cum quadránte.—5. Quinquesunthómi- 
nis sensus: visus, audítus,gustus, odorátus, et tactus.—6. Se- 
ptem numeránturGraeciae sapientes.—7.Duódecimsuntanni 
menses, dies vero trecénti sexagínta quinqué.—8. Tres sunt 
virtútes theológicae, prima fídes, secunda spes, tértia déní- 
que cháritas.—9. Decálogi praecépta decem numerántur. 
—10. Discípuli Dómini bini lustrant Judaeam.—11. Sínguli 
própriam láudant senténtiam.—12. O terque quatérque beáti 
hómines Deofidéles!—13.Ecce bis senos lactantes cycnos.— 
14. Dido Téucris vigínti dona! táuros, centum magnórum 
suum horréntia terga, pinguésque centum cum mátribus 
agnos.—15. Quátuor dant fámutimánibus tymphas.—16. VI- 
rum fortem non anni belli domant decem, non mille carínae. 

LECCIÓN 18. a 

Adjetivos indeterminados o indefinidos. 

1. De los adjetivos indeterminados o indefinidos, 

omnis (todo) se declina como útilis, ambo (ambos) como 
dúo, algunos son indeclinables, como tot (tantos), y otros, 
compuestos que se varían como sus simples, por regla ge¬ 
neral. 

2. Los diez y seis siguientes hacen el genitivo del 


LATINA 4 
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singular en ius y el dativo en i;Álius, a, ud, otro; Alíer, ra, 
rum, el uno o el otro; Solus, a, um, solo; Totus, a, um, to¬ 
do entero; UIlus, a, um, alguno; Nullus, a, um, ninguno; 
Úter?, ira?, trum?, cuál de los dos; Neuter, ira, trum, ni el 
uno ni el otro; Utérque, útraque, utrúmque, uno y otro, los 
dos; Utérvis, útravis, utrúmvis, cualquierá de los dos; Utér- 
libet, utrálibet, utrúmlibet, cualquiera de los dos; Utercúm- 
que, utracúmque, utrumcúmque, cualquiera de los dos 
que...; Alíéruter, altérutra, altérutrum, uno de los dos; y 
Alíeruíérque, alterútraque, alterutrúmque, ambos. En los 
dos últimos se declina sólo uter , excepto en el genitivo del 
singular, en que pueden declinarse alter y uter o sólo éste. 

Sirva de ejemplo para estos adjetivos: 


SINGULAR PLURAL 


N. Álins, ália, áliud. 

Álii, áliae, alia. 


G. Alius. 


Aliórum, aliárum, aliórum. 

D. Álii. 

Áliis. 


A. Álium, áliam 

, áliud. 

Álios, alias, ália. 


Ab. Alio, aliá, álio. 

Áliis. 



EJERCICIO 18." 


Ad. 

A. 

Periculum, i. 

Peligro. 

Consuetúdo, inis. 

La costumbre. 

Pernícies, i. 

Calamidad. 

Demósthenes, is. 

Demóstenes. 

Persóna, ee. 

La persona. 

Desídero, as... 

Yo deseo. 

! Praestans, tis. 

Excelente. 

Bxítium, ii. 

Ruina, destruc¬ 

Prodigium, ii. 

Portento, 


ción. 

Quantus, a, um. 

Cuán grande. 

Horréndus, a,um 

. Horrible. 

Quot. 

Cuantos. 

Immortáiis, e. 

Inmortal. 

Ristis, ü s. 

La risa. 

Italia, ee. 

Italia. 

Spero, as... 

Yo espero. 

Justus, a, uní. 

Justo. 

Tectum, i. 

Techo, casa. 

Merces, édis. 

Premio. 

Tristis, e. 

Triste. 

Monstrum, i. 

Monstruo. 

Vástitas, átis. 

Desierto, deso¬ 

Nonnúllus,a,um. Alguno. 


lación. 

Nisi. 

Sino. 

Victus. a, um. 

Vencido. 

O ñus, eris. 

Carga. 




1. Consuetúdo est altera natúra.—2. Alia est persona 
Patris, ália Fílii, ália Spíritús Sancti.-—3. Boni fratres, alter 
altérius ónera portant.—4, Nulla jam pernícies a monstro 
atque prodigio horrendo (Caiilina) comparátur —5. Nullam 
áliam mercédem labórum periculorúmque virtus desíderat, 
luis Dei iaudem atque glóriam.—6. Tot sunt hóminum sen' 
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téntiae, quot cápita.—7. Una salus (hay) victis; nullam spe- 
ráre (esperar) salútem.—8. In rebus tristíssimis quantos non- 
núlliéxcitant risusl—9. Útraque justa cáusa est.—10. Non 
opis spes ulla datur.—-11. Cicero et Demósthenes sunt ora- 
tores; uter est praestántior?—12. Templa deórum imnortá- 
lium, tecta urbís, vitara óranium cívium, ltáliam dénique 
totam ad exitium et vastitátem vocas, Catilina. 

DEL PRONOMBRE 

LECCION 19. a 

Pronombres personales y reflexivos.- Oraciones 
reflexivas y recíprocas. 

1. Pronombres personales son las palabras que re¬ 
presentan la primera persona (la que habla), ego, yo,—o 
la segunda (a quien se habla), tu, tú,—o la tercera (de 
quien se habla) Ule, stri, él (aquél), se. He aquí su declina¬ 
ción en latín: 

1. a PERSONA 2. a PERSONA 

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 


N. 

Ego. 

Nos (nosotros-as). 

Ta. 

Vos ( vosotros-as ). 

G. 

Mei. 

Nostrum o nosíri. 

Tuí. 

Vesírum o vestri. 

D. 

Milu. 

Nobis. 

Tibí. 

Vobis. 

A. 

Me. 

Nos. 

Te. 

Vos. 

V. 

Carece. 

Carece. 

Tu. 

Vos. 

Ab. 

Me. 

Nobis. 

Te. 

Vobis. 



3. a PERSONA 


3. a PERSONA 


SINGULAR PLURAL 


SINGULAR Y PLURAL 

N. 

lile, a, ud. lili, se, a. 


N. Carece. 

G 

Illíus. 

Illórum, árum, órum. 

G. Sni (de sí, de él) 

D. 

lili. 

lilis. 


D. Sibi. 

A. 

lllum, an, ud. Illos, as, a. 


A. Se o sese. 

V. 

are ce. 

Carece. 


V. Carece. 

Ab. Ulo. á, o 

lilis. 


Ab. Se. 


Nota. —Únese, a veces, a estos pronombres la partícula met; v. g.: 
égomet, tútemet (y tute).,, para indicar, yo mismo, tú mismo..■ etc.; y 
conmigo, contigo . etc., se dice mecum, tecum, etc. Usted es en latín ta. 


2. Llámanse reflexivos estos pronombres, cuando 
sirviendo de complemento directo a un verbo, denotan que 
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la acción de éste recae (se refleja) sobre el mismo sujeto; 
v. g.: Ego me láudo, yo me alabo; tu te amas, tú te amas; 
Ule se fugas dat, él se da a huir. 

3. Oraciones reflexivas son aquellas en que la acción 
del verbo recae directamente sobre el sujeto que la ejecuta. 
En activa llevan por acusativo paciente un pronombre per¬ 
sonal idéntico a su nominativo agente. Se convierten en 
pasiva, repitiendo el nominativo agente, concertando con 
él el verbo en pasiva, y poniendo el acusativo paciente en 
ablativo; v. g.: stultus laudat se, el necio se alaba; pas.: 
Stultus laudátur a se, el necio es alabado por sí mismo. 

4. Las oraciones recíprocas —en las que dos o más 
individuos hacen recaer la acción de! verbo el uno sobre 
el otro, respectivamente,—pueden construirse como las re¬ 
flexivas, con los adverbios mutuo, mutuamente, e invicem, 
respectivamente; pero, generalmente, van en activa con 
Ínter (nos, vos, se); v. g.: Púeri amant ínter se (Cic.) o se 
mutuo, los niños se aman mutuamente. 


EJERCICIO 19.° 


Adoro, as. 
Ánimus, i. 
Ánima!, ális 
Déitas, átis. 
Devóte. 
Disputo, as.. 
Hódie. 

1acto , as ... 


Yo adoro. 

El alma. 

El animal. 
Divinidad. 
Devotamente. 
Yo disputo. 
Hoy. 

[«ciarse, vana¬ 
gloriarse. 


Latens, tis. 
Látus, eris. 
.Yerno, minis. 
Núnquam- 
Ovis, is. 

Pars, tis- 
Praemium, ii. 
Sacérdos, ó tis. 
Sa!, is. 


Oculto. 

Costado. 

Nadie, ninguno 
Jamás. 

Lo oveja. 

La parte. 

El premio. 

El sacerdote. 
La sal. 


1. Tu dives es, ego vero páuper.—2. Ánimus pars est 
meí.—3. Nemo nostrum est semper beátus.—4. Hódie me- 
cura est Antónius.—5. Vos estis, o sacerdotes, lux mundí 
et sal terrae.—6. Jesu, tu es pastor, nos oves.—7. Philíppus 
veheménter te amat.—8. Adoro te devóte, latens Déitas.— 
9. Áqua láteris Christi lavat nos.—10. Docti núnquam se 
jactant. —11. Virtus praemium sui est.—12. Omne animal se 
consérvat.—13. Sapientes ómnia secum dísputant.—14. Ego 
semper sum vobiscum.—15. Puéllae ornant Ínter se. 



LECCION 20. a 


Pronombres posesivos y demostrativos. 

1. Los pronombres posesivos (que denotan posesión 
o pertenencia) se declinan así: 


SINGULAR PLURAL 


N. Meus, mea, meum. 

(Mío). Mei, meae, mea. 

G. Mei, meae, meí. 

Meórum, meárum, meórum 

D. Meo, mea, meo. 

Meis. 

A. Meum, meam, meum. 

Meos, meas, mea. 

V. Mi o meus, mea, meum. 

Mei, meae, mea. 

Ab. Meo, mea, meo. 

Meis. 


Lo mismo se declinan tuus, tuyo (de usted), suvs, suyo, y cujus?, 
¿de quién?, pero sin vocativo. 

SINGULAR PLURAL 


N. 

Noster, tra, trum. (Nuestro). 

Nostri, trae, tra. 

G. 

Nostri, trae, tri. 

Nostrórum, trárum, trórum. 

D. 

Nostro, trae, tro. 

Nostris. 

A. 

Nostrum, tram, uní. 

Nostros, tras, tra. 

V. 

Noster, tra, trum. 

Nostri, trae, tra. 

Ab. 

Nostro, trá, tro. 

Nostris. 


De igual modo se declina vester, vuestro, sin vocativo. 


SINGULAR 

PLURAL 

N. 

Nostras, (de nuestro país, par- 

Nostrátes, nostrátia. 


tído, religión, etc.). 


G. 

Nostrátis, 

Nostrátium o nostráíum. 

D. 

Nostráti. 

Nostrátibus. 

A. 

Nostrátem, nostras. 

Nostrátes, nostrátia. 

V. 

Nostras. 

Nostrátes, nostrátia. 

Ab. 

Nostráte o nostráti. 

Nostrátibus. 


Del mismo modo se declinan vesíras, de vuestro país..., y cujas? 
¿de qué país?..., sin vocativo. 
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2, Los pronombres demostrativos (que indican la 
persona o cosa de que se habla) se declinan así: 



SINGULAR 

PLURAL 

N. 

Híc, haec, hoc. (Éste). 

Hi, hac, haec. 

G. 

Hujus. 

Horum, harum, honira. 

D. 

Húic. 

His. 

A. 

Hunc, hanc, hoc. 

Hos. has, haec. 

Ab. 

. Hoc, hac, hoc. 

His. 


A veces toma para mayor énfasis ce o cine; v. gi\: hos-ce, hic-cine. 


SINGULAR 

PLURAL 

N. 

Iste, ísta, ísiud. (Ése). 

isti, ista:, ista. 

G. 

Istíus. 

Estórwn, árum, órum. 

D. 

Isti. 

Istis. 

A. 

Istum, istam, istu 1. 

Istos, istas, ista. 

Ab. 

. Isto, tstá, isto. 

Istis. 


SINGULAR 

PLURAL 

N. 

Is, ea, id. (Éste, ése o aquél). 

Ei, o ii, eae, ea. 

G. 

Ejus. 

Eóruín, eárnm, eórum. 

D. 

Ei. 

Eis, o iís. 

A. 

Eum, eam, id. 

Eos, eas, ea. 

Ab. 

P3 

O 

09> 

o 

Eis, o tis. 


De igual modo se declina ídem, éadem, ídem (el mismo de antes) 


SINGULAR 

PLURAL 

N. 

Ipse, ipsa, ipsum. (Él mismo, en 
persona). 

lpsi, ipsae, ipsa. 

G. 

lpsíus. 

Ipsórum, árum, órum. 

D. 

Ipsi, 

Ipsis. 

A. 

ipsum, am, ura. 

Ipsos, as, a. 

Ab. 

Ipso, á, o. 

Ipsís. 


M fl. Como en castellano, los posesivos, los demostrativos, y ios indefinidos, son 
ndfeUvQs cuando acompañan al sustantivo; pronombres , cuando lo sustituyen. 

EJERCICIO 20.° 

y&quabiiitas, ; Hospes, itis. El huésped. 

¿tis. Igualdad. Incómmodnm, i. Incomodidad. 

Circúmsto, as .. Yo rodeo. Magíster, tri. El maestro. 

Condiscípulus, i. Condiscípulo. í Monuménlum, i. Monumento. 
Dignus. a, um, Digno. ; Morhus, i. Enfermedad. 

Familiáris, is. Amigo, familiar, i Necessitúdo, (Necesidad), 

Prona, tis. La frente. ibis. amistad. 

Honéstvs, a, um. Honesto. Pecus, oris. El ganado. 
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Praeclárus, a ora. Excelente. 
Prsedico, as... Yo publico. 

Princeps, cipis. El principal. 

principe. 


Servas, i. 
Tropxum, i. 
Triúmphns, i. 
Valias, as. 


Siervo. 
Trofeo. 
Triunfo. 
El rostro. 


1. Nosíra sunt tropaea, nostra monuménta, nostri 
trjúmphí,—2. Noster ille Énnius sanctos appéllat poetas.— 
3. Servus tuus sum ego, Dómine,—4. Sapientes númquam 
de suis virtútibus multa prsedicant.—5. Cuja res est? cu- 
jum pecus?—6. Tu non es ex nostrátibus; cujas es tu?—7. 
Hae árbores pulchérrimae sunt.—8. Iste tuus condiscfpulus 
diligentíssimus est; eum tibí magnópere comméndo, ut 
(como) et hóspitem, et familiarem meum, et gratum hómi- 
nem, et virum bonum, et príncipem civitátis suae et (de) tua 
necessitúdine dignísimum.—9. Multa incómmoda senem 
circúmstant, senéctus ipsa est morbus.—10. Vir sápíens 
non virtótís glóriam, sed ipsam amat virtútem.—11. Ma- 
gíster amat discípulos, eosdémque láudat.—12. Omne ho- 
néstum ídem est útíle.—13. Ea est ómniiim senténtia.— 
14. Praeclára est aequabílitas in tota vita et Ídem semper 
vultus, eadémque frons. 


LECCIÓN 21. a 


Pronombres relativos e interrogativos.—Oraciones 
compuestas por subordinación.—Oraciones de relativo. 


1. El pronombre relativo e interrogativo (simple) 
se declina como sigue: 


N. Qnis o qui, qu?e, quod, o quid. 
G. Cujus. (Quién, qué, cual...) 

D. Cúi. 

A. Quem, quam, quod o quid. 

Ab Quo, quá, quo o qui. 


Qui, qnar, quae. 

Quorum, quárutn, quorum. 
Quibus (o queis o quts). 
Quos, quas, quae. 

Quibus (o queis o quts). 


Quis y Quid son ordinariamente formas interrogativas o admirati¬ 
vas: ¿quién? ¿qué? Las demás, indistintamente, relativas o interroga¬ 
tivas. 


2. Eos compuestos de quis y qui se declinan como su 
simple, quedando invariable la partícula a él agregada; v. g.: 
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qui-dam , quídam, quod-dam, uno, genit. cujus-dam, dat. 
cui-dam...; pero áli-quis, alguno, tiene en a el femenino del 
singular en el nominativo, y el nominativo y acusativo del 
plural en la terminación neutra, juntamente con ne-quis, 
nun-quis y ec-quis, que tienen también en ae el femenino 
del singular. En unus-quis-que... etc. se declinan unus y 
quis: uníus-cujús-que, uni-cui-que, etc. 

3. Oraciones de relativo: a) Son las compuestas por 
subordinación, cuya accesoria está unida a la principal 
por el relativo qui, quee, quod, que, cual, quien,,.; v. g. ; 
Nunc te patria, quae commúnis est ómnium nostrum 
pareas, odit ac métuit (Cic.), ahora la patria, que es 
madre común de todos nosotros, te aborrece y teme, 

¿r|s Llámanse oraciones compuestas por subordina¬ 
ción, las que constan de dos o más simples unidas gra¬ 
maticalmente entre sí, de las cuales la principal es la que 
por sí sola tiene sentido completo, siendo accesorias o 
subordinadas, las que, por no tenerlo, necesitan el apoyo 
de la principal; v. g.: Dios ama al hombre ( principal ), 
que crió ( accesoria). En las compuestas de relativo, la 
oración principal se llama también de antecedente, y la 
accesoria, de relativo. 

c ) La palabra castellana que es relativo, cuando viene 
después de un nombre, pronombre u otra palabra (v. g.: 
verbo) que se toma como nombre, al cual se refiere y pue¬ 
de cambiarse en otro relativo de nuestra lengua; v. g.: el 
cual, la cual... etc.; es conjunción cuando viene después de 
verbo y sirve para unirlo con otro. Así es relativo en esta 
oración: Creo a Dios, que es la suma verdad; es conjun¬ 
ción en esta otra: Creo que Dios es la suma verdad. 

d) La palabra a que se refiere el relativo se llama 
antecedente, con el cual concierta en género, número y 
persona; v. g,: Jesucristo rige constantemente la Iglesia 
(antecedente), que {la cual) fundó en la tierra. 

e) Las oraciones de que consta la compuesta de rela¬ 
tivo pueden ser sustantivas, activas... etc., y se harán con¬ 
forme a las reglas de estas oraciones empezando siempre 
(en el orden directo) por la principal, hasta llegar al ante- 
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cedente, colocando enseguida el relativo (si no le precede 
preposición), con toda su oración accesoria, y dando fin a 
la principal, si aún no se había terminado. 

/) Para saber sí el relativo es sujeto del verbo sustan¬ 
tivo, persona agente o paciente ó termino circunstancial 
de tiempo, modo, etc., póngase en su lugar el antecedente 
y véase qué oficio desempeña éste en la oración accesoria' 

Nota.— Con objeto de facilitar algún tanto a los principiantes la 
conversión de las oraciones de relativo de activas en pasivas y vicever¬ 
sa. se ponen a continuación los siguientes 

BüBJHPLiOS 


1. María, que es Madre de Dios, nos ama entrañablemente: pas.: 
Nosotros somos amados entrañablemente por María, que es Madre de 
Dios.—2. La Iglesia honra grandemente a María, que es auxilio de los 
cristianos, pas.: María, que es a txiíio de los cristianos, es honrada 
grandemente por la Iglesia.—3. Les cristianos somos hijos predilectos 
de María, que aplastó la cabeza de la serpiente infernal: pas.: Los cris¬ 
tianos somos hijos predilectos de María, por quien la cabeza de la ser¬ 
piente infernal fué aplastada.—4. Nosotros alabamos continuamente 
a María, que nos trajo al Divino Redentor: pas.: María, por quien el 
Divino Redentor nos fué traído, es alabada continuamente por nos¬ 
otros.—5. El niño, que invoca a María, vencerá las tentaciones de la 
carne: pas.: Las tentaciones de la carne serán vencidas por el niño, 
por quien María es invocada.—6. El seminarista, que reza diariamen¬ 
te el Santo Rosario, será amparado por María en la hora terrible de 
su muerte: pas.: María amparará en la hora terrible de su muerte al 
seminarista, por quien diariamente se reza el Santo Rosario.—7. María 
salva a las almas, que ama: pas.: Las almas, que son amadas por Ma¬ 
ría, son salvadas por ella. 


Ádjuvo, as... 
Caducas, a, utn. 
Commúnis, e. 
(Daps), dapis. 
Ejéctus, a, uní. 
Félix, ícis. 
Flúctuans, tis. 


Forum, i. 
Hábito, as... 


EJERCICIO 21.° 


Yo ayudo. 
Perecedero. 
Común. 1 

Manjar. 

Arrojado. 

Feliz. 

Fluctuante (con ¡ 
riesgo de ñau- ! 
fragar). 

Foro, tribunal, j 
plaza. 

Yo habito. 


Herus, i. 

Imágo, inis. 
ínsula, a?. 
Limen, inis. 
Litus, oris. 

Loco, as... 

Locus, i. 
Mandátum, i. 
Mare, is. 

Mensa, ce. 
Mórtuus, a, um. 
Mnltiiúdo, inis. 


El amo. 

La imagen. 

La isla. 
Morada, casa. 
La playa. 

Yo coloco. 

El lugar. 
Mandamiento. 
El mar. 

La mesa. 

Muerto. 

Multitud 
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Návigo, as... 
Ónero, as... 
Patérnus, a, um. 
Péctore tote. 

Póculum, i. 
Poleas, íis. 
Regio, ónis. 
SoIIicitúdo, inis. 


Yo navego. 

Yo cargo. 
Paterno. 

Con toda el al¬ 
ma. 

Vaso. 

Poderoso. 
Región. 
Solicitud. 


Spécies,éi. 
Spiritos, lis 
j Tam. 

\ Tantas, a, um, 
j Uziivérsus, i. 

| Unusquisque. 

I Vivas, a, um. 


Hermosura, fi¬ 
gura- 

Aire, respira¬ 
ción. 

Tan. 

Tan grande. 

El mundo. 

Cada uno. 

Vivo. 


1. Bona mundi, qua? sunt caduca, non sunt digna tanta? 
sollicitúdinis.—2. Hace stúdia, quae láudo, senectútem oblé- 
ctant.—3. Quae hómines arant, návigant, aedíficant, plúri- 
ma ac pulchérrima sunt.—4. Bcáti, qui habitant in domo 
tua, Dómine!—5. Deus ádjuvat omnes, quiínvocant nomen 
sanctum ejus.—6. Multi sunt fámuli, qui dápibus mensas 
ónerant et pócula locant.—7. Eum, a quo Virgo María hono- 
rátur, amámus et (también) nos péctore toto.—8. Quis est 
herus tuus, nisi dóminus eseli et terrae?—9. Cujus est 
ímágo haec?—10. Quis locus, quae régio in terris nostri non 
plena labóris?—11. Quid est tam commúne, quam spíritus 
vivís, térra mórtuis, mare fluctuántibus, litus ejéctis?—12. 
Unusquisque, quae sua sunt, láudat.—13. Quanta maris 
est pulchritúdo! quae spécies univérsi! quae multitúdo et va- 
ríetas insulárum!—14. Beátus Ule, qui paterna rura bobus 
arat suisl—15. Félix, qui forum vitat et supérba potentió- 
rum líminal 

DEL VERBO 


LECCION 22. a 

El verbo: sus clases, conjugación o flexión verba], 
voces, modos y tiempos, raíces o sistemas de éstos.— 
Conjugación del verbo SUM. 

1. Verbo es aquella parte de la oración que indica 
esencia, existencia, acción, pasión o estado, y se conjuga 
expresando tiempo y persona; v. g.: amo. 

2. Verbo sustantivo es el que expresa simplemente 
3a esencia o existencia de un objeto; en latín sólo hay uno: 
sum, es, fui, ser, estar, haber, existir... 
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3. Atributivo es el que expresa acción (o pasión); si 
la acción pasa del agente al recipiente, se llama transitivo: 
v. g.: yo amo a Dios; si no pasa, quedándose en el agente 
mismo, se llama intransitivo; v. g.: yo duermo. 

4. Conjugar un verbo-flexión verbal- es presentarlo 
en todas las formas de que es capaz en sus diferentes vo¬ 
ces, modos, tiempos, números y personas. 

5. Las voces en latín son: activa, que denota ser agen- 
ts el sujeto, y pasiva, en la que el sujeto es paciente. Los 
modos son: indicativo, imperativo, subjuntivo (que también 
comprende nuestro potencial), infinitivo, gerundio, supino 
y participio. Los tiempos: presente, pretérito imperfecto, 
pretérito perfecto (que abarca también nuestro indefinido 
y anterior), pretérito pluscuamperfecto, futuro imperfecto 
y futuro perfecto, si bien no todos ellos se encuentran en 
todos los modos. Los números: singular y plural. Las per¬ 
sonas: primera, segunda y tercera. 

>6. Las raíces o sistemas de que se forman los tiem¬ 
pos del verbo en latín, son tres: a) del presente indica¬ 
tivo se forman los presentes y pretéritos imperfectos y el 
futuro imperfecto (llano), los gerundios y los participios de 
presente y de futuro en dus: b) del pretérito perfecto de 
indicativo se forman los pretéritos perfectos y pluscuam¬ 
perfectos, el futuro perfecto de indicativo y el futuro de 
subjuntivo, siendo llanos y de activa: c) del supino en um 
se forman el participio de pretérito, el de futuro en urus 
y el supino pasivo. 


7. Conjugación de SUM. — Tiempos llanos. 
INDICATIVO 


V 


Presente. 

Voso)',., existo... estoy... 
Siog. (Ego) sum. 

(Tu) es. 

filie) est 

Pl. (Nos) sumas- 

(Vos) estis. 

(lili) surtí. 


Pretérito imperfecto. 

Yo era... existia... estaba... 
Sing. 1." p. a Eram. 

2. a » Eras. 

3. ” » Eraí. 

Pl. 1." p. a Erátnus. 

2. * » Erátis. 

3. " -■ Erant. 




Pretérito perfecto. (1) 

Yo fui, be sido o hube sido... 

Sing. 1. a Fúi. 

2. a Fuísti. 

3. a Fúit. 

Pl. 1. a Fúimus. 

2. a Fuístis. 

3. a Fuérun! o Fuere. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Yó había sido... 

Sing. 1. a Fueram. 

2. a Fueras. 

3. a Fúerat. 

Pl. 1. a Fuerámus. 

2. n Fuerátís. 

3. a Fúerant. 
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I Futuro imperfecto 

Yo seré... 

Sitig. 1. a Ero. 

2. a Eris. 

3. a Erit. 

Pl. 1. a Érimus. 

2. a Éritis. 

3. a Érunt. 

Futuro perfecto. 

í o habré sido... 

Sing. 1. a Fúero. 

2. a Fúeris. 

3. a Fúerit, 

Pl. 1. a Fuérimus. 

2. a Fuéritis. 

3. a Fúerint. 


IMPERATIVO 

Sé tú.. 

Sing. 2. a Es o esto. 

3. a Esto. 

Pl. 2. a Este o estóte. 
3. a Sunto. 


SUBJUNTIVO 

Presente Pretérito imperfecto- (2) 

Yo sea... Yo fuera, seria o fuese... 


Sing. 1. a Sim. 

2. * Sis. 

3. a Sit. 

Pl. l. a Simus. 

2. a Sitis- 

3. a Sint. 


Sing. 1. a Essern. 

2. a Esses. 

3. a Esset. 

Pl. 1." Essémus. 

2. a Essétis. 

3. a Essent. 


(1) Abarca nuestros pret. indefinido (fui), perf .(he sido) y anterior (ha be sida). 

(2) Corresponde a nuestro imperf. de Subj. (fuera o fuese) y a! potencial simple 
o imperfecto {sería). 
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Pretérito perfecto. 

' Pretérito pluscuamperfecto. (1) 


Yo haya sido... 

Yo hubiera, habría o hubiese 
sido. 

Sing. 

1“ Fúerím. 

Sing. 

1. a Fuissem. 


2. a Fúeris. 


2. a Fnisses. 


3. a Fúerit. 


3. a Fuísset. 

Pl. 

1.* Fuérimus. 

PL 

1. a Fuissémus. 


2. c Fuéritis. 


2. a Fuissétis. 


3. a Fúerint, 


3. a Fuissent. 


Futuro. (2) 

Yo fuere o hubiere sido... 


Sing. 1.* Fuero. 

2. a Fúeris. 

3. a Fúerií. 

P1, 1. a Fuérimus. 

2. a Ftiéritis. 

3. a Fúerint. 

INFINITIVO. 

Presente y pretérito imperfecto.-— Esse, ser, que soy, que era. 
Pretérito perfecto y pluscuamperfecto.— Fuísse. haber sido, que 
fui, que había sido... 

Participio de futuro en urus. —Futurus, a, um, el que será o ha (fe sen 
El verbo sum carece de gerundios, de supino y de los participios de 
presente, de pretérito y de futuro en dus. Ens, entis, que sería su parti¬ 
cipio de presente, se usa únicamente en el lenguaje filosófico como sus¬ 
tantivo neutro: el ser. 

" 8 . Tiempos de obligación o perifrásticos del verbo 

SUM. 

INDICATIVO 

Presente. Pretérito imperfecto. 

Yo he de ser... Yo había de ser... 


Futúrus, a um . 

^ sum. 

*/ es 

V esí. 

Futúrus, a, um . 

^ eram. 

. , eras. 

{ erat. 

Futúri, ae, a . . 

i sumus. 

. < estis. 

( sunt. 

Futúri, ■*, a . ■ 

^ erámus. 

. . erátís. 

( erant. 


(1) Corresponde a nuestro plusc. de subj, (hubiera o hubiese sido y al potencial 
compuesto o perf. (habría sido). 

(2) Abarca nuestros fut. imperf. (fuere) y peri. (hubiere sido). 




Pretérito perfecto. 
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Futuro imperfecto. 

Yo habré de ser .. 


Yo he de haber sido, hube de ser, 
hube de haber sido. 


Futúrus 


fui. 


‘ i fuísti... etc. 

Pretérito pluscuamperfecto 

Yo había de haber sido.■■ 


Futúrus 


( fuera ni. 

' fueras... ele 


Futúrus 


ero- 


' eris. ■ etc 
Futuro perfecto. 

Yo habré de haber sido... 


Futúrus 


•i fúero- 
> fúcrís... etc. 


Presente 

Yo haya de ser... 

Futúrus 


SUBJUNTIVO 


\ sim 
) sis... etc. 


Pretérito imperfecto. 

Yo hubiera, habría o hubiese de 
ser... 


Futúrus . . 


. essem. 

' esses...etc. 


Pretérito perfecto. 

Yo haya de haber sido... 

_ i fúerim. 

Futuros . . , f . efis ek 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Yo hubiera, habría o hubiese 
de haber sido... 


Futúrus . . 


> íuísseni. 

' fuísses .etc 


Futuro- 

Yo hubiere de ser o hubiere de haber sido... 


„ . í ero o fúero. 

Futúrus . . | eris o fuéris... etc. 

INFINITIVO 


Futuro 1." 

Haber de ser.. 

Fore o Futúrum, am.uns. * 
Futuros, as, a. { 


Futuro 2.* 

Que hube de ser, hubiera 
de haber sido... 


Futúrum, am,m 
Futuros, as, a. 


( fuísse. 


Nota.—E l uniterciopersonal castellano hay, había, hubo... etc., se 
traduce en latín por las terceras personas del verbo sum de sus respec¬ 
tivos tiempos en singular o plural, según que el sujeto esté en singular 
o plural: v. g.: Hay agua, e$t áqua; hay fuentes, sur.t fontes. 
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Alexánder, ri. 

Alejandro. 

Nihil (índec.) 

Nada. 

Aliquándo. 

En algún tiem¬ 

Olim. 

En otro tiempo. 


po. 

Pértinax. ácis. 

Pertinaz, porfia¬ 

Audacia, x. 

Atrevimiento. 


do. 

CamíHus, i. 

Camilo. 

Pelulántia, x. 

Insolencia. 

Columba, x. 

Paloma. 

Piso, ótiis. 

Pisón. 

Cras. 

Mañana. 

Prxter(con ac.). 

Fuera de, excep¬ 

Crudélitas, átis. 

Crueldad. 


to. 

Ductor, óris. 

Guia. 

Prudens, tis. 

Prudente. 

Ignóro, as... 

Yo ignoro. 

Pudicus, a, um. 

Honesto. 

Ingerís, tis. 

Grande. 

Sermo, ónis. 

La conversación. 

Ingénuus, a, um. 

Noble. 

Serpeas, tis. 

La serpiente. 

Integer, ra, um. 

Irreprensible. 

S icut. 

Así como. 

ílium, ii. 

Troya. 

Simplex, icis. 

Sencillo. 

Lenis, e. 

Blando, suave. 

Solllcitus, a,ua. 

Solícito, inquie¬ 

Libido, inis. 

Pasión, antojo. 


to. 

Minime. 

De ningún mo¬ 

Troés, um- 

Los troyanos. 


do. 

Valde. 

Muy. 

Modestas, a,um. 

Modesto. 

Valetúdo, inis. 

Salud (buena o 

Necessárius, ii 

Amigo, pariente. 


mala). 


1. Hi agri qui olim erant Alexándri, nunc Philíppi sunt, 
eras erunt Camítli. — 2. Fúimus Troés, fúit ílium et ingens 
gloria Teucrórum.—3. Es modestias, fili mi. -4. Estóte pru¬ 
dentes sicut serpéntes et símplices sicut columba?.--5. Sis 
vita, Jesu, et praemium, sis ductor et lux in via.—ó. Sollí- 
cití erámus de tua valetúdine mirum in modum. — 7. Si* 
sermo lenis miniméque pértinax.—8. fura pópulí sancta 
sunto.—9.'Hic homo nequíssímus (el peor) est ómnium, 
qui sunt, qui fuérunt, qui futúri sunt.—10. Púeri, integérrí- 
mi vos cíves estis futúri.—11. Piso meus necessárius, et 
vir et civis est egrégius.—12. Quid est in Antonio praeter 
libidinem, crudelitátem, petulántiam, audáciam?—13. Nihil 
est in hoc hómine ingénuura, nihil prudens, nihil pudícum. 

LECCIÓN 23. a 


Conjugación de los compuestos de SUM. 


1. Conjúgame como SUM sus compuestos, ab-sum, 
estar ausente, ad-sum, estar presente, de-sum, faltar, in- 
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sum, hallarse en, intér-sum, mediar, intervenir, ob-suni, da¬ 
ñar, prae-sum, presidir, preetér-sum, desatender, sub-sum, 
estar debajo, supér-sum, sobrar, sobrevivir y algunos otros 
de menos uso, advirtiendo que absum y preesum tienen 
participio de presente ( absens , preesem), e insum carece 
de imperativo y, juntamente con subsum, de futuro en úrus 
y pretérito perfecto con sus derivados. 

2. Las irregularidades de POSSUM, poder (compues¬ 
to de pot-potis, capaz, y sum), son las siguientes: a) la í 
de pot se cambia en s delante de las formas en que el sim¬ 
ple empieza por s:~b) en el pretérito imperfecto de sub¬ 
juntivo y en el presente de infinitivo desaparecen la t de 
pot y la e inicial de essem y esse: c ) pierde la / en todos 
los tiempos que se forman de la raiz del pretérito. He aquí 
su conjugación: 


Presente. 

INDICATIVO 

Pretérito perfecto. 

Futuro imperfecto. 

Puedo... 

Pude, he podido... 

Podré... 

Possura. 

Pótui. 

Pótero. 

Potes. 

Potuísti. 

Póteris. 

Potest. 

Pótuit. 

Póterií. 

Póssumus. 

Potúimus. 

Potérimus. 

Potéstis. 

Potuístis. 

Potérítis. 

Possunt. 

Potuérunt o potuére. 1 

Póterunt. 

Pret. imperfecto. 

Pret. plnscuamperf. 

Futuro perfecto. 

Podía ... 

Había podido... 

Habré podido... 

Póteram. 

Potúeram. 

Po tuero. 

Póteras. 

Potúeras. 

Potúeris. 

Póterat. 

Potúerat. 

Potúerít. 

Poterámus. 

Potuerámus. 

Potuérimus. 

Poterátis. 

Potuerátis. 

Potuéritis. 

Póterant. 

Potúerant. 

Potúerínt. 


IMPERATIVO 

Carece de formas propias, pero se suple asi■ 

Fac possis, haz por poder. 

Fácito possit, haga por poder. 

Fácite possttis, haced por poder. 
Facíúnto possint, hagan por poder. 
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SUBJUNTIVO. 


Presente. 

Pretérito perfecto. 

Futuro. 

Pueda. -- 

Haya podido... 

Pudiere o hubiere 

Possim. 

Poívterim, 

podido... 

Possis. 

Pofúeris. 

Potúero. 

Possit. 

Pofúerit. 

Potúeris. 

Posstmus. 

Pofuérimns. 

Potúerit 

Possi tís. 

Potuérítis. 

Potuérimus. 

Possint. 

Potúerint. 

Potuérítis. 

Pretérito imperfecto 

Pret. plnscnamperf. 

Pofúen'nt. 

Pudiera, podría, ese... 

i Hubiera podido..■ 


Possem. 

Potuíssem. 


Posses. 

Potuisses. 


Posset. 

Poíuisset. 


Possémus. 

Poftiissémus. 


Possétis. 

! Potuisséíis. 


Possent. 

¡ Poítu'ssent. 



INFINITIVO. 


Presente y pretérito im- Pretérito perfecto y pluscuam¬ 
perfecto. perfecto. 

Posse, poder. 

Potuísse, haber podido. 


Participio de presente. 


Potens, tis, el que puede; (se usa como adjetivo: poderoso). 

3, El verbo PR OSUM (aprovechar) admite entre sus 

componentes pro y sum una d eufónica 

cuando el simple 

empieza por e; en lo demás sigue a su simple. Por ejemplo: 


INDICATIVO. 


Presente. 

Pretérito imperfecto. 

Futuro imperfecto. 

Aprovecho... 

j Aprovechaba... 

Aprovecharé. 

Prosum. 

Próderam. 

Pródero. 

Prodes. 

¡ Próderas. ! 

Próderis. 

Prodest. 

j Próderat. 

Próderit. 

Prósumus. 

Ptoderántus. 

Prodérimus. 

Prodésíís. 

Proderátis. 

Prodéritis. 

Prosunt. 

Próderant. 

Próderant. 


latina 5 
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IMPERATIVO 

Aprovecha tú... 

Prodes o prodésto. 
Prodésto. 

Prodé ste o prodestóte. 
Prosúnlo. 


SUBJUNTIVO. 
Pretérito imperfecto. 

Aprovechara, aprovecharía... 
Prodéssem. 

Prodésses. 

Prodésset. 

Prodessémus... etc. 


EJERCICIO 23.° 


/Etérmis, a, uní. 
Auctóriias, átis. 
Consilium, ii. 
Crimen, inis. 
Divitiae, árvm. 
Dulcís, e. 

E rgo. 

Honor, óris. 
Infándits, a, um. 
Inter. 


Eterno. 

Autoridad. 

Consejo. 

El crimen. 
Riquezas. 

Dulce. 

Pues, por consi¬ 
guiente. 
Honor. 

Horrible. 

Entre. 


Meditátio. ónis. 
Nec. 

Ñeque- 

Omnipotens, tis. 
Parum. 

Púnicus, a, um. 

Sine. 

Testis, is. 
i Unquam. 


Meditación. 

Ni. 

Ni. 

Omnipotente. 

Poco. 

Púnico ícartagi 
nés). 

Sin. 

Testigo. 

Jamás (alguna 
vez). 


t. Cives malí ubique obsunt. 2. Quis abest?—3. Inter 
belium l'unicum primutn el secúndum tres et vigínti ínter- 
fuere anni.—4. Virtus semper- prodest. 5. Ubique adest 
Deus omnipotens.—6. Vos quidem potéstis, ego áutem non 
possum. —7. Non deest (a) reipúblicse consilium ñeque 
auctóritas senátus: nos,, nos,, cónsules, désumus.—8. Ad- 
sunt hujus crírnirns testes, hómines integérrimi et sanrtís- 
simi.—-9. Quid únquam profuérunt divítiae sine honóre/--- 
10. Adsit Virgo María, dulcís pareos cleméntiael—11, Nec 
póteras, nec potes, nec póterís.—12. /Eternárum veritárura 
meditátio sempet prófmt sempérque próderit.—13. Justúía 
sine prudéntia parum póterit; sine justííia nihil próderit 
prudéníí? 14, Ja tuque áderat dios infánda.—15., (en) 
Eo dio i,.e.e non áfluit (—édfuit).—16. Quid ergo?hoc púe- 
ri possunt, viri non póterunt?. 
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LECCIÓN 24. a 

Las cuatro conjugaciones regulares: indicativo e impe¬ 
rativo de activa. -Oraciones sustantivas de infinitivo 
concertadas. 

1. Cuatro son las conjugaciones regulares en latín: 
la 1. a termina la segunda persona del singular del presen¬ 
te de indicativo en as y el infinitivo en áre; la 2.*, respec¬ 
tivamente, en es, ére largo; la 3. a , en is, ere breve; y la 4. a , 
en is, íre. Sólo se distinguen en los tiempos de la primera 
raiz. He aquí sus modelos en la voz activa (1): 


INDICATIVO 

Presente, 


Primera. 

Segunda. 

Tercera. 

Cuarta. 

Yo amo... 

Yo aviso... 

Ko leo. .. 

Yo oigo.. 

Am-o 

Món-eo 

Leg-o. 

Atid-io. 

Am-as. 

Mon-es, 

í.eg-is. 

Aud-is. 

Am-at. 

Mon-eí. 

Leg-it. 

Aud-it. 

Am-ámus 

Mon-émus- 

Légimus 

Aud-ímus. 

Am-átis. 

Mon-étis. 

Lég-itís. 

Aud-itis. 

Am-anl. 

Mon-ent. Leg-unt. 

Pretérito imperfecto. 

Áud-iunt. 

yo amaba... 

Yo avisaba... 

yo leía... 

Yo ota... 

Am-ábam. 

Mon-ébam. 

Leg-ébam. 

Aud-íébani. 

Am-ábas. 

Mon-ébas 

I.eg-ébas. 

Aud-iébas. 

Am-ábat. 

Mcm-ébat 

I.eg-ébat. 

Aud-iébat. 

Am-abámus. 

Mon-ebámus. 

Leg-ebámus. 

Aud-iebámiss. 

Am-abátis. 

Mon-ebátis. 

l.eg-ebátis. 

Aud-iebátis. 

Am-ábant. 

Mon-ébant. [,eg-ébant. 

Pretérito perfecto (2). 

Aud-iébant. 

Amé, he amado , 

Avisé, 

Leí, he leído, 

Oí, he o ido, 

hube amado... 

he avisado, 
hube avisado... 

hube leído... 

hube oido... 

Amáv-í. 

Aiónu-i. 

Leg-i. 

Audív-i. 

Amav-isti. 

Monu-isti. 

Leg-ísíi. 

Audiv-íst/. 

Amáv-it. 

Mónu-it. 

Leg-it. 

Audiv-ir. 

Amáv-imus. 

Mortú-ímus. 

Lég-inius. 

Audiv-iruus, 

Amav-fstis. 

Monu ístis- 

Leg-ístís. 

Audiv-ístis. 

Amav-éruntoére. 

Monu-énintoére. I.eg-énint o ére. 

Audiv-érunto 


(1) El gu)óti distingue radical y terminaciones o desinencias personales. 

(2) Abarca nuestros pret, indefinido (amé), perfecto i he amado) y anterior (hube 
amado). 
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Pretérito pluscuamperfecto. 


Había amado... 

Había avisado... 

Había leído... 

Había o ido ... 

Amáv-eram. 

Monú-eram. 

Lég-eram. 

Audiv-eram. 

Atnáv-eras. 

Monú-eras. 

Lég-eras. 

Audiv-eras. 

Amáv-erat. 

Monn-erat. 

Lég-erat. 

Audív-erat. 

Amav-erámus. 

Monu-erámus. 

Leg-erámus. 

Audiv-erámus 

Amav-erátis. 

Monu-eráfis. 

Leg-erátis. 

Audiv-erátis. 

Amáv-eraní. 

Momi-erant. 

Lég-erant. 

Audív-erant. 


Futuro imperfecto. 


Yo amaré.. ■ 

Yo avisaré... 

Yo leeré... 

Yo oiré... 

Ara-ábo. 

Mon-ébo. 

Leg-am. 

Áud-iam. 

Amá-bis. 

Mon-ébis. 

l.eg-es. 

Aud-ies. 

Am-ábit. 

Mon-ébít. 

Leg-et. 

Áud-iet. 

Am-ábímus. 

Mon-ébimus. 

Leg-émus. 

Aud-iémus. 

Am-ábitis. 

Mon-ébifis. 

Leg-étis. 

Aud-iétis. 

Am-ábnnt. 

Mon-éburit. 

Leg-ent. 

Aud-íent. 


Futuro 

perfecto 


Habré amado... 

Habré avisado... 

Habré leído... 

Habré oído.. 

Amév-ero. 

M onú-ero. 

I.ég-ero. 

Audív-ero. 

Amáv-eris. 

Monú-eris. 

Lég-eris. 

Audív-eris. 

Amáv-erit. 

Monú-erit. 

Lég-erit. 

Audiv-erit, 

Amav-érimus. 

Monu-érimus. 

Leg-érimus. 

Audiv-érimus. 

Amav-éritis. 

Monu-éritis. 

Leg-éritís. 

Atidiv-éritis. 

Amáv-erint. 

Monú-erint. 

Lég-erint. 

Audiv-erint. 


2. IMPERATIVO 


Ama tú... 

Avisa tú... 

Lee tú... 

Oye tú... 

Am a o áto. 

Mon-e o éto. 

Lég-e o ito. 

Aud-i o ito. 

Am-áto. 

Mon-éío. 

Lég-ito. 

Aud-íto. 

Am-áte o atóte. 

Mon-éte o etóte. 

Lég-ite o itóte. 

Aud-ife o itóte. 

Am-ánto. 

Mon-énto. 

Leg-únto. 

Aud-iúnto. 


Nota. Los verbos en io de la 3.' conjugación, conservan esta i en 
¡a 3 * persona del plural de! presente de indicativo y del imperativo, en 
el pretérito imperfecto y futuro imperfecto de indicativo, en el presente, 
de subjuntivo, en los gerundios y en los participios de presente y de fu¬ 
turo en dus: v. g.: cúpio... cúpiunt, cupiébam... 

3. Oraciones de infinitivo: a) son aquellas cuyo se¬ 
gundo verbo está en modo infinitivo;— b) tienen dos ver¬ 
bos: el primero se llama determinante, y el segundo, de¬ 
terminado; — c) por razón del verbo determinado y de los 
términos de que constan, pueden ser sustantivas, acti¬ 
vas..., primeras... etc.;— d) por razón del determinante, se 
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'dividen en concertadas, concertandas, o semiconcertadas, 
y no concertadas; — e) las concertadas tienen un mismo 
sujeto para los dos verbos, por ser el determinante de los 
llamados concertados o serviles, es decir, necesariamente 
concertados [possum, váleo, gueo y néqueo,—ccepi, inci- 
pio, soleo, sitésco, — sino, désino y assuéscointermitió, 
cesso y débeo, téneor, praetermítto y desisto};-:/) las 
concertandas llevan por determinante algunos de los ver¬ 
bos concertandos que, sin ser forzosamente concertados, 
pueden hacer la oración concertada y; no concertada; cua¬ 
les son vídeor, parecer, y credo, dico, puto , existimo, fero, 
y otros de entendimiento y lengua en pasiva , cuando sus 
correspondientes castellanos se emplean impersonalmen¬ 
te, v. g.; dicen, se cree; ~g) las no concertadas tienen siem¬ 
pre distintos sujetos para el determinante y el determina¬ 
do, por no ser aquél ni concertado ni concertando.—De 
todas ellas nos iremos ocupando sucesivamente. 

NOTA.—Cf>n los determinan ¡es volo. no/o, malo, cúpio y stúdeo, si en castellano 
lleva el determinado el mis mo sujeto que ellos, la oración es ordinario mente concer¬ 
tada; a veces no concertada: v. g.: Volo et vxse ei habéñ gratus (Cic.), quiero ser y 
ser tenido por agradecido; Jádicem es.se me, non doctórtm noto (Cic.), quiero ser 
juez, no maestro. 

4. La primera de sustantivo de infinitivo concerta~ 

da consta de sujeto de los dos verbos en nominativo, ver¬ 
bo determinante concertado con él, verbo determinado 
sustantivo en infinitivo, y atributo también en nominativo , 
v. g.: Volúmnia débuit in te officiósior esse jquam fúit] 
(Cic.), Volúmnia debió ser para contigo más cortés [de lo 
que fuéj. La segunda tiene los mismos términos, menos el 
atributo; v. g.: Qttae amicitia potest esse Ínter ingratos? 
(Cic.), ¿qué amistad puede haber entre los ingratos? 


EJERCICIO 24." 


Ab. 

De, desde. 

Clypeus, i. 

Escudo. 

Atnárus, a, um. 

Amargo. 

Comparo,as.áre. 

Preparar, apa¬ 

Amicitia, ee. 

Amistad. 


rcar. 

Aut. 

O. 

Consulto, as,áre. 

Deliberar. 

Cceléstis, e. 

Celestial. 

Contineo.es, ére. 

Contener, man¬ 

Certámen, inis. 

Lucha. 


tener. 

Certus, a, um. 

Cierto. 

Cúpio, is, ere- 

Desear. 

C.éteri, a-, a. 

Los demás. 

Curo, as, áre. 

Cuidar, procurar. 
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Débeo, es... 

Deber. 

; Salvus,a,um. 

Salvo. 

Dubius, a, mu. 

Dudoso. 

\ Scipio, óois. 

Bscípión. 

Équus, i. 

El caballo. 

’ Sero 

Tarde. 

Facétus, a, um. 

Gracioso. 

Séreitus, útis. 

Esclavitud. 

Fació, is, ere 

Hacer. 

Si. 

S/. 

Fugax, ácis. 

Veloz. 

. Soleo, es, ére. 

Soler. 

Fulgor, óris. 

El brílio. 

Sumo, is, ere. 

Tomar. 

Gigno. is, ere. 

Engendrar. 

Suspício, ónis. 

Sospecha. 

Hic. 

Aquí. 

Terreo, es, ére. 

Espantar. 

Hilaris, e. 

Alegre. 

Tristis. e. 

Triste, 

lmmodéstus, a. 


Uilo pacto. 

En manera 

um. 

Inmodesto. 


gana. 

/ocus, i. 

El juego. 

Urhánus, a, um. 

Culto, urbano 

/ucúndus, a,um. 

Agradable. 

Vácuus, a, um. 

Vado, (libre 

¡údex, icis. 

E! juez. 


de...) 

Lectus, a, um. 

Insigne. 

Ve re. 

Verdaderaroe! 

Lego, is, ere. - 

Coger. 


te. 

Máximus, i. 

Máximo. 

Verus, a. um. 

Verdadero. 

Móveo, es, ére. 

Mover. 

Victoria, a?. 

La victoria. 

Ótium, ii. 

Ocio. 

Video, es, ére. 

Ver. 

Post. 

Después de. 

Viola, ae. 

La violeta. 

Profúsus, a, um. 

Excesivo. 

Vilo, as, áre. 

Evitar. 

Recordátio.ónis. 

Recuerdo. 

Vvlnus. eris. 

Herida. 


1. Véritas solet essc amara.—2. Monstra esse possunt. — 
3. Cúpio esse prudens aíque modéstus. —4. Qui Christura 
non amat, salvtis esse non póterit.—5. Omnes hómines, qui 
de rebus dúbiis consúltant, ab odio, amicítiá, irá atque mise¬ 
ricordia vácui esse debent. —6. Jam víolam púeri legunt hi- 
larésque puéllae.—7. Níhil bic nisi triste vidébis. — 8. Ma- 
gnum certámen magnam cómparat victóriam.—9. Valetü- 
dínem tuam cura diligénter; cétera ego curábo. — tO. Virttis 
amicítiam et gignit et cóntinet, nec sine virtúte amicítía esse 
uHo pacto potest.—11. Judex esse bonus nemo potest, quem 
suspt'cío certa non movet. 12. Jucundiórem fáciet libertá- 
tem servitútís recordátio,- 13. Jocí debent esse urbáni et 
facéti; non profúsi nec immodésti.—14. Non omnes possunt 
esse Scípíónes aut Máximi.—15. Hómines áliis homínibus 
máxime útiles esse póssumus.—16. Dilígite, adolescentes 
iectíssimi, virtútem atque ótium vitáte.—17. Sero clypeum 
post vulnera sumo.—-18. Fulgor armórum fugaces terret 
équos. 
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LECCIÓN 25. a 

Las cuatro conjugaciones regulares; subjuntivo, infiniti¬ 
vo y tiempos de obligación de activa.- -Oraciones 
de activa de infinito concertadas.—Aseverativas... 

1. SUBJUNTIVO. 

Presente. 


Primera . 

Segunda. 

Tercera. 

Cuarta. 

Yo ame... 

Yo avise... 

Yo tea ... 

Yo oiga... 

Am-erti 

Món-eam. 

Leg-am 

Áud-iam. 

Am-es. 

Món-eas. 

Leg-as. 

Áud-ias. 

Am-et. 

Món-eat. 

Leg-at. 

Áud-iaí. 

Am-émus. 

fvlon-eámus. 

í.eg-átnus. 

Aud-iámus. 

Am-éfis. 

Mon-eótís. 

Leg-átís. 

And-iátis. 

Am-ertt. 

Món-eant. 

Leg-ant. 

Áud-iant. 


Pretérito imperfecto (1) 


Amara, ría, 

Avisara, ría. 

Leyera, leería, 

Oyera, oiría. 

amase... 

avisase... 

leyese... 

oyese... 

Ara-éreni. 

Mon-éretti. 

Lég-erem. 

Aud-irem. 

Am-áres. 

Mori-éres. 

Lég-eres. 

Aud-íres. 

Am-áret. 

Mon-éret. 

Lég-eret 

Aud-íret. 

Afiwirétizus. 

Mon-erémus. 

Leg-erémus. 

Aud-irémus. 

Anj-arétií:. 

Mon-erétis. 

Leg-eréíis 

Aud-irétis. 

Am-árent. 

Mojí- ér en t. 

Lég-erent. 

Aud-irem. 


Pretérito perfecto. 


Haya amado.-. 

Haya avisado... 

Haya leído... 

Haya oido ... 

Amái-'-erim. 

Menú erim. 

Lég-ertm. 

Audív-erim. 

Amáv-eris. 

Monú-eris. 

Lég-eris, 

Audiv-eris. 

Amáv-erit. 

Monú-erit. 

Lég-erit. 

Audív-erit. 

Ara.jv ériinus. 

Moius-é! inius. 

Leg-érimus 

Audiv-éritnus. 

Amav-éritis- 

Momi-érítis. 

Leg-éritss. 

Audiv-éritis. 

Aniáv-erint. 

Monú-erinl. 

I.ég- eriut. 

Audív-erint. 


Pretérito pluscuamperfecto (2). 


Hubiera, habría, 

Hubiera, habría, 

Hubiera, habría, Hubiera, habría . 

hubiese amado... 

hubiese avisado 

... hubiese leído 

.. hubiese oído... 

Amav-íssem, 

Monu-íssein. 

Leg-íssem. 

Audív-íssem. 

Amav-ísses. 

Monu-tsses. 

Leg-ísses. 

Audiv-isses. 

Amav-issct. 

Monu-ísset. 

Leg-ísset. 

Audív-ísset. 

Amav-issémus. 

Mono-íssénms. 

Leg-issémus. 

Audiv-isíémus. 

Amav-issétis 

AÍorm-issétis. 

Leg-íssétis 

Audiv-íssélis. 

Amav-íssetit. 

Momj-issent. 

Leg-issent. 

Audiv-íssení. 


(1) Abarca también nuestro Potencial simpte amaría,. 

í2) Abarra también nuestro Potencial compuesto habría ornado... 
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Futuro (l). 


Amare, hubiere 

Avisare, hubiere 

Leyere, hubiere 

Oyere, hubiere 

amado-.. 

avisado... 

leído... 

oido... 

Amáv-ero. 

Menú-ero. 

Lég-ero. 

Audiv-ero. 

Amav-erii. 

Monú-eris. 

Lég-eris. 

Audív-eris. 

Amáv-erií. 

Monú t’vit. 

I.ég-eri:, 

Audív-erit. 

Amav-erimus. 

Monu-érfinits. 

í-eg-éri taus. 

Audív-érintiis. 

Atnavériíis. 

Monu-éritis. 

i.eg-éritis. 

Audiv-éritis. 

Areáv eririt. 

Momi-eritit. 

l.cg-erint 

Audív-crint. 


2. INFINITIVO (2). 



Presente y pretérito imperfecto. 


Ara-áre, 

Mon-érc, 

Lég-ere, 

Aud-ire, 

amar , que amo 

avisar,que a viso 

leer, que leo 

oir, que oigo 

o amaba -. 

o avisaba 

o lera..- 

u oía... 

Pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 

Amav-ísse, 

Momj-isst', 

I.eg-ísse. 

Audiv-isse, 

haber amado, 

haber avisado, 

haber ledd o, 

haber oido, 

queamé o había 

que avisé o había 

qve t?i o había 

que oí o había 

amado... 

avisado... 

leído... 

oído... 


Gerundio 


G. Atu-ándi. 

Mou-éndi, 

Leg-éndí. 

Aud-iéndi, 

de amar. 

de avisar. 

de leer. 

de oir. 

D. Ani-ándo. 

Mcn-éndo, 

Leg-éndo, 

Aud-íéndo, 

para amar. 

para avisar. 

para leer. 

para oír. 

A. Am-ándtim, 

Mon-éndum, 

Leg-éndwr., 

Aud-iéndura, 

a amar. 

a avisar. 

a leer. 

a oír. 

Abl. Ara-ándo, 

Mon-éndo, 

i.eg-éndo, 

Aud-iéndo, 

por amar , 

por avisar, 

por leer. 

por oír, 

amando. 

avisando. 

leyendo. 

oyendo. 


Supino 


Amát-uui, 

Mónií-um, 

Líct-um, 

Audít-um, 

a amar... 

¿} avisar ... 

a leer... 

a oir... 


Participio de presente 


Am-ans, tis, 

Mon-cns, tis, 

¡.eg-ens, tis, 

Áud-iens, tis. 

el que ama o 

el que avisa o 

el que lee o leía 

el que oye u oía. 

amaba, aman¬ 

avisaba, avisan¬ 

leyendo... 

oyendo... 

do... 

do... 




(1) Abarca nuestros futuros imperfecto ( amare) y perfecto (hubiere amado). 

(2) Todas sus formas, activas o pasivas, se llaman FORMAS NOMINALES DE!. VERBO. 
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N. B.—En los perfectos en avi, evi, ivi, ovi; —a) puede suprimirse la silaba vi ante s. 
v. g.: urnas ti ( -ainavlsti), audisse (=audivisse>;—b) también puede elidirse ante r la 
silaba ve, sólo la n en los en ivi; v. gr.: umámm (—amóveram), audierim (-audive- 
rira). 

3, Tiempos Je obligación. En castellano se compo¬ 
nen del auxiliar haber, la preposición de, (o tener que), y el 
infinitivo presente o pretérito del verbo que se conjuga. En 
latín se forman del participio de futuro en úrus, si son ac¬ 
tivos, o en dus, si son pasivos, y el verbo sum en el mismo 
tiempo y persona en que están haber, o tener: lo cual se 
llama conjugación perifrástica; v. g.: 

INDICATIVO. 

Presente; singular. 

Yo he de (o tengo que, estoy para, 
voy a, pienso) amar... Amatúrus, d, um 

Vo he de (o tengo que etc.) avisar... Monitúrtis, a, um 
>¡ i- - » leer... Lectürus, a, um 

> > » » oir... Auditúrus, a um. 

Futuro imperfecto: plural. 

Nos. habremos de amar... Amatúri, <*•, a. 

» » avisar.. Monitúri, ¿e. a. 

* » » leer... Lechín, ae, a. 

- ■> » oir... Auditúri, ae, a. 

INFINITIVO. 

Participio de futuro en URUS. 

Amat-úrus, a. Monit-úrns, a, Lect-úrus, a, Audit-úrus, a. 

um, um, um, um, 

el que amará el que avisará el que leerá el que oira 

o ha de amar o ha de avisar o ha de leer o ha de oir 

o para amar. o para avisar. o para leer. o para oir 

Futuro i." 

Haberdeamar, (que ama¬ 
ré o amaría, que he,había 

o habré de amar),.. Amatúrum. ara, um, (os, as, a). 

Haber de avisar... Monitúrum, am, um, (os, as, a). \ 

» » leer... Lectúrum, am, um, (os, as, a), «sse. 

» » oir... Auditúrum, am, um, (os, as, a). 

o 

Amátum, Mónitum, Leetum, Audítum, iré. 
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Futnro 2.' 

Que hube de amar, había, 
habré, haya, hubiera de 

haber amado. Amatúrum, ara, um, (os, as, a), . 

Que hube de avisar... etc. Monitúrum, am, uní, (os, as, a). ^ 

* » » leer. .. Lectúrum, am, mn, (os, as, a). \ f’Jisse. 

» « » oir... Auditúrum, am, um, ios, as, a). ( 

4, La primera de activa de infinitivo concertada. 

consta de sujeto de los dos verbos en nominativo, verbo 
determinante concertado con él, verbo determinado en in¬ 
finitivo de activa, y acusativo de persona paciente; v. g.: 
Non potest exércitum is continére imperátor [qui se ipsum 
non cóntinetj (Cic.), no puede contener al ejército aquel ge¬ 
neral [que no se contiene a sí mismo]. La segunda tiene los 
mismos términos, menos el acusativo paciente; v, g.: (Ego) 
non queo ad te scríbere (Cic.), no puedo escribirte. 


EJERCICIO 25.° 


Ad. Conforme a, a. 

Ferox, ócis. 

Feroz, indómito. 

Ago, is, ere, egi. 

Fuga, ee. 

Huida, (el co¬ 

actum. Hacer (dar). 


rrer...) 

Áquilo, ótiis. Aquilón, cierzo. 

Fulgens, tis. 

Refulgente. 

Capitólium, ii. El Capitolio. 

Furo, is, ere. 

Estar furioso. 

Céíebris, e. Célebre. 

Gens, tis. 

Gente, pueblo. 

Cógito, as, áre, 

Hábeo, es, ére. 

Tener. 

ávi, átum. Pensar. 

Habére grátias. 

Estar agradeci¬ 

Demens.tis. Loco. 


do. 

Désiao, is, ere. 

Herí. 

Ayer. 

íví,itum Cesar. 

Impotens, tis. 

impotente. 

Dirigo, is, ere. Dirigir, orde¬ 

Imus, a, um. 

ínfimo, bajo. 

nar. 

Inféstns, a, um. 

Pernicioso. 

Dfruo,is, ere. ui. 

, Ingénium, ii. 

Ingenio. 

uium. Destruir. 

Inriumerábilis, e. 

Innumerable. 

D¿>ceo, es, ére. 

Intclligo, is, ere. 

Entender. 

cui, doctum. Enseñar. 

Intra. 

Dentro de. 

Edax, ácis. Que consume 

Marcus, i. 

Marco. 

Éligo, is, ere. Elegir. 

Éxigo, is, ere, 

Masnia, ium. 

Los muros. 

Majóres, um. 

Antepasados. 

égijáctum. Llevar a cabo. 

Memoro, as, áre. 

Recordar. 

Exherédo,as,áre. Desheredar. 

Mortális, e. 

Mortal, hombre 

Extóllo, is, ere. Ensalzar. 

Muto, as, áre. 

Cambiar. 
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Mátio, ónis. 
Segó, as, áre. 
Oportunas, a, 
um. 

Pótius. 

Privátus, o, um. 

Puto, as, are- 

Quándo 

Quisnam. 

Patio, ónis. 


Nación. 

Negar. 

Oportuno. 

Mejor. antes 
bien. 

Privado, parti¬ 
cular. 

Pensar, tener 
como... 

Cuándo. 

Quién. 

La razón. 


Retineo, es, ere. 
Ruó, is, ere. 
Salúto, as, áre. 
Scríbo, is, ere, 
scripsi, scri- 
ptum. 

Series, éi. 

Sto, as, áre. 

Smnmus, a, um. 
Tóiero, as, áre. 
Váleo, es,.ere. 
Vítium, ii. 


Retener. 

Caer, acometer. 
Saludar. 


Escribir. 

Serie, sucesión. 
Estar de pie, 
perseverar. 
Muy elevado. 
Tolerar. 

Poder. 

El vicio. 


1, Stet Capítólium fulgens et possit Roma ferox ómni¬ 
bus géntibus jura daré.—2. Nemo nos amat, quí te non dt- 
ligat.—3. Ad ratíónis normam vitam morésque dírigámus. 
—4. Deus valet mutáre ima summis.—5. Memoráre possem 
omnes Hispániae urbes.—6. Sanctórum virtútes extóllere 
potuére praeclára ingenia —7. Frater tuus debébat herí 
scripsísse.—8. Quándo paréntes tuos salutáre potérimus? 
—9. Da, Dómine, servís tuis illam, quam mundos daré non 
potes!, pacem.—10. Hoc vítium majóres nostri tolerare mí- 
nime potuérunt.—11 Quám potuístis urbem elígere opor- 
tuniórem ac celebriórem?—12. Marcum Antónium cónsu- 
lem putáre non debuístis.—13. Intellígere non poterátis, 
quae ego doctúrus fúeram,—14. Hostem acérrimum atque 
infestíssimumpópulirománi, seu pótius commúnein hostem 
géntium nationúmque ómnium mortálíum privátus intra 
meenia domi suae retinére póterit?— 15. Exheredare pater 
fflíum cogitaba!.—ló. Máximas Deo grátias omnes et áge- 
re et habére debémus.—17. Hic homo demens nec rúere, 
nec fúrere désinít.—18. Exégi monuméntum, quod non im- 
ber edax, non Aquilo ímpotens possit dirúere, aut innu- 
merábilis annórum series et fuga témporum. 


Nótese, en este Ejercicio, que las oraciones simples llevan, de ordi¬ 
nario, el verbo en el mismo modo en latín y en castellano:— a) las *se- 
vERATtvAS, que entrañau afirmación o negación, en indicativo tratándo¬ 
se de un hecho, en subjuntivo si se trata de posibilidad (números IS, 6 
y 5 );—b) las desiderativas, que expresan un deseo, en subjuntivo (nú¬ 
mero 1);— c) las exhortativas, que indican exhortación, mandato o pro¬ 
hibición, en subjuntivo o imperativo (números 3 y 9) Más detalles se 
encontrarán en la Sintaxis (Lección 24). 
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LECCIÓN 26. a 


Las cuatro 

conjugaciones regulares: indicativo e im- 

perativo de pasiva.—No puedo menos de... 

1. INDICATIVO 

Presente. 

Primera. 

Segunda. Tercera. 

Cuarta. 

Yo soy amado, 

Yo soy avisado , Yo soy leído, 

Yo sor oído, 

o amada. 

o avisada o leída. 

u oída. 

Ám-or. 

Món-eor Lég-or. 

Ánd-ior. 

Am-áris o áre. 

Mon-éris o ére. Lég-eris o ere. 

Aud-iris o iré 

Am-átur. 

Mon-étur. Lég-itur. 

Aud-ttur. 

Am-ámur. 

Mon-émur. I.ég-imur. 

Aud-imnr. 

Am-ámini. 

Mon-émirn. Leg-ímini. 

Aud-íminí. 

Am-ánfnr. 

Mon-éntur. Leg-úntur. 

Pretérito imperfecto. 

Aud-íúntur. 

Yo era amado, 

Vo era avisado, V'o era leído, 

Yo era oído, 

o amada. 

o avisada o leída. 

u oída. 

Am-ábar, 

Mon-ébar. Leg-ébar. 

Aud-iébar. 

Ara-abáris o aba- Mon-ebáris o ebá- Leg-ebáris o ebá- Aud-iebáris o íe- 

re. 

re. re. 

báre. 

Ara-abátur. 

Mon-ebátur. Leg-ebátur. 

Aud-iebátur. 

Am-abátmir. 

Mon-ebátrmr. Leg-ebámur. 

Aud-iebáraur. 

Atn-abámini. 

Mon-ebámini. Leg-ebámini, 

Aud-iebámini. 

Ara-abántur. 

Mon-ebánttir. Leg-ebántur. 

Aud-iebántur. 


Pretérito perfecto (1). 


Yo fuí. he sido o hube sido 



amado... Amát-us, a, tm. i 

sum o fúi. 

* » >’ 

avisado... Mónit-us, a, um. ' 

es o fuísti. 

” > » 

leído... Lecí-us, a, urn. . 


* » > 

oído... Audit-us, a, um, " 

es! o híit. 

■Nos. fuimos... 

amados. Amát-i, x, a. i 

sumus o fúitnus. 

» » 

avisados. Mónit-i, x, a. ' 

estis o íuistis. 

» V- 

leídos. I.ect-i, a?, a. . 

» 

oídos. Audit-i, x, a. > 

sunt, fuéruntofuere 

.. - 

(1) Abarca nuestros pretéritOvS indefinido (fui...), perfecto 
(hube sido.. J 

(he sido...) y anterior 
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Pretérito pluscuamperfecto. 


Yo había sido amado... 

* » * avisado... 

* -> o leído... 

> >> » oído. . 


Amát-us, a, um. 
Mónit-us, a, um. \ 

l.ect-us, a, um. j 

Audíí-us, a, um. 


crani o íiíeram. 
eras o fueras, 
erat o fúerat. 


Nos. habíamos sido amados... Amát-i, ae, a. 
► >’ » avisados... Mónit-i, ae, a. 

* o » leídos... Lect-i, ae, a. 

* :-•> » oídos... Audíf-i, a. 


erámus o Fuerámus. 
erátis o fuerátís- 
eraní o fúerant. 


Futnro imperfecto. 


Yo seréamado... 
Am-ábor. 
Am-áberisoábe- 
re. 

Am-ábitur. 

Am-ábimur. 

Atn-abímini, 

Am-abúmur. 


Seré avisado... 
Mon-ébor. 
Mon-éberís o éi 
re. 

Mon-ébitur. 

Mon-ébimur. 

Monebímini. 

Mon-ebúntur. 


Seré leído. 
Lég-ar. 

Leg-éris o áre. 

Leg-étur. 

Leg-émur. 

Leg-émini. 

Leg-éntur. 


Seré oído.. 
Áiid-íar. 

Aud-iéris o iére- 

Aud-iétur. 

Aud-iémur. 

Aud-iémini. 

Aud-iéntur. 


Futuro perfecto. 


Yo habré sido amado... 

» » » avisado... 


> * » leído... 

» » » oido... 


Amáí-us, a, um. 
Mónit-us, a, um. 
Lect-us, a, um. 
Audíí-us, a, utn. 


Nos. habremos sido amados... 
> » » avisados... 

. » » leídos... 

» » > oídos... 


Amát-í, x, a. 
Mónit-i, a;, a. 
Lect-i, x, a. 
Audít-í, ae, a. 


fuero. 

fúeris. 

fúerit. 

fuérimus. 

fuéritis. 

fúerinf. 


2. IMPERATIVO. 


Sé tú amado... 
Am-áre o átor. 
Am-átor. 
Am-ámini oámi- 
nor. 

Am-ántor. 


Sé tú avisado... 
Mon-ére o étor. 
Mon-étor. 
Mon-émini o émi- 
nor. 

Mon-éntor. 


Sé tú leído... 
Lég-ere o ítor. 
Lég-ítor. 
Leg-imíni o ími- 
nor. 

Leg-úntor. 


Sé tú oído... 
Aud-íre o ítor. 
Aud-ítor. 
Aud-iminí o ími- 
nor. 

Aud-iúntor. 


3. No puedo menos de... o no puedo dejar de... 

(p. e.: amar) se dice en latín, non possum non con infiniti¬ 
vo (v. g.: amére), o non possum fácere quin y el segundo 
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verbo en subjuntivo: (v. g.: amem), o non possum quin y el 
segundo verbo en subjuntivo: v. g.: Non possum non ex- 
clamáre — vel—Non possum fácere quin exclámem—vel — 
«Non possum quin exclámem» (Cic.), no puedo menos de 
exclamar. 

EJERCICIO 26. a 


Ai'ricánus,a,um 

Africano. 

1 Lít terse, árum. 

Letras. 

Athénae, árum. 

Atenas (ciud.). 

Lysáuder, ri. 

Lisandro 

Beatitúdo, inis. 

Felicidad. 

Múnio, is, iré. 

Fortificar. 

Carthágo, inis. 

Carrago (ciud.). 

> Mu rus, i. 

La muralla 

Castra, órum. 

El campamento. 

! Perpétuus, a. um. Perpetuo. 

Canon, ónis. 

Conón. 

j Pono, is, ere, 

(Poner), contar 

Corrúmpo, is, ere. Corromper. 

\ 

entre. 

Cum. 

Con. 

, Restituo, is, ere, 

Custodio, is, iré. 

Guardar. 

ui, útum. 

Rehacer. 

Declaro, as, áre. 

Declarar, mani¬ 

¡ Strépitus, üs 

Ruido. 


festar. 

! Sumnie. 

En gran mane 

Dico, is, ere. 

Decir. 


ra- 

Exérceo, es, ére. 

Ejercitar. 

i Summópere. 

Muchísimo, 

Expúgno, as,áre. Rendir, tomar. 

j Talis, e. 

Tal. 

Fleo, es, ere. 

Llorar. 

' Timeo, es, ére. 

Temer. 

Fossa, de. 

Foso. 

¡ Valinm, i. 

Trinchera. 

Graecus, a, uní. 

Griego. 

j Vestális, is. 

Vestal. 

Judícium, ii. 

juicio. 

Verum, i, (adje 

■- 

Lepus, oris. 

La liebre. 

tivo neut.) 

La verdad. 


1. Urbs Carthágo a Scipióne Africano minóre expu- 
gnáta fúit.—2. Libértasagraecis atque Románis summópere 
amabátur.—3. Nonnúllae vírgines nobilíssimaz, quae Vesta¬ 
les vocabántur, ignem perpétuum in templo custodiébant.— 
4. Colúmbae et lépores mínimo strépitu terréntur.—5. Lítte- 
ris artibúsque bonis exerceántur púeri.—6. Boni mores 
exémpiis malis corrumpúntur.--7. Athenárum muri, qui a 
Lysándro díruti erant, restitúti sunt a Conóne.—8. A Ro¬ 
mánis milííibus castra fossis vallísque summá cum díli- 
géntiá muniebántur.—9. Tale judícium non potest non sum- 
me esse jucúndum. (Cic.)—10. Fácere non possum, quin 
verum dicam.—11. Homo non potest, quin aetérnam díli- 
gat beatitúdinem.—12. Qui mortem in malis ponit, non 
potest eam non tímére. (Cic.)—13. Fácere non pótui, quin 
tibi et senténtiam et voluntátem declarárem meam. (Cic.)— 
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14. Non possum, quin fleam. —15. Fácere non potéritis, 
quin Maríam Vírginem ínvocétís. 16. Non potúúmis non 
haec scríbere. 

LECCIÓN 27. a 

Las cuatro conjugaciones regulares: subjuntivo, infini¬ 
tivo y tiempos de obligación de pasiva.—Oraciones 
de pasiva de infinitivo concertadas. 

1. SUBJUNTIVO. 

Presente. 


PRIMERA, 

Segunda. 

Tercera. 

Cuarta. 

Yo sea amado... 

Yo sea avisado... 

Yo sea leído... 

Yo sea o ruó... 

Am-er. 

Món-ear. 

Leg-ar 

Ánd-iar. 

Am-érís o ére. 

Mon-eáris o eáre. Leg-áris o áre. 

Aud-iáris o iáre 

Am-étur. 

Mon-eátur. 

Leg-átur. 

Aud-iátur. 

Am-émur. 

Mon-eámur. 

Leg-ámur. 

Aud-iámur 

Am-émini. 

Mon-eámini 

Leg-ámini. 

Aud-iámini 

Am-éntur. 

Mon-eántnr. 

l.eg-ántur. 

Aud-iáníur. 


Pretérito imperfecto (1). 


Yo fuera, seria 

Yo fuera, sería 

Yo fuera, sería 

Yo fuera, sena 

o fuese amado... 

o fuese avisado... 

o fuese leído. 

o fuese oído... 

Am-árer. 

Mon-érer. 

Lég-erer. 

Aud-írer. 

Am-aréris o aré- 

Mon-eréris o eré- 

Leg-eréris o eré- 

Aud-iréris o iré- 

re. 

re. 

re. 

re. 

Am-arétur. 

Mon-erétur. 

l.eg-erétur. 

Aud-irétur. 

Am-arémur. 

Mon-erémur. 

Leg-erémur. 

Aud-irémur. 

Am-arémini. 

Mon-erémíní. 

Leg-erémini. 

Aud-irémini. 

Am-aréntur. 

Mon-eréntur. 

Leg- eréntur. 

Aud-irétttur. 


Pretérito perfecto. 

Yo haya sido amado... Amáí-us, a, um. 

» » - avisado... Mónit-us, a, um. 

> >: leído... Lec-tus, a, um. 

» » » oido... Audít-us, a, um. 

Nos. hayamos sido amados.. Amáí-í, <v, a. 

» * » avisados... Mónit-i, ae, a. 

> > » leídos... Lect-i, ae, a. 

t * >• o/rfos... Audít-i, se, a. 


^ sim o fúerím. 

sis o fúeris. 
f sit o fúerií. 

^ simus o i'uérímus 
sitis o iuéritis. 

^ siíit o fúerint. 


;i) Abarca también nuestro Poteudat simple xvna rima tío... 



Pretérito pluscuamperfecto (l). 

Yo hubiera, habrís o hubiese 

sido amado... Amát-us, a, um. 

" avisado... Mónit-us, a, um. 

>> » > leído... Leci-us, a, um. 

» » » oído... Audít'Us, a, um. 


^ essem o fuíssem 
. esses o fuísses. 
i esset o fuísset. 


.Vos. hubiéramos, habríamos 
o hubiésemos sido amados.- Amát-i, a;, a. 
- » * avisados... Mónit-i, se, a. 

» » ieídos... Lect-i, as, a. 

> * » oídos... Audít-i, a% a. 


essém us o fuissémus 
essetis o fuissétis. 
essenf o fuíssent. 


Futuro (2). 


Yo fuere o hubiere sido 

amado..■ Amát-us, a, um. 

,i > » avisado... Mótiit-us, a, uta 

» > leído... Lect-us, a, um. 

» » » oído... Audrí-us, a, um. 

.Vos. fuéremos o hubiéremos 

sido amados... Amát-i, de, a. 
v » » avisados... Mónít-i, a?, a. 

.» > » leídos... Lec£-i, *, a. 

» * oídos... Audft-i, ae, a. 

2. INFINITIVO 


ero o fuero. 

eris o fúeris. 

I 

erit o fúerít. 

y érituus o fuérimus. 

éritis o fuéritis. 

( erunt o fúermt. 


Presente y pretérito imperfecto. 

Leg-t, 


Asn-ári, 
ser amado-a, 
que soy , que 
era amado, 
etc... 


Mon-éri. 
ser avisado-a, 
que soy, que 
era avisado, 
etc... 


ser leido-a, que 
soy, que era 
leído, etc. 


Aud-íri. 
ser oído-a, que 
soy, que era 
oído, etc... 


Pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 


Haber sido amado, que fui o 
había sido amado... 
- » » avisado... 

* » » leído... 

» » » oído... 


Amát-um, am, um (os, as, a). esse 
Mónit-um, am, um (os, as, a), \ 
Lect-um, am, um (os, as, a), i 0 
Audít-um, am, um, (os, as, a). [ fuísse. 


(1> Abarca también nuestro Potencial compuesto habría sido amado... 

2) Abarca también nuestros futuros imperfecto (fuera...) y perfecto {hubiere.„) 
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G. Am-ándi, m, í, 
de ser ¿uñado 
o amada 
D. Am-ándo,a2,o 
para ser ama¬ 
do 

A. Am-ándum, 
ara, um, 
a ser amado. 

Aí>¡ Am-áncio, 
a, o, 

por ser [sien¬ 
do) amado. 


G. Ám-andórum, 
ármn, órum. 
de ser amados. 
D. Am-ándis, 
para ser ama¬ 
dos. 

A. Am-ándos, 
as, a, 

a ser amados. 
Abl. Am-ándis, 
por ser !siendo) 
amados. 


Amát-u, 
de ser amad;-. 


Ainát-us, a. um, 
amado , a. 


GERUNDIO t'o Gernndivo). 


Singular. 


.Mon-énd:,«, i, 
de ser avisado 
o avisada. 
Mcm-étido, ¿e, o, 
para ser avisa¬ 
do. 

Mor.-éndum,am, 

um, 

c ser avisado. 
Mon-éndo, a, o, 

por ser (siendo) 

avisado. 


Leg-éndt, se, i, 

de ser leído 
o leída. 

Leg-éndo, ffi, o, 

para ser leído. 

Leg-éndum, aro, 
um, 

a ser leído. 

Leg éntio, a, o, 

por ser (siendo) 
leído. 


Plural. 


Mou-eudóiurn, 
árum, órum. 
de ser avisados 
Mon-indis, 
para ser avisa¬ 
dos. 

Mon-éndos, 
as, a, 

a ser avisados. 
Moti-éndis, 
por ser (siendo ) 
avisados. 


Ltg-cndorum, 
arum, órum, 
de ser leídos. 
Leg-éndis, 
para ser leídos. 

Leg-éndos. 
as, a, 

a ser leídos. 
Leg-éndis, 
por ser (siendo) 
leídos. 


Supino. 

Mómt-u, I.ett-’J, 

de ser avisado- de ser leído. 


Participio de pretérito. 

Mór.ít-us, c, uro, Lect-us, a, um, 
avisado, a. leído, a. 


Atsd-iéndi. a:, i, 
ce ser oído u 
oída. 

Aud-iéndo, ¿e, o. 
para ser oído. 

Aud-iéndum, 
am, un», 
a ser oido. 
Aud-iéndo, a, o, 

por ser (siendo) 
o ¡cío. 


Aud-iendóruiD, 
ármn. órum, 
de ser oídos. 
Aud-iéndis, 
para ser oídos. 

Aud-iéndos, 
as, a, 

a ser oídos. 
Aud-iéndis, 
por ser (siendo) 

oídos. 


Aucu-l:, 
de ser oído. 


Audtt-us, a, uní, 
oído, a. 


LATINA H 



.82 

3. Tiempos de obligación en pasiva. Sirvan de ejera 

pío los siguientes: 


Presente de indicativo: síngulas. 


Fo he de ser amado... 
y. » >' avisado 

» » » leído... 

>• * ■> oído... 


Amándus, a, uro. sun] 

Monéndus, a, um. \ 

Legéndus, 3 , uní. j es ' 

Audiéndus, a, um. est. 


Presente de subjuntivo: plural. 


Nos. hayamos de ser amados... 
» » •» avisados... 

» • » leídos-. ■ 

» » » oídos... 


Amándi, <*, a. 
Monéndi, a?, a. 
Legéndi, a?, a. 
Audiéndi, ae, a. 




simus. 


sitis. 

I 


sinf. 


Participio de futuro en DUS. 

Am-ándus,a,um. Mon-éndus,a, um. Leg-éndus,a,uta. Aud-iéndus,a,utu. 
El que será o ha El que será o ha El que será o ha El que será o ha 
de ser amado. de ser avisado. de ser leído. de ser oído. 


Futuro I. 1 ’de infinitivo- 
Haber de ser amado, que 
seré o sería amado, que 
he, había o habré deser 

amado.. Amándum, am, um (os, as, a). 

» * » avisado .. Monéndum, am, um (os, as. a). \ 

» 3 » leído... Legéndum, am, um (os, as, a), j esvi 

» i> oído... Audíéndum, am, um (os, as, a). 

o Amátum, Mónitum, Lectuni, Audítmn, iri. 


Futuro 2.“ de infinitivo. 

Que hube de ser amado, 
había, habré, haya o 
hubiera de haber sido 

amado... Amándum, am, um (os, as, a). ; 

* • » avisado... Monéndum, am, um (os, as, a). \ 

» leído. . Legéndum, am, um (os, as, a). i tuisse. 

» » 3 oido... Audiéndura, am, um,(os, as, a). ( 

4. La primera de pasiva de infinitivo concertada 

consta de sujeto de los dos verbos en nominativo, verbo de¬ 
terminante concertado con él, verbo determinado en infini¬ 
tivo de pasiva y persona agente de éste en ablativo; v, gr.: 
Ódium vel précibus mitigári potest,~vel tempóribus reipú- 
hlicae communíque u ti lita te depóni,—vel difficultáte ulci- 



scéndi tenéri,—vel veíustáíe sanári (Cic.), puede el odio o 
mitigarse por los ruegos,—o deponerse por las desgracias 
de la república y el bien común,---o contenerse por la difi¬ 
cultad de la venganza, - o acabarse con el tiempo. La se¬ 
gunda tiene los mismos términos, menos el ablativo agen¬ 
te; v. g.: Qui cautus dúlcior inveniri poíest? (Cic.i, ¿qué 
canto más dulce puede hallarse? 

EJERCICIO 27.° 


/tetes, éi. 

Campo de bata¬ 

Magis quam. 

Más que... 


lla (ejército). 

j Magnánimus, a. 

Valiente, mag 

Ante. 

Antes, ante. 

um. 

nánimo. 

Apérlus, a, um. 

Manifiesto i 

Nonnúmquam. 

Algunas veces. 


(abierto). 

Occído, is, ere. 

Matar. 

Christiánus, a, 


Occúltus, a, um. 

Oculto. 

um. 

Cristiano. 1 

Patiéntia, ee. 

Paciencia. 

Coérceo, es, ére. 

Reprimir. ! 

Páulo. 

Poco. 

Coto, is, ere. 

Adorar (culti¬ 

Praetéreo, is, iré. 

Pasar. 


var). 

Propóno, is, ere, 


Constántia, ee. 

Constancia. 

sui, itum. 

Proponer. 

Edictum, i. 

Edicto, 

Púnio, ts, iré. 

Castigar. 

Epístola, ae. 

Carta. 

Rátio, ónis. 

Razón. 

Existimo, as, 

juzgar, (tener 

Recens, tis. 

Reciente. 

áre. 

por...) 

Rex, regis. 

El Rey. 

Éxpetc, is, ere. 

Desear, buscar. , 

Scélus, eris. 

Crimen. 

Electo, is, ere. 

Doblegar. 

Séntio, is, iré. 

óentir. 

Prango, is, ere. 

Quebrantar. 

Siléntium, ii. 

Silencio. 

Fúgio, is, ere. 

Huir, evitar. 

Táceo, es, ére. 

Callar. 

Gravitas, átis. 

Gravedad (fide¬ 

Temérítas, átis. 

Temeridad. 


lidad). 

Ti meo, es, ére. 

Temer. 

inimicitia, se. 

Enemistad. 

Turpis, e. 

Torpe, desho¬ 

Injúria, ¿e. 

Injuria. 


nesto. 

Latro, ónis. 

El ladrón. 

Viátor, óris. 

Viajero. 


1. Fortes et magnánimi sunt exisíimándi ii, a quibus to- 
lerátur injúria.—2. Exercéndi sunt púeri in labore eí pa- 
tiéníia.—3. Temérítas ratióne coércénda est.—4. Occúltae 
magís quam apértee tíméndae sunt inimicítiae.—5. Honesta 
semper expeténda sunt, fugiénda túrpia.—6. Milites fortes 
ii habéndi sunt, a quibus vulnera non sentiúntur in ácie.— 
7. Deus debet coli ab homínibus.—8. Epístola debébaí 
scripta fuísse.—9. Omne scelus puniéndum est.—-10. De 
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virtúte, constántiá et gravitáte Híspániae tacéri non potest. 
—lí. Hoc recens edíctum regis, quod paulo ante propósi- 
tum est, certe siléntio preeteríri non potest.—12. Non a 
seípso sed ab alio debet occídi, qui christiánus dici cúpiat. 
—13. Non semper mátor a latróne. nonnúnquam étiam la- 
¡ro a viatóre occfdirur. 

LECCIÓN 28." 

Conjugación de los verbos deponentes. 

1 . Deponentes pasivos— a) se llaman los que sólo tie¬ 
nen en uso las formas activas con significación pasiva ;— 
b) tales son éxalo, ser o estar desterrado, y vápulo, ser azo¬ 
tado, que se conjugan por la 1. a ; liceo, ser puesto en precio, 
que va por la 2. a ; salvóte, ser saludado, defectivo de la 2. a 
que se verá más tarde; véneo, ser vendido, y fio, ser hecho, 
irregulares de la 4. a que más tarde se verán; v. g.: vapula - 
bam, yo era azotado, vapulabas, tú eras azotado... etc. 

2. Deponentes activos — a) se llaman los que bajo for¬ 
mas pasivas tienen significación activa; v. g.: miror, yo ad- 
mÍTo;— b) se conjugan como las pasivas de los verbos re¬ 
gulares; v. g.: séquor, séqueris, seguir, por la pasiva de la 
3. a ; -c) en los gerundios, supinos y participios de presente 
y de futuro, con los tiempos de obligación, no son depo¬ 
nentes, sino que tienen las mismas formas y significación 
que los no deponentes; v. g.: séquens, tis, el que sigue. 

3. Deponentes comunes — a) se llaman los que bajo 
formas pasivas significan acción o pasión; v. g,: hortor, yo 
exhorto o soy exhortado;- - b) se conjugan como los depo¬ 
nentes activos. 

4. Semideponentes— a) se llaman los que sólo en al¬ 
gunos tiempos son deponentes activos;—/?) tales sonáudeo, 
atreverse, gáudeo, alegrarse, soleo, soler (de la 2. a ), fido, fiar¬ 
se y sus compuestos confído, confiar y diffído, desconfiar 
(de la 3. H ), cuyos pretéritos de forma pasiva y significación 
activa son ánsus, gavisus, sólitus, fisus, confísus y diffisus 
(sum);—.c) se conjugan en los tiempos simples por la aelí- 
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va, en los compuestos por la pasiva de sus respectivas con¬ 
jugaciones; v. g.: sólitus sum, yo acostumbré. 


EJERCICIO 28. ü 


Admiror, áris. 

Admirar. 

Méntior, iris. 

Mentir, engañar. 

.dimuior, áris. 

imitar. 

Mórior, eris, tí. 

Morir. 

Censar, aris. 

El César. 

Orátío, ónis. 

Palabra,discurso. 

Cónsolor, áris. 

Consolar- 

Ovidius, ii. 

Ovidio. 

Contémplor, áris. 

Contemplar. 

Perseepe- 

Muchas veces. 

Continuo.is,ere. 

Tocar. 

Píndarus, i. 

Píudaro. 

Cruéntus, a, um. 

Sangriento. 

Polliceor, éris. 

Prometer. 

Decórus, a, um. 

Hermoso, hon¬ 

i Pos tomos, i. 

Póstunio. 


roso. 

Pro. 

En favor de... 

Error, óris- 

Error 

Probos, a, om. 

Bueno. 

Facultas, átis. 

Facultad, facili¬ 

Quidem. 

Ciertamente. 


dad. 

Quís-quis, quid- 


Fáleor, én\ 

Confesar. 

quid. 

Cualquiera que 

Heu! 

lAy! 

Saepissime. 

Muchísimas ve¬ 

fmpius, a, um. 

Impío. 


ces. 

Ingénue. 

Francamente 

Stúdeo, es, ére. 

Desear, trabajar 

¡nvéntor, óris. 

Inventor. 


por... 

Joséphus, i. 

José. 

Tydídes, is. 

Diómedes, hijo 

Lábor, eris, bi 

Pasar, correr 


de Tideo. 


(caer). 

Véreor, éris. 

Respetar. 

Lárgior, iris. 

Dar. 

Virgíneos, a, um. 

Virginal. 

Magos, i. 

Mago. 

Vi tía, &■. 

Venda. 


1. Frons, óculi, vultus, persaepe mentiúntur, orátío vero 
saepissime. -2. Terram, mare, caelum cazlestiáque contem- 
plátor; non admiráris sapiéntiara Dei?—3. Spes coeli míse¬ 
ros semper consoláta est, sempérque consolábitur.—4. Hó- 
mines probí íngénue errórem fatebúntur.—5. Verére patrem 
et matrem.—6. Híc homo mária montésque pollicebátur.— 
7. Dulce et decórum est pro patria morí.- -8. Vir bonus nún- 
quam mentiétur. — 9. Natura summam dicéndi facultátem 
( elocuencia ) Ciceróni largíta est. —10. Magi gavísí sunt 
gáudio magno valde.—11. Salvébis ab amíco meo.—12. Jo- 
séphus venívit (pretérito de véneo) a frátribus.—13. Oví- 
dius exulávit a Caesare.—14. Quis tália dícere áusus est? 
—15. ímpius Tydídes scelerúmque inventor Ulíxes máni- 
bus cruéntis virgíneas Pálladis áusi fuérunt contíngere vif- 
tas.—16. Píndarum quisquís studet aetnulári, máximum quí- 
dem sumit labórem.—17. Heu! fugaces, Póstume, labúntur 
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anní.—18. Égomet. qui te consolar! cúpio, consolándus 
ipse sutn. 


VERBOS IRREGULARES 


LECCIÓN 29. d 


Conjugación del irregular FERO, FERS, FERRE, TULI, 
LATUM, llevar.—Conversión en pasiva de las 
oraciones activas de infinitivo concertadas. 


1. Verbos irregulares, o radicales atemáticos, son los 
que tienen formas cuyas desinencias se unen inmediatamen¬ 
te, sin vocal temática intermedia, a la radical; v. gr.: Fer-t. 
apartándose así de sus modelos. 

2. Conjugación de FERO (de la tercera). 


INDICATIVO 

ACTIVA. Presente PASIVA. 


Llevo... 


Soy !levado , a... 


Pero. 

Fers. 

Ferí. 

Férimus. 

Fertís. 

Fcrunt. 


Feror. 

Ferris o ferrc. 

Fertnr. 

Férimnr. 

Ferímini. 

Ferúntur. 


Pretérito imperfecto. 

Llevaba... I Era llevado... 

Ferébam, fc-ébas... etc. , Ferébar, ferebáris... etc 

Pretérito perfecto. 

Llevé o he llevado... ¡ Fui o he sido llevado... 

Tt.'Ii, tulisti... j Latas, a, mn.sum o fui... 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Había llevado... Había sido llevado... 

Túteram, túleras... f.auts, s. um, cram o fuerano. 




- 87 - 



— H! — 


Futuro imperfecto. 

Llevaré... 

i Seré llevado, a... 

Feram, teres... 

■ Perar, ferérís... 


Futuro perfecto. 

Habré llevado.. 

i Habré sido llevado.. 

Ttilero, túleris... 

I.atus, a. um, fuero... 


IMPERATIVO. 

Lleva tú... 

Sé tú ¡levado... 

Fer, o ferio. 

Ferre o fertor. 

Ferio. 

Fertor. 

Ferte o ferióte. 

Perftnini o ferímínor. 

Perónto. 

Ferúntor. 

Del mismo modo pierden la e final en la 2. a persona 
del singular del imperativo (activo ) los compuestos de 
tero, juntamente con dico, duco (dic, dnc), sus compuestos 
y fácio (tac) con los compuestos que conservan la a de la 

f. !> silaba de su simple, v. g.: calefácio. 


SUBJUNTIVO 

ACTIVA. 

Presente. PASIVA. 

Lleve... 

; Sea llevado... 

Feram. feras... 

\ Ferar, feráris... 


Pretérito imperfecto. 

Llevars. llevaría, lie i 

ase.. Fuera, sería, fuese llevado... 

Ferrem, 

Pérrer. 

Ferres. 

Ferréris o ferrére. 

Ferreí. 

Ferrétur. 

Ferrémus. 

Ferrémur. 

Ferrétis. 

Ferréraitii. 

Ferrem. 

Ferrértur. 


Pretérito perfecto. 

Haya llevado... 

Haya sido llevado... 

Túlerim, túleris. .. 

\ i.atus, a. um, sitn o Fúerim... 




— S8 


Pretérito pluscuamperfecto. 

Hubiera, habría, hubiese ¡'evado. Hubiera, habría... sido llevado 
Tulíssetti, tulísscs... Latus, a, um, essero o fuissem .. 


Futuro. 

Llevare o hubiere llevado... j Fuere, o hubiere sido llevado.. 

Tálero, túlcris .. | Latus, a, um, ero o fuero. . 


Ferre. 


INFINITIVO. 

Presente y pretérito imperfecto. 

Llevar.. Ser llevado... 

Ferrr, 


Pretérito perfecto y pluscuamperfecto. 


Haber llevado... 
Tuüsse... 


Haber sido llevado... 
Latmn, am, ura. ( esse o 

Latos, as, a. I fuisse 


Gerundio.' 


G. Feréndi, de llevar. 

D. Feréndo, para llevar. 

A. Feréndum, a llevar. 

Ab. Feréndo, por llevar, llevando. 


Feréndi, ar, i, de ser llevado. 
Feréndo, x, o, para ser lle¬ 
vado... etc. 

PLURAL 

G. Ferendórum, árutn, órum 
etc 


Laturn. a llevar 


Supino. 

La tu, de ser llevado. 


Participio. 

De presente. De pretérito. 

Ferens, tis, el que lleva o llevaba. Laíus, a, um, llevado. 

De futuro en URUS. Da futuro en DUS 

Latúrus, a, um, el que llevará. Feréndus, a, um, el que será lle¬ 

vado. 

3. La primera de activa de inünitivo concertada 
se convierte en pasiva, poniendo el acusativo paciente 
en nominativo , el verbo determinante concertado con él, 
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sin cambiar de voz, d infinitivo en pasiva, y d nominativo 
agente en ablativo; v. g.: Plura scríbere non débeo (ego) 
(Cíe.), no debo escribir más (cosas): pas.: Piara non debent 
scribi a me. 

4. La segunda de activa de infinitivo concertada se 
convierte en pasiva (rarísima vez), poniendo el determi¬ 
nante en la 3. a persona del singular, sin cambiar de voz (st 
es caepi o désino, en activa o en pasiva), el infinitivo en pa¬ 
siva y el nominativo agente en ablativo; v. g,: Ego respon- 
dére facílius possum [quam provocárej (Cic.), más fácil¬ 
mente puedo yo contestar ¡a una carta, que provocarla!: 
pas: Facílius potest responden' a me [quam provocárí j. 


EJERCICIO 29 ° 


Advéntus. ús. 

La llegada. 

Improbas,a.um. Malvado. 

Béllua, x. 

Bestia feroz. 

¿Ye... quidem... Ni siquiera. 

Carus, a, uní. 

Querido. 

Nempe A saber. 

Cómmodum, i. 

Ventaja 

: Perlero, ers, Llevar (mar- 

Cónfero,ers, érre. 

Comparar. 

erre. chai*). 

Crudélis, e. 

Cruel. 

i Prxtor, óris. Pretor. 

Dsemon, onis- 

Demonio. 

: Quómodo? ¿Cómo? 

Diiigéntius. 

Con más cuidado. 

■ Pélero,ers,érre. Referir, contar. 

Dóceo, es, ere. 

Enseñar. 

Sxcuium, i. Siglo. 

Donum, i. 

Don, regalo. 

; Scio, seis. iré. Saber. 

Fero , fers, ierre. 

Tolerar, sufrir. 

Teter, tra, trvm. Cruel, fiero (ne¬ 

Ferus, a, um. 

Fiero. 

groi. 

Genitor, óris- 

El padre. 

: Tránsfero, ers. Trasladar, lle- 

Hiñe. 

Immaculátus, a, 

De aquí. 

érre. var. 

Veheméntius. Con más vehe¬ 

um. 

Inmaculado. 

mencia. 

¡mperátor, óris. 

Emperador, ge¬ 
neral. 

Vitium, ii. Vicio 

1. Ule Tarquinius, quera majóres nostri non tulérunt, 


non crudélis, non ímpius, sed supérbus hábitus est et di- 
ctus.—2. Quod nos vítíum (=vitium quod...) in privátis sae- 
pe túlimus, id majóres nostrí ne in rege quidem ierre no- 
tuérunt. -3. Ferus hostis ánimae ómnia Spiritús Sanctí do¬ 
na secum tránstulít. -4. Conférte hanc pacem cumillobello, 
hujus praetóris advéntum cum illíus ¡mperatóris victoria. 
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5. Referes hasc órrrnia tuo caro genitóri.— 6. Pérfer te hiñe, 
—7. Quis docére diligéntius, movére veheméntius potest? 
—8. Hanc tetérrímam béllaam, dsemonem nempe, quis ier¬ 
re posseí aut quómodo?—9. Quae te tam laeta tulérunt 
saecula, Virgo Immaculáta?—10. Tu solébas amare virtú- 
tem:=Virtus solébat amári a te.—11. Hómínes debent De- 
um dílígere:—Deus debet dílígi ab hominibus.—12. Mater 
tua debébat scripsísse:—Debébat scríptum fuísse a matre 
íua. —13. ímprobus non potest vírtútis cómmoda scíre. 


LECCIÓN 30. 41 

Conjugación de FIO, FIS, FÍERI, FACTUM ESSE, ser 
hecho.—Conversión en activa de las oraciones pasivas 
de infinitivo concertadas. 


í. Conjugación de FIO (pasiva de FÁCIO ). 
INDICATIVO 


Presente 

Pret. imperfecto. 

Futuro imperfecto 

Soy hecho... 

Era hecho.. 

Seré hecho... 

Fio. 

Fiébam. 

Fiam. 

Pis 

Fíébas. 

Fies. 

Fit. 

Fíébat. 

Fiel. 

Fimus. 

Fiebámus. 

Fiémus. 

Filis. 

Fiebatis 

Fiétis. 

Fiunt. 

Fiaban t. 

i.. 

Fien!. 

Pretérito perfecto 

Pret. pluscuamperf. 

Futuro perfecto. 

r iíi, be sido hecho. 

Había sido hecho... 

Habré sido hecho... 

■acíus... sum o fút. 

Factus... erara o fúe- 

Factus... hiero, etc. 


rara. 


IMPERATIVO (de poco uso). 


Sé tú hecho... 

Pi o Mío. ! Fito. i Pite o filóte. ¡ Fiúnío. 
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SUBJUNTIVO 

Presente. 

Sea hecho... 

Fiam. Fiámus. 

Fias. Fiátis. 

Fiat. Fiant. 

Pretérito imperfecto. 

Fuera, seria o fuese hecho . 

Fiercm. Fierémus. 

Fieres. Fierétis 

Fkret. Fferent. 

INFINITIVO 

Presente. 

Fíeri, ser hecho. . 

Pretérito. 

Fací uro, aro, um. esse 

i I 

I o y Haber sido hecho. 

Pactos, as, a, fuisse. 

Gerundio. Supino. 

G. Fariéndi, íc, i, de ser hecho... ! Facíu, de ser hecho. 
etc. 

í 

Participio. 

De pretérito. De huturo en DUS. 

Factus, a, um, hecho. Faciéndus, a, uro, el que ha de 

ser hecho. 

Los compuestos de fácio que conservan la a, se conjugan como el 
simple; los que la cambian en /(v. gr.: pérfido) son regulares en la pa¬ 
siva (v. g,; perfícior). 

2. La primera de pasiva de infinitivo concertada 
se convierte en activa, poniendo el ablativo agente en 
nominativo, el verbo determinante concertado con él, sin 
cambiar de voz, el infinitivo en activa y el nominativo pa¬ 
ciente en acusativo v. g,: Hoc tamtum beUum [tam ttirpe.. 


Pretérito perfecto. 

Haya sMo hecho... 
Factus... sim o fúerim, etc. 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Hubiera... sido hecho... 
Factus... essem o fuíssem, etc. 

Futuro. 

Fuere, hubiere sido hecho.. 
Factus... ero o fuero... etc. 
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tam vetus, tam late divísum atque dispérsum), ab uno im- 
peratóre cónfici potest (Cic.), esta guerra tan grande [tan 
vergonzosa, tan larga y tan extendida] puede ser acabada 
por un sólo general: act: Unus imperátor potest conñ'cere 
hoc bellum... 

3. La secunda de pasiva de inñnitivo concertada 
se convierte en activa, pidiendo (o supliendo) un ablati¬ 
vo y siguiendo la regla anterior; v. g.: Potest hoc dici (Ci¬ 
cerón), puede decirse esto: act.: (sup. ab átiquo): áliquis 
potest dícere hoc. 


EJERCICIO 30° 


Aiiter. 

Ara, «•. 

Contra. 

Fácik. 

Firmas, a, uní. 
Focas, i. 
Gémitus, ús. 
Gero, is, ere, 
gessi, gestum. 


Lie otro modo. 
Altar (religión). 
Contra. 
Fácilmente. 
Fuerte, fírme. 

El hogar.fatnilia. 
Gemido. 

Hacer Olevar). 


Infectas, a, um. 
lateritas, ús. 
lnvénio, is, iré. 
Irátus, a, um. 
i Mé lius. 

! Nefárius, a, um. 

Quális, e. 

| Sudas, a, um. 


No hecho, 

Muerte. 

Hallar 

Airado 

Mejor. 

Nefando. 

Cual. 

Claro, seco. 


1. Quómodo fiet istud?—2. Dixüque Deus: fíat lux, et 
facta est lux.— 3. Quod factum est, inféctum fíeri non po¬ 
test.—4. Fiat cor meum ímraaculátum, Dómine.—5. Fit gé¬ 
mitus ómnium et clamor.—6. Caelum sudum ac serénum 
fit.—7. Quid hic fáciet irátus? quid hic victor non audébit, 
qui tanta scélera post Caesaris íntéritum fécerit?—8. Sed 
ipse quid fecít?—9. Quis tália fecit, quália innumerabília 
et fecit et facit Antónius? —10. Alter, qui mélius daré possit 
consílium, non fácile inveníri potest (a no¿/s):=Non fácí- 
le inveníre póssumus álterum, qui mélius daré possit consi- 
lium.—11. Fíeri non pótuit áliter (a nobis):— Non potúimus 
áliter fácere.—12. Firmíssimus exércitus a rege debet com- 
parári:—Rex debet firmíssimum comparáre exércitum.-- 
13. Bellum nefárium contra aras et focos, contra vitani íor- 
tunásque nostras geri non potest (ab hómine psobo):— 
Homo probus gérere non potest bellum nefárium... etc. 
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LECCIÓN 31. a 

Conjugación de VOLO, NOLO y MALO.- -Conversión 
en pasiva de la frase NON POSSUM NON... (verbi¬ 
gracia: amare víríútem).-- Oraciones concertandas con 
VÍDEOft y asimilados. 

1. Conjugación de VOLO, Querer, NOLO (non vo¬ 
to), no (¡aeree, y 1*1 ALO (magis rolo), querer más (de 

la 3. a ). 


INDICATIVO 

Presente 


Quiero... 

.Vo quiero... ! 

Mas quiero... 

Voto. 

Nolo. i 

Malo 

Vis. 

Nonvis. 

Mam. 

Valí. 

Nonvult. 

Mavuit. 

Volamos. 

Nó'urnus- i 

Máiutnus. 

Vultis. 

Nonvuitis. 

Mavúltis. 

Voluni. 

No! un!. 

Malunl. 


Pretérito imperfecto. 


Quería... 

.Vo quería... 

Más quería.. 

Volébam. 

Nolébam. 

Malébam. 

Volébas... etc. ¡ 

Nolébas... | 

Malébas... 


Pretérito perfecto. 


Quise .. 

No quise... 

Más quise.. 

Vólui. 

Nólai. 

Málni. 

Voluístí... etc. 

Noluísti... 

Maluístí... 


IMPERATIVO. 


Ten la bondad, 



dígnate. 

No quieras... 

E! verbo MALO ca¬ 

Fac velís. 

\ Noli o nolíto. 

rece de imperativo, 

Fácilo velit. 

| Nolíto. 

como tampoco lo tie¬ 

Fácite velítis. 

Nolíte o noli tóte. 

ne propiamente tal el 

Paciento velinf. 

I Nolnnío. 

1 verbo VOLO. 



Quiera... 
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SUBJUNTIVO 

Presente. 

No quiera... 

Más quiera 

Velim. 

Nolim. 

Malim 

Velis. 

; Nolis. 

Malis. 

Vclit. 

i Nolit. 

Maiit. 

Velimus, 

; Nolítnus. 

Malí mus. 

Velítis. 

Nolííis. 

Malítis. 

Veliní. 

' Nolint. 

J i 

Malint. 

Quisiera , querría, 

Pretérito imperfecto. 

.Wás (mejor) 

quisiese... 

No quisiera... i 

quisiera... 

Vellem. 

Nollem. ; 

Mallem. 

Velles. 

Nolles. 

Malíes. 

Vellet. 

Nollet. 

Mallet. 

Vellémus. 

Nollémus. 

Mallémus. 

Vellétis. 

Nollétis. 

Mallétis. 

Vellem. 

Nollem. 

Mallent. 

Querer... 

INFINITIVO. 

Presente. 

;Y o querer... 

Querer más. 

Velle. 

1 Nolle. 

Mal le. 


En ¡os tiempos que se omiten, sari regulares estos verbos, carecien¬ 
do de supino y de pasiva. 

Nota. Cuando se quiere prohibir alguna cosa, se emplean frecuen¬ 
temente noli y nolíte con infinitivo: v. g: nolite timére, no temáis 
(—no queráis temer 1 . 

2. Non possum non... (v. g.:) amáre virtútem, se vuel¬ 
ve en pasiva como toda oración concertada; virtus non po¬ 
test non amári a me: non possum /ácere quin... (v. g.:) 
amem virtútem, se pone en pasiva o cambiando sólo ia 
oración subjuntiva o cambiando las dos; non possum face- 
re, quin virtus amétur a me, o non potest fieri, quin virtus 
amétur a me:- de igual modo se convierte non possum 
quin... amem virtútem, en non possum, quin virtus amétur 
a me, o non potest, quin virtus amétur a me. 

3. Oraciones concertandas .— a) Con los determinan¬ 
tes vídeor, y demás verbos concertandos (Lee. 24, núm. 2) 
suele ser concertada la oración de infinitivo en latín, po¬ 
niendo en nominativo, como sujeto de los mismos en pa¬ 
siva, la palabra que viene en castellano después de la con- 




95 


junción que, como sujeto del determinado; v. g.: Cáliidum 
imperitos fraudásse dícitur (Cic.), dicen, o se dice, que un 
hombre sencillo ha engañado a otro redomado. 

b) Con vídeor, la persona a quien parece, si la hay, se 
pone en dativo; mas si ésta es tercera persona y a la vez 
sujeto del determinado, se pondrá en nominativo, y, des“ 
pues de vídeor, se añadirá sibi: v. g. [egoj Vidére mihi vi- 
deor pópulum... (Cic.), me parece que fyoj estoy viendo ai 
pueblo...:— Vos vidémini mihi esse beáti, me parece que 
vosotros sois felices:- -Agrícola vidétur sibi collegisse pa- 
rum trítici, le parece al labrador que ¡élj ha cogido poco 
[de] trigo. 

c) Estas oraciones se convierten en pasiva como las 
concertadas.- -d) Admiten también giro no concertado 
(Lee. 32 y sigts.): v. g. Núntiátur [ —núntiant J aquátores 
ab equitáto premi nostro (Ces.), se anuncia j = anuncian]' 
que los aguadores se veían perseguidos por nuestra caba¬ 
llería. 

EJERCICIO 31.° 


Adiphcor, eris, 
ci, adéptns 
sum. 

Ardénter. 

Bvcéphaius, i. 

Cónsido, is, ere. 

Despero,as, áre. 

Dissímulo, as, 
áre. 

Domo, as. vi, 
itum. 

Éxeo, is, iré. 

Imitor, áris, ári. 

Laetor, áris, ári. 


.Alcanzar. 
Ardientemente. 
Bucéfalo (caba¬ 
llo de Alejan¬ 
dro). 

Morar, estable- 

¿"cerse. 

Desesperar, 

Disimular. 

Domar, sujetar. 
Salir. 

Imitar. 

Alegrarse. 


Modérate. 

Omninc. 


I Páriter. 

¡ Pátíor, eris, ti. 

Peraeútvs,a,um. 
* Sententivncula , 
a?. 

Sepultas, a, uní. 
Similiter 

Vale. 

Valetúdo, inis. 
Video, es, ére. 


Con modera¬ 
ción. 

Totalmente (en 
manera algu¬ 
na). 

Juntamente. 

Padecer. 

.Muy ingenioso. 

Pequeña frase. 

Sepultado. 

Del mismo mo¬ 
do. 

A Dios (consér¬ 
vate bueno). 

Salud. 

Ver. 


1. Vultis páriter considere mecum?—2. Pati timétis, exí- 
re de hoc mundo non vultis, quid fáciam vobis?—3. Nolo 
mortem ímpii, dicit Dórainus.—4. Quod ardénter volébam, 
moderáte dissimuláre non póteram.— 5. Audíre 'nolébas, 
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quae simíliter non amábas.—6. Noli desperáre de tua vale» 
túdine.—7. Nemo potest, ómnia quae vult, adipísci.—8. No¬ 
ble improbórum exémpia imitári.—9. Illud vos mavúltis, 
quod nos nólumus.—10. Verum non potest non dici a me. 
-— 11 . Fíeri non potest, quin Deus honorétur ab homínibus. 
— 12 . Vídeor mihí hanc. urbem sepúltam vídére.—13. Pátria 
laetári mihí vidétur.—14. Hic homo sapientíssimus ac mo- 
destíssimns vídebátur nobis omníno mori non debuísse.— 
15. Sententiúncuias istas vidétur Antónius peracútas putá- 
re.— 16 . Alexánder videbatur sibí domuisse Bucéphaium.— 
17. Tuvidéris mihi esse sapiens.—18. Vale, care pater, 
quem ego vídére vídeor. 

LECCIÓN 32. a 

Conjugación de EO, IS, IRE, IVI, ITUM, ir.—Oraciones 
sustantivas de infinitivo no concertadas. 

1. Conjugación Je EO (de la 4.“). 


Presente. 

INDICATIVO. 

Pretérito perfecto. 

Futuro imperfecto 

Voy, vas... 

Fui o he icio... 

Iré... 

Eo. 

ivi. 

Ibo. 

Is 

Ivísti. 

Ibis. 

It. 

I Ivit. 

Ibít. 

¡mus. 

i ívimus. 

íbimus. 

Jtis. 

Ivistis. 

ibiiis. 

Eunt. 

1 iverunl o ére. 

lbunt. 

Pret. imperfecto. 

i Pret. pluscuamperf. 

Futuro perfecto. 

Iba... 

Había ido... 

Habré ido... 

lbam. 

1 íveratn. 

Ivero. 

Ibas. 

! íveras. 

¡veris. 

Ibat. 

ívera! 

i veril. 

lbamus. 

Iverámus. j 

Ivérimus. 

Ibáíis. 

‘ lverátis. ; 

Ivéritis. 

¡bant. 

j Íveraní. ; 

íverint. 


IMPERATIVO. 



I V tú. Váya é¿... 

I o iio. he f> 

lio. fvánto. 


itóte. 
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SUBJUNTIVO. 


Presente. 

Pretérito 

imperfecto. 

Pretérito 

perfecto. 

Pretérito 

plusc. 

Futuro. 

Vaya... 

Fuera, iría, 
fuese... 

Haya ido... 

Hubiera 

ido... 

Fuere, hu¬ 
biere ido .. 

Eam. 

Irem. 

íverim. 

Ivíssera. 

fvero. 

Eas. 

Ires. 

íveris. 

Ivisses. 

íveris. 

Eat. 

Iret. 

íverit. 

Ivísset. 

íverit. 

Eámus. 

Irémus. 

Ivérimus. 

Ivissémus. 

Ivérimus. 

Eátis 

Irétis. 

Ivéritis. 

Ivissétis. 

Ivéritis. 

Eant. 

Irent. 

íverint. 

Ivíssent. 

íverint. 


INFINITIVO. 


Presente. 

Iré, ir. 


Pretérito. 

Ivisse, haber ido. 


Gerundio. 

G. Eúndi, de ir. 

D. Eúndo, a ir, etc. 

Supino. 

Itvmi, a ir- 


Participios. 

De presente: Iens, eúntis, el que va. 

De futuro en úrus: Itúrus, a, rnn, el que ha de ir. 


Nota.— Carece de pasiva; solamente se usan las formas, itur, se va, 
trien el futuro l.° pasivo de los verbos transitivos, y eúndum est,erat... 
etc., se ha de ir, se había de ir, etc. Sus compuestos se conjugan como 
él; menos ámbio, que es regular de la 4. a . 

2. Oraciones de infinitivo no concertadas — a) son 

las que tienen distintos sujetos para el determinante y el 
determinado;— b) llevando en castellano la conjunción que 
entre ambos verbos, la cual se suprime en latín, cuando 
el determinado va en infinitivo, no si va en indicativo o 
subjuntivo. 

Nota.—E l presente de infinitivo latino (1. a voz), corresponde ett 
estas oraciones a nuestros presentes y pretéritos imperfectos llanos de 
indicativo y subjuntivo; el pretérito de infinitivo (2 a vez), a los preté¬ 
ritos perfectos y pluscuamperfectos llanos; el futuro l.° (3 a voz), al fu¬ 
turo imperfecto llano, a la forma ría del potencial imperfecto (cuan¬ 
do equivale al imperfecto de indicativo de obligación) y a los tiempos 
de obligación que llevan después del de presente de infinitivo; y el fu- 
turo 2.° (4. a voz), al futuro perfecto llano, a las fot mas hubiera y As- 


latina 7. 
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bria del pluscuamperfecto llano de subjuntivo y potencial perfecto 
(cuando equivalen al pluscuamperfecto de indicativo de obligación) y a 
los tiempos de obligación que llevan después del depretéritodeinfinitivo, 

3. La primera de sustantivo de infinitivo no con¬ 
certada consta de verbo determinante, sujeto del verbo 
sustantivo en acusativo, verbo sustantivo en infinitivo, y 
atributo también en acusativo; v. gr.: Ego bellum fcedíssi- 
mum futúrum esse puto (Cic.), pienso que la guerra ha de 
ser muy cruel. La segunda tiene los mismos términos, me¬ 
nos el atributo; v. g.: Quis Hippocentáurum fuisse aut chi- 
maeram putat? (Cic.), ¿Quién cree que existieron el Hipo- 
centauro o la Quimera? 


EJERCICIO 32.° 


Áb-eo, is, iré. Marchar. 
Asquus, a, um. Justo, igual. 
Agnósco, is, ere. Reconocer. 
Cíemeos, tis. Clemente, be¬ 
nigno. 

Confíteor, érís. Confesar. 
Credo, is, ere. Creer. 

Crinis, is. Cabello 

Dignitas, átis. Dignidad. 
Diligénter. Con cuidado. 
Dúbito, as, áre- Dudar. 


íüas, adis. La mujer troya- 

na. 

Intérea. Entre tanto. 

Intérrogo, as,áre. Preguntar. 
Passtis, a, um. Extendido. 

Peplum, i. Manto, velo. 

Prtstinus, a, um. Primitivo. 

Réd-eo,is, iré, ii, 
itum. Volver. 

Surgo, is, ere. Levantarse. 

Vilitas, átis. Vileza. 


1. Eunt anní.—2.1, fili mi, in crucem ( =in malam cru- 
cem o in malam rem, enhoramala.— 3. Ite et interrogáte di- 
lígénter de púero.—4. Surgam et ibo ad patrem [meum],— 
5. Vultis vos abíre?—6. Intérea ad templum non azquae Pál- 
ladis ibant {con) crínibus passis Uíades, peplúmque feré- 
bant.—7. Eámus et moriámur cum Eo, dixérunt discípuli 
Christi.—8. Confíteor Deum esse omnipoténtem.—9. Cúpio 
hómines esse justos.—10. Credebámus Antónium esse hic. 
—11. O Maríal, monstra te esse matrem.—12. Vos, amíci, 
vídeo esse misérrimos, quos ego beatíssimos semper esse 
vólui.—-13. Agnósce, o christiáne, dignitátem tuam et noli 
in prístinam redíre vilitátem.—14. Cúpio me esse elemén¬ 
ten!. (Cic.).—15. Non dúbito te in omni re esse diligéníem. 
—16. Civem románum se esse dicébat.—17. Sic itur ad 
astra (Virg.), asi es como se alcanza la inmortalidad. 
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VERBOS DEFECTIVOS. 

LECCIÓN 33. a 

Conjugación de los defectivos MÉMINI, NOVI y ODI- 

Oraciones de activa de infinitivo no concertadas. 

1. Verbos defectivos son los que no tienen completa 
su conjugación, porcarecer de algunos tiempos o personas. 

2. Los verbos MÉMINI (acordarse), novi (conocer) 
y odi (aborrecer), con formas únicamente de pretérito sig¬ 
nifican pasado y (más generalmente) presente: se conjugan 
como los tiempos de pretérito de lego; v. gr,: 

INDICATIVO. 

Pretérito perfecto. Pretérito pluscuamperfecto. 

Yo me acuerdo o me acordé... Y° me acordaba o me había 

acordado... 

¡ 

Mémini. j Memíneram. 

Meministi.» etc. ] Memineras... etc. 

IMPERATIVO. 

Meménto, Acuérdate... | Mementóte, Acordaos... 

SUBJUNTIVO. 

Pretérito perfecto. Pluscuamperfecto. 

Me acuerde o me Aíe acordara o me 

haya acordado... hubiera acordado... 

Memínerim. Merainissem. 

Memíneris,.. etc. Meminísses... etc. 

INFINITIVO. 

Pretérito. 

Meminísse, acordarse y haberse acordado... 

Lo mismo se conjugan novi, novisti, y odi, odisti, que carecen de 
imperativo. Odi tuvo antiguamente el participio osus (con sus compues¬ 
tos exósus y perósus) y aún tiene osúrus. 


Futuro (ind. y sub.) 

Me acordaré o habré 
acordado. Me acorda¬ 
re o hubiere acordado. 

Memínero. 
Memíneris... etc. 
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3. La primera Je activa de infinitivo no concerta¬ 
da consta de verbo determinante, sujeto agente del infini¬ 
tivo en acusativo, verbo determinado en infinitivo de la 
voz activa y persona paciente en acusativo; v. g.: Ipse 
spóndeo ex mea amicítiá máximum te fructum summám- 
que voluptátem esse captúrum (Cic.), yo mismo te prome¬ 
to que has de sacar tú de mí amistad grandísimo prove¬ 
cho y sumo contentamiento. La segunda tiene los mismos 
términos, menos el acusativo paciente; v. g.: Mémini Cató- 
nem mecum et cum Scipióne dissérere (Cic.), recuerdo que 
Catón disputaba con Escipión y conmigo. 


Áreeo, es, ére, 
Arvum, i. 
Consto, as, áre. 
Insolétitia, se. 
Júdico, as, áre- 
Mirácvlum, i. 
Nilus, i. 

Ürán'o, ónis. 
Otiósus, a, um. 
Patro, as, áre. 
Patrónus, i. 


EJERCICIO 33.° 


R echa zar, apartar. 
Campo. 

Constar. 

Atrevimiento. 

Juzgar. 

Milagro. 

El río Nilo. 
Discurso. 

Inútil (ocioso). 
Hacer, ejecutar. 
Patrono, defensor. 


1 Plañe. 
Posidónius, ii. 
Praedico,as,áre. 
Prepósitos, i. 
Profánus, a, um. 
Rigo, as, áre. 
Túmidas, a, um. 


Vénio, is, iré. 
y¡í/£us, i. 


Por completo. 
Posidonio. 
Decir, publicar. 
Superior. 
Profano. 

Regar. 

Hinchado:— Ni¬ 
lus... salido de 
madre. 

V r enir. 

Vulgo. 


1. Mementóte praepositórum vestrórum.—2. Nostis (no- 
vístis) insoléntiam Antónii, nostis arnacos, nostis totam fa- 
míliam ejus.—3. Omnes eum odérunt, qui se unum (sólo) 
díligít.—4. Noví ego vos (como) fortes milites.—5. Odi pro- 
fánum vulgus et árceo.—6. Túmidus rigat arva Nilus.— 
7. Te mémini in Pampilónam cum patre veníre.—8. Dómi¬ 
ne, nóverim Te, nóverim me!—9. Novi ego vos magnos pa¬ 
tronos.—10. Cúpio hómines semper dilígere Deum.— 
11. Credebámus vos scriptúros esse hódie.—12. Constat 
Jesum innúmera patrásse (patravísse) mirácula.—13. So- 
lébat narráre Pompéjus, se audíre voluísse Posidónium 
nobilissimum philósophum.—14.0ratiónes, quas hábuit Ci¬ 
cero, pulchérrimas esse, otiósum plañe vidétur praedicáre. 
—15. ¿TLquam memento rebus in árduis serváre mentem 
(Hor.), procura conservar igualdad de ánimo en las ad¬ 
versidades. 
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LECCIÓN 34. a 

Conjugación de CCEPI, AJO, ÍNQUAM, ÁPAGE, AVE 
y SALVE.—Oraciones de pasiva de infinitivo 
no concertadas. 

1. a) Coepí, comenzar, carece de presente y de sus 
derivados (que se suplen con incipio) y se conjuga como 
lego: pretérito perfecto, comencé... coepi, ccepísti, coepít 
coepimus... etc.; los demás tiempos, cceperam, coepero, coe- 
perim, coepísse, coeptus y coeptúrus. 

b) Ajo, digo, tiene en el presente de indicativo, ajo, 
ais, ait, ajunt; en el pretérito imperfecto, ajébam, ajébas, 
ajébat, ajebámus, ajebátis, ajébant; en el imperativo, ai, 
di; en el presente de subjuntivo, ajam, ajas, ajat, ajanf; y 
el participio de presente, ajens, tis. 

v- c) ínquam, digo, sólo tiene presente de indicativo, 
ínquam, inquit, ínquimus, ínquitis, ínquiunt; pretérito im¬ 
perfecto, inquiébam, inquiébas, inquiébat, inquiébant; pre¬ 
térito perfecto, inquísti, inquit; futuro imperfecto, ínquies, 
ínquiet, ínquient; imperativo, inque o ínquito (di); y par¬ 
ticipio de presente, ínquiens, tis. 

d) Ápage, quita allá, y apágite, quitad allá, se usan 
como interjecciones. 

e) Ave o avéto, Dios te guarde, buenos días... (salu¬ 
do), avéte, Dios os guarde: infinitivo, avére. 

f) Salve (Dios te salve), sálvete, sed saludados (Dios 
os guarde): futuro, salvébis, serás saludado (memorias de); 
infinitivo, salvére. 

2, La primera de pasiva de infinitivo no concerta¬ 
da consta de verbo determinante, sujeto paciente del infi¬ 
nitivo en acusativo, verbo determinado en infinitivo de la 
voz pasiva y persona agente de éste en ablativo; v. gracia: 
Hanc tantam, tam exitiósam babéri conjuratiónem a civi- 
bus númquam putávi (Cic.), nunca crei que esta tan gran¬ 
de y perniciosa conjuración fuese tenida por los dudada- 
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nos. La segunda tiene los mismos términos, menos el abla¬ 
tivo agente; v. g.: Médico puto áliquid dandum esse (quo 
sit studiósior) (Cic.), creo que debe darse algo al médico 
(para que sea más diligente). 



EJERCICIO 34.° 


Accipio, is, ere. 

Recibir. 

Modus, i. 

Modo, manera. 

AZquor, orís. 

El mar. 

Oppúgno, as. 


Ánnius, ii. 

Anío (n. pr.). 

áre. 

Atacar. 

Apparátus, üs. 

Aparato, provi¬ 

Parricidium, ii- 

Parricidio. 


sión, decora¬ 

Percutió, is, ere, 



ción. 

ssi, ssum. 

Herir. 

Consúmmo, as, 


Pérsicus, a, um. 

De Persia, lu¬ 

áre. 

Acabar. 


joso. 

Contumélia, ae. 

Deshonra. 

Pee ni, órum. 

Los Cartagine¬ 

Crux, cis. 

La Cruz. 


ses. 

Derídeo, es, ére. 

Burlar. 

Prope. 

Casi, cerca. 

E. 

De. 

Quótquot. 

Todos los que... 

Eques, itis. 

Caballera. 

Sagúntum, i. 

Sagunto (ciu¬ 

Erípio, is, ere, 

Arrebatar, qui¬ 


dad). 

ui, eréptum. 

tar, arrancar. 

Satis. 

Bastante. 

Fácinus, orís. 

Maldad. 

Sinon, ónis. 

Sinón (n. prop.). 

Fastigium, ii. 

Cumbre, altura. 

Suspício, is, ere. 

Mirar ha cía arri¬ 

Fáuces, ium. 

Fauces, boca. 


ba. 

Fortunátus, a, 


Tellus, úrís. 

Tierra. 

um. 

Feliz, dichoso. 

Tollo, is, ere. 

Levantar (qui¬ 

fudaei, órum. 

Los judíos. 


tar). 

Lúgeo, es, ére. 

Llorar, deplorar. 

Vetustas, átis. 

Antigüedad. 

Memóría, ae. 

Recuerdo, me¬ 

Vérbero,as, áre. 

Azotar. 


moria. 

Vincio, is, i re. 

Encadenar. 


1. Hic homo coepit aedificáre et non pótuit consummá- 
re.—2, Sagúntum coepit (coeptum fúit) oppugnári a Pcenis. 
—3. Ave,Regina caelórum, ave, Domina Angelóruml—4.Sal¬ 
ve, Regina, mater misericórdiael—5. Salvéte, quótquot estis. 
—6. Ave, rex judaeórum!—7. O fortunáti (aquellos cuyas), 
quorum jam moenia surgunt!, JEnéas ait et fastígia sús- 
picit urbis.—8. Heu! quae nunc tellus, inquit Sinon, quae 
me aequora possunt accípere?—9. Salvébis a Cicerone meo 
(filio). —10. Vir bonus et fortis et sápiens, ut ait Cicero, 
miser esse non potest.—11. Pérsicos, inquit Horátius, odi 
apparátus.—12. Haec ómnia ad memóriam vetustátís, non 
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ad contuméliam cívitátis reférri volo.—13. Te deridéri ab 
ómnibus non vides?—14. Fácinus est vincíri civem romá- 
num; scelus, verberári; prope parricídium, necári: quid dí- 
cam in crucem tóllere? verbo satis digno tam nefária res 
appellári nullo modo potest.—15. Animara e suis fáucibus 
eréptam esse luget spíritus tenebrárum.—16. Civem romá- 
num {con) sectíri esse percússum, Ánnius eques románus 
dicit. 


LECCIÓN 35. a 

Conjugación de EDO, FARI y otros defectivos.—Con¬ 
versión en pasiva de las oraciones activas de infinitivo 
no concertadas. 

1. a) Edo, edis, édere, edi, esum o estum, comer, ade¬ 
más de sus formas regulares (completas), tiene las siguien¬ 
tes irregulares: presente de indicativo, tú comes... es, est, 
estis, estur (pasiva); imperativo, es o esto, esto, este o estó- 
te; presente de subjuntivo, edim, edint; pretérito imperfec¬ 
to, essem, esses, esset, essémus, essétis, essent, essétur 
(pasiva); infinitivo, comer, esse. 

b) Fari (deponente), decir, tiene indicativo presente, 
faris, fatur; futuro imperfecto, fabor, fábitur; imperativo, 
fare, di; infinitivo, fari; gerundio, fandi,fando;sup/'no,fatu: 
participio de presente, fans, tis; de pretérito, fatus, a, um, 
el que dijo; de futuro en dus, fandus, a, um, cosa que pue¬ 
de decirse. 

c) Forem, yo fuera, seria..., fores, foret, forent; infini¬ 
tivo, fore, haber de ser. Lo mismo se conjuga áfforem, es¬ 
tar presente, de menos uso. 

d) Infít, comienza, y éxplicit, acaba, no tienen más 
formas. 

e) Faxo, haré, tiene además el presente de subjunti¬ 
vo, faxim, faxis, faxit, faxímus, faxítis, faxint. 

f) Quseso, ruego, sólo tiene, quaesumus; Ovat, triunfa, 
ovans, tis; Cedo, da o di; cédite, dad o decid. Deñt, falta, 
défiunt, défiat, défiant y defferi. 



— 104 — 


2. La primera de activa de infinitivo no concertaba 

se convierte en pasiva, repitiendo el verbo determinante y 
el acusativo paciente , y poniendo el infinitivo en pasiva, y 
el acusativo agente en ablativo; la segunda, repitiendo el 
determinante y poniendo el infinitivo en pasiva (en termi¬ 
nación neutra, si es tiempo compuesto) y la persona agen¬ 
te en ablativo; v. g.: Vides tuos omnes amare me, ves que 
todos los tuyos me aman; más claro en pasiva: «Mea tuis 
ómnibus amári vides». (Cic.).— Ferunt milites ácriter pu~ 
gnásse=pugnavisse( Cic.),dícese que los soldados pelearon 
con valor; pasiva: Ferunt (=ferturj ácriter pugnátum esse 
a milítibus. 


EJERCICIO 35.° 


Ad. 

A, hacia. 

| Éurus, i 

El viento euro. 

Ada mus, i. 

Adán. 

Ex témpore. 

De repente. 

Afféctus, iis. 

Afecto. 

Exaudió, is, iré. 

Escuchar. 

Aliquis, a, od. 

Alguno. 

H ’r tu tus, i. 

Jardincito. 

Ar chías, ee. 

Arquias (poeta). 

Aiútuus, a, um. 

Mutuo. 

Attineo, es, ére. 

Importar, ser 

Neptúnus, i. 

Neptuno (dios 


útil. 


init.). 

Cánius, ii. 

Canio. 

Plus, a, um. 

Piadoso, benig¬ 

Compléctor, 



no. 

eris, i. 

Abrazar. 

Preces, cum. 

Súplicas. 

Dehinc. 

Después. 

Quóties. 

Cuántas veces. 

Dictito, as, áre. 

Andar diciendo. 

Útinam! 

[Ojalál 

Emo, is, ere. 

Comprar. 

Zéphirus, i. 

Céfiro (viento). 


1. Misérrimus est, qui, cum (cuando) esse cupit, quod 
edit non habet (Plaut.).—2. Útinam áfforet pius ^inéasl— 
3. Cedo manum-4. Neptúnus éurum zephyrúmque vocat 
ad se; dehinc tália fatur.—5. Exáudi, quaesumus Dómine, 
preces nostras.—6. Éxplicít orátio Cicerónis pro Archía 
poetá.—7. Faxit Deusl—8. Ovat exércitus mártyrum.---9. 
Cedo áquam mánibus.—10. Cánius dictitábat se hórtulos 
áliquos velle émere.—11. Nihil áttinet me plura scríbere: 
=Nihil áttinet plura scribi a me.—12. Scimus Deum mun- 
dum administráre:—Scimus m'undum a Deo administrári. 
—13. Quóties ego Archíam vidi magnum númerum opti- 
mórum vérsuum dícere ex témporel—14. Sunt nonnúlliqui 
ab ómnibus amári volunt, sed nullos afféctu mutuo com- 
plectúntur. 
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LECCIÓN 36. a 

Verbos terciopersonales.—Conversión en activa de las 
oraciones pasivas de infinitivo no concertadas.—Cam¬ 
bio del infinitivo en modo personal.—Oraciones 
impersonales. 

1. Terciopersonales son los verbos, que sólo se em¬ 
plean en la 3. a persona del singular o del plural; v. g.: de- 
cet, decébat, décuit... es decoroso uniterciopersonales, 
los que sólo tienen la 3. a persona del singular, como grán- 
dinat, graniza. Todos ellos carecen de gerundio, de supino, 
de participios y de imperativo. 

2. L,a primera de pasiva de infinitivo no concerta¬ 
da se convierte en activa, repitiendo el verbo determinan¬ 
te, y poniendo el ablativo agente en acusativo, el infiniti¬ 
vo en activa y la persona paciente en acusativo ; la segun¬ 
da, dándole un ablativo y siguiendo la regla anterior; ver- 
bi g.: Hómines non patiúntur térram immanitáte belluá- 
rum efferári (Cic.), los hombres no permiten que la tierra 
se haga salvaje por la fiereza de las bestias: act.: Hómines 
non patiúntur immanitátem belluárum efferáre terram .— 
Dico classem magnam et ornátam superátam esse (Cic.): 
act.: Dico eúmdem imperatórem superásse classem..., digo 
que el mismo general venció una armada grande y bien 
equipada. 

Nota.— a) Cuando el verbo determinante de una oración concertada 
es determinado de otra oración anterior y está en infinitivo, se ponen 
en acusativo el sujeto y el atributo de la concertada: v. g.: Credo te 
posse esse bonum, creo que—tú puedes ser bueno.— b) El infinitivo 
de las oraciones no concertadas puede cambiarse en un modo personal. 
En este caso: l.°, la conjunción castellana que se traduce por otra lati¬ 
na: quod, ut, ne, etc. según que el verbo determinante sea de entendi¬ 
miento, de voluntad, afectivo, etc. como se explicará en las Lees, si¬ 
guientes; 2.°, después de la conjunción, va en nominativo el sujeto del 
determinado; y, 3.°, éste se pone en indicativo o subjuntivo; y, por re¬ 
gla general, en el primero de los dos tiempos principales a que corres¬ 
ponde cada voz del infinitivo (v. Lee. 32, n. 2), sí el determinante está 
en presente o futuro imperfecto, de lo contrario en el segundo; v. g.: Cu¬ 
ren/ Bpfscopi—ut clérici omnes quotidie Deiparam Virginem mariáno 
rosário colant (I. C. can. 125)—en vez de— cléricos... cólere, procuren 
los Obispos que todos los clérigos honren cada día a la Virgen Madre 
de Dios con el rosario mariano. 
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3. Las oraciones impersonales — a) (llanas) activas, 
sólo tienen verbo; v. g.: pluit, llueve, y no se convierten en 
pasiva; las impersonales pasivas tienen o sólo verbo, o 
también ablativo, y se convierten en activas, poniendo el 
ablativo (que se suple, si no hay) en nominativo y el verbo 
en activa concertado con él, v. g.: dicitur, fertvr (Cic.), se 
dice, se cuenta: act.: [hómínes] dicunt, ferunt.—b) Las im¬ 
personales pasivas de infinitivo , constan de verbo deter¬ 
minante, infinitivo en pasiva (y en terminación neutra, si 
es tiempo compuesto) y a veces ablativo agente; y se con¬ 
vierten en activas, repitiendo el determinante, y poniendo 
el ablativo (que se suple, si no hay) en acusativo y el infi¬ 
nitivo en activa concertando con él; v. g.: De médico et tu 
bene existiman scribis et ego sic áudio (Cic.), me escribes 
que se opina bien del médico y yo también lo he oído: 
act.: De médico omnes existimare bene scribis. 


EJERCICIO 36.° 


Aither, eris. 

El cielo. 

Moses, is. 

Moisés. 

Aura, ae. 

Aura, viento 

Ningit. 

Nieva. 


suave. 

Novus, a, um. 

Nuevo. 

Creber, ra,rum. 

Frecuente. 

1 0pórtet, uit, ére. 

Es necesario. 

Cupiditas, átis. 

Deseo vehemen¬ 


conviene. 


te, pasión. 

Páululum. 

Poco, un poco. 

Demócritus, i. 

Demócríto (n. 

Pluit (pres. y 



pr.). 

pret .). 

Llueve. 

Disco, is, ere. 

Aprender. 

Polus, i. 

El cielo. 

Duco, is, ere. 

Llevar. 

Prodúco, is, ere. 

Producir, for¬ 

Felicitas, átis. 

Felicidad, for¬ 


mar. 


tuna. 

Propter. 

Por, por causa 

Fio, as, áre. 

Soplar. 


de... 

Fúlgurat. 

Relampaguea. 

Pugno, as, áre. 

Pelear. 

Imperátor, óris. 

General. 

Remúnero, as, 


íntono, as, áre, 


áre. 

Premiar. 

ui, átum. 

Tronar. 

! Sópio, is, iré. 

Calmar. 

foséphus, i. 

José. 

Spiro, as, áre. 

Soplar. 

Licet, uit, ére. 

Es lícito, se pue¬ 

; Tonat, tónuit. 

Truena. 


de. 

Vendo, is, ere, 


Lóquor, eris, i. 

Hablar, decir. 

i di, i tu ni. 

Vender. 

Mico, as, áre. 

Brillar. 

\ Vix. 

Apenas. 


1. Fúlgurat, tonat atque ningit non parum.—2. Moses 
narrat Joséphum véndítum fuísse a frátribus:=Moses nar- 
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rat fratres vendídísse Joséphum.—3. Audíví pugnári:=Au- 
dívi cives pugnáre.—4. Scimus virtútem remunerándam 
esse a Deo=Scimus Deum remuneratúrum esse virtútem. 
—5. Venti sopiúntur; vix páululum spirat áura.—6. Fiat 
ventus veheménter.—7. Intonuére poli et crebris micat ígni- 
bus aether.—8. Heri fulgurávit et tónuit, sed mínime pluit.— 
9. Lícuit sempérque licébít nova novárum rerum prodúcere 
nómina.—10. Ego sic existimo, in sutrnno imperatóre quá- 
tuor has res in-ésse oporiére, sciéntiam rei militáris ( peri¬ 
cia militar), virtútem, auctoritátem, felicitátem.—11. Quid 
de Platóne aut Demócrito lóquar? a quibus propter di- 
scéndi cupídiiátem vidémus últimas térras ( las extremida¬ 
des de ¡a tierra) esse peragrátas.—12. Licet némini contra 
pátriam dúcere exércitum. 


PRETÉRITOS Y SUPINOS. 


LECCIÓN 37. a 

Reglas de pretéritos y supinos: primera conjugación, 
—Determinantes de entendimiento, memoria, 
lengua o sentido. 

1. Reglas generales de pretéritos y supinos:—a) el 
verbo compuesto sigue la regla de su simple;— b) si el sim¬ 
ple tiene reduplicación en el pretérito, la pierde el com¬ 
puesto, excepto los de do, disco, poseo, sto y algunos de 
curro y pungo. 

2. Los verbos de la I a conjugación hacen el pretérito 
en ávi y el supino en átum: v.g ,:neco, necávi, necátum, ma¬ 
tar, que también hace, con sus compuestos, nécui, nectum. 

EXCEPCIONES. 

a) Varían en el pretérito y supino: 

Do, dedi, datum, dar. 

Juvo, juvi, jutum, ayudar. 
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Lavo, lavi, lotum, láututn o lavátum, lavar. 

Poto, potávi, potátum o potum, beber. 

Sto, steti, statum, estar en pie. 

b) En ni y en Itum: 

Cubo, cúbui, cúbitum, acostarse. 

Crepo, crépui, crépitum, hacer ruido. 

Domo, dómui, dómitum, domar. 

Plico, plícui, plícitum, plegar. 

Sono, sónui, sónitum, sonar. 

Tono, tónui, tónitum, tronar. 

Veto, vétui, vétitum, vedar. 

Tienen, sin embargo, estos siete verbos y los dos si¬ 
guientes el participio de futuro activo en atúrus; v. g.: cu- 
batúrus... fricatúrus... etc., junto con juvatúrus. 

c) En ni y en tnm: 

Frico, frícui, frictum, fregar. 

Seco, sécui, sectum, cortar. 

d) Sin supino: 

Mico, mícui..., resplandecer. 

e) Sin pretérito ni supino: 

Disto, as, distáre..., distar. 

Glabro, glabras, glabráre..., pelar. 

Labo, labas, labáre..., vacilar. 

Nexo, nexas, nexáre..., entrelazar. 

Observaciones: a) Juro hace jurávi y jurátus sum, ju- 
rátum, jurar;— b) los compuestos de do, si son de la 1. a , si¬ 
guen en todo a su simple, como circúm-do, circúm-dedi, cir- 
cúm-datum, rodear; si de la 3. a ,hacen en didi y ditum; como 
tra-do, trádidi, tráditum, entregar;— c) los compuestos de 
sto y una preposición disílaba, se conjugan como el simple; 
v. g.: ante-sto, antésteti, antestátum, exceder: los demás 
tienen el pretérito en stiti y el supino en itum o átum, ver¬ 
bigracia: consto, cónstiti, cónstitum o constátum, constar, 
formándose de la última terminación el participio en liras, 
constatúrus;—dj los compuestos de cubo, pertenecientes a 
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la 1. a , le siguen en todo; los de la 3. a reciben antes de la b 
una m, que desaparece en el pretérito y supino; v. g : recúm- 
bo, recúbui, recúbitum, recostarse;—?,) los compuestos de 
plico y de preposición hacen en ai, itum o en ávi, átum , 
como implico, implícui, implícitum, o implicávi, implicá- 
tum, enredar; pero réplico, súpplico y los compuestos de 
numerales, sólo hacen en ávi, átum; v. g.: duplico, duplica- 
vi, duplicátum, duplicar;—/) dimico, pelear (compuesto de 
mico), hace en ávi, átum; los demás, como el simple. 

3. Los verbos de entendimiento, memoria, lengua o 
sentido [por ejemplo: Conocer y entender,—opinar y pen¬ 
sar,—sospechar y creer,—ignorar y saber,—recordar y ol¬ 
vidar:—Declarar, anunciar y avisar,—expresar, indicar y 
decir,—divulgarse, ser fama, contar,—confesar, afirmar y 
negar,—prometer, responder, escribir:—Ver, mirar, oír, es¬ 
cuchar... etc.], llevan más elegantemente su determinado a 
infinitivo, si bien en los autores de baja latinidad se en¬ 
cuentran muy frecuentemente (y alguna que otra vez en los 
escritores del siglo de oro) con subjuntivo con quod, o in¬ 
dicativo con quod, quia o quoniam, v. g.: Vidébam-per- 
niciem meam cum magna calamitáte reipúblicae esse con- 
júnctam (Cic.), vel—(menos clásico) quod pernicies mea 
esset—ve 1 —quia erat conjúncta...; veía que mi muerte lle¬ 
vaba consigo grave daño para la república. 


EJERCICIO 37.° 


Avis, is. 

Brutas, i. 
Cithara, ee. 
Enim. 

Epicúrus, i, 
Équidem. 

Gladiátor, óris. 
Horror, óris. 
Ignávus, a, um. 
Ineólumis, e. 

Increpo, as, áre. 


El ave. 

Bruto (n. pr.). 
Cítara. 

Pues, porque. 
Epicuro. 
Ciertamente, en 
verdad. 
Gladiador. 
Horror. 
Perezoso. 

Salvo, sin casti¬ 
go- 

Reprender. 


Líquidas, a, um. 
Lycúrgus, i. 
Nómino, as, áre. 
Obruo, is, ere. 
Opínor,áris, ári. 
Pompéjus, i. 
Potistas, átis. 

Praesto, as, áre. 

Primum. 

Propugnátor, 

óris. 


Claro. 

Licurgo. 

Nombrar. 

Cubrir, 

Opinar. 
Pompeyo. 
Potestad, domi¬ 
nación. 
Mostrar, pres¬ 
tar. 

Por vez primera. 
Defensor. 
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Renúntio, as, áre. Anunciar. 

Supero, as, áre. 

Vencer. 

Rumor, óris- 

Rumor. 

Tango, is, ere. 

Tocar. 

Sxvus, a, um. 

Cruel. 

Themistocles, is. 

Temistocles 

Schola, ee. 

Escuela, acade¬ 

Tnm. 

Entonces. 


mia. 

Vivo, is, ere, 


Semen, inis. 

Semilla. 

vixi, victum 

Vivir. 

Símilis, e. 

Semejante. 

Xerxes, is. 

Jerjes. 


1. Xerxes se a Themístocle non superátum, sed conser- 
vátum esse judicávit.—2. Rumor est datum irí gladiatores. 
—3. Núnquam audívi in Epicúri schola Lycúrgum nomi- 
nári.—4. Dícítur Caesar milites fortes magnópere laudásse 
(laudavísse), ignávos increpuísse veheménter.—5. Brutus 
se acérrimun ( acérrimo, celosísimo...) libertátis propugna- 
tórem praestitisse vidétur.—6. Húic hómíni Iíquidam Deus 
vocem cum cíthara dedit.—7. Tum primum saevus me cir- 
cúmstetit horror.—8. Credo quod non omnes símiles tui 
vixíssent incólumes in hac urbe. (Cic.).—9. Áliqui semen 
istud non óbruunt; opinántur enim quod a nulla ave tanga- 
tur. (Pall.).—10. Renuntiavérunt quod Pompéjum in pote- 
státe habérent. (Bell. Hisp.).—11. Équidem scio jam quod 
fflius meus amat istam. (Plaut,).—12. Scio quod virtúti non 
sit credéndum tuae (Phaedr.), sé que no hay que fiar en tu 
valor. —13. An mihi de te nihil esse dictum únquam putas, 
ne hoc quidem, quod Táurum ipse transísti? (Cic.), ¿crees 
acaso que a mí nunca se me ha dicho nada de ti, ni siquie¬ 
ra que has pasado el monte Tauro? 


LECCIÓN 38. a 

Pretéritos y supinos: segunda conjugación. — Modos 
particulares de algunos determinantes de enten¬ 
dimiento, lengua y sentido. 

1. Los verbos de la 2. a conjugación hacen el preté¬ 
rito en uí y el supino en ítum; v. g.: hábeo, hábui, habí- 
tum, tener. 
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EXCEPCIONES. 

a) Varían en el supino: 

Cénseo, cénsui, censum, juzgar. 

Dóceo, dócui, docturn, enseñar. 

Fréndeo, fréndui, fressum o fresum, regañar. 

Mísceo, míscui, raixtum o mistum, mezclar. 

Sórbeo, sórbui o sorpsi, sorptum (raro), sorber. 

Téneo, ténui, tentum, tener. 

Torreo, tórrui, tostum, tostar. 

b) En di y en sum: 

Prándeo, prandi, pransum, comer. 

Sedeo, sedi, sessum, sentarse. 

Vídeo, vidi, visum, ver. 

c) Con reduplicación: 

Mórdeo, momórdi, morsum, morder. 

Péndeo, pepéndi, pensum, estar colgado. 

Spóndeo, spopóndi, sponsum, prometer. 

Tóndeo, totóndi, tonsum, trasquilar. 

d) En si y en sum: 

Árdeo, arsi, arsum, arder. 

Haereo, haesi, ha 2 sum, estar pegado. 

Júbeo, jussi, jussum, mandar. 

Maneo, mansi, mansum, quedar. 

Múlceo, mulsi, mulsum, o mulctuin, halagar. 

Múlgeo, mulsi o mulxi, mulsum o mulctum, ordeñar. 
Rídeo, risi, risum, reír. 

Suádeo, suási, suásum, aconsejar. 

Térgeo, tersi, tersum, limpiar. 

Los compuestos de máneo, que conservan la a, se conjugan como su 
simple; v. g.: permáneo, permánsi, permánsum, permanecer; los que la 
cambian en i, hacen ni sin supino, como emíneo, emínni, sobresalir. 

e) En si y en tmn: 

Indúlgeo, indúlsi, indúltum, ser indulgente. 

Tórqueo, torsi, tortum, atormentar. 

2. Modos particulares de algunos determinantes de 
entendimiento, lengua y sentido; a) Credo, opinor y puto, 
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o algún otro equivalente, en primera persona del singular 
del presente de indicativo o en segunda de imperativo, de¬ 
jan el determinado en latín en el mismo modo y tiempo 
castellano, y suelen posponerse , separándolos por una co¬ 
ma; v. g.: Crescit, mihi crédíte, in dies síngulos hóstium 
númerus (Cíe.)—mejor que— crédite... númerum hóstium 
créscere..., creedme que de día en día aumenta el número 
de los enemigos. 

b) Los que significan alabanza, vituperio , disculpa u 
omisión, juntamente con addo y accedo, llevan elegan¬ 
temente el determinado a subjuntivo con quod o a indicati¬ 
vo con quod, quia o quónian; v, g,: Praetéreo (=mitto) quod 
eam sibi domun delégit (Cic.), paso en silencio que él es¬ 
cogió para sí aquella casa;— Accédit quod patrem, plus 
étiam quam tu seis, amo. (Cic.), añádese que yo amo a mi 
padre, más de lo que tú sabes. 

c) Video, áudio y séntio llevan el determinado, 
cuando es presente de infinitivo en castellano, a participio 
de presente, concertado con el acusativo agente, o a in¬ 
dicativo con qui (quae, quod), ubi, dum o quando, o a sub¬ 
juntivo con qui o cum: v. g.: Vídeo fessos boves — tráhere — 
vel— «trahéntes»— vel— qui trahunt—ve\—dum trahunt— 
vel—cuín trahant—eolio lánguido vómerem invérsum 
(Hor.), veo a los cansados bueyes traer en su extenuado 
cuello el arado invertido, 

d) Los verbos jurar, prometer, esperar, sospechar y 
otros semejantes, llevan muy elegantemente el determina¬ 
do, cuando es presente de infinitivo en castellano, a futuro 
primero de infinitivo; v, g.: Spero propédiem me istic futú- 
rum [esse] (Cic.), espero estar (=que estaré) ahí dentro de 
poco. 

e) Con el determinante mémini y algunos otros de me¬ 
moria, si la persona que se acuerda es a la vez agente o 
testigo de la acción del determinado, se pondrá éste en 
presente, mejor que en pretérito de infinitivo; v. g.: Mémi¬ 
ni te dicere, recuerdo que tú dijiste (estando yo presente), 
Mémini te dixísse, recuerdo que tú dijiste (según me lo han 
contado otros). 
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Accedo, is, ere. 


Accáso, as, are. 
Áfiero, ers, erre. 
Atnplitúdo, inis. 


Arx, arcis. 

Ásínus, i. 

Cado, is, ere. 
Cato, ónis. 
Cognósco,is, ere, 
óvi, itum. 
Cóncido, is, ere. 
Cucurio, is, iré. 

Dávid, ídis. 
Déleo, es, ere. 
Fállor, eris, fallí. 
Gallas, i. 

Gens, tis. 

Gigas, antis. 


EJERCICIO 38.° 


Allegarse, jun¬ 
tarse, añadir¬ 
se. 

Acusar. 

Traer. 

Dignidad, exce¬ 
lencia (ampli¬ 
tud). 

Alcázar, defen¬ 
sa. 

Asno. 

Caer, morir. 

Catón. 

Conocer. 

Caer. 

Cacarear, can¬ 
tar (el gallo). 

David. 

Borrar, destruir. 

Engañarse. 

El gallo. 

Gente, nación. 

Gigante. 


Ignárus, a, um. 
IUústro, as, áre. 


Ináuris, is. 
Injuria, se. 

luvat. 

Natális, e. 
Orbis, is. 

Pastas, a, um. 
Própero, as, áre. 
Remáneo, es, ére. 
Sócrates, is. 
Stúdeo,es,ére,ui. 

Súbito. 
Sudárium, ií. 


Ut. 

Vinco, is, ere, vi- 
ci, victum. 


Ignorante. 

Hacer ilustre, 
dar esplen¬ 
dor. 

Pendiente. 

Injuria, injusti¬ 
cia. 

Agrada. 

Natalicio. 

El orbe, la tie¬ 
rra. 

Que ha pastado. 

Correr. 

Quedarse. 

Sócrates. 

Estudiar, de¬ 
sear. 

De repente. 

Pañuelo para 
quitar el su¬ 
dor. 

Cómo, cuánto. 

vencer. 


1. Remánsit puer Jesús in templo et non cognovéruní 
paréntes ejus.—2. Dícitur Cato censuísse‘ttéíéíidam esse 
Cartháginem.— 3. Viátor tersit frontem sudario.—4. Quis 
spopondísse me tália dicit?—-5. Fálleris, credo.—6. Illustra- 
bit, mihi crede, tuam amplitúdinem hómínum injúria.—7.Tu 
ignárus es;accédit quod hódie non síudúeris; quid te, ásine, 
lítteras dóceam? (¿cómo te he de enseñar, necio, la litera¬ 
tura?)— 8. Sócrates accusátus fuit quod corrúmperet (quia 
corrumpébaí)íuventútem.—9. Audívi gallum cucuriéníem.— 
10. Uno bello (en) pro pátria cadentes dúos Scipiónes ví- 
dimus.—11. Gigas sperábat se victúrum esse Davídem.—12. 
Jurávit híc miles se, nisi victórem, in (a) castra non reditú- 
rum. ( sup. esse.)—13. Méminí me hoc légere.—14. Non 
meminísti te ináurem ad me afiérre (in) natálí die?—15. Ut 


LATINA 8 
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juvat pastas oves vidére properantes ( a) dorauml—16. Ví¬ 
deo Romam, lucera orbis terrárum atque arcem óranium 
géntium, súbito concidéntera. 

LECCIÓN 39. a 

Pretéritos y supinos: segunda conjugación.—Truducdón 
latina de la frase «¿quién piensas que...?».—Oracio¬ 
nes interrogativas indefinidas o indirectas. 

1. Nuevas excepciones en los pretéritos y supinos 
de la 2. a : 

f) Hacen en vi y en tmn: 

Cáveo, caví, cáutum, guardarse. 

Cíeo, civi, citum, mover. 

Fáveo, favi, fáutrnn, favorecer. 

Fóveo, foví, fotum, fomentar. 

Móveo, movi, motum, mover. 

Vóveo, vovi, votum, ofrecer. 

g) En évi y en étnm: 

Déleo, delévi, delétum, borrar. 

Fleo, flevi, fletum, llorar. 

Neo, nevi, netum, hilar. 

Víeo, viévi, viétum, atar, 

con los compuestos del inusitado pleo; como répleo, repié- 
vi, replétum, llenar de nuevo, ímpleo, éxpleo... etc., y los 
de óleo, que no significan oler (los demás siguen la regla), 
como exóleo, exolévi, exolétum, caer en desuso; menos 
abóleo, abolévi, abólitum, derogar, y adóleo, adolévi, adúl- 
tum, crecer. 

h) En xi y en ctom: 

Áugeo, áuxi, áuctum, aumentar. 

Lúgeo, luxí, luctum, llorar. 

i) Sin svpino: 

Carecen de supino: l.° Los uniterciopersonales, verbi¬ 
gracia: opórtet, opórtuit, ser necesario; de los cuales tienen 



—115 — 


dos pretéritos, libet, líbaito líbitum est, agradar,— licet, li- 
cvit o lícitum est, ser lícito,— pertaedet, perteeduit (anticua¬ 
do), o pertdesum est, cansarse,— piget, píguito pígitum est, 
tener tristeza,— pudet, púduit o púditum est, avergonzarse, 
—miseret, miséruit o misértum (y miséritum) est, compa¬ 
decerse. 

2° Los intransitivos (que tienen el pretérito en vi), 
v. g.: férveo, férbvi (y fervi) hervir, níteo...: menos cáleo, 
tener calor, careo, carecer, coáleo, crecer, dóleo, doler, 
jáceo, yacer, rtóceo, dañar, óleo, oler, pareo, obedecer, pla¬ 
ceo, agradar, y váleo, valer, que tienen el pretérito en ui y 
el supino en itum. 

3.° Los siguientes: 

Árceo, árcui..., apartar. Sus compuestos 
hacen en itum; v. g.: exérceo, exércvi, 
exércitum, ejercitar. 

Timeo, tímui..., temer. 

Los compuestos de táceo; v. g.: contíceo, 
callar. 


De los en ui. 


De los en di .} 
De los en si. j 

l 

De los en vi. j 
De los en xi. ! 


Strídeo, stridi..., rechinar. 
Álgeo, alsi..., enfriarse. 

Fútgeo, fulsi..., resplandecer. 
Túrgeo, tursi..., hincharse. 
Úrgeo, ursi..., urgir. 

Conníveo, connívi, o conníxi..., 
el ojo. 

Páveo, pavi..., tener pavor. 
Frígeo, frixi..., estar frío. 

Lúceo, luxi..., lucir. 


guiñar 


j) Sin pretérito ni supino: 

Albeo, albes, albére..., estar blanco. 
Áveo, aves, avére..., codiciar. 

Cálveo, calves, calvére..., estar calvo. 
Céveo, ceves, cevére..,, adular. 

Clúeo, clues, cluére.,., tener fama. 
Fláveo, flaves, flavére..., estar amarillo. 
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Húmeo, humes, humére..., estar húmedo. 

Lácteo, lactes, lactére..., estar en la lactancia. 

Liquet, liquébat, liquére..., ser evidente. 

Líveo, Uves, livére..., tener envidia. 

Moereo, moeres, moerére..., estar triste. 

Pólleo, polles, pollére..., poder, valer. 

Scáteo, scates, scatére..., manar. 

k) Semideponentes: 

Áudeo, áusus (sum)..., atreverse. 

Gáudeo, gavísus (sum)..., alegrarse. 

Soleo, sólítus (sum),.., acostumbrar. 

2. En las expresiones i *¿Quién o Quiénes piensas 
(crees, juzgas...) Que...?* el relativo interrogativo es el su¬ 
jeto del determinado y debe ponerse (en acusativo o abla¬ 
tivo, según que se haga por activa o por pasiva la oración) 
antes que otra palabra, el verbo determinado en infinitivo, 
y el sustantivo que viene después de la conjunción sino 
(nisi o preeterquam ) en el mismo caso que el relativo. Tam¬ 
bién puede ponerse el determinado en indicativo y el rela¬ 
tivo en nominativo o en ablativo, según sea la oración ac¬ 
tiva o pasiva; v. g.: Quem nostrum conjuratiónem tuam 
ignoráre arbitráris? (Cic.)—vel— quis... arbitráris igno¬ 
ra!...; ¿quién de nosotros piensas que ignora tu conju¬ 
ración?: pas.; a quo nostrum conjuratiónem tuam ignorári 
arbitráris? 

3. En las interrogativas indefinidas o indirectas, o 

sea, cuando el determinado está unido a su determinante 
por alguna de estas palabras: quién, qué, cómo, cuál, cuán¬ 
to, dónde, de dónde, por qué... etc., habrá de ponerse en la¬ 
tín el segundo verbo en subjuntivo, aunque en castellano 
esté en infinitivo o en indicativo: v. g.: Néscio quid fáciam 
(Cic.), no sé qué hacer:— Nescis quo váleat nummus (Hor.), 
no sabes para qué sirve el dinero:— Nunc, quid agéndum 
sit, consideróte (Cic.), pensad ahora qué es lo que debéis 
hacer. 
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EJERCICIO 39.° 


Abóleo, es, ére. Destruir. 
Adm(sceo,es, ére■ Mezclar. 

Ago, is, ere. Hacer, obrar. 
Cathó¡icus,a,um Católico. 

Digne. Dignamente. 

Excusátio, ónis. Excusa. 

Éxpleo, es, ére■ Llenar. 

Festino, as, áre. Darse prisa. 
Graznmática, ee. Gramática. 
fúnius, ii. Junio. 

Liberi, órum. Los hijos (de li¬ 
bres). 


Lúcius, ii. 

Lucio. 

Matróna, ae. 

Matrona. 

Multum. 

Mucho. 

Néscio, is, iré. 

No saber. 

Occido, is, ere, 


cid i, císum. 

Matar. 

Pars, partís. 

La parte. 

Ptoloméus, i. 

Tolomeo. 

Quo. 

A donde. 

Unde. 

De donde. 

Vel. 

O. 


1. Vidéntur mihi Grsecórum et Rbmanórum templa (por) 
vetustáte aut igni abólita esse.—2. Semper mihi visus est 
Deus bonis ómnibus explevísse mundum, nullum admi- 
scuísse malum.—3. Matronas románae Lúcium Júnium Bru- 
tum multum luxísse dicúntur.—4. Saepe paréntes liberó- 
rum vítia auxérunt.—5. Quem cógitas occidísse Pompéjum, 
nisi Píoloméum?—6. A quibus existimas Deum vere coli, 
nisi a cathólicis?—7. Quis credis scripsit mihi, nisi ma- 
ter?—8. Seis quis véniat?—9. Nesciébat pater unde veníret 
fílius.—10. Scitis quot sint Grammáticae partes?—11. Né- 
scio quam excusatíónem áfferam.—12. Quem credis, ea 
quae gessísti, digne posse celebrare?—13. Quid agas, scire 
cúpio.—14. Nunc, quid aptum sit, videámus.—15. Vide quo 
festines iré, vel unde.--16. Ego nec stúdium sine dívite ve¬ 
na, nec rude quid possit vídeo íngénium (Hor.,) yo no veo 
de qué pueda servir ni el estudio sin ingenio, ni el ingenio 
sin estudio. 


LECCIÓN 40. a 


Pretéritos y supinos; tercera conjugación: verbos en 
BO, CO y SCO.—Determinantes de voluntad, 
suceso o conveniencia. 


1. Los verbos de la 3. a no tienen regla general en la 
formación del pretérito y supino: para las particulares se 
atiende a la terminación del presente. 
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a) Los terminados en bo hacen en bi y en itum, o en 
psi y en ptum; v. g.: 

Bibo, bibi, bíbitum, beber. 

Glubo, glubi, glúbitum o glupsi, gluptum, descortezar. 
Nubo, nupsi, nuptum, casarse. 

Scribo, scripsi, scriptum, escribir. 

Sin supino: 

Lambo, lambí..., lamer. 

Scabo, scabi..., rascar. 

b) Los en co hacen: 

Dico, dixi, dictum, decir. 

Duco, duxi, ductum, guiar. 

Ico, icí, ictum, herir. 

Parco, pepérci o parsi, parsum o párcitum, perdonar. 
Vinco, vid, victum, vencer... etc. 

c) Los en seo, en vi y en tum , v. g.: 

Cresco, crevi, cretum, crecer. 

Nosco, noví, notum, conocer. 

Pasco, paví, pastum, apacentar. 

Quiésco, quiévi, quiétum, descansar. 

Scisco, scivi, scítum, decretar. 

Suésco suévi, suétum, acostumbrar. 

Sin supino: 

Disco, dícici..., aprender. 

Poseo, popósci..., pedir. 

Conquinísco, conquéxi..., inclinarse. 

Advertencias: 1. a Agnósco y cognósco, compuestos 
de nosco, hacen el supino en itum y (juntamente con su 
simple) el participio de futuro activo en itúrus; noscitúrus, 
agnoscitúrus...: 2. a los compuestos de pasco (compésco 
y dispésco) hacen compéscui y dispéscui, sin supino. 

2. Los verbos de voluntad* suceso o conveniencia, 

[cuales son los de querer,—desear, pedir, rogar,—suplicar 
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y procurar,—estimular y mover,—obligar, mandar, hacer, 
—ordenar y decretar:—Acontecer, ocurrir,—resultar, so¬ 
brevenir:—Convenir, aprovechar,—útil, necesario ser,— 
justo, lícito, placer,—agradar y disgustar], llevan el deter¬ 
minado a infinitivo, o a subjuntivo con ut, o con ne, o ut 
non, si trae negación; v. g.: Cura te valere—vel—«cura ut 
váleas* (Cic.), procura estar bueno:— Peto a te ut hómines 
míseros consérves incólumes (Cic.), te pido que conserves 
sanos y salvos a los hombres desgraciados:— Vide ne ca¬ 
das, mira no caigas (=cuida de no caer). 

3. Modos particulares: a) Júbeo, mandar, determi¬ 
na casi siempre a infinitivo, que deberá ser de pasiva, cuan¬ 
do no se expresa la persona a quien se manda; si ésta se 
expresa, puede ponerse júbeo en pasiva concertado con 
ella en nominativo; v. g.: Júbet Príamus mánicas capti 
atque arcta vincula levárí (Virg.), manda Príamo quitar las 
esposas y apretados grillos del cautivo: —Senátus jubet 
cónsules— vel —« cónsules jubéntur [a sena tu] scríbere exér- 
citum » (Liv.), el senado manda a los cónsules alistar un 
ejército. 

b ) Volo, nolo, malo, copio y opórtet llevan elegante¬ 
mente, en vez de presente de infinitivo, participio de preté¬ 
rito, concertado con la persona paciente del determinado, 
cuando es uno mismo el sujeto de ambos verbos; v. g.: Quis 
nóminat me? Qui te convéntum (vel—conveníre) cupit 
(Plaut.), ¿quién pronuncia mi nombre? Uno que desea salu¬ 
darte:— Non opórtuit eas relictas (Ter.), no las debimos 
abandonar:— Nonne prius communicátum opórtuit? (Ter.), 
¿no fué justo que se me comunicara antes? 

c) Curo, státuo, constítuo y decérno llevan el deter¬ 
minado muy elegantemente a participio de futuro en dus, 
concertado con la persona paciente, cuando la oración es 
infinitiva en castellano; v. g.: Decrévit Caesar Rhenum 
transiré —vel— Rhenum transeúndum [sibi] (Cees.), resolvió 
César pasar el Rhin. 

d) Hotor y los demás que significan animar, incitar, 
obligar..., etc., llevan muy elegantemente el determinado a 
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gerundio de acusativo con ad activo, o mejor, pasivo (con¬ 
certado con la persona paciente); v. g.: Helvétii coegérunt 
Orgetórigem—dícere cáusam —vel— ut díceret cáusam — 
vel— ad dicéndum cáusam —vel—ad cáusam dicéndam — ex 
vínculis (Cic.), los suizos obligaron a Orgetórix a defender 
su causa desde la cárcel. 

e) Con óbaecro, precor, 4 aseso y rogo, está mejor el 
determinado en imperativo, cuando en castellano es segun¬ 
da persona de presente; v. g.: Tu, quaeso, crebro ad me 
scribe (Cic.), te suplico que me escribas con frecuencia. 

EJERCICIO 40.° 

AL 1 as, átis. 

Bene. 

Bréviter. 

Causa, ae. 

Coto, is, ere. 

Confido, is, ere. 

Cónsulo, is, ere, 
ui, últum. 

Cónvenit. 

ne. Prgescribo,is,ere. Prescribir. 

Coríntbus, i. Corinto (ciud.). Probo, as, áre. Aprobar. 

Curo, as, áre. Cuidar, procu- Procul a. Lejos de... 

rar. Rec te. Rectamente. 

Daríus, ii. Darío. Rescindo, is, ere. Cortar. 

Decérno, is, ere, Determinar, de- Rogo, as, áre. Rogar. 

crévi, crétum. cretar. Rústicos, a, um. Rústico. 

Demítto, is, ere, Perder el ánimo Simpliciter. Sencillamente. 

(ánimum) (desfallecer). Sino, is, ere, Dejar. 

Discédo, is, ere. Salir, separarse. Státuo, is, ere, 

Extinguo,is,ere, Destruir (apa- ui,útum. Determinar. 

xi, ctum. gar). Túrbidus, a, um. Turbio. 

Fúria, se. Furia. Uxor, óris. La esposa. 

Hortor,áris, ári. Exhortar. Villa, ae. Casa de campo. 

Ignósco, is, ere. Perdonar. Quídam, quae- 

Impéllo, is, ere. Impulsar. dam... Alguno, cierto... 

incito, as, áre. Incitar. 

1. Vícimus, milites!—2. Dícitur Daríus in fuga áquam 
túrbidam bibísse et negásse (negavísse) se únquam jucún- 
dius bibísse.—3. Quae de cáusa bréviter simplicitérque dixi. 


Edad, vida. Jacúndius. Con más gusto. 

Bien. Luo, is, ere. Pagar. 

Brevemente. Neve. O no, ni. 

Cuestión. Percipio, is, ere. (Recoger) escu- 

Practicar. char. 

Confiar. Pérfido, is, ere. Llevar a cabo. 

Poena, ae. La pena. 

Mirar por... Píelas, átis. Piedad, amor. 

Es útil, convie- Pons, tis. Puente. 
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júdices, ea confído probáta esse (por) ómnibus.—4. Patrcm 
famíliae villatn rústicam bene aedificátam habére cónvcnit. 
—5. Rogo te ne demíttas ánimum, neve óbrui ( vencer ) te 
sinas.—6. Exíre ex urbe cónsul hosten jubet.—7. Caesar 
jussít pontem rescíndi.—8. Hómines jubéntur a Deo servá- 
re amicítiam (con) summá fide ( fidelidad ).—9. Mónitos eos 
étiam atque étiam {una y mil veces) volo. (Cic.)—10. Hoc 
natúra praescríbit, ut (un) homo (otro) hómini consúltum 
velit.—11. Iter iste faciéndum exigendúmque curávit.—12. 
Státuit pater non expectándum.—13. Christus hortátur nos 
ad virtútem coléndam.—14. Deus impéllit hómines ad re- 
cte agéndum.—15. Quaeso, ignóscite mihi.—16. Corínthum 
patres vestri extínctum esse voluérunt.—17. Percípite, 
quaeso, diligénter, quae dicam.—18 jEtátem procul a Re¬ 
pública habéndam (pasar) decrévi.—19. Eos non ad perfi- 
ciéndum scelus, sed ad luéndas Reipúblicae poenas fúriae 
quaedam incitavérunt.—20. Te jubet e pátriá discédere 
Caesaris ira, me píetas; píetas haec mihi Caesar erit: sic tata 
est Ovídii uxor. 


LECCIÓN 41. a 

Pretéritos y supinos; tercera conjugación: verbos en 
DO.—Determinantes afectivos. 

1. Loa verbos Je la 3. a terminados en do, a) hacen 
generalmente el pretérito en di y el supino en sum; v. g.: 

Edo, edi, esum, o estum, comer. 

Findo, fídí, fissum, hender. 

Fundo, fudi, fussum, derramar. 

Frendo (sin pret.),fresum,ofressum,rec&/nar/o,s<í/enfes. 
Pando, pandi, pansum o passum, abrir. 

Scindo, scidi, scissum, rasgar. 

b) Con reduplicación: 

Cado, cécidi, casum, caer. 

Caedo, cecidi, caesum, herir. 

Pendo, pepéndi, pensum, pagar. 
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Tendo, teténdí, tensrnn o tentum, caminar. 

Tundo, tútudi, tunsum o tusum, golpear. 

j^os compuestos de cado carecen de supino; menos inci¬ 
do,*decido, y fétido, que hacen incásum... etc. Atténdo y 
conténdo, compuestos de tendo, tienen el supino solamente 
en tum; exténdo, inténdo y osténdo, en sum y en tum. 

c) Sin sapino: 

Pedo, pepédi..., ventosear. 

Rudo, rudi... f rebuznar. 

Sido, sidi..., posarse. 

Strido, stridi..., rechinar. 

d) En si y en sum: 

Cedo, cessi, cessum, ceder. 

Cláudo, cláusi, cláusum, cerrar. 

Divido, divísi, divísum, dividir. 

Laedo, laesi, laesum, dañar. 

Ludo, lusi, lusum, jugar. 

Pláudo, pláusi, pláusum, aplaudir. 

Rado, rasi, rasum, raer. 

Rodo, rosi, rosum, roer. 

Trudo, trusi, trusum, empujar. 

e) Semideponente: 

Fido, fisus sum.,., confiar. 

“T- 

2. Los verbos afectivos [que expresan algún afecto 
del alma, como—queja, dolor, sentimiento,—ira, llanto, in¬ 
dignación,—tristeza y admiración,—vergüenza, arrepenti¬ 
miento,— alegría y compasión...] piden infinitivo y más ele¬ 
gantemente subjuntivo (alguna vez indicativo) con quod: 
v. g.: Marcéllum cónsulem factum esse mirum in modum 
gáudeo (Cic.), me alegro muchísimo de que Marcelo haya 
sido hecho cónsul :—Dóleo quod absis (Cic.), siento que 
estés ausente. 

3. ‘Modos particulares: a) Si el determinado es pre¬ 
térito perfecto o pluscuamperfecto en castellano, puede 



-123 


ponerse con los verbos afectivos en participio de pretéri¬ 
to, concertado con la persona paciente, bien en acusativo 
con ob o propter, bien en ablativo, generalmente sin pre¬ 
posición; v. gr.: Gáudeo—te recuperásse (—recuperavisse) 
libertátem —vel- - quod recuperáveris vel recupera(yí)sti 
libertátem —vel— ob {—propter) libertátem recuperátam a 
te —vel— libértate recuperátá a te, me alegro de que hayas 
recobrado la libertad. 


b) Si el determinante estuviese en futuro imperfecto de 
indicativo, en pretérito imperfecto o pluscuamperfecto de 
subjuntivo y (con los de admiración) aunque sea presente 
o pretérito imperfecto, se pondrá el determinado en indica¬ 
tivo o subjuntivo con si; v. g.: Miror si quemquam amicum 
habére pótuit (Cic.), me admiro de que haya podido tener 
algún amigo. 

EJERCICIO 41.° 


Ágar (ind.) 
Bábylon, ónis. 

Cívitas, átis. 

Clades, is. 

Dóleo, es, ére. 
Flagitióse. 

¡gnóro, as, áre. 
Immúnitas, átis. 

¡nnoeens, tis. 


Agar (n. prop.). 

Babilonia (ciu¬ 
dad). 

Ciudad, derecho 
de ciudada¬ 
nía. 

(Desgracia) de¬ 
rrota. 

Doler, sentir. 

Vergonzosa¬ 
mente, torpe¬ 
mente. 

Ignorar. 

Inmunidad, pri¬ 
vilegio. 

Inocente. 


Invénio, is, iré, 
véni, véntum. 
Miror, áris, ári. 
Ob. 

OFféndo, is, ere. 
Patrísso,as, áre. 

Pecco, as, áre. 
Paene. 

Pcenitet me. 
Salvus, a, um. 
Váleo, es, ére. 
Véndito, as, áre. 

Ven-do, is, ere, 
didi, ditum. 


Hallar, encon¬ 
trar. 

Admirarse. 

A causa de, por. 

Ofender. 

Obrar como el 
padre. 

Pecar, faltar. 

Casi. 

Me pesa. 

Sano, salvo. 

Estar bueno. 

Ostentar, pon¬ 
derar, vender. 

Vender. 


1. Marcus Antónius trecéntos fortíssimos víros, cívés- 
que óptimos, occídit.—2. Cécidit Bábylon illa magna.— 
3. Quam immunitátem, quam cívitátem, quod prazmium non 
véndidit Marcus Antónius?—4. Pcenitet me, bonc Jesu, 
quod te offénderim.—5. Dóleo quod non studúeris.—6. Mí- 
nime mirándum est, si vénditas flagitióse eloquéntiam.— 
7. Gaudébo, si videro te salvum.—8. Miror, si hoc igno¬ 
res.—9. Agar laetabátur ob (propter) áquam ínvéntam.— 
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10. Mirábar, si ita cogitabas.—11. Dóleo, clade accéptá a 
vobis.—12. Is, quem poenitet ( que se arrepiente dé) peccás- 
se, paene cst ínnocens.—13. Laetábor, si te valéntem vide¬ 
ro — 14. Tu miráris, si patríssat fílius? 

LECCIÓN 42. a 

Pretéritos y supinos; tercera conjugación: verbos en 

GO y GUO.—Determinantes de temor y recelo.— 
Verbos prohibitivos.—Verbos dubitativos. 

1. Los verbos Je la 3. a , terminados en^o y en guo, 
hacen el pretérito en xi, y el supino en ctum; v. g.-. tingo, 
tinxi, tinctum, teñir; surgo, surréxi, surréctum, levantarse; 
distíngvo, distinxi, distínctum , distinguir. 

a) Pierden la n en el supino: 

Fingo, finxi, fictum, fingir. 

Mingo, minxi, minctum o mictum, orinar. 

Pingo, pinxi, pictum, pintar. 

Stringo, strinxi, strictum, apretar. 

b) Exceptúanse en el pretérito: 

Ago, egi, actum, hacer o tratar. 

Frango, fregi, fractum, quebrar. 

Lego, legi, lectum, leer. 

Dego, pasar la vida, y pródigo, gastar mucho, compues¬ 
tos de ago, carecen de supino; si bien algunos dan al 
último prodáctum.—Díligo, amar, intélligo, entender, y 
négligo, despreciar, hacen en éxi y éctum; intelléxi...; los 
demás compuestos de lego, como el simple. 

c) Con reduplicación: 

Pango panxi o pépigi, pactum, plantar, pactar, celebrar. 

Pungo, punxi, o púpugi, punctum, punzar. 

Tango, tétigi, tactum, tocar. 

d) En si y en sum: 

Mergo, mersi, mersum, sumergir. 
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Spargo, sparsi, sparsum, esparcir. 

Tergo, tersi, tersum, limpiar. 

e) En xi y en xtim: 

Figo, fixi, fixum, fijar. 

Frigo, frixí, fríxum, freír. 

f) En xi, sin sapino: 

Ango, anxi..., angustiar. 

Clango, clanxi..., sonar la trompeta. 

Ningo, ninxi..., nevar. 

2. Los verbos de temor y recelo [como tímeo, paveo,, 
véreor, cáveo y a veces vito, as, y las locuciones, perícu- 
lum est, sum ánxius... etc.] llevan su determinado elegan¬ 
temente a subjuntivo con ne cuando se teme que suceda...; 
con ut o ne non, cuando se teme que no suceda...; verbi¬ 
gracia: Metuébam ne abiisses (Plaut), temía que te hubie¬ 
ses marchado:— Véreor ut tibí possim concédere (Cic.), te¬ 
mo que no pueda concederte. 

Con cáveo, especialmente en imperativo, es indiferente 
usar de ut o de ne, pudiendo omitirse una y otra partícula;, 
v. g.. Cavére ut áliquid fíat (Col.), procurar que se haga al¬ 
guna cosa:— Cavit testaménto ut dies natális agátur (Cice¬ 
rón), dispuso en el testamento que se celebre su cumplea¬ 
ños:— Cave ne quid témere dicas aut fácias (Cíe.), guár¬ 
date de decir o hacer algo temerariamente:— Cave credas, 
cave ignóscas (Cic.), guárdate de creer, guárdate de per¬ 
donar (=no creas...). 

3. Los verbos prohibitivos [v. g.: los que significan— 
impedir y vedar,—rehusar, prohibir—apartar, resistir,— 
oponerse y obstar] llevan su determinado a infinitivo y con 
más elegancia a subjuntivo con ne cuando vienen sin ne¬ 
gación ni interrogación; v. g.: Desperátis Hippócrates vetat 
adhibére medicínam (Cíe.), prohíbe Hipócrates dar medi¬ 
cina a los desahuciados: Plura ne scribam dolóre impé- 
dior (Cic.), me impide el dolor escribir más largamente:— 
Aftas non ímpedit quóminus agri coléndi stúdia teneámus 
ad últimum tempus senectútis (Cic.), la edad no nos impí- 
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de mantener la afición a la agricultura Jiasta la más avan¬ 
zada ancianidad. 


4. Los verbos dubitativos y las expresiones de duda 
o sospecha [por ejemplo: dúbito, dúbium est...] piden infi¬ 
nitivo y subjuntivo con quin, cuando vienen con interro¬ 
gación o negación; y en caso contrario, con an, utrum, o 
num antepuestas, y con ne, pospuesta, como enclítica, a la 
primera palabra de la oración determinada; v. g.: Non dú- 
bitat Miltíades consilia sua perventúra esse ad áures re¬ 
gís (Nep.), no duda Milciades que sus proyectos llegarán 
a oídos del rey:— Antea dubitábam —an ( utrum , num- 
ventúree —vel— *ventúraene* essent legiones (Cíe.), duda) 
ba antes que viniesen las legiones. Quis dubitáre potest 
quin Deórum immortálium munus sit quod vívimus? 
(Sen.), ¿quién puede dudar de que nuestra vida es un don 
de los dioses inmortales? Non dúbito quin probatúrus 
sim vobis defensionem meam (Cic.), no dudo que os pro¬ 
baré mi defensa. 


EJERCICIO 42.' 


AZgyptus, i. Egipto. 

Cáveo, es, ére. Guardarse, pre¬ 

caver. 

Contineo, es, ére. Contener. 
Convalésco, is, Convalecer, cu- 
ere. rarse. 

Defício, is, ere. Faltar. 

Dolabélla, se. Dolabela (n. de 

varón). 

Dúbius, a, um. Dudoso. 

Epaminóndas,ae. Epaminondas. 
Excípio, is, ere. Recibir. 

Pames, is. Hambre. 

Fornax, ácis. Horno. 

Frustra. En vano. 

Hebraei, órum. Los hebreos. 

Imitátio, ónis. Imitación. 

Inclúdo, is, ere, 
si, sum. Encerrar. 


Labóro, as, áre. Trabajar. 
Mendácium, ii. Mentira. 
Phárao, ónis. Faraón. 
Proficíscor, 

eris, i. Marchar. 

Probibeo,es, ére. Prohibir. 
Quis-quam... Alguno. 

Recuso, as, áre. Rehusar. 
Rescisco, is, ere. Descubrir. 
Resisto, is, ere. Resistir, oponer¬ 
se. 

Ruber,bra,brum. Rojo. 

Súbeo, is, iré- Padecer. 
Submérgo,is,ere. Sumergir. 
Suscipio, is, ere, 
cépi, céptum. Recibir, tomar. 
Sustíneo, es, ére. Sostener, sopor¬ 
tar. 

Véreor, éris, éri. T emer. 


1. Tres púeros hebraeos, qui in fornáce inclúsi fúerant, 
non tétigit omníno ignis—2. Hoc post hóminum memóriam 
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f=desde que el mundo es mundo) cóntigit némíni.—3. Prín¬ 
cipes Pharaónis submérsi sunt ín mari Rubro.—4. Tímeo 
ne frustra tantum labórem suscéperim.—5. Verérer ne mihi 
vox vírésque defícerent.—6. Tímeo ut pater convaléscat.— 

7. Véreor ut Dolabélla ipse satis vobis prodésse possit. — 

8. Omnes labores te excípere vídeo; tímeo ut sustíneas.— 

9. Étiam illud veréndum est ne fames in Urbe (Roma) sit. 
—10. Cave ne dicas mendácíum.—11. Cave rescíscat quís- 
quam.—12. Nemo prohibébít me hódie laborare.—13. Phá- 
rao resistébat ne Hebraei de ¿Egypto proficisceréntur.— 
14. Epaminóndas non recusávit quóminus subíret poenam 
legis.—15. Non dúbito quin sis felíx.—16. Dúbius sum an 
pater tuus vénerít. —17. Dubitári non potest quin artís ma¬ 
gna pars contineátur imitatióne.—18. Dúbito num tanta 
gloria álii duci contígerit, quanta cóntigit Miltíadi, dudo 
que otro capitán haya conseguido tanta gloria como 
Milciades. 


LECCIÓN 43. a 

Pretéritos y supinos; tercera conjugación: verbos en 
HO, IO y LO.—Oraciones exagerativas o con¬ 
secutivas.—Oraciones de verbo carente. 

1. Loa verbos de la 3. a terminados en ho, son: 

Traho, traxi, tractum, traer por fuerza. 

Veho, vexi, vectum, llevar. 

b) Los en ío varían • 

Cápio, cepi, captum, tomar. 

Ccepio ( inusit .), coepi, coeptum, comenzar. 

Cúpio, cupívi, cupítum, desear. 

Fácio, feci, factum, hacer. 

Fódio, fodi, fossum, cavar. 

Fúgio, fugi, fúgítum, huir. 

Jácio, jeci, jactum, arrojar. 

Mejo, minxi, míctum o mínctum, orinar. 

Pário, péperi, partum o páritum, parir, adquirir. 
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Quátío, quassi, quassum, sacudir con violencia. 

Rápio, rápui, raptum, arrebatar. 

Sápio, sápui, sápii, sapívi ( sin supino), tener sabor. 

Observaciones: 1. a Los compuestos de los antiguos 
verbos spécio, y lacio, hacen en éxi, éctum; v. g.: conspi¬ 
cuo, conspéxi, conspéctum, mirar; allicio, alléxi, alléctum, 
atraer: sólo elido, sacar fuera, hace elícui, elícitum .— 
2. a Los compuestos de cápio hacen generalmente cepi, 
ceptum, como accípio accépi, accéptum. —3. a Excepto 
prsejácio, que en todo sigue al simple, los demás com¬ 
puestos de jacio hacen como conjício, conféci, conjéctum, 
conjeturar.—4. a Quátío se cambia en cutio en sus com¬ 
puestos; v. g.: percutió, percússi, percússum , pasar de par¬ 
te a parte. 

c) Los en lo, hacen ui, últum, v. g.: colo, cólui, cul- 
tum, cultivar o adorar. 

Exceptúame: 

Alo, álui, álitum, o altum, alimentar. 

Molo, mólui, mólitum, moler. 

Excéllo, excéllui, excélsum, sobresalir. 

Percéllo, pérculi, percúlsum, abatir. 

Sallo, salsi, salsum, salar. 

Vello, velli, o vulsi, vulsum, arrancar. 

Con reduplicación: 

Fallo, fefélli, falsum, engañar. 

(Reféllo, refélli {sin supino) refutar). 

Pello, pépuli, pulsum, arrojar. 

Tollo, sústuli, sublátum, quitar. 

(Extóllo, éxtuli, elátum, ensalzar). 

Atollo, contóllo, y protóllo ( compuestos de tollo) care¬ 
cen de pretérito y supino. 

Sin supino: 

Psallo, psalli..., cantar. 

Volo, vólui..., querer. 

Nolo, nólui..., no querer. 
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Malo, málui..., querer más. 

Antecéllo, praecéllo, procéllo y recéllo, 

(compuestos de cello ) carecen de supino y, según algunos, 
hasta de pretérito. 

d) Los en mo hacen en ui, itum; v. g,: gemo, gémui, 
gémitum , gemir. 

EXCEPCIONES: 

Como, compsi, comptum, componer el cabello. 

Demo, dempsi, demptum, quitar. 

Emo, emí, emptum, comprar. 

Premo, pressi, pressum, apretar. 

Promo, prompsi, promptum, sacar fuera. 

Sumo, sumpsí, sumptum o sumsi, sumtum, tomar. 

Sin supino: 

Tremo, trémui..., temblar. 

2. Oraciones ex ageraíivas o consecutivas: — a) La 
conjunción castellana que, después de tan, tanto, tal, en 
tanto grado, de tal manera... etc. ( tam , tantus, talis o hic 
e is, tantópere, ita..), se traduce por ut, y que no, por ut 
non (y a veces por ne o quin) poniendo el verbo en sub¬ 
juntivo; v. g.: Tanta vis probitátis est, ut eam in boste 
étiam diligámus (Cic.), tanta es la fuerza de la bondad, 
que hasta en los enemigos la amamos :—llsque eo morósí 
sumus, ut nobis non satisfáciat ipse Demósthenes (Cice¬ 
rón), hasta tal punto somos descontentadizos, que no nos 
satisface Demóstenes mismo :—Nemo est tam impúdens 
istórum quin [agi secum pratcláre] arbitrétur (Cíe.), nin¬ 
guno de esos es tan desvergonzado, que no crea [que se 
les trata bien], 

b) Después de is, talis y tantus o tam con un adjetivo, 
se pone a veces, en vez de ut, el relativo qui, quae, quod; 
no sólo en nominativo, sino también en los demás casos, 
v. g.: Non tam ínsolens sum, qui me Jovem esse dicam 
(Cic.), no soy tan arrogante, que diga que soy Júpiter. 

c) A veces se callan en latín, como también en castella¬ 
no, las partículas exagerativas tam, tantus, etc.; v. g.: cervus 
currit [supl. ita J, ut volet, el ciervo corre [tanto], que vuela. 


JLATINA 9 
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3. Oraciones Je verbo carente:—a) Llámase verbo 
carente el que carece de supino o de pretérito y supino 
a la vez, y, por consiguiente, de los tiempos que nacen 
de estas raíces. 

¿) Cuando el verbo carente haya de emplearse en al¬ 
guno de estos tiempos líanos, se le da por determinante 
algún impersonal de suceso, v. g.: áccidit, évenit, contíngit, 
fit (acontece...), en el mismo modo y tiempo en que se ha¬ 
lla él en castellano, pasando el carente a imperfecto de 
subjuntivo con ut o ne; v. g.: Factum est (—áccidit, evé- 
nit, cóntigif) ut dúo fratres de regno ambígerent (Jnv.)¿ los 
dos hermanos se disputaron el trono (=sucedió que los 
dos hermanos se disputaron el trono); — Tráditur accidísse 
ut dúo fratres de regno ambígerent, cuéntase que los dos 
hermanos se disputaron el trono. 

c) Cuando haya de usarse en algún tiempo activo de 
obligación, se le da por determinante el impersonal futú- 
rum esse en el mismo modo y tiempo del carente, que se 
pondrá, según el tiempo del deteminante, en presente o 
imperfecto de subjuntivo con ut o ne; v. g.: Haudquáquam 
futúrum est ut minas tuas metuámus, de ninguna manera 
hemos de temer tus amenazas;— Sperámus haudquáquam 
fore ( —futúrum esse ) ut minas tuas metuámus, espera¬ 
mos que de ninguna manera hemos de temer tus amenazas. 

Nota.—1.° Puede evitarse este circunloquio o rodeo de palabras, 
cuando el verbo carece solamente de supino, haciendo por activa la ora¬ 
ción, si es llana, y por pasiva, si es de tiempos de obligación; v. g.: ¿4c- 
cidit ut ira Núminis timerétur a peccatóre — peccátor tímuit iram Nú- 
mi ni s, el pecador temió la ira de Dios;--Futúrum estut Románi fériant 
hostes^hostes feriéndi sunt a Románis, los Romanos han de herir a 
sus enemigos. 

2.“ Por el contrario, la forma impersonal fore o futúrum esse ut 
se puede emplear aun con verbos que tienen supino, cuando vienen de¬ 
terminados a futuro primero de infinitivo, por los verbos credo, spe- 
ro y otros semejantes; v. g.: Spero fore ut post mortem migrémus in 
coetum, espero que después de la muerte iremos al cielo. 

EJERCICIO 43.° 

Áccido, is,ere, di. Acontecer. | Anguis, is. Culebra. 

Agréstis, e. Rudo. , Arístides, is. Arístides. 

Aliénus, a, um. Ajeno. Cognómen, inis. Sobrenombre. 
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Commó veo, es. 


Improvisus, 

a, 


ére. 

Conmover. 

um. 


No previsto. 

Cómparo, as, 


Inimicus, a. 

um. 

Enemigo. 

áre. 

Formar. 

Mélius. 


Mejor. 

Condííio, ónis. 

Condición. 

Méreo, es, ére. 

Merecer. 

Confício, is, ere. 

Consumir. 

Moles, is. 


Mole, dique. 

Conjurátio, ónis. 

Conjuración. 

Nidus, i. 


Nido. 

Consuetúdo, inis. 

Trato. 

Nuper. 


Poco ha. 

Conténtus, a, 


Peccátum, i. 


Pecado. 

um 

Contento. 

Refúgio, is, 

ere. 

Huir. 

Evénio,is,veníre, 


Repente. 


De repente. 

véni, véntum. 

Suceder. 

Róscius ,;/. 


Róscío. 

Excído, is, ere. 

Cortar, destruir. 

Secus. 


De otro modo. 

Familiáritas, 


Sic. 


De tal modo. 

tátis. 

Familiaridad. 

Sors, tis. 


Suerte. 

Fério, is, iré (sin 


I Stúltus, a, um. 

Tonto, necio. 

pret. ni sup.) 

Herir. 

Trépidus, a. 

um. 

Tembloroso. 

Gero, is, ere, (se) 


Unigénitus, 

i. 

Unigénito. 

ssi, gestum. 

Portarse. 

Vel. 


Aun. 

Haud- 

No. 

1 Véluti 


Ala manera que. 


1. Púer cépit columbas ín nido suo.—-2. Véluti qui im- 
provísum pressit ánguem trepidúsque refúgit repente; haud 
secus peccáti vel umbram fúgere debémus.—3. Omnesjam 
naves imbrem accepérunt inimícum.—4. Ita se gessit Arísti- 
des ut Justi cognómen merúerít.—5. Nemo fuit tam ferus, 
ut non párceret eí,—6. Dolor est tantus, qui me confíciat. 
—7. Nemo est tam stúltus, qui non [ =quinj vídeat conju- 
ratíónem esse factam.—8.NuÍla. tam firma moles est, quam 
non excídant undae. (Curt.)—9. Sic Deus diléxit mundum, 
ut Fílium suum unigénitum daret.—10. Ita comparáta est 
hóminum natura, ut aliena mélius júdicent quam sua.— 
11. Quis tam agréstis ac durus fuit, ut Róscii morte nuper 
non commoverétur?—12. Cum Antonio tantam ego fami- 
liaritátem consuetudinémque semper hábui, ut nulla major 
esse possit.—13. Ea est hóminum condííio, ut nemo sit 
suá sorte conténtus. — 14. Áccidit ut feríres hostem.— 
15. Sciébas evenísse ut latro feríret me?—16. Futúrum est 
ut ferias hostem: {mejor) hostis feriéndus est a te.—* 
17. Credo futúrum esse ut exércitus tímeat hostes. 
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LECCIÓN 44. a 

Pretéritos y supinos; tercera conjugación: verbos 
en NO, PO, QUO, RO y SO.—Resolución por par¬ 
ticipio de las oraciones de relativo. 

1. Los verbos de la 3. a terminados en no hacen de 
varios modos el pretérito y el supino. 

Cano, cécini, cantum, cantar . 

Cerno, crevi, cretum, ver. 

Gigno, génui, génitum, engendrar. 

Lino, lini, livi, o levi, litum, untar. 

Pono, pósui, pósitum, poner. 

Sino, sivi, situm, dejar. 

Sperno, sprevi, spretum, despreciar. 

Sterno, stravi, stratum, allanar. 

Contémno (de témno), contémpsi, contémptum, despre¬ 
ciar. 

Los compuestos de cano hacen ui, entum; v. g.: cónci- 
no, concínui cencéntum, cantar con otro. 

b ) Los en po hacen en psi y en ptum, como scalpo .. 
scalpsi, scalptum, esculpir. 

EXCEPCIONES: 

Rumpo, rupi, ruptum, romper. 

Strepo, strápui, strépitum, hacer ruido. 

c) Los en quo son: 

Cóquo, coxi, coctum, cocer. 

Línquo, liqui (sin supino), dejar. 

Los compuestos de línquo, hacen lictum. 

d) Los en ro varían: 

Curro, cucúrri, cursum, correr. 

Fero, tuli, latum, llevar. 

Gero, gessi, gestum, hacer. 

Quaero, queesívi, quaesítum, buscar. 
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Sero, sérui, sertum, enlazar. 

Sero, sevi, satura, sembrar. 

(Sus compuestos, sevi, situm...) 

Tero, trivi, tritum, trillar. 

Uro, ussi, ustum, quemar. 

Verro, verri, versutn, barrer. 

e) Los en so hacen sivi, situm; v. g.: lacésso, lacessívi, 
Jacessítum , provocar. 

EXCEPTÚANSE: 

Depso, dépsui, depstum, amasar. 

Incésso, incéssi, o incessívi (sin sup.), acometer. 

Pinso, pínsui, pínsitum, pinsum, o pistum, majar. 

Viso, visí, visum, visitar. 

2. Una oración éc relativo puede hacerse: a) Por 
participio de presente, cuando el relativo es agente y el 
verbo está en presente o pretérito imperfecto liano; v. g.: 
Catilínam [—qui anhelábat scelus—vel] scelus anhelántem, 
ex urbe ejécimus (Cic.), hemos arrojado de la ciudad a 
Catilina, que anhelaba el crimen. 

b ) Por participio de pretérito, cuando el relativo es pa¬ 
ciente y el tiempo es pretérito perfecto o pluscuamperfec¬ 
to llano; v. g.: Numa urbem novam [—quae cóndita erat— 
vel] cónditam vi et arñiis, jure legibúsque ac móribus de 
íntegro cóndere parat (Liv.), Numa se dispone a restaurar 
totalmente por la justicia, las leyes y las costumbres la 
nueva ciudad [—que había sido] fundada por la fuerza de 
las armas. 

c) Por participio de futuro en ÚRUS, cuando el rela¬ 
tivo es agente y el tiempo futuro imperfecto llano o pre¬ 
sente o imperfecto o futuro imperfecto de indicativo o sub¬ 
juntivo de tiempos de obligación; v. g,: Ex torréate— [qui 
non semper cadet-vel] non semper casúro, cito hauriéndum 
est (Sén.), se ha de tomar pronto el agua del torrente, que 
no correrá siempre. 

d) Por participio de futuro en DUS, cuando el relati¬ 
vo es paciente y el tiempo futuro imperfecto llano, o de 
obligación, como en el caso anterior; v. g.: O templa 
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[—quae númquam jam vidénda estis—vel] númquam jam 
vidénda óculis meis! (Ov.), ¡oh templos que jamás habéis 
de ser ya vistos por mis ojosl 

3, Para resolver por participio una oración de re¬ 
lativo, se toma la oración antecedente hasta llegar al relati¬ 
vo, se suprime éste, se convierte el verbo en participio y se 
concierta con su antecedente. Si el participio es pasivo, la 
persona agente se pone tras él en ablativo. Las demás pa¬ 
labras no sufren alteración. 


4. Las sustantivas de relativo pueden hacerse a mo¬ 
do de participio de presente , suprimiendo el relativo y el 
verbo, y concertando el atributo con el antecedente; v. g.: 
Hánnibal Sagúntum [quaz erat cívitas foederata—vel] fcede- 
rátam civitátem, vi expvgnávit (Nep.); Aníbal tomó por la 
fuerza a Sagunto [que eraj ciudad federada.—También ad¬ 
miten participio de futuro en úrus; v. g.: Praedícere [—ea f 
quae futúra sunt—vel] futúra (Cic.), predecir las cosas [que 
han de ser—o] futuras. 

5. Con verbos deponentes pasivos el relativo ha de 
ser paciente, para hacerse por participio de presente o de 
futuro en úrus; con los deponentes activos, agente, para 
que admita participio de pretérito, y agente o paciente con 
los comunes; v. g.: Ovidius [—qui exulábat—vel | éxulans 
ab Urbe, tristíssima carmina finxit, Ovidio, que estaba 
desterrado de Roma, compuso poemas muy tristes:—Poeta 
[—qui proféssus est=vel] proféssus grándia, turget (Hor.), 
el poeta, que se ha propuesto escribir grandes cosas, 
emplea un estilo hinchado. 


EJECICIO 44." 


Ampléctor, eris, 
ampléxus, sum. Abrazar. 
Apério, is, ¡re, ui. 

értum. Abrir. 

Arca, as. El arca. 

Canto, as, áre- Cantar. 

Cómitor, áris, 

átus sum. Acompañar. 

Contrárius, a, um Contrarío. 


Corvus, i. 

\ Crebro. 

\ Emítto, is, ere, 

! mísi, missum. 
Excútio, is, ere. 
Fenéstra, as. 
Impero, as, áre. 
Incipio, is, ere. 
Indómitas,a, um. 


El cuervo. 
Frecuentemente- 
Dejar salir, en¬ 
viar. 

Examinar. 

La ventana. 
Mandar. 
Comenzar. 
Indómito. 
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Insignis, e. 
Intér-lino, is, ere. 
Lácrymee, árr.m. 
Latine scíre. 

Líber, era, erum. 
Litterae, árnm. 
Necessárius, a, 
um. 

Noémus, i. 

Oliva, x. 
Opportúne. 

Os, cris. 

Pátior, eris, i, 
passus sum. 
Per. 

Peritúrus, a, um. 

Perpétior, eris, i< 
éssus sum. 


Insigne, famoso. 
Borrar. 

Lágrimas. 

Saber hablar en 
latín. 

Libre. 

Carta. 

Necesario. 

Noé. 

Oliva, olivo. 
Oportunamente. 
La boca. 

Padecer. 

Por, por medio ¡ 
de... I 

El que ha de pe¬ 
recer. 

Tolerar. 


Pervénio, is, iré, 
véni, ventum. Llegar. 

Peto, is, ere. Pedir. 

Piando, is, ere. Aplaudir. 

Praeda, ai. Presa, botín. 

Prius. Antes. 

Ramus, i. Ramo, rama. 

Raro. Raras veces. 

Rédimo, is, ere, 
émi, émptum. Redimir. 

Reiínquo, is, ere. Dejar, abando¬ 
nar. 

Reus, i. Reo. 

Revértor, eris, i, 

versus sum. Volver. 

Séntio, is, iré. Pensar. 

Speciósus, a, um. Bello, hermoso. 
Térere tempus. Perder el tiem¬ 
po. 

Virens, tis. Verde. 


1. Istae lítterae testes sunt mei amóris, quas lácrymis cer¬ 
nís intérlitas.—2. Multa quae in libera civitáte ferénda non 
essent, túlimus et perpéssi sumns.—3. Cur síc tempus tri- 
vísti?—4. Lex est recta rátío ímperans honesta, próhibens 
contrária.—5. Magna vis est, magnum nomem senátüs unum 
et ídem sentíéntis.—6. Speciósa est pax tibí danti, Scípio; 
nobis peténtibus, necessária.—7. Vitam datam per Virgi- 
nem gentes redémptae pláudite.—8, Favéte línguis ( escu¬ 
chad con religioso silencio); carmina non prius, audita, f ego 
qui sum] Musárum sacérdos, {para) virgínibus puerísque 
cauto.—9. Adoléscens latine scítúrus, multa feret.—10. 
Probus est atque sápiens \ homo\, fílium tuum comitatúrus 
ín vía.—11. Díi relinquéndi, este salutáti tempus in omne! 
{para siempre).— 12. Summa beatitúdo [quam Deus datú- 
rus est nobis'] danda nobis a Deo, non est peritúra.— 13. 
Futúrus Christi sacérdos, excútiet crebro consciéntiam.— 
14. Bellum incipiámus, insignis glóríae praedaeque futúrum. 
—15. Raro fít indómitus, fílius vápulans a paréntibus op- 
portúne.—16. Herí pervénit reus vapulatúrus. —17. Jesum> 
Deí Fílium, pro nobis passum, veníte, adorémus.—18. Noé- 
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mus apéruit fenéstram arcae, et emísit corvum [< 711 / non est 
revérsus ] non revérsum; columba vero emíssa, átíulít in ore 
raraum olívae viréntis. 

LECCIÓN 45. a 

Pretéritos y supinos; tercera conjugación; verbos 
en TO, UO, VO y XO.—Oraciones de gerundio: sus 
clases. —Modo general que admiten todas ellas. 

1 . Los verbos de la 3. a terminados en to hacen, algu¬ 
nos, el pretérito en xi y el supino en xum. 

Flecto, flexi, flexura, doblegar. 

Necto, nexi o néxui, nexum, enlazar. 

Pecto, pexi o péxui, pexum, peinar. 

Plecto, plexi o pléxui, plexum, entretejer. 

Otros varían: 

Meto, méssui, messum, segar. 

Mítto, mísi, missum, enviar. 

Peto, petivi, petítum, pedir. 

Sisto, stiti, statum, ( sus compuestos, stitum) detenerse. 
Sterto, stértui, (sin supinó), roncar. 

Yerto, verti, versum, volver. 

b) Los en tío hacen ui, útum; v. g.: árguo, árgui, ar- 
gútum , argüir. 

EXCEPCIONES: 

Fluo, fluxi, fluxum, fluir. 

Ruó, rui, rúífum, caer. 

Struo, struxi, structum, hacinar. 

Sin supino: 

Ábnuo, ábnui (de nuo, inusit.), negar. 

Ánnuo, ánnui (de nuo), condescender. 

Bátuo, bátuí..., batir o golpear. 

Congruo, cóngrui..., convenir. 
íngruo, íngrui..., acometer. 

Luo, luí..,, pagar o luir. 
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Métuo, métui..., temer. 

(Pluo), pluit, llover. 

Rénuo, rénui {de nuo), rehusar. 

Réspuo, réspui {de spuo), desechar. 

Stérnuo, stérnuí..., estornudar. 

Observaciones: 1. a Árguo y sus compuestos, junta¬ 
mente con spuo, escupir, hacen el participio de futuro acti¬ 
vo arguitúrus, spuitúrus. —2. a Los compuestos de ruó ha¬ 
cen el supino en utum, como éruo, érui, érutum, sacar.— 
3. a Ábluo, lavar, díluo, desleír, réluo, volver a lavar, com¬ 
puestos de luo, siguen la regla de los en uo: réluo, volver 
a pagar, hace rélui, sin supino. 

c) En vo sólo se hallan: 

Solvo, solví, solútum, pagar o soltar. 

Vivo, vixi, victum. vivir. 

Volvo, volvi, volútum, revolver. 

d) En xo: 

Nexo, néxui, nexum, enlazar. 

Texo, téxui, textum, tejer. 

e) Verbos sin pretérito ni supino: 

Ámbigo, is, ere..., dudar. 

Bito (are. betó), is, ere..,, caminar. 

Fatísco, is, ere..., rajarse. 

Furo, is, ere (fúrui, raras veces), enfurecerse. 

Olisco, is, ere..., aumentarse. 

Hisco, is, ere..., henderse. 

Plecto, is, ere..., castigar. 

Quaeso, quaesumus..., rogar. 

Sátago, is, ere..., andar solícito. 

Temno, is, ere..., despreciar. 

Vado, is, ere (sus compuestos, si, sum), ir. 

Vergo, is, ere (verxi, verxum, rarísima vez), inclinarse. 

2. Oraciones de gerundio, o temporales, son las com¬ 
puestas, cuya accesoria denota el tiempo en que se verifi¬ 
ca lo enunciado en la principal y está expresada en caste- 
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llano por un gerundio o locución equivalente. Cuatro son 
las formas de gerundio en nuestra lengua. 

3. El gerundio de presente termina en castellano en 
ando, iendo o yendo ; v. g.: amando, leyendo: son locucio¬ 
nes equivalentes, estando (v. g.: comiendo), yendo (ver¬ 
bigracia: saltando); mientras, como, cuando, al mismo 
tiempo que, a la sazón en que, puesto que, ya que, con 
presente o pretérito imperfecto llanos; en, al, al tiempo de, 
seguidas de presente de infinitivo, y en, con gerundio de 
presente, siendo simultánea la acción de ambos verbos: 

Por EJEMPLO: 

1. Luchando por la patria, merecerás el aplauso de los buenos,— 
2. Estando oyendo misa, vi a nuestro amigo.—3. Mientras lees esa car¬ 
ta, escribiré una tarjeta.—4. Cuando despuntaba el alba, marchó mi 
padre al campo.—5, A la sazón en que yo descansaba a la sombra de 
un árbol, comenzó a cantar un ruiseñor.—6. En recordando la pasión de 
Cristo, luego al punto lloro.—7. ¡Cuántas veces los necios, al querer 
evitar un vicio, vienen a caer en otrol 

4. El gerundio de pretérito se compone en castella¬ 
no de habiendo y el participio de pretérito del verbo, que 
se conjuga; v. g.: habiendo amado: son locuciones equi¬ 
valentes, luego que, después que, apenas, no bien, al pun¬ 
to que, en el momento en que, tan pronto como, asi que, 
una vez que, cuando, en que, acompañadas de pretérito 
perfecto o pluscuamperfecto; como hubiese (v. g.: dicho); 
al, con presente de infinitivo, refiriéndose a tiempo pasa¬ 
do; después de, seguida de presente o pretérito de infiniti¬ 
vo; a pesar de, con pretérito de infinitivo; en, con gerun¬ 
dio de presente, cuando equivale a después que, y partici¬ 
pio de pretérito, v. g.: dichas estas cosas... (o después que 
dijo...): 

Por i jemplo: 

1. Habiendo visto Diógenes a un muchacho beber agua con la ma¬ 
no, rompió al punto su vaso.—2. Luego que sonó el clarín, arremetie¬ 
ron con furor nuestros bravos soldados.—3. Apenas se oyó el primer 
estampido del cañón, cuando toda la ciudad quedó consternada.—4. Co¬ 
mo el orador huniese comenzado a llorar, todo el auditorio se deshizo 
en lágrimas —5. En habiendo salido del cuerpo nuestra alma, se pre¬ 
sentará ante el tribunal divino. 
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5. El gerundio de futuro primero castellano lo forma 
habiendo de con el presente de infinitivo del verbo, que se 
conjuga; v. g.: habiendo de amar: son locuciones equiva¬ 
lentes, estando para , en vez de, por, en lugar de, teniendo 
que, con presente de infinitivo; cuando ha o había de, cuan¬ 
do va o iba a..., al tiempo de ir a... etc.: 

Por ejemplo: 

1. Habiendo de partir Jesucristo de este mundo a su eterno Padre, 
nos dejó por madre a María.- 2. Estando Jacob para morir, convocó 
a sus doce hijos y los bendijo.—3. En vez de procurar el bienestar 
de la patria, muchos no se cuidan sino de enriquecerse aun por medios 
injustos.—4. Cuando ya iba a comer, sentí un fuerte dolor de muelas.— 
5. No bien Íbamos a dormirnos, cuando retumbó un espantoso trueno. 

6. El gerundio de futuro segundo lo forma en caste¬ 
llano habiendo de con el pretérito de infinitivo del verbo 
que se conjuga; v. g.: habiendo de haber amado: son locu¬ 
ciones equivalentes, en vez de haber, en lugar de haber, 
cuando había de haber, con el participio de pretérito: 

Por ejemplo: 

1. Habiendo de haber hecho la composición latina, te has marcha¬ 
do de paseo.—2. En lugar de haber estudiado la lección, has perdido 
el tiempo en inútiies o peligrosas lecturas.—3. Cuando habían de ha¬ 
berle arrojado de la ciudad, le nombraron cónsul. 

7. Todos estos gerundios pueden ponerse en latín, 

en subjuntivo con cum o quum, o en indicativo con cum, 
ubi, dum, quándo (ubi, postquam, posteáquam, ut, vix, si- 
mul ac..., si es de pretérito o futuro segundo) y el verbo en 
presente o pretérito llanos, si es gerundio de presente; en 
pretérito perfecto o pluscuamperfecto llanos, si es de pre¬ 
térito; en presente o pretérito imperfecto de obligación, si 
es de futuro primero; y en pretérito perfecto o pluscuam¬ 
perfecto de obligación, si es de futuro segundo. Se pondrán 
en el primero de estos tiempos, cuando el verbo de la prin¬ 
cipal esté en presente o futuro, y en el segundo, cuando 
estuviere en cualquier otro tiempo; v. g.: Sócrates, cum fá- 
cile posset edúci e custodia, nóluit (Cic.), pudiendo Sócra¬ 
tes ser sacado fácilmente de la cárcel, no lo quiso :—Rem 
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gestam vobis dum bréviter expóno, quaeso diligénter at~ 
téndite (Cíe.), mientras yo os expongo brevemente el he¬ 
cho, os suplico me estéis muy atentos:— Qvvm Demósthe- 
nes dictúrus esset, concúrsus [audiéndi causá\ ex tota 
Greeciá ñébant (Cic.), cuando Demóstenes había de pro¬ 
nunciar algún discurso, concurrían de toda la Grecia [para 
escucharle]. 


EJERCICIO 45.° 


Ádmodum. 

Muy. 

Imméritus, a um 

Inocente, sin 

ALdes, íum. 

Casa. 


culpa. 

Almus, a, um. 

Puro. 

Impúdicas, a, um 

Deshonesto. 

Altas, a, um. 

Alto. 

Impúrus, a, um. 

Impuro. 

Cato, óm's. 

Catón. 

Intolerábilis, e. 

Intolerable. 

Coito, is, ere, égi. 

ítaque. 

Así pues, por lo 

áetum. 

Obligar. 


cual. 

Commúnis, e. 

Común, ordina¬ 

Lábans, tis. 

Lo que amena¬ 


rio. 


za ruina. 

Conció ñor, áris, 


Licet, licuit. 

Ser lícito, posi¬ 

ári. 

Arengar. 


ble. 

Consisto, is, ere. 

Pararse (a ha¬ 

Neeéssitas, átis. 

La necesidad. 


blar). 

Oratiúncuia, se. 

Pequeño discur¬ 

Constítuo, is, ere. Determinar. 


so. 

Cum. 

Cuando, como. 

Pállium, ii. 

La capa, el man¬ 

Deféndo, is, ere, 



to. 

di, sum. 

Defender. 

Praedico, is ere. 

Predecir. 

Delíctum, i. 

Delito. 

Reficio, is, ere. 

Rehacer, reparar. 

Désero t is , ere , nf, 

Requiro, is, ere. 

Buscar, desear. 

értum. 

Abandonar. 

Sanus, a, um. 

Sano. 

Dejótarus, i. 

Deyófaro. 

Sául (indecl.) 

Saúl. 

Dionysius, ii. 

Dionisio. 

Sérvio, is, iré. 

Servir. 

Doñee. 

Hasta que. 

Suggéstum, i. 

Tribuna, púlpito. 

Dum. 

Mientras. 

Tum. 

Entonces, ade¬ 

Elias, se. 

Elias. 


más. 

Eliséus, i. 

Elíseo. 

Tune. 

Entonces. 

Explóro, as, áre. Examinar. 

Turris, is- 

Torre. 

Harúspcx, icis. 

Agorero. 

Ut primum. 

Tan pronto co¬ 

Ignorántia, se. 

Ignorancia. 


mo. 


■ 1. Oratíúnculam pro Dejótaro, quam requírébas habé- 
bam mecum; quod non putá(ve) ram. ítaque eam tibi misi. 
2. Diu vixit, qui bene víxít.—3. Hoc cum pópulus románus 
mémínít, me ípsum non memínísse turpíssimum est.—4. Cum 
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haec scríbébam, sanum te jam esse sperábam.—5. Díony- 
sius, cum in commúníbus suggéstis consístere non audé- 
ret, concionárí ex turri alta solébat.— 6. Cum inimíci nos- 
tri veníre dicéntur, tune ín Hispániam ibo.—7. Hoc feci, 
dum lícuit—8. Cum omnis sérvitus est mísera, tum vero 
intolerábíle est serviré impuro, impúdico, effemináto.— 
9. Ut primum lux alma data est (amaneció), exíre locósque 
exploráre novos constituí! /Eneas.—10. Cum Eliséus co- 
mitátus fuísset Elíam, accépit pállíum ejus.—11. Cum Saúl 
dilectúrus esset Davídem, óderat eum.—12. Cum cives de- 
fensúri fuíssent pátriam, deseruérunt illam.—13. Vetus illud 
(dicho) Catónis ádmodum scitum est, qui mirárí se ajébat, 
quod non ridéret (un) harúspex, (ofro)harúspicem cum vi- 
déret; quae enim res evénit prasdícta ab istis?—14. Delicia 
majórum imméritus lúes, romane, doñee templa refécerís, 
aedésque labántes Dei.—15. Cum id appellándum sit, quod 
propter rerum ignorántiam ipsárum nullum habúerit ante 
nomen, necéssitas cogit novum fácere verbum. 

LECCIÓN 46 a 

Pretéritos y supinos; cuarta conjugación.—Distintos 
modos que admiten en latín las diversas clases 
de oraciones temporales o de gerundio. 

L Los verbos de la 4. a hacen, por regla general, el 
pretérito en ívi y el supino en ítum, por ejemplo: múnio , 
munívi, munitum, fortificar. 

a) Exceptúense en el supino: 

Sepelio, sepelívi, sepúltum, sepultar. 

Síngúltio, singultívi singúltum, sollozar. 

Vén-eo, ven-ívi o vénií, venum o ven-ítum, ser vendido 
(participios: venúm-iens, venum-eúntis y venum-itúrus). 

b) En si y en sum: 

Ráucio, ráusi, ráusum, enronquecer. 

Séntio, sensi, sensum, sentir. 
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c) En si y en tum: 

Fárcío, farsi, farcíum o fartum, embutir. 

Fúlcio, fulsi, fultum, sustentar. 

Háurio, háusí, háustum o haurívi, haurítum, agotar. 
Sárcio, sarsi, sartum, coser. 

Saepio (y se pió), saepsi, sa 2 ptum, cercar. 

d) En xi y en tum: 

Amício, amíxi, amíctum, cubrir. 

Sáncio, sánxi, sanctum o sancívi, sancítum, establecer. 
Víncio, vinx', vinctum, amarrar. 

e) En ui y en tum: 

Sálio, sálui, saltum, saltar. 

(Sus compuestos, síluí, sultum). 

(Sálio, salívi, salítum, significa salar). 

Sárrio, sárrui, sarri o sarrívi, sarrítum, escardar. 
Apério (y demás compuestos de parió), apérui, apér- 
tum, abrir. 

Sácanse: Compério, cómperí, compértum, averiguar, y 
Repério, réperi, repértum, hallar. 

* * * 

Vénio, hace, veuí, ventum, venir. 

t) Sin supino: 

Caecútio, caecuíívi..., estar casi ciego. 

Géstio, gestíví..., saltar de alegría. 

Inéptío, ineptívi..., decir necedades. 

Cambio, campsi..., cambiar. 

g) Sin pretérito ni supino: 

Ferio, feris, feríre..., herir. 

Rábio, rabis, rabíre..., estar rabioso. 

2. Sufijos temporales. Como ha podido verse en las 
precedentes listas de pretéritos y supinos,—a) el tema del 
perfecto, con verdadera unidad flexional para las cuatro 
conjugaciones, se forma del de presente añadiéndole los 
sufijos vi, ui, si (—psi, xi), o i con reduplicación, alargamien- 
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to de la vocal temática o sin ninguna modificación;—b) el 
de supino se forma del tema verbal, añadiéndole el sufijo 
tum, raras veces sum. 

3. Las oraciones Je gerundio de presente pueden 
hacerse: 

a) Por participio de presente, si la persona agente 
entra en la principal (suprimiendo para ello la conjunción 
y concertando el participio con su persona agente en el 
mismo caso en que está en la principal): 

Ejemplos: Plato ( dum scribébat vel) scribens estmórtuus (Cíe.), 
Platón murió escribiendo (=mie<Uras escribía): — Aránti Cindnnáio 
nuntiátum est eurti dictatórem esse factum (vci~cutn Cincinnátus ará- 
ret, nuntiátum est ei...) (Cic.), estando arando Cincinato, le anunciaron 
que había sido nombrado dictador. 

b) Si no entra la persona agente en la principal, por 
ablativo absoluto u oracional, concertando el participio 
con la persona agente puesta en ablativo, y suprimiendo 
la conjunción: 

Ejemplo: Clódium, { — cutn pópulus Románus approbáret — vel) 
approlánte pópulo Romano, in foro es eonátus occidere (Cic.), inten¬ 
taste matar a Clcdio en el foro, aprobándolo el pueblo romano- 

c) Por gerundio de acusativo con INTER, si las accio¬ 
nes de los dos verbos se verifican al mismo tiempo: 

Ejemplo: Mores puerórum se, (dum ludunt—vel) ínter ludéndvm, 
déteguni (Quiut.), el carácter de los niños se descubre al tiempo mismo 
de jugar. 

d) Ultimamente por gerundio de ablativo, si la acce¬ 
soria indica el modo o medio de verificarse lo que dice la 
principal: 

Ejemplo: Ego vapulando, Ule verberando, ambo deféssi sumvs 
(Tcr), ambos nos hemos cansado, yo recibiendo golpes y él dándo¬ 
los—o—yo de recibir... etc. 

e) Con verbos deponentes pasivos, el participio de 
presente concierta con la persona paciente: 

Ejemplo: Reus (—cum vapuláret—vel) vápulans a carnifice, cía - 
mábat se civem esse Románum, al ser azotado el reo por el verdugo, 
decia a V 02 en grito que él era ciudadano romano. 

/) Las sustantivas, pueden hacerse a modo de partici- 
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pió o de ablativo oracional, suprimiendo la conjunción y 
el verbo, y concertando el atributo con el sujeto en el mis¬ 
mo caso en que entra en la principal, y si no entra, en 
ablativo: 

Ejemplos: Túllius Cicero, [—quilín esset adoléscens—velj adolé- 
scens, eioquéntiam et libertátemsuamadvérsus Salíanos osténdit(Nep.). 
Tulio Cicerón, siendo todavía joven, mostró su elocuencia y libertad 
contra los partidarios de Sila: Me duce, [=cutn ego sim dux], carpe 
viam (Ov-)> emprende el viaje bajo mí dirección—o-siendo yo tu guía; 
se púero... (Hor.) cuando él era niño- 

4. Las de gerundio de pretérito admiten— a) partici¬ 
pio de pretérito, concertado con la persona paciente en el 
mismo caso en que entra en la principal, y— b) si no entra, 
ablativo absoluto u oracional o sea participio de pretérito 
en ablativo: 

Ejemplos: Cicero, [—cum cónsul factus esset—vel] cónsul factus, 
Sérgii Ca ti linee conjuratiónem singulári virtúte, consta ntiá curáque 
compréssit (Nep.), habiendo sido nombrado cónsul Cicerón, reprimió 
con singular valor, constancia y cuidado la conjuración de Sergio Ca- 
tilina: Antónius, [—cum sacrifícia solémnia neglexísset,— vel] sacrifi¬ 
cas solémnibus negléctis, ante lucem vota ea, quee númquam sólveret 
nuncupávit (Cic.), después que hubo despreciado Antonio los sacrifi¬ 
cios solemnes, hizo antes de amanecer, votos que nunca había de 
cumplir. 

c) Si el verbo es deponente activo o semideponente, 
el partido de pretérito ha de concertar con la persona 
agente: 

Ejemplos: Cumánee cohórtes, [—cum usae essent arte—vel], arte 
usae, declinavére páululum (Liv.), los ejércitos de Cumas, habiéndose 
servido de una estratagema, se retiraron un poco.-— Mórtuo Tullo, An - 
cum Márcium regem pópulus creávit (Liv.), luego que murió Tulo—o— 
muerto Tulo, el pueblo nombró rey a Anco Marcío. 

d) Si el verbo es común, puede concertar el participio 
de pretérito con la persona agente o con la paciente: 

Ejemplo: Cum labórem aspernátus fuísses, ótio te dedísti, habiendo 
despreciado el trabaja, te has dado al ocio: parí ;c. con signif. act:— 
Aspernátus labórem, ótio te dedísti— vel— dedísti ótio te aspernátum 
labórem: —con signif. pas.:—Labore aspernáto, ótio te dedísti. 

5. Las de iuturo primero—a) pueden resolverse por 
participio de futuro en úrus o en dus, concertados respec- 
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tivamente con la persona agente o con la paciente en el 
mismo caso en que entran en la principal: 

Ejemplos: Abitaras [ -cum abitúrus sis] illuc, quo priores abiérunt, 
quid mente caecá miserum torques spíritum? (Phaedr.); habiendo de 
marchar (al sepulcro), a donde marcharon los que nos han precedido 
¿por qué, oh avaro, atormentas ciegamente tu pobre espíritu?:— Saúl 
dílectúrus Davídem, óderat eum—ve\—Sau¡ óderat Davídem diíigén- 
dum a se, en vez de amar Saúl a David, le aborrecía. 

b) Si no entran, no suelen hacerse ordinariamente 
por ablativo oracional; si bien desdé Tito Livio, se en¬ 
cuentran algunos ejemplos de ablativo oracional con el 
participio de futuro en úrus; 

Ejemplo: Dionysium in Oriéntem preemísit Augústus, itúro in Ár~ 
méniam majóre filio j—quum fílíus major itúrus esset...! (Plin J, estando 
para marchar su hijo mayor a la Armenia, Augusto envió delante al 
Oriente a Dionisio. 

c) El futuro en úrus de los verbos deponentes pasivos 
concierta con la persona paciente: 

Ejemplo: Cum hic agnus a pastóre esset jam venumitúrus, lupus 
devorávit evm —vel —Lupus devorávít hunc agnum, a pastóre jam ve- 
numiíjírum, cuando este cordero iba ya a ser vendido por el pastor, lo 
devoró un lobo. 

5. Las de hituro segundo no pueden hacerse por 
participio, pues no tienen ninguno equivalente. 


EJERCICIO 46.° 


Ad-eo, is iré. 

Ira. 

Decérpo, is, ere, 

Coger arrancan 

Amítto, is, ere, 


psi, ptum. 

do. 

si, ssum. 

Perder. 

Decínio, is, ere, 


Archeláus, i. 

Arquelao. 

épi, éptum. 

Engañar. 

Armenia, ee. 

Armenia. 

\ Dimitto, is, ere. 

Dejar. 

Cavo, as, áre. 

Cavar, penetrar. 

Diúrnus, a um. 

De día. 

Cúter i, órutn. 

Los demás. 

\ Dolus, i. 

Engaño. 

Cleómenes, is. 

Cleomene. 

Dórmio, is, iré. 

Dormir. 

Cómedo, is, ere, 


Ébríus, ia, ium, 

Borracho. 

di, ésum, o 


Eva, se. 

Eva. 

éstum. 

Comer. 

Éxcolo, is, ere. 

Cultivar. 

Cyrus, i. 

Ciro. 

Facultas, átis. 

Oportunidad. 


LATINA 10. 
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Ferme. 

Fractus, ús. 

Guita, ge. 

¡llácrymor, áris, 
ári. 

Inmortálitas, 

átis. 

Inspécto,as, áre, 

Judsei, órum. 

Lápis, idis. 

Libero, as, áre. 

Metas, ús. 

Nanciscor, eris, 
ci,nactussum. 

Noctúrnus, a, 
um. 

Núntio, as, áre. 


Casi. 

Fruto. 

Gota. 

Llorar. 

Inmortalidad. 

Mirar. 

Los judíos. 
Piedra, 

Libertar, li¬ 
brar. 

Miedo. 

Obtener, alcan¬ 
zar. 

Nocturno. 

Anunciar. 


j Ópprimo, is, ere. 

i 

Opto, as, áre. 
Pérsis, idis. 
Per-spício, is,ere. 
Pirata, se. 

Postulo, as, áre. 
Pótius. 

Pythágoras, se. 
Recupero, as, áre. 
Rámeo, as, áre. 
Salvátio, ónis. 
Scelerátus, a, um. 
Sublátus, a, um. 
Supplícium, tí. 
Susa, se. 

Tra-do, is,ere. 
Victoria, se, 


Sorprender, ma¬ 
tar. 

Desear. 

La Persia. 

Ver, conocer. 
Pirata, (ladrón 
de mar). 

Pedir. 

Antes bien. 

Pitágoras. 

Recobrar. 

Volver. 

Salvación. 

Malvado. 

Quitado. 

Suplicio. 

Susa (ciud.). 

Entregar. 

Victoria. 


1. Sócrates ídem ferme sensísse vidétur de inmortali- 
táte animórum, quod sénserat Pythágoras.—2. Ex tuís lít- 
teris facile perspéxi quam me amares; sed hoc scíeram 
(=sciveram).—3. Hunc ego diem expéctans, Marci Atitónii 
sceleráta arma vitávi.—4. Cajum remeántem ex Armenia 
mors vel dolus oppréssit.—5. Sócratis morti illacrymári 
soleo, Platónem legens.—6. Cajus Ceesar adoléscens, paene 
pótius púer, nec postulántibus, nec cogitántibus, nec optán- 
tibus quidem nobis, firmíssimum exércitum comparávit.— 
7. Memória excoléndo augétur.—8. Gutta cavat lápidera 
non bis sed saepe cadéndo, homo fit sápiens non bis sed 
saepe legéndo.—9. Ecce áutem, ebrio Cleótnene, dormién- 
tibus céteris, nuntiátur piratárum naves adésse.—10. Mar- 
cus Antónius, pópulo romano inspectánte, ébrius con- 
cionátus est.-— 11. Magístri doctióres fiunt Ínter docéndum. 
—12. Cyro rege, libertátem recuperárunt Judeei.—13. Eva, 
decépta verbís serpéntis, decérpsit fructum vétitum et co- 
médit.—14. Hanc adépti hostes victóriam, semper se fore 
victóres confidébant.—15. Qaenam sollicitúdo vexáret ím- 
pios, subláto suppliciórum metu?—16. Hanc nactus facul- 
tátem, nullum tempus dimíttam ñeque díúrnutn, ñeque 
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noctúrnum, quin (sin que) de libertáte pópuli románi, de 
dignitáte vestrá, quod cogitándum sit, cógitem.—17. Nul- 
lum salvatiónís erit tempus, hoc vitae amísso.—18. Alexán- 
der, Pérsidis fines ad-itúrus, Susam Archeláo trádidit. 
tCurt.)—19. Graecía jara capiénda, unius virí prudéntiá 
líberáta est. 

LECCIÓN 47. a 

Pretéritos y supinos; verbos deponentes activos 
y comunes.—Oraciones causales. 

1. Los verbos deponentes activos y comunes no 
tienen más raíces que la del presente y la del supino. De 
esta última se forman los pretéritos. Para conocer el supi¬ 
no de un deponente se finge su forma activa, quitándole 
la r, y se atiende a las reglas dadas para los verbos acti¬ 
vos; v. g,: de miror finjo miro, as y bailo el supino, mirá- 
tum, y el pretérito mirátus sum. 

a) Excepciones en ta 2. a conjugación: 

Fáteor, fassus, confesar. 

Míséreor, misértus, compadecerse. 

Reor, ratus, pensar. 

Sin supino ni pretérito: 

Diffíteor, éri,.., negar. 

Médeor, éri..., curar. 

b) Excepciones en la 3. a : 

Adipíscor, adéptus, alcanzar. 

Commíníscor, comméntus, pensar o fingir. 

Expergíscor, experréctus, despertarse. 

Fruor, frúitus, gozar. 

Grádior, gressus, andar. 

Iráscor, irátus, irritarse. 

Labor, lapsus, resbalar. 

Lóquor, loquútus, hablar. 

Mórior, mórtuus, morir. 
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Nancíscor, nactus, alcanzar. 

Nascor, natus, nacer. 

Nitor, nixus o nisus, estribar. 

Oblivíscor, oblítus, olvidarse. 

Pacíscor, pactus, concertar. 

Pátior, passus, padecer. 

Proficíscor, proféctus, marchar. 

Qucror, questus, quejarse. 

Sequor, sequútus, seguir. 

Ulciscor, ultus, vengarse. 

Utor, usus, usar. 

Sin supino ni pretérito: 

Liquor, i..., derretirse. 

Reminiscor, i..., acordarse. 

Ríngor, í..,, refunfuñar. 

Véscor, i..., comer. 

c) Excepciones en la 4. a : 

Métior, mcnsus, medir. 

Órdior, orsus, comenzar. 

Órior, ortus, nacer. 

Mórior, nascor y órior hacen el participio de futuro 
activo, moritúrus, nascitúrus, oritúrus. 

2. Oraciones causales — a) son las compuestas cuya 
accesoria indica la causa o motivo de lo que dice la prin¬ 
cipal.— h) Llámanse imperfectas las que llevan en castella¬ 
no por con presente de infinitivo o porque (a veces, pues, 
puesto que, en atención a que ) con los tiempos correspon¬ 
dientes a esta voz; perfectas las que llevan por con preté¬ 
rito de infinitivo o porque... con los tiempos correspon¬ 
dientes a esta voz. 

Ejemplos: Imperfectas: 1. Somos pobres, no por tener poco, sino 
por desear mucho.—2. Porque Dios es padre de los reyes y mendigos, 
somos hermanos los mendigos y los reyes.—3. Dios favorecía visible¬ 
mente a Israel, ya que ( =puesto que, en atención a que...) era su pue¬ 
blo escogido. 

Perfectas: 1- Grandes honores se han tributado a Cristóbal Colón, 
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por haber descubierto la América.—2. Los judíos apedrearon a San 
Esteban, porque hubo predicado la divinidad de Nuestro Señor Jesu¬ 
cristo.—3. Alejandro Magno llamaba dichoso al guerrero Aquiles, por¬ 
que había cantado sus hazañas el inmortal Homero.—4. Pues que 
(=puesto que...) no has encontrado la felicidad en las criaturas, bús¬ 
cala en solo Dios. 

3. Toda oración causal puede hacerse en latín por 
subjuntivo con quod, eo quod, proptérea quod, quia (por¬ 
que), e indicativo con quod, quia, quóniam, qúippe, nam, 
namque, enim (pospositiva), étenim... etc. (porque, pues..,): 

Ejemplos: Ajébant sese ne déos quidem habére, quod eórum simu- 
lácra Verres sustulísset (Cic.), decían que ni siquiera tenían dioses, 
por haberse llevado Verres sus imágenes:— Quia natura mutári non 
potest, idcírco verse amicítiae sempitérnae sunt (Cic.), porque nuestra 
naturaleza no puede cambiarse, por eso las verdaderas amistades son 
eternas. 

Nota.— En vez de non quod (no porque), se dice también non quo; 
y en vez de non quod o non quo non (no porque no), non quin;— sus¬ 
tituyéndose a veces con el relativo la conjunción causal; v. g.: Non quo 
de tuá constántiá dúbitem, sed quia mos est ita rogándi, rogo te (Cíe.), 
te pido, no porque dude de tu constancia, sino porque es costumbre 
pedirlo a sv.—Iísdem de rebus vólui ad te saepius scribere, non quin 
(=non quod non) confíderem diligéntiae tuse, sed reí me magnitúdo 
movébat (Cic.), he querido escribirte muchas veces acerca de los mis¬ 
mos asuntos, no porque no confiara en tu diligencia, sino porque a ello 
me movía la importancia del negocio:—Sí tibí stultus vídeor, qui 
(=eo quod) sperem; fácio tuo jussu (Cic.), sí te parece que soy necio, 
porque espero, lo hago por tu mandato. 

4. Las causales imperfectas pueden decirse también— 
a ) por gerundio de acusativo con ob o propter,— b) o por 
el de ablativo sin preposición (tal vez con pro), siendo uno 
mismo el sujeto de ambos verbos, y—c) por participio de 
presente, si la persona agente entra en la principal,— d) o 
ablativo oracional en el caso contrario: 

Ejemplos: Flagitiósum est, ob jus dicéndum (=eo quod jus dicat) 
júdicem pecúniam accipere, es vergonzoso que un juez acepte dinero, 
por dar sentencia en una cuestión: Pro vapulándo abs te mercédem 
petam (Plaut.), te pediré una recompensa, por recibir azotes de ti 
(—por los golpes que me das): Dionysius, cultros métuens (—quia me- 
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tuebat) tonsórios, candénti carbóne sibi adurebat capillum (Cic.) F Dio¬ 
nisio (el tirano), como temiese las navajas de afeitar, se quemaba la 
barba con un carbón encendido:—iVon ubique cerní possunt defzctus 
solis et lunae, globo terree obstante (=quia obstat globus tena?) (Plin.), 
no en todas partes pueden observarse los eclipses de sol y de luna, por 
impedirlo el globo terráqueo. 

5. Las causales perfectas admiten participio de pre¬ 
térito, concertado con la persona paciente, en— a) acusati¬ 
vo con ob o propter, o— b) en ablativo sin preposición (tal 
vez con pro), cuando no entra esa persona en la oración 
principal: 

Ejemplos: Indignáta erat plebs (eo quod graváta fuíssent vecti- 
gália—vel) ob graváta vectigália, estaba indignada la plebe, por haber¬ 
se aumentado las contribuciones:— Veréndum mihi non erat, nequid 
(=ne áliquid), (—eo quod interfecíssem hunc parricídam... vel—) hoc 
parricida cívium interfécto, invídiae mihi in posteritátem redundáret — 
(Cíe.), no habia yo de temer que me resultara para el tiempo futuro odio 
alguno, por haber dado muerte a este parricida de los ciudadanos. 

Nota.— Con verbos deponentes activos, el participio de pretérito 
concierta con la persona agente: v. g.: Cras (—eo quod natus sit Caesar 
—vet), nato Ceesare, dat véniam somntimque dies (Hor.), mañana, por 
haber nacido Cesar, nos permite el día descansar. 


EJERCICIO 47,° 


Ad-órior, iris, 


Fábius, ii. 

Fabio. 

íri. 

Asaltar, atacar. 

Imparátus, a. 


Atiero, áttuli, 


um. 

Desprevenido. 

allátum. 

Traer. 

Invólvo, is, ere. 

Envolver. 

Cóncido, is, ere 


Neápolis, is. 

Ñapóles. 

(mente). 

Desmayarse. 

Nubes, is. 

Nube. 

Consulátus, ús. 

Consulado. 

Núntium, i. 

Nueva, aviso. 

Continuo, as. 


Odiósus, a, 


áre. 

Continuar. 

um. 

Odioso. 

Defetíscor, eris, 


Óppidum, i. 

Ciudad. 

éssus, sci. 

Cansarse. 

Ora, ae. 

Playa. 

Degústo,as, áre. 

Probar, gustar, 

Peccátum, i. 

Pecado, falta. 

Etrúria, ae. 

Etruria. 

Pér-domo, as. 


Expérior, iris. 


áre. 

Domar. 

íri, pértus 

Experimentar, 

Postrémus, a, 

Último. 

sum. 

probar. 

um. 
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Prave. De mala mane- Regoum, i. Reino. 

ra. Repinte. De repente, 

Prétium, ii. Precio, recom- i Scindo, is, ere. Rasgar. 

pensa. Verto, is, ere. Volver. 

Prósperas, a, vw. Próspero. . Vix. Apenas. 

1. Haec urbs, quía postrema aedíñcáta est Neápolis 
appellátur,—2. Antónius cum peccátum suum esset confés- 
sus, láudem méruit.—3. Csesar óppidum adoríri áusus est, 
—4. Deféssi /Enéadae ad oras vertúntur Líbyae.—5. Vix 
ea fatus erat /Eneas, cum nubes, quae ipsum involvébat, 
repente scíndit se.—6. Énnius sanctos appéllat poetas, 
quod a Deo quasi donáti nobis esse videántur.—7. Serpens, 
eoqucddecéperitmulierem,sempererit odiósus.—8. Fábio, 
ob perdómitam Etrúriam, continuátur consuláíus.—9. Re- 
gnum haud satis prósperum fúerat, vel negléctá religíóne, 
vel prave culta.—10. Alláto núntío de füii morte, mente 
cóncidit pater.—11. Breve tempus longum est imparátis: 
dies enim affert vel hora pótius, magnas saepe clades.— 
12.—Vertí mecum, quippetímeolatrónes.— 13.Prétiamáxima 
ob tacéndum accípiunt. (C. Grac.).—14. Vívit christiánus, 
ut {quien) aliquando moritúrus; móritur, ut semper victú- 
rus.—15. Vis, quóniam haec te vita deléctat, {tu) ipse eám- 
dem degustare et fortúnam experíri meam? 


DEL ADVERBIO 

LECCIÓN 48. a 

El adverbio: sus clases y grados.—Oraciones de DI- 
GNUS e INDÍGNUS 

1. Adverbio es una palabra invariable, que general¬ 
mente tiene por objeto modificar el significado del verbo 
y a veces el del adjetivo o participio y aun el de otro ad¬ 
verbio; v. g.: lóquitur elegánter, habla elegantemente. 
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2. Las principales clases de adverbios, según la idea 
que expresan, son las siguientes. 


a) DE LUGAR 


Ubi? 

¿en dónde? 

Unde? 

¿de dónde? 

Ubi..., 

donde. 

Unde..., 

de donde. 

Hic, 

aquí. 

Hiñe, 

de aquí. 

Istic, 

ahí. 

lstinc, 

de ahí. 

1/lie, 

allí. 

lllinc, 

de allí. 

¡bi, 

allí, etc. 

Inde, 

de ahí, etc. 

Quo? 

¿a dónde? 

Qna...? 

¿por dónde? 

Quo... 

a donde... 

Qwa... 

por donde... 

Huc, 

acá. 

Hac, 

por aquí. 

Istuc, 

ahí. 

Istac, 

por ahí. 

Isto, 

ahi. 

lilac, 

por allí. 

11/uc, 

allá. 

Ea, 

por allí. 

lllo, 

allá. 

Eádem, 

por allí mismo. 

Eo, 

allá, etc. 

Alia, 

por otra parte. 


Quorsum? ¿hada dónde? 


Quorsuw .., hacia donde... 
Horsum, hacia aquí. 


Aliquórsum, /hacia alguna 
Aliquovérsum, ( parte. 


Istórsum, hacia ahí. 
lllórsum, hacia allí. 


Quoquovérsum,í hacia cualquie- 
Quoquovérsus, ( ra parte. 


b) DE TIEMPO 


Quándo? ¿cuándo7 

Nune, ahora. 

A/o x, luego. 

Statim, al momento. 
Jam, ya. 

Antea, antes. 

Heri, ayer. 

Hódie, hoy. 

Cras, mañana, etc... 


Quámdiu? 

Diu, 

Tándiu, 

Parúmper, 

Quandúdum? 

Dudum, 

Jamdúdum, 

Quoúsqne? 

Háctenus, 


¿cuánto tiempo? 
por largo tiempo, 
tanto tiempo, 
un poco, etc. 
cuánto tiempo ha? 
no hace mucho, 
ya hace rato, etc. 
¿hasta cuándo? 
hasta ahora, etc. 


c) DE MODO 


Quómodo? ¿Cómo? 

Ita, así. 

Item, del mismo modo. 

ítidem, de la misma manera. 


Bene, bien. 

Male, mal. 

Pulchre, bellamente. 
Támquam, como... etc. 



- 153 - 


d) DE CANTIDAD 


Quantum? qvanto? ¿cuánto? 

] Aliquántulum, un poquito. 

Multum, mucho. 


Sat, satis, 

bastante. 

Nimis, demasiado. 

j Abúnde, 

en gran cantidad. 


e) 

DE NÚMERO DE VECES 




Qnóties? ¿Cuántas veces? 


Semel, 

1 vez. 

Semel et vicies, 21 veces. 

Bis, 

2 veces. 

Bis et vicies, 

22 » 

Ter, 

3 

» 

Trícies 

30 » 

Quater, 

4 

» 

Quadrágies, 

40 » 

Qufnquies, 

5 

» 

Cent ies, 

100 » 

Séxies, 

6 

» etc. 

Semel et cénties, 101 » 

Ter décies o tre- 



Bis millies. 

2000 * 

déeies, 

13 

» 

Tóties, 

tantas veces. 

Ócties décies, , 
Duodevicies, ^ 
Nóvies décies, v 

18 


Quóties, 

cuantas » 

>¡ 

Aiiquóties, 

algunas » 

19 


Saepivs, 

mil » 

Undevicies, i 


Saepissime, 

muchísimas véces¬ 

Vicies, 

20 

» 

ete. 


f) DE INTERROGACIÓN 


An?... ne?, 

¿acaso? 

Num?, i. 

¿acaso? 

Anne?, 

pues qué ¿no? 

Númqnid?, 

pues qué ¿acaso7 

Non ne?, 

por ventura ¿no? 

A n non?. 

¿o no?... etc. 


g) DE AFIRMACIÓN 


ha, 

así. 

Hercle, 

/ Por Hércules. 

Étiam, 

también. 

Mehércle, 

' {juramento pagano 
( de hombres). 

Certe, certo, 

con seguridad. 

Médius fídius, a fe mía. 

Nse, 

si, ciertamente. 

Ecástor, 

/ Por Cástor. 

Sane, 

en verdad. 

Mecástor, 

(juramento de mu- 
I jeres). 

Profécto, 

en efecto. 

Pal, 

^ Por Pótux. 

Nempe, 

esto es. 

Édepol, 

\ (juramento de hom¬ 




bres y mujeres). 



h) DE NEGACIÓN 


Non, 

no. 

; Nequáquam, 

de ningún modo. 

Haud, 

no. 

| Hudquáquam, 

de ninguna mane¬ 

Núnquatn, 

nunca. 

i) DE DUDA 

ra... etc. 

Forsan, 

acaso. 

Fortásse, 

quizás. 

Fórsitan, 

tal vez. 

Forte, fors, 

puede ser que... etc. 

3. Los 

adverbios de modo, derivados de adjetivos o 


participios, tienen comparativo, terminado en ius, y super¬ 
lativo, en ime;v. g.: de planus (adj i), plañe (adv.), plánius, 
planíssime; de miser, mísere, misérius, misérrime. De los 
que no proceden de adjetivos o participios, tienen grados 
de comparación sólo los siguientes: 

Diu ( por largo tiempo), diútius, diutíssíme. 

Prope (cerca), própius, próxime, 

Saepe ( muchas veces), saepius, saepíssime. 

Satis (bastante), sátíus (mejor)... 

Secus (de otro modo), sécius (peor)... 

Núper (poco ha)..., nupérrime. 

Nota.— Dos negaciones en latín afirman: si non precede a la otra 
palabra negativa, tiene significación particular; si viene después de ella, 
universal, v. g : non nenio, alguien; nemo non videt, todos ven... Por 
ejemplo: Apárte adulántem nemo non videt (Cic.), todos echan de ver 
al que adula manifiestamente:— Ánnibal tantis beliis distríctus, non 
nihil témporis tribuit lítteris (Nep.), Aníbal, aunque ocupado en tan 
grandes guerras, consagró algún tiempo a las letras. 

5. Oraciones Je D1GNUS e IHDÍGNUS son aque¬ 
llas cuyo determinado viene a ser complemento de dignus 
o índígnus (digno, merecedor, acreedor—indigno). 

5. Si es agente del determinado o sujeto de sum la 
persona o cosa digna o indigna, se puede poner el deter¬ 
minado— a) por subjuntivo con ut; — b) subjuntivo con qui, 
quae, quod, en vez de ut;-~c) e infinitivo, aunque es giro 
griego; v. g : Augústus hábitus est dignus—ut administré- 
ret—qui administráret — administrare—rempúblicam. Au¬ 
gusto fué considerado digno de administrar la República. 
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6. Si es paciente del determinado la persona o cosa 
digna..., puede ponerse el determinado— a) en subjuntivo 
con ut;—b ) subjuntivo con qui,quae,quod;—c) infinitivo en 
pasiva;— d) participio de futuro en dus;—e) verbal en bilis, 
callando el dignas o indignus con estos dos modos;— f) 
sustantivo verbal abstracto en genitivo o ablativo, y— g) 
supino en a, no habiendo persona agente expresa; v. g.: 
Lyricórum Horátius tere solas est dignus—ut legátur—qui 
legátur ~~«legi »—vel— Horátius... solus estlegéndus —vel— 
Horátius... solus est legibilis —vel— Horátius... solus est 
dignus lectióne— vel— dignus lectu (Quint.), de los poetas 
líricos casi sólo Horacio es digno de ser leído. 

Nota.—1.° El verbal en bilis se forma generalmente (en los verbos 
que lo tienen) cambiando en esa terminación la s de la 2. a persona del 
singular del presente de indicativo en activa; v. g.: de amas, amábilis; 
los sustantivos verbales abstractos terminan de ordinario ‘en io o en 
or, cambiando en io la terminación um del supino (v. g. de laudát-um, 
laudát-io) o añadiendo or a la raíz del presente (v. g. de am o, am-or). 

2.° La persona agente del determinado se pone en ablativo; pero 
con el verbal en bilis, en dativo, y con el abstracto, en genitivo, cam¬ 
biándose éste en meus, tuns, noster, vester, si es de primera o segunda 
persona; v. g : Mullís Ule bonis flébilis óccidil: nulíi flebilior, quam 
tibí, Virgili (Hor.), ha muerto (Quintílio) digno de ser llorado por mu¬ 
chos hombres buenos, pero por nadie más que por ti, Virgilio:— Dignus 
amóre ójpnium, digno de ser amado por todos:— Indignus amére no - 
stro, indigno de ser amado por nosotros - o de nuestro amor. 

7. Si es término circunstancial la persona o cosa 
digna, puede ponerse el determinado en subjuntivo— a) con 
ut, o —b) con qui, quse, quod; v. g.: Sunt hómines digni — ut 
cum eis disserátur —vel—« quibús-cum disserátur » (Cic.), 
son hombres dignos de que se discuta con ellos. 


EJERCICIO 48.° 


Ámbvlo, as, áre, 
Beneficio, is, 
ere. 

Cáeles, itis (más 
as. en pl.). 
Cénsalo, is, ere. 


Pasear. 

Hacer bien, be¬ 
neficiar. 
Celeste, bien¬ 
aventurado. 
Consultar. 


Consumo, is, 
ere. 

Continuo- 
\ Di-spérgo, is, 
ere. 

Diatúrnas, a, 
um. 


Consumir, des¬ 
truir. 

Al instante. 
Esparcir, despa¬ 
rramar. 

De larga dura¬ 
ción, duradero- 
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Éloquor, eris, i. Hablar, decir. 
Felíciter. Felizmente, con 

buen éxito. 


Longe latéqve. 
Néquam (ind.) 
néquior, ne- 
quíssimus. 
Palvs, i. 

Páries, étis. 


Portodaspartes. 


Malo. 

Palo, estaca, 
poste. 
Pared. 


Péreo, is, iré- 
Pertimésco, is, 
ere. 

Polite. 

Precor, áris, ári. 
Quocúmque. 

Secúndus, a,um. 
Ténuis, e. 

Vélia, ee. 


Perecer. 

Temer mucho. 
Elegantemente. 
Suplicar, rogar. 
A donde quiera 
que. 

Próspero. 

Tenue, poco con¬ 
siderable. 
Velia fnom. pr.). 


1. Saepe nos recle sentímus et id quod sentímus, polite 
éloqui non póssumus.—2. Ampia et magnífica pórticns est, 
ubi ambulámus.— 3. Vos me hac sequímini.—4. Quocúm¬ 
que íeris, bone Jesu, illuc séquar Te.—5. Nihil est tam fir- 
mum, quod non aliquándo vetustáte consumátur.—6. Quid- 
quid égero, continuo scies. —7. Non modo res adversas sed 
étiam secúndas pertimescéban.—8. Non sum dignus prae 
te (en tu comparación), ut figam palum ín paríetem. (Plaut.) 
—9. Indígnus eras qui [hoc] fáceres. (Ter.)—10. [Vir ímpro- 
bus] dignus est períre. (Ov.)—11. Indígni, ut a vobis redi- 
merémur, visi sumus, (Liv.)~ 12. Hic imperátor, qui tantum 
bellum, tam diutúrnum, tam longe latéque dispérsum, felí¬ 
citer confécit. (Cíe.)—dígnus est cantári. (Virg.)—13. O sol 
pulcher] o laudánde! canam, recepto Caesare felix [alegre 
por haber recibido de nuevo a César], (Hor.)—14. [O caeli- 
tesl—] o coléndi semper et culti! date quae precámur tém- 
pore sacro. (Hor.)—15. Amabílior mihi Vélia fúit, quod 
(porque) te ab eá sensí amári. (Cic.)—16. Magnum et me- 
morábíle nomen! (Virg.)—17. Oratiúnculam pro Dejótaro 
velím [ut] sic legas ut (como) cáusam ténuem et ínopem nec 
scriptióne magnópere dignam. (Cic.)—18. Te [nostro] ho- 
nóre indigníssimum júdicat. (Cíe.)—19. Eos versus memo- 
rátu dignos puto. (Cell.)—20. Bellum nefárium contra aras 
et focos (Cic.)—indígnum est relátu. (Virg.)—21. Eos velim 
[yf] dignos existimétis, [ut eórum— vel] quorum salútem tali 
viro commendétis. (Cic.)—22. Néquior est nemo, ñeque in- 
dígnior [ut ei —vel] cui Dii benefácíant. (Plaut.)—23, Di¬ 
gna res visa est antíquis [ut de eá —vel], de quú vates con- 
suleréntur. (Cic.) 
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DE LA PREPOSICIÓN 


LECCIÓN 49. a 

La preposición: sus clases.—Oraciones finales. 

1. Preposición es una palabra invariable, que expre- 
sa la relación de dependencia que existe entre dos pala¬ 
bras o que se adhiere a otra palabra, formando una sola 
dicción, para modificar su significado. 

2. Son preposiciones — a) de acusativo, por regir 
siempre este caso, ad, advérsum o advérsus, ante, apud, cir- 
ca, circum, cis o citra, erga, extra, infra, ínter, intra, juxta, 
ob, penes, per, pone, post, praster, prope, propter, secún- 
dum, secus, supra, trans, ultra, versus...;—b) de ablativo, 
a, ab o abs, absque, coram, cum, de, e o ex, prae, pro, 
sine...;—c) de acusativo y ablativo (variables), in, sub, su - 
per, clam, subter, y tenus. —Excepto tenus, versus y cum 
con los pronombres personales y el relativo, las preposi¬ 
ciones se colocan antes del caso que rigen. 

3. Preposición—adverbio es la que no lleva comple¬ 
mento o caso regido (v. g.: post: significando después), 
juntamente con los adverbios que llevan complemento, pa¬ 
sando a ser preposiciones:— inseparables se llaman las 
partículas am, amb o an; co o con; dir o di; in o im; re, se 
y ve, que sin regir caso ninguno, forman parte de otra pa¬ 
labra (como sucede también con algunas de las preposi¬ 
ciones susodichas), v. g.: dis-cédere. 

Los prefijos verbales no sólo modifican el senti¬ 
do del verbo al que van adheridos (Cfr. Lee. 23. a n. 1), si¬ 
no que sirven también para formar verbos nuevos de te¬ 
mas nominales; v. gr.: de fémina, ef-femináre; de carne, 
in-carnáre. 

4. Oraciones finales son las compuestas cuya acce¬ 
soria indica el fin u objeto de la principal. Se expresan en 
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castellano por las locuciones a, para, a fin de, con objeto 
de (y a veces por y a trueque dé), seguidas de infinitivo 
o de subjuntivo precedido de que. 

Nota.— En estas oraciones pueden ocurrir los siguientes casos: 
l.° que sean idénticas la persona agente y la paciente de la principal y 
de la accesoria: v. g.: Derrama en esta vida lágrimas por tus pecados, 
para que no las derrames inútilmente en la otra:—2.° que ambas perso¬ 
nas sean inversas, de modo que la agente de la principal sea paciente 
de la accesoria, y la paciente de aquella, agente de ésta: v. g: Dios 
creó al hombre, para que (éste) le conozca y le ame: 3.° que sólo sea 
idéntica la persona agente de ambas oraciones: v. g.: Derramó toda su 
sangre Jesucristo, para salvar con ella al género humano:—4." que sólo 
sea idéntica la persona paciente de ambas oraciones: v. g : La Religión 
cristiana colocó en todas partes muy alta la Cruz, para que todos la 
vean y la adoren:—5.° que la persona paciente de la principal sea 
agente de la accesoria: v. g.: Jesucristo envió a sus Apóstoles a predi¬ 
car el Evangelio: — y 6.° que sean totalmente diversas la persona agen¬ 
te y la paciente de ambas oraciones: v. g.: Todo un Dios sufre la muer¬ 
te de cruz, para que el hombre alcance la vida eterna. 

5. Cuando son idénticas o inversas la persona 
agente y la paciente de las dos oraciones, podrá decirse 
en latín la final por—a) subjuntivo con ut (a veces quo, 
sobre todo si tiene algún comparativo) si es afirmativa, y 
con ne o ut non o quóminus si es negativa;—subjunti¬ 
vo con qui, quas, quod;—c) infinitivo, especialmente en los 
poetas, si bien es grecismo;— d) participio de futuro en 
úrus concertado con la persona agente, y en dus, con la 
paciente;— e) gerundio de genitivo regido de causa,grátiá, 
o ergo pospuesta;—^ gerundio de acusativo con ad, pasi¬ 
vo más elegantemente que activo, y — g) supino en um, si 
el verbo de la principal expresa movimiento; v. g.: Ma - 
gíster convocávit discípulos — ut erudíret eos—quos erudí- 
ret—erudíre eos—eruditúrus eos—■erudiéndos—causa vel 
grátiá erudiéndi ( —erudiéndi ergo) eos—ad erudiéndum 
eos — mejor—ad eos erudiéndos — eruóitum eos, el maestro 
convocó a sus discípulos, para instruirlos:— Gallínee pen- 
nis fovent pullos, ne frigore leedántur (Cíe.), las gallinas 
abrigan con sus alas a los polluelos, para que no les haga 
daño el frío. 

ó. Cuando sólo son idénticas las personas agentes 



159 - 


o la paciente de la principal es agente de la accesoria, la 
final puede decirse por todos los modos anteriores, menos 
por el participio en dus; v. g.: Véniunt—ut spectent—qui 
spectent — spectáre— spectatúri—causá spectándi—ad spec- 
tándum !udos--mefor—ad Indos spectándos - spectátum 
Indos, vienen a ver ¡os juegos:— spectátum véniunt, spec- 
téntur ut ipsee (Plaut.), vienen a ver y ser vistas. 

7. Cuando sólo ¿ay identidad de recipientes, no po¬ 
drá hacerse más que por subjuntivo con ut o con relativo 
y participio en dus; v. g.: Mihi Minútius Jitteras [ut eas lé- 
gerem—quas légerem—J legéndas dedit, quas ipsi míseras 
(Cic.), Minucio me díó para leer, la carta que tú le habías 
enviado. 

8. Cuando hay diversidad de aéenies y pacientes, 

sólo podrá hacerse por subjuntivo con uto quo;v. g.: Pro- 
dam exémplum ut —vel— quo facílius ínteUigátis, propon¬ 
dré un ejemplo, para que más fácilmente entendáis. 


EJERCICIO 49.° 


Ácriter. Fuertemente. 

Advérsus. Contra. 

Ánimas, i. Arrojo, valor. 

Antepóno,is, ere. Anteponer. 

A pud. Junto a, en ca 

sa de. 

Alífero, ers, erre. Quitar. 
Auxílium, ii. Auxilio. 
Castéllum, i. Castillo. 
Commúnio, is. 

iré. Fortificar. 

Coatérre, se. Marchar. 
Conjtirátus,i. Conjurado. 
Consultor, óris. Consultor. 
Convenio, is, iré. Reunirse. 
Custódio, is, iré. Guardar. 
Deambulo, as, 
áre. Pasear. 

Enúntio, as, áre. Manifestar. 
Éques, itis. Caballero. 


Flóreus, a um. Florido. 

Háurio, is, iré. Sacar. 

Idcírco. Por ésto. 

imperítus, a um. Ignorante. 
Léctulus, i. Cama. 
Legátus,i. Legado. 

Lybicus, a um. Africano. 

Motus, ús. Afecto, movi¬ 

miento. 

Negótio, as, áre. Negociar. 
Opórtet. Es necesario. 

Ótior, áris, ári. Descansar. 
Ósculor, áris,ári. Besar. 

Pátrius, a, um. Patrio. 

Páucus, a, um. Poco. 

Penátes, ium y Dioses penates 
tum. (mit.) 

PerDeum! ¡Por Dios! (su¬ 
plico). 

; Pópulo, as, áre. Devastar. 


Équidem. Ciertamente. Recupero, as,áre. Recobrar. 
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Respóndeo, es, \ Tránsitus, ús. El paso. 

ére . Responder. I Vigilo, as, áre. Vigilar. 

Syracúsae, árum. Siracusa (ciud.). | Virtus, útis. Valor. 

Tiberis, is. El Tiber (rio). | 

1. Caesar hortos habébat ad Tíberim.—2. Ácriter no- 
stri advérsus hostes pugnavérunt.—3. Cato apud focum 
sedens de senectúte secum ipse cogitábat —4. Heri apud 
Antónium caenávi.—5 Július Caesar in Senátu a conjurátis 
necátus est.—6. Semper équidem cum metu incípio dícere. 
—7. Hódie e léctulo surréxi.—8. Vigilas tu de nocte, ut tuis 
consultóribus respómdeas. (Cic.)—9. Ego, vos, quo páuca 
monérem, hódie vocávi. (Sal).)—10. Non solum ne quid 
(=álíquid) enúntíes, sed étiam ne quid áuferas custodién- 
dus es, (Cic.)—11. Legumidcírco omnes serví sumus, ut 
ltberi esse possímus. (Cic.) 12. Nos legátos mísimus, qui 
auxílium péterent. (Liv.)—13. Non venimus populáre lybi- 
cos penates (Virg )—14. Quis [Maríam Vírginem] osculári 
noncurret?(Val.Max.)—15. Mulleres conveniébant ibi quo- 
tídie, hauritúrae áquam —16. Óculos quidem natúra nobis, 
ad inotus animórum declarándos, dedit (Cic )—17. Cáníus 
eques románus, in (a) Syracúsas otiándi, non negotiándi 
causá cóntulit se. (Cic.)—18. Eámus deambulátum per flo¬ 
rea rura. (Cic.)- 19. Csesar communívit castélla, quo fací- 
lius cópiee suac prohibérení tránsituni hóstium. (Caes.).— 
20. Legetn brevem esse opórtet, quo facílius ab imperítis 
teneátur.—21. Eocúbitum.(Cic.).—22. Aliquándoper Deum 
ínmortáleml pátrium ánimum viríutémque capiámus, ut 
aut libertátem própriam románi géneris et nóminis recupe- 
rémus, aut mortem servitúti anteponátnus. (Cic.) 


AL DULCE NOMBRE DE JESUS 


Nil cánitur suávius, 
Nil audítur jucúndius, 
Nil cogitátur dúlcius, 
Quam Jesvs Dei Fílius 


Nec língtia valet dícere, 
Nec Hilera exprímere: 
Expertos potest crédere 
Quid sit ¡esum dilígere, 

(S. Bernakd.) 
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DE LA CONJUNCIÓN E INTERJECCIÓN 

LECCIÓN 50. a 

Conjunción: sus clases.—Interjección: sus diversas 
especies.—Afijos.—Oraciones concesivas, comparativas 
y condicionales.—La partícula dubitativa SI. 

—Hispanismos. 

1. Conjunción es una parte indeclinable de la oración, 
que sirve para enlazar las palabras y las oraciones o de¬ 
clarar también la relación que existe entre dos oraciones 
o cláusulas. 

2. Pueden ser las conjunciones según su significado: 

a) copulativas, que unen simplemente unas palabras 

u oraciones con otras; v. g.: et, ac, atque, que (enclítica) 
y; nec, ñeque, ni; * 1 * 2 

b ) disyuntivas, que denotan diferencia, división o al¬ 
ternativa; v. g.: aut, ve/, seu, sive, o; , 

c) adversativas, que indican contrariedad entre lo 
que antecede y lo que sigue; v. g.: at, ast, áutem, sed, vero, 
verum, mas...; tamen, áttamen, sin embargo; 

d) ilativas o racionales, que enuncian ilación o conse¬ 
cuencia de lo que antecede; v. g.: ergo, por consiguiente,- 
igitur, así pues; quamóbrem, quaprópter, por lo cual...; 

e) condicionales, que señalan la condición necesaria 
para que se verifique lo que dice otra oración; v. g.; si, si, 
ni, a no ser que; nisi, si no...; 

f) causales, que enlazan dos oraciones de las que 
una expresa el motivo de lo que dice la otra; v. g.: quia, 
quod, porque; nam, enim, pues; 

g) finales, que dan principio a oraciones que explican 
el fin o intención de lo que significan otras; v. g..- ut, quo , 
para que; ne, para que no; 

h) temporales, que expresan alguna circunstancia de 
tiempo; v. g.: quum o cum, cuando; simul ac, tan pron¬ 
to como...; 

i) concesivas, que indican admisión de una cosa des¬ 
favorable, pero que no obsta a la realización de lo que 


LATINA 11. 
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antecede o sigue; v. g.: quamquam, quamvis, etsi, licet, 
aunque, por más que...; 

f) comparativas, que denotan relación de semejan¬ 
za o disparidad; v. g,: ut, velut, como; 

k) y dubitativas, que significan duda; v. g.: an, utrum, 
¿acaso? 

Nota.— Las copulativas, disyuntivas, adversativas e ilativas, unen 
oraciones coordinadas o independientes entre sí, denominadas como las 
conjunciones; las demás unen oraciones subordinadas o dependientes 
de la principal. 

3. Atendida su colocación, se dividen en—a) preposi¬ 
tivas, las que siempre se anteponen a la palabra u oración 
que enlazan; v. g,: et;—b) pospositivas, las que se ponen 
después; v. g.: autem, enim, vero, quoque...; y c) comu¬ 
nes, las que indistintamente se anteponen o posponen, 
v. g : igitur, tamen. Las conjunciones que, ne (dubitativa) 
y ve van adheridas a otras palabras y se llaman enclíticas. 

4. Interjección es una exclamación, espontánea mu¬ 
chas veces, calculada otras mil, que expresa los afectos 
del alma. 

5. Hayinterjecciones —a) de alegría: ah!, hem!, évohe! 
evax!, ¡ah!, ¡hola!, ¡viva!;—£>) de dolor: hei!, eheu!, oh!, prohl 
¡ayl, ¡oh!;— c) de deseo: útinam!, ¡ojalá];— d) de animación: 
eja!, age!, macte virtúte!, macte ánimo!, ¡ea!, ¡valor!;— é) de 
pláceme: éugel, ¿o triumphe!, ¡bravo!, ¡muy bienl; /) de 
desagrado: indignación y amenaza; ápage!, pro!, vae!, 
¡quita allá!, ¡ohl, ¡ayl;— g) para imponer silencio: s ti, ¡chi- 
tónl;—/?) para llamar: eho!, éhodum!, [eh!;— i) y palabras 
que en tono de exclamación se consideran como interjec¬ 
ciones; v. g.: pax ! ¡silencio!, infándum! ¡qué horrorl, amá - 
bo! ¡ten la bondad...!, etc. 

6. Afijos.—En toda palabra—excepción hecha de unas pocas «pa¬ 
labras-raíces»; v. g : crus, ius, etc.— podemos distinguir:— a) Raíz o ele¬ 
mento fundamental que subsiste, puro o modificado, en todos sus deri¬ 
vados; y—b) Afijo o elemento añadido a la raíz para mejor concretar 
su significado, bien antepuesto a ella: prefijo; bien pospuesto: sufijo; 
bien intercalado en ella: infijo; v. g.: en con-fing-ere , formar, con es 
prefijo, n infijo en la raíz fíg, y ere sufijo de infinito presente. 
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7. Las oraciones concesivas y las comparativas 

llevan el verbo en indicativo, si expresa un hecho real; y 
en subjuntivo, sí expresa un hecho hipotético: v. g.: Amat 
nostram, quamvis, est rústica, musam (Virg.), ama mi musa r 
aunque es rústica: — Vita brevis est, licet supra mille annos 
éxeat (Sén.), la vida es breve, aun cuando pasara de mil 
años. 

8. Oraciones condicionales son las compuestas cuya 
accesoria indica la condición, mediante la cual se cumplirá 
lo que dice la principal. Se expresan en castellano por me¬ 
dio de la conjunción si, con indicativo o subjuntivo, o por 
las locuciones como, con tai que, o dado que, seguidas de 
subjuntivo, o con tai de e infinitivo. 

! 9. Se dicen en latín las condi dónales — a) por si e 

indicativo; si, modo, dum, dúmmodo y subjuntivo, siendo 
afirmativas, o por subjuntivo con ni, o nisi, si non o modo 
me, si son negativas: 

Ejemplos: Si pace fruí vóiunms, belium geréndum est (Cíe.), si que¬ 
remos gozar de paz, menester es hacer la guerra:— Has inimicítias si 
Sextus Roscius cavére potvisset, viveret (Cíe.), si Sexto Roscio hubiese 
podido evitar estas enemistades, aún viviría:— An tu existimas, suppéte* 
re nobis posse, quod dicámus in tanta varietáte rerum, nisi ánimos 
nostros doctrina excolámus7 (Cic.), ¿crees tú, por ventura, que podemos 
tener suficientes ideas que decir en tanta variedad de asuntos, si no 
cultivamos nuestro espíritu con el estudio? 

b) Por participio de presente y gerundio en ablativo 
sin preposición, siendo uno mismo el sujeto de ambos 
verbos: 

Ejemplo: Ferens injurias —vel— «injurias feréndo majórem láudem 
quam ulciscéndo merébere » (Cic.), mayor alabanza merecerás, si tole¬ 
ras (o tolerando) las injurias, que sí te vengas (o vengándote) de ellas. 
También a veces el ablativo oracional se traduce en castellano por 
sí; v. g.: Deo juvánte, res prospere succédent (Cic.), si Dios nos ayuda 
—o—con la ayuda de Dios, saldrán bien los negocios: 

c) Cuando el verbo de la principal está en futuro, sue¬ 
le ponerse también en futuro de indicativo o de subjuntivo 
el de la accesoria, aunque en castellano sea presente: 

Ejemplo: Si belium illi [ácere conabúntur, excitándus nobis erit ab 



— 164 — 


inferís Márius (Cíe.), si ellos se empeñan en hacerla guerra, habremos, 
de hacer salir del sepulcro a Mario. 

d) Las palabras pero si..., que indican la oposición 
entre dos condicionales, se dicen en latín sin o sin áutem; 

Ejemplo: Hunc mihi íimórem éripe; si est veras, ne ópprimar; sin 
falsas, ut tándem aliquándo timére désinam (Cic.), quítame este temor; 
si es fundado, para que no me oprima, y si por el contrario (—pero 
si, massif es infundado, para que al fin deje de temer. 

10. La conjunción dubitativa SI después de los ver¬ 
bos de dudar y de los de entendimiento, lengua y sentido,, 
se traduce en latín an, utrum o num antepuestas o ne pos¬ 
puesta con subjuntivo, y las disyuntivas que acompañan a 
estas oraciones o y o no, se dicen an y necne o an non: 

Ejemplos: Hánnibal dubitávit utrum colúmna sólida esset, an ex¬ 
trínsecas inauráta (Cic.), dudó Aníbal si la columna era maciza o tan 
sólo cubierta de oro por fuera:— Queero potueritne partem suam péte¬ 
te necne (Cic.), pregunto si podía pedir él su parte o no. 

Nota. —No pocas veces los mismos clásicos emplean si en vez de 
an, utrum, etc.; v. g.: Visam si forte est domi (Ter.), veré si acaso está 
en casa :—Hanc palúdem si nostri transirent hostes expectábant (Caes.), 
aguardaban los enemigos (estaban en expectativa para ver) si los nues¬ 
tros atravesarían esta laguna. 

11. Los hispanismos (modismos) son modos particu¬ 
lares de hablar en castellano, que no pueden traducirse li¬ 
teralmente al latín. Para expresarlos, pues, en esta lengua, 
se examinará bien su sentido y se resolverán en otras ora¬ 
ciones que tengan traducción directa; v. g.: 

A juzgar por sus palabras, es un sabio (si se juzga por 
sus palabras...) ¿A que no viene Juan? ( supl . apostemos) 
spondeámus, ponámus Joánnem non venire? Con llorar 
(llorando), nada conseguirás.—Con cantar (porque estás 
cantando), no me dejas dormir.— De venir luego (si vie¬ 
nes...), te aguardo.—Harto necio serás en fiarte (si te fías) 
del enemigo.—No vencerás, sin pelear ( quin , cum non 
pugnes).—Sin buscar (aunque no busques), encontrarás.— 
Abora acabo de entender (pune demum intélligo)...; etc. 

Nota.— Un estudio más amplio de los principales hispanismos 
puede verse en la Sintaxis (Lección 46-50. 
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EJERCICIO 50.° 


Adolescéntulus,i. Jovencito. 
Cómitas, átis. Afabilidad, ur¬ 

banidad. 

Concilio , as, áre. Granjearse. 
Discédo, is, ere. Marcharse. 
Expergiscor, eris 

ci. Despertarse. 

Fábula, ae. Fábula. 

Factum, i. Hecho. 

Fraclus, a, um. Hecho pedazos. 
Humánitas, átis. Suavidad, buen 
trato. 

lllabor, eris, bi. Caer. 
Impávidos, a, 
um. Impávido. 

Incónstans, tis. Inconstante. 
Ingeniósus, a, 

um Ingenioso. 

Interlicio, is, ere. Matar. 
Intérrogo, as, 
áre. Preguntar. 


Ayunar. 

Dañar. 

Lengua. 

Tropa, ejército. 

Milcíades. 

Disminuir. 

Menos. 

Admirable. 

Con tal que... 
Trabajar por. 


Jejútio, as, áre. 

Laido, is, ere 
Lingua, as. 

Mauus, ús. 

Miltiades, is. 

Mínuo, is, ere. 

Minus. 

Mirus, a, um. 

Modo. 

Óperam (daré). 

Praecéptor, óris. Preceptor. 
Propósitum, i. Propósito. 
Réliquus, a, um. Restante. 
Reprehéndo, is, ere. Reprender 
Resideo, es, ere. Quedar. 
Ruina, ae. Ruina. 

Semel. Una vez. 

Soror, óris. Hermana. 
Summus, a, um. Úitimo. 
Tenax, ácis. Tenaz. 

Tum, (cum). Ya... ya... 


1. Virtus et concíliat axnicitias et consérvat.— 2. Ego 
non modo tibí non iráscor, sed ne reprehéndo quidero 
tuum factum.—3. Erat in Miltíade cum summa humánitas 
tum mira cómitas.—4. Is est ingeniósus homo, sed in totá 
vitá incónstans.—5. Si cógitas, es; cogitas áutem; es ígitur. 
—6. Edo ut vivam, non vivo ut edam.—7. Da óperam ut 
convaléscas.—8. Bene vos! {¡salud!). —9. Hem! quae est 
haec fábula. 10. Ejal expergiscímini aliquándo.—11. Ehoí 
puer, quo curris?—12. Beneregínam!—13. Si vales, care pa- 
ter,bene est,ego váleo.—14, Memoriaminúitur,nisieamexér- 
ceas.—15. Fáciam quod vis, modo me ádjuves.—16. Vité- 
mus óculos hóminum, sí línguas minus fácile póssumus.— 
17. Si te íntérfíci jússero, Catilína, residébit in República 
rélíqua conjuratórum manus.—18. Non júbeo te jejunáre; 
sed si me cónsulis, suádeo.—19. Servans (servándo) Dei 
mandáta, adeptúrus es glóriam aetérnam.—20. Nescit Mar- 
cus Antónius (utrum) laedat, an láudet me.—21. Intérroga 
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num soror tua vénerit an non. - 22. Vide utrum pluat nec- 
nc.—23. Quasi discédcns óscula summa dedi.—24. Jusímn 
ac tenácem propósití virum, si fractus illabátur orbís, ím- 
pávídum férient ruinae.—25. Non semel dícémus: lo triúm- 
phe!—26. Bene nostro praeceptóri!—27. Bene vobis, adole-- 
scéntuli dilectíssimi! Válete in Dómino semper. 


A LOS SANTOS INOCENTES 


Salvóte, flores mártyrum, 
Quos, lucís ipso ín límine, 
Christi insecútor sústulit, 
Ceu turbo nascéntes rosas. 


Vos prima Christi víctima, 
Grex immolatórum tener, 
Aram sub ipsam simplices 
Palma et corónis lúditis. 

(Prudéntius) 


CUADRO SINÓPTICO DE LAS ORACIONES 
GRAMATICALES 


Simples (aisladas o yuxtapuestas): llanas y de tiempos de 
obligación o perifrásticos: sustantivas, activas y pasivas: prime¬ 
ras y segundas: reflexivas, reciprocas e impersonales: aseverati- 
vas (afirmativas o negativas), desiderativas, exhortativas e inte¬ 
rrogativas (directas). 

Coordinadas (compuestas): copulativas, disyuntivas, adver¬ 
sativas e ilativas. 

Subordinadas (compuestas): de relativo (expreso o por parti¬ 
cipio), de infinitivo (concertadas, concertandas o no concertadas: 
con determinantes de entendimiento, lengua o sentido, de volun¬ 
tad, suceso o conveniencia, afectivos, de temor y recelo, prohibi¬ 
tivos o dubitativos y non possum non), interrogativas indefinidas 
o indirectas, exageratívas o consecutivas, causales, de dignus, 
concesivas, comparativas, condicionales, temporales o de ge¬ 
rundio y finales. 
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TEMAS DE TRADUCCIÓN PARA 
LOS EXÁMENES (1) 

1. Carta de Cicerón a Basilio. 

Cicero Basilio selútem dicií. 

Tibí grátulor, mihi gáudeo, te amo, tua túeor. A te amári, et quid 
agas, quid^ue istic agátur, cértior fieri volo. Vale. 

2. Carta de Cicerón a sn esposa Terencia. 

Marcas Túllius Cicero Teréntiee suee S.(alútem.) D.ficit.) 

Ad céteras meas misérias accéssit dolor ex Dolabéllae valetúdine et 
Túlliae. Omníno de ómnibus rebus nec quid consilíi —(quod consiüum) 
cápiaro, nec quid fáciam, scio. Tu velim (ut) tuam ct Túlliae valetúdinem 
cures. Vale. 

3. Carta de Cicerón a Terencia. 

Túllius Teréntiee suee S. D. 

Si (á¡i)q\i\ú habérem, quod ad te scríberein, fácerem id et (con) plú- 
ribus verbis, eí saepius. Nune quee sunt nególia, vides. Ego áutem quó- 
modo sím afféctus, ex (por) Leptá et Trebátio póteris cognóscere. Fac ut 
tuam et Tullía? valetúdinem cures. Vale. 

4. Carta de Cicerón a Trebacio. 

M.(arcus) T.(úllíus) C (ícero) Trebátio S.D. 

Jámdiu ignoro quid agas. Nihil enim scribis. Ñeque ego ad te (en) 
his duóbus ménsibus scrípseram, quia cum Quinto fratremeo non eras. 
Quo mítterem, aut cui darem (¡títeres), nesciébam. Cúpio scire quid 
agas, et ubi sis hiemalúrus. Ad Caesarem propter ejus occupatiónes ni- 
hil sum ausus scribere. Ad Balbum tamen scripsi... Vale. 

5. Carta de Cicerón a Terencia. 

' Túllius Teréntiee suee S. D. 

Si vales, bene est; ego váleo. Da óperam ut convaléscas. Quod 
opus (necesario) erit, (sic) ut res tempúsque póstulat, provídeas atque 
administres: et ad me de ómnibus rebus quam saepissime (las más ve¬ 
ces que te sea posible) lítíeras mittas. Vale. 


(1) Para la traducción de estos Temas véase el Vocabulario latino-español que 
va al fin de la Gramática. 
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6. Carta de Cicerón a Peto- 


Ai. T. C. Paeto. 

Duplíciter delectátus sum tuis lííteris; et (eo) quod (ego) ipse risi, 
et quod te intelléxí jam posse ridére... Illud dóleo; in ista loca veníre 
me, ut constilúeram, non potuísse. Habuísses enim non hóspitem, sed 
confubérnalem... Haec ígitur est nunc vita nostra- Mane salutámus domi 
(en casa) bonos viros multos,.., qui me quidem perofficióse et peramán- 
ter obsérvant. 

Ubi salutátio deflúxit, lítteris me invólvo, aut scríbo, aut lego. Vé- 
niunt étiam, qui me áudiunt, quási hóminem doctum... Cura, si me 
amas, ut váleas. Vale. 

7. Carta de Cicerón a Terencia. 

TúUius Teréntiae suae S. D. 

Sí vales, bene est: ego váleo. Nos quotídie tabellários vestros ex- 
pectámus. Qui si vénerint, fortásse érimus certióres quid nobis (— a no- 
bis) faciéndum sit, faciemúsque te statim certiórem. Valetúdínem tuam 
cura diligénter. Vale. 

8. Carta de Cicerón a Tirón. 

M. T. C. Tiróni S. P.(lúrimam) D. 

Ego vero cúpio te ad me veníre; sed viam timeo. Gravíssime aegro- 
tásti. Inedia et purgatiónibus ef vi ipsíus morbi consúmptus es. Graves 
solent esse offensiónes ex grávibus morbis, si (áli—) qua culpa com- 
tníssa est... Pcmpónius erat apud me, quutn heec scribébam, hilare et 
líbénter. Ei, cupiénti audire nostra, dixí sine te ómnia mea muta esse... 
Pac plañe ut váleas. Vale. 

9. Carta de Cicerón a Terencia. 

M. T. C. Teréntiae suae S. P. D. 

Nec saepe est, cui lítteras demus, nec rem habémus ullam, quam 
scríbere velímus. Ex tuis lítteris, quas próxime accépi, cognóvi praedium 
nullum veníre (de véneo) potuísse. Quare (ut) vídeas velim, quómodo 
satisfíat ei ( acreedor) cui seis me satisfíeri velle... Cura ut váleas. 

10. Carta de Cicerón a su esposa e hijos. 

M. T. C. Teréntiae suae, TuJlíolee et Ciceróni suis S. D. 

Noli putáre me ad quemquam longióies epístolas scríbere, nisi si 
quis ad me plura scrípsit, cui puto rescribí oporíére. Nec enim habeo 
quod scribam, nec (en) hoc témpore quidquam difficílius fácio. Ad 
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le vero et ad nostram Tullíolatn non queo sine plúrimis lácrymis scrí- 
be re. Vos enim vídeo esse misérrimas, quas ego beatfssimas semper 
esse vólui... Válete, mea desidéria, valéie. 

11. Gran prestigio del anciano Apio. 

Quátuor robústos fílios, quinqué filias, tantam domum, tantas dién¬ 
telas Áppius regébat ( aunque era ) et caecus et senex. Inténtum enim 
ánimum, tamquam arcum, habébat, nec languéscens succumbébat 
senectútí. Tenébat non modo auctoritátem, sed étiam impéríum in 
(sobre) suos. Meiúebant ( a él) serví, verebántur liberi, carum omnes 
habébaní. Vigébat in illa domo dómini, patris disciplina. (Cic. De se- 
nectúte). 

12- El recuerdo de las virtudes practicadas, consuela 
a los ancianos. 

Aptíssima omníno sunt arma senectútis artes exercitationésque vir- 
tútum. Quae in omni aetate culiae, cum diu muliúmque vixeris, miríficos 
éfferunt fructus. Non solum quia núnquam déserunt, ne extremo qui- 
dem témpore aetátis ( quamquam id quidem máximum est), verum étiam 
quia consciéntia bene actae, multorúmque benefactórum recordátio, ju- 
cundíssima est. (Id. Ibid.) 

13. Hermosa respuesta de Górgias. 

Leontinas Górgias centum et septem complévit annos; ñeque ún- 
quam in suo stúdio aique opere cessávit. Qui, cum ex eo (a él) quae- 
rerétur, cur támdiu vellet esse in vita, «Nihil hábeo, inquit, quod ac- 
ctísem seneciútem». Praeclárum respóusum et (de) docto hómine di- 
gnum! (Id. Ibid.) 

14. Por qué parece miseria la vejez. 

Cum compléctor ánimo (considero ), quátuor repério causas, cur 
senéctus misera videátur,— unam quod ávocet a rebus geréndis (de la 
administración de los negocios);— álieram, quod Corpus fáciat infír- 
mius;—tértiam, quod prívet ómnibus fere voluptátibus;—quartam, quod 
haud procul absit a morte. (Id. Ibid.) 

15. Sófocles acusado por sus hijos. 

Sóphocles ad summam seuectútem (hasta su más avanzada edad ) 
tragoedias feeit. Qui propter stúdíum cum rcm familíárem neglígere 
víderétur, a filiis in judícium vocátus est, ut illum, quasi disipién- 
íem, a re familíári removérent júdices. Tum senex díciíur eam fábu- 
lam, quam in mánibus habébat et próxime scrípserat,— (CEdipum Co- 
lonéum) —recitásse judícibus, quaesisseque num illud carmen desipién- 
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tus. {Id. Ibid.) 

16. Lágrimas del atleta Mitón de Crotona. 

Quae vox potest esse contémptíor quam (la frase) Mílónis Croto- 
niátae? Qui, cum jam senex esset, athletásque se exercéntes ín cur- 
rículo vidéret, adspexíse lacertos suos dícítur, illacrymánsque dixlsse: 
«At hi quidem mórtui jam suntl» (Id. Ibid.) 

17. La vid. 

Vitis quidem, quae natura caduca est et, nisí fulta sit, ad terram 
fertur; éadem, ut se érígat, (con ) clavículis suís, quasi mánibus, quid- 
quid est nacta, compléctitur. Quam, serpéntem multiplici lapsu et erráti¬ 
co, (con ) ferro ámputans coércet ars agrícolárum, ne silvéscat et in 
omnes partes nimia fundátur. (Id. Ibid.) 

18. Provisiones de los labradores. 

Semper boní assiduique dómini refería celia vinária, olearia, étiam 
penaría, est;—víllaque tota lócuples est; abúndat (en) porco, ha?do, 
agno, gallina, lacte, cáseo, melle. Jam hortum ipsi agrícolas succídiam 
álteram appéllant. Conditióra facit hsec aucúpium atque venátío. 
(Id. Ibid.) 


19. Diversos juegos. 

Hábeant álií sibi équos, sibi bastas, sibi clavam et pilam, sibi nata- 
tiónes atque cursus. Nobis sénibus ex lusiónibus multis talos relín- 
quant et tésseras: id ipsum, ut lubébit, (y aun esto si nos diere la ga¬ 
na ), quóniam sine íis beáta esse senéctus potest. (Id. Ibid.) 

20. Argumento falso. 

Mors aut plañe negligénda est, si extínguít ánimum; aut étiam 
optánda si áliquo (a alguna parte ) eum dedúcit, ubi sit futúrus seíér- 
nus. Atquí tértíum certe nihíl inveníri potest. Quid ígitur tímeam (la 
muerte), si aut non miser post mortcm, aut beátus étiam futúrus 
sim? (Id. Ibid.) 


21. Enfermedades de los jóvenes. 

Quis est tam stullus, quamvis sit adoléscens, cui sit explorátum 
(que esté seguro...) se ad ( hasta) vésperum esse víctúrum? Quin étiam 
(antes bien ) setas illa ( la juventud) multo plures quam noslra ( la an- 
(cianidad ) casus mortis habet. Facílius ín morbos íncidunt adolescen¬ 
tes, grávius aegrótant, tristius curántur. ítaque páuci véniunt ad se- 
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nectútem; quod ni íta accideret, mélius et prudéntius viverétur. Mens 
enim et rátio et consílíum ín sénibus est. (Id. Ibid.) 

22. Lo que el joven espera, lo tiene ya el anciano. 

At sperat adoléscens diu se victúrum, quod speráre Ídem senex non 
potest.—Insipiénter sperat. Quid enim stúltius quam incérta pro certis 
habére. falsa pro veris?—At senex ne quod speret quidem habet.—At 
est eo {por esto mismo ) melióre conditióne quam adoléscens; cum id, 
quod ille sperat, hic jam consecútus sit. lile vult diu vivere; hic diu 
vixit. (Id. Ibid.) 


23- Cómo se pasa el tiempo. 

Horae quidem cedunt, et dies, et menses, et anni. Nec praetéritum 
teropus únquam revérütur, nec quid sequátur sciri potest. Quod cufque 
témporis ad vivéndum datur, eo debet esse conténtus... Breve enim tem- 
pus aetátís satis longum est ad bene honestéque vivéndum. (Id, Ibid.) 

24. La primavera y el otoño de la vida. 

Ver tánquam adolescéntiam signíficat, ostendííque fructus futúros. 
Réliqua áutem témpora (para) demeténdis frúctibus et percipiéndis 
accommodáta sunt. Fructus áutem seneciútis est, ut saepe dixi, ante 
partórum bonórum memória et cópia. (Id. Ibid.) 

25. Cómo se extingue la llama de la vida. 

Quid est tam secúndum natúram, quam (para) sénibus (el) morí? 
Quod Ídem cóntigit adolescéntibus, adversánte et repugnánte natúrá. 
ítaque adolescéntes mihi morí síc vidéntur, ut cum (por) áquae multilú- 
dine vis flammae opprímitur;—senes autem sicut, cum suá sponte, nullá 
adhíbitá vi, consúmptus ignis extínguitur. (Id. Ibid.) 

26. Es más violenta la muerte del joven que la del anciano. 

Quasi poma ex arbóribus, cruda si sunt, vi avellúntur; si matura et 
cccta, décidunt: sic vitam adolescéntibus vis áufert, sénibus matúritas. 
Quae quidem mibi tam jucúnda est, ut, quo própíus (cuanto más de cer¬ 
ca) ad mortem accédam, quasi terram vídére vídear, aliquandóque in 
(a) portum ex longá navigatióne esse ventúrus. (Id. Ibid.) 

27. Cuán fácil cosa sea morir. 

Ut navem, ut aedífícium idem déstruit facíllime, qui constrúxit; sk‘ 
hóminem éadem óptime, quae conglutinávit, natura dissólvít... Ita fit ut 
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illud breve vitae réliquum ( espacio ) nec ávide appeténdum (por) sénibus, 
nec sine causa deseréndum sit. Vetátque Pytágoras injússu Imperatóris, 
id est Dei, de pratsidio et síatióne vite decédere. (Id. Ibid.) 

28. Meditemos en la muerte. 

Hoc meditátum ab (desde) adolescéntiá debet esse, mortem ut ne- 
gligámus; sine quá meditalióne tranquillo ánimo esse nemo potest. Mo- 
riéndum enim certe est; et incértum, an (en) hoc ipso die. Mortem ígítur, 
ómnibus horis impendéntem, timens, qui (cómo) póterit ánimo consí- 
stere7 (Id. Ibid.) 


29. Todos los gustos tienen su fin. 

Sunt puerítiae stúdia certa; nutn ígitur ea desíderant adolescéntes? 
Sunt et ineúntis aetátis (stúdia...); num ea jam constans requírit atas, 
quae media dicitur? Sunt étiam hujus aetátis (stúdia...); ne ea quidem 
quaerúníur a senectúte. Sunt extréma quaedam stúdia senectútis. Ergo, 
ut superiórum aetátum stúdia óccidunt, sic óccidunt étiam ( stúdia ) sene¬ 
ctútis. (Id. Ibid.) 

30. Utilidades que trae consigo la amistad. 

Amicitia tantas opportunitátes habet, quantas vix queo dícere. Quid 
dúlcius, quam habére quicum (con quién) ómnia áudeas sic loqui ut 
tecum? Quis esset tantus fructus in prósperis rebus, nisi haberes (< ami - 
cum), qui (de) illis, aeque ac tu ipse, gaudéret? Adversas vero ferre dif- 
fícile esset sine eo, qui illas, grávius étiam quam tu, ferret... Amicitia 
núnquam intempestiva, núnquam molésta est; et secundas res splendi- 
dióres facit, et advérsas, pártiens comunicánsque, levióres. (Cic. De 
amicitia). 


31. Inmortalidad del alma. 

Apud Xenophóntem (en la «Ciropedia» de Jenofonte) móriens Cy- 
rus major haec dicit: 

«Nolíte arbitrári, o mihi caríssimi filii, me cum a (de) vobis discés- 
sero, núsquam aut nullum fore. Nec enim, dum eram vobíscum, ánimum 
meum videbátis; sed eum esse in hoc córpore ex (por) iis rebus, quas 
gerébam, intelligebátis. Eúmdem ígitur esse credítóte étiam si nullum 
vídébitis». (Id. De senectúte). 

32. Leyes de la verdadera amistad. 


hte (est) prima lex amicítiae, ut ab amícis (a los...) honésta pe- 
íámus; (por) amicórum causa honésta faciámus; nec expectémus qui* 
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dem, dum rogémur; stúdium semper adsit, cunctátio absif; consílium 
vero daré gaudeámus libénter; plurimum in amicítiá amicórum bene 
suadéntium váleat auctóritas; éaque et adhibeátur ad monéndum, non 
raodo apérte sed étiam ácriter, si res postulábit, et adhibita? paréatur. 
(Id. De amicitiá). 


33. Las cuatro estaciones del año. 

Poma dat autúmnus, formósa est méssibus gestas. 
Ver prsebet flores, igne levátur hyems. 

Tempóribus certis matúram rústicus uvam 
Cólligit, et nudo sub pede musta fluunt, 

Tempóribus certis deséctas állígat herbas, 

Ef tonsam raro péctine vertit humum. 

34. Gloria inmortal de los poetas. 

Quam cito purpúreos depérdit térra colóresl 
Quarn cito formósas pópulus alba comas! (depérdit). 


Quem réferent Musae, vivet dum róbora tellus, ( vehet) 

Dum ccelum stellas, dum vehet amnis áquas. ( TibúUus). 

35. Amenidades del campo. 

Áspice curvátos (por ) pomórum póndere ramos. 

Áspice labéntes (con) jucúndo murmure rivos. 

Áspice tondéntes fértile gramen oves. 

Ecce petunt rupes praerúptaque saxa capéllae. 

Ut ré-ferant heedis úbera plena suis. 

Pastor (con) ¡naequáli modulátur arúndine carmen, 

Nec desunt comités, sédula turba, canes. (Ovidins). 

36. Ocupaciones de los campesinos. 

Beátus ille, qui procu] negótiis, (alejado de...) 

Ut prisca gens mortálíum, 

Patérna rura (con) bobus exércet suis!... 

Ergo aut (con) adúltá víííutn (genit. pl.) propágine 
Altas maritat pópulos; 

Aut in redúctá valle (boum) mugíéntíum 
Prospéctat errantes greges; 

Inutilésque (con) falce ramos ámputans, 

Felicióres ínserit; 

Aut pressa puris mella condít ámphoris; 

Aut tondet infirmas oves. (Horátius). 
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37. Jamás cesarán tus alabanzas, {oh Virgen María! 

Quae te tam laeta tulérunt 
Saecula7 Qui tanti talem genuére paréntes? 

In (a) freía dum flúvii current, dum (en) móntibus umbrae 
Lustrábunl convéxa, polus dum sídera pascet, 

Semper honos, noménque íuum laudésque manébunt. 

( Virgílius). 

38. Muere un toro al tiempo de arar. 

Ecce áutem duro fumans sub vómere taurus 
Cóncidit, et mixturo (con) sputnis vomit (de) ore cruórem, 
Exíremósque ciet gémitus. It tristis arátor. 

Maeréntem abjúngens (por) fraterna morte juvéncum; 
Atque opere in medio defíxa relínquít arátra. (Id.) 


39. Triste recuerdo el de la noche en que me despedí de Roma, 
para ir al destierro. 

Cuín subit illius trístíssima noctis imágo, 

Quae mihi suprémum tempus in Urbe fuit; 

Cum répeto noctero, (en) quá tot mihi cara relíqui; 

Lábitur ex óculis nnnc quóque gutta meis. (Ovídius). 

40. La zorra y el busto. 

Persónam trágicam forte vulpes víderaí: 

«O quanta spécies inquit, cerébrum non habett» 

Hoc illís dictum est, quibus honórem et glóríam 
Fortúna tríbuit, sensum commúnem ábstulif. ( Phaedrus). 

41. El perro avariento. 

Amittit (con) mérito próprium, qui aiiénum áppetit. 
Canís, per flumen carnem dum ferret natans, 

Lympbárum in spéculo vidit simulácrum suum; 

Aliámque praedam ab álío ferri putans, 

Eripere vóluit; verum decépta avíditas, 

Et quem tenébat (en) ore, dimísit cibum, 

Nec quem petébat ádeo, pótuit attingere. (Id.) 

42. Las ranas y el sol. 


Vicini furis célebres vidit núptias 
/Esópus, et continuo narráre íncipit: 
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Uxórera quondatn sol cum vellet dúcere, 

Clamórem ranae sustulére (hasta) ad sidera. 

Convicio permótus quaerit Júpiter 
Cáusam querélae, Quaedam tum stagni íncola: 

«Nunc, inquif, omnes unus (sol) exúritlacus, 

Cogitque (nos) míseras (en) árida sede émori: 

Quídnam futúrum est, si creá(ve)rit liberos?» (Id.) 

43. £1 asno y el anciano. 

Aséllum in praío tímidas pascébat senex. 

In hóstium clamóre súbito térritus 
Suadébat ásino fúgere, ne possent capí. 

At ilie lentus: «Quaeso, num binas mihi 
Clitéllas impositúrum (esse) victórem putas?» 

Senex negávit: «Ergo quid referí mea (qué me importa) 
Cúi sérviam, clitéllas dum portem meas?» (Id.) 

44. El ciervo y la oveja. 

(a) Ovem rogábat cervus módium trítici, 

Lupo sponsóre. At illa praemétuens dolum: (dijo) 
«Rápere afque abire semper assuévit lupus; 

Tu ( sueles ) de conspéciu fúgere velóci Ímpetu: 

Ubt vos requíram, quum dies (del pago) advénerit?» (Id.) 

45. La rana y el buey. 

In prato quaedam rana conspéxít bovem, 

Et tacta (de) invidiá tantae magnitúdinis, 

■Rugósam inflávit pellem. Tum natos suos 
Interrogávit, an (más... que) bove esset látior. 
lili negárunt. Rursus inténdit cutem 
(con) Májóre nisu; et (de) simili quaesivit modo, 

Quis major esset. lili díxérunt bovem. 

Novíssime indígnáta, dum vult valídius 
Inflári sese, rupto jácuit córpore. ( Pheedrus). 

46. El hombre y el perro. 

Lacerátus quidam morsu veheméntis canis, 

Tínctum (en su) cruóre panem mísit (al perro) maléfico, 
Audíerat esse ( porque) quod remédium vúlneris. 

Tum sic /Esópus (dijo): “Noli coram plúribus 
-Hoc fácere cánibus, ne nos vivos dévorent». (Id.) 
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47. El león, rey de las lleras. 

Quum se ferárura regera fecísset leo, 

Eí aequitátis vellet famam cónsequi, 

A (de) prístina defléxít consuetúdine, 

Atque ínter illas (con) ténui eonténtus cíbo, 

Sancta (con) incorrupta jura reddébat fide. (Id.) 

48. El hombre y la culebra. 

(por) Gelu rigentem quídam colúbram sústulit, 

(en) Sinúque fovit contra se ípse miséricors, 

Namque ut refécta est, nécuit hóminem prótinus. 

(a) Hanc álii cum rogárent cáusam facínoris, 

Respóndit: «Ne (a/i) quis discat prodésse ímprobis. (Id.) 

49. El lobo, la zorra y el mono. 

Lupus arguébat vulpetn furti (de) crimine. 

Negábat illa se esse (a) culpae próximara. 

Tune (como) judex ínter illos sedit símíus. 

Utérque cáusam cum perorássent suam, 

Dixísse feríur símius senténtiam: 

«Tu (lobo) non vidéris perdidísse quod petís; 

Te (zorra) credo surripuísse, quod pulchre negas». (Id.) 

50. El pollo y la piedra preciosa- 

In sterquilinio pullus gallináceus, i 
Dura quarrit escam, margaritam réperít. 

«Jaces (en) indigno, quanta res, inquit, locol 
Te sí (á/í)quis pTélii cúpidus vidisset tuí, 

Olim redisses ad splendórem prístinum; 

Ego, qni te invéni, pótior cuí multo est cibus, 

Nec tibí prodésse, nec tu mihi quidquam potes» (prodésse). 
Hoc íilis narre, quí me non intélligunt. (Id.) 
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Vis consílí expers mole ruit suá 
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♦ 

(Horátius) 
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SINTAXIS 


NOCIONES PREVIAS 


LECCIÓN 1. a 

Definición y división de la Sintaxis.—Concordancia, 
régimen y construcción. 

1. Sintaxis es la parte de la Gramática que enseña la 
recta combinación de las palabras. 

2. Su objeto es unir y combinar las partes del discur¬ 
so de un modo conveniente al genio de la lengua, para ex¬ 
presar con rectitud nuestros pensamientos: de manera que 
la Sintaxis coordina en la oración los elementos gramati¬ 
cales suministrados por la Analogía, según las formas con 
que debe expresarse el pensamiento en cada caso deter¬ 
minado. 

3. Tres son los fundamentos de todas las reglas que 
constituyen la Sintaxis, a saber: 

a) Relación de conformidad que guardan entre sí las 
palabras, que se refieren a un mismo objeto: esta relación 
o fundamento se llama concordancia. 

b) Relación de dependencia, que tienen unas palabras 
de otras: la cual relación se llama régimen. 

c) Relación del lugar o puesto, que en la oración deben 
tener las palabras: y esta relación fundamental se llama 
construcción. 

4. Podemos , pues, dividir la Sintaxis en tres partes: 
concordancia, régimen y construcción. 

a) Concordancia es la parte de la Sintaxis que da re- 
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glas para la debida conformidad de accidentes que unas 
palabras declinables deben tener con otras. 

Las concordancias pueden reducirse a cuatro clases: de 
sustantivos, de adjetivo con sustantivo, de relativo con 
antecedente y de verbo con sujeto. 

b) Régimen es la parte de la Sintaxis que da reglas 
para la debida dependencia que unas palabras ( regidas ) 
tienen de otras ( regentes ) cuyo sentido completan; llamán¬ 
dose, por esta razón, complementos. 

Son regentes el sustantivo, el adjetivo, el verbo y la 
preposición: regido, solamente el nombre o la palabra que 
haga sus veces. 

De todos los casos del nombre sólo pueden ser regidos 
el genitivo, dativo, acusativo y ablativo. 

c) Construcción es la coordinación de las palabras 
en el discurso, según exige la naturaleza de las mismas 
palabras o de las ideas. 

Este orden es de dos modos: natural o directo; figura¬ 
do o inverso. 

El orden directo o la construcción directa consiste en 
la colocación de las palabras en el lugar que les corres¬ 
ponda, atendido su valor gramatical y la relación de de¬ 
pendencia que tengan de las demás. 

El orden inverso o la construcción inversa consiste en 
la colocación de las palabras según la mayor importancia 
o interés que tienen en la frase, o según lo exigen la sono¬ 
ridad y armonía de la locución. 

N. B.—a) Subordinadas sustantivas, adjetivas y adverbiales o cir¬ 
cunstanciales, se llaman modernamente las que en la oración com¬ 
puesta desempeñan respecto de la principal la misma función que el 
sustantivo, adjetivo o adverbio en la oración simple; v. gr.: Dios—que 
es bueno (adjetiva) — quiere que el hombre cumpla sus mandamientos 
(sustantiva )—mientras viva en este mundo ( adverbial de tiempo) = 
Dios bueno quiere el cumplimiento de sus mandamientos por el hom¬ 
bre durante su vida en este mundo. 

b) Son adjetivas, las de relativo; sustantivas, las que hacen de su¬ 
jeto, objeto directo o indirecto del verbo de la principal; adverbiales, 
las temporales o de gerundio, de lugar, comparativas, consecutivas, 
condicionales, concesivas, causales, finales, etc. Cfr. Gramát. de la R. 
Academia Española, cap. 22-24. 
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EJERCICIO l.° 


Avarítia, ae. 
Condiméntum, i. 

Doñee. 

Epigrámma, atis. 
Fons, foniis. 
Léctio, ónis. 
Libénter. 
Luxúria, a?. 
Nóceo, es, ére. 
Núbilus, a, utn. 

Ovíle, is. 

Principium, íi. 
Promptus, a, 
um. 

Quántum. 


Avaricia. 

Condimento, 

salsa. 

Mientras, hasta 
que. 

Epigrama. 

La fuente. 

Lección, lectura. 

Con gusto. 

Lujo, lujuria. 

Dañar. 

Nublado, adver¬ 
so. 

Aprisco, establo 
de ovejas. 

Principio. 

Pronto, dispues¬ 
to. 

Cuánto. 


Queror, em, i. 
Repóno, is, ere. 

Sápio, is, ere. 

Scriptor, óris. 
Sedítio, ónis. 

Sócivs, ii. 
Solus, a, um. 
Suávitas, átis. 

Suite, is. 

Túltius, i i. 
Velox, ócis. 

Vis, vim. 


Quejarse. 

Reponer, colo¬ 
car. 

Tener sabor, sa¬ 
ber. 

Escritor. 

Sedición, tumul¬ 
to. 

Compañero. 

Solo. 

Suavidad, dul¬ 
zura. 

Establo de puer¬ 
cos, pocilga. 

Tullo {n. prop.). 

Veloz. 

Violencia, fuer¬ 
za. 


1. Pleni omnes sunt libri, plenae sapiéntum voces, ple¬ 
na exemplórum vetustas.—2. Suávitas morum est condi¬ 
méntum amicítiae.—3. Marcus Túllius Cicero et Cajus Jú- 
lius Caesar elegantíssími scriptóres sunt; omnes eórum 
ópera legunt libénter.—4. Doñee eris felix multos numerá¬ 
is amícos; témpora si íúerint núbíla, solus eris.—5. Vir 
bonus spem omnem ín Deo repónit.—6. Catilína sóciis má- 
ria montésque pollicebátur, ut essent ad vim prompti, ad 
seditiónem paráti.—7. Vos moneo ut studióse legátis libros 
bonos; étenim bonórum librórum léctio mentem ornat bo- 
nis utilibúsque praecéptis.—8. Nemo ignórat quántum luxú- 
ria et avarítia pópulo Románo nocúerint.—9. Oves dórmi- 
unt in ovíli, sues in suíli.—10. Terra est mater commúnís 
ómnium hóminum.—11. Pater fíliura rogat, ut néminem 
laedat.—12. Scribéndi recte sápere (el saber) est et princí- 
pium et fons.—13. Brevísimos epigramas. Scríbere me 
quéreris, Velox, epigrámmata longa: (tú) ipse nihil scribis; 
tu brevióra facis. (Mart.) 



- 182 - 


DE LA CONCORDANCIA 


LECCIÓN 2. a 

Concordancia de sustantivos.—Particularidades 
de la misma. 

1- Dos o más sustantivos continuados, cuando se 
refieren a una misma persona o cosa, conciertan en caso; 
v. g.: Cicero meus, suavíssimus púer, tibi salútem dicit 
(Cíe.), te saluda mí hijo Cicerón, niño encantador. 

Nota.— Esta concordancia recibe, por anlonomasia, el nombre de 
aposición; y el sustantivo que concierta con el principa1, se llama 
apuesto 

2. Hay aposición entre dos sustantivos, en latín, 
cuando están unidos entre sí, y se refieren a la misma per¬ 
sona o cosa,—a) aunque tengan distinto género y número; 
v. g.: Quid dicam de thesáuro ómnium rerum, memoria? 
(Cic.), ¿qué diré de la memoria, depósito de todos los co¬ 
nocimientos?:— Tullíola, delicias nostrae , munúsculum tuum 
fíágitat (Cic.), Tuliola, encanto mío, pide tu regalito;— b) o 
estén unidos en castellano por las preposiciones de y por, 
o por la conjunción como; v. g.: Urbem Romam condidére 
Trojáni (Salí,), los troyanos fundaron la ciudad de Roma:— 
Epaminóndas philosophíse praeceptórem hábuit Lysim Ta~ 
rentínum (Nep.), Epaminóndas tuvo por (o como) precep¬ 
tor de filosofía a Lisis de Tarento. 

3. Si el sustantivo apuesto tiene dos formas, una 

para el género masculino y otra para el femenino, concier¬ 
ta con el principal también en género y número; v. g.: ím- 
pius Tydides scelerúmque invéntor, Ulixes, aggréssi sunt 
avéllerePalládium{V irg.), el impío Tydides y Ulises, ínven- 
torde los crímenes, intentaron arrancar el Paladión :—Omitto 
Graeciam atque illas ómnium doctrinárum inventríces 
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Athénas (Cic.), paso por alto a Grecia y aquella famosa 
Atenas, inventora de todas las ciencias. 

Nota. —1.° Los sustantivos apuestos que indican título, grado, 
profesión, etc., como filósofo, poeta, padre, etc., en latín se posponen al 
nombre propio; v. g.: Cicero cónsul, Plato philósophus, Quintus fra- 
ter... el cónsul Cicerón... 

2.° Algunas veces el nombre de aposición se refiere a un pronom¬ 
bre de 1. 8 ó 2. a persona, que no se expresa en latín, pero si en caste¬ 
llano; v. g.: Ánnibal peto pacem (Li v.)=ego Ánnibal... yo Aníbal pido 
la paz. 


Áhluo, is, ere. 
Compósite. 
Disciplina, ae. 
Flamen, inis. 
Frugélitas, átis. 

Génitrix, icis. 

Iberia, ae. 
íberas, i. 

Indico, is, ere 


Bañar, regar. 

Con propiedad. 
Ciencia. 

Río. 

Moderación, 
templanza. 
Madre, genera- ! 
dora. 

Iberia, España. 
Ebro. 

Declarar, 


Jare (frase adv.). 
Macédones, uzn. 
Páulus, i. 

Persa, ae. 

Philosophía, as. 
Praesídium, íi. 
Récito, as, áre. 
Stilus, i. 

Ti tus, i. 


Con razón. 
Macedonios. 
Pablo (n. prop.). 
Persa, natural 
de Persia. 
Filosofía. 
Defensa. 

Recitar. 

Estilo, (ejercicio 
de escribir). 
Tito (n. prop.). 


EJERCICIO 2. 


1. Aristóteles Alexándrum magnum,Macédonum regetn, 
Graecas artes et disciplinas dócuit.—2. Tito, fratri tuo, viro 
óptimo, rem commendávi.—3. Alexánder, Macédonum rex, 
bellum íntulit Darío, regi Persárum.—4. Athénae, caput 
Graeciae, urbs celebérrima, ómnium doctrináruminventríces 
fuérunt.—5- Cópiaa, praesídium urbis, nos deféndunt.—6. 
Flumen íberus totam ábluit Ibériam.—7. Quis illum cónsu- 
lem nisi latrónes putant?-f-8. Christum Deum adorámus 
eúmque regem habémus.^9. Stilus est óptimus dicéndi 
magíster.—10. Oh viíae philosophía duxl Tu invéntrix le- 
gum, tu magístra morum et disciplínae fuísti. - 11. Bene et 
compósite philósophus ille Pythágoras commendábat fru- 
galitátem,genitrícem virtútum —12. Hoc tibi juvéntus ro- 
mána (—nos, juvéntus romana) índícimus bellum.—13. A 
un comprador de versos. Cármina Páulus emit: récitat sua 
carmina Páulus; nam quod emas, possís (—potes) dícere 
jure tuum. (Mart.) 
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LECCIÓN 3. a 


Concordancia del adjetivo con un sustantivo.—Concor¬ 
dancia del adjetivo con varios sustantivos del mismo 
género—de género diferente—y con un sustantivo co¬ 
lectivo.—Adjetivo sustantivado. 

1 • El adjetivo concierta con el sustantivo a que se 

refiere—lo mismo que el pronombre y el participio—en 
número, caso y terminación genérica; v. g.: Parva scintílla 
magnum excitávit incéndium (Cíe ), una pequeña chispa 
levantó un gran incendio. 

2. Cuando el adjetivo se refiere a dos o más sus¬ 
tantivos del mismo género, se pone, de ordinario, en 
plural y en la terminación correspondiente al género de 
ellos; v. g.: Veneno absúmti sunt Ánnibal et Philopeemen 
(Liv.), Aníbal y Filopemen perecieron envenenados:— 
Grammátice quondam et músice junctae fuérunt (Quint.), 
la gramática y la música estuvieron en otro tiempo unidas. 

Nota. - Si los sustantivos del mismo género indican seres inanima¬ 
dos, el adjetivo puede ponerse en terminación neutra del plural; v. g.: 
Ira et avaritia império potentióra erant (Liv.), la ira y la avaricia eran 
más fuertes que la autoridad. 

3. Si los sustantivos son de distinto género y sig¬ 
nifican seres animados (personas o anímales), el adjetivo 
se pondrá en terminación masculina; v. g.: Jam pridem 
pater mihi et water mórtui sunt (Ter.), hace ya tiempo que 
murieron mi padre y mi madre:— Amici pavones et colum¬ 
bas (Plin.), son amigos los pavos reales y las palomas. 

4. Si esos sustantivos indican personas y cosas, el 
adjetivo se pone en terminación masculina con preferencia 
al femenino, o en femenina si no hay masculino; pero si 
indican animales y cosas, el adjetivo se pone en termina- 



— 185 — 


ción neutra; v. g.: Rex regíaque classis una profécti sunt 
(Ltv.), partieron juntamente el rey y la flota real:— /Edifi - 
cium, equi, boves , vaccee una deléta sunt incéndio (Ter.), 
el edificio, los caballos, los bueyes, las vacas fueron a la 
vez presa de las llamas. 

NoTA.—Cuando el adjetivo se refiere a dos o más sustantivos unidos 
por la preposición cum, puede concertar con ellos en singular o en plu¬ 
ral; v. g.: Domítius cum Messálé certus esse videbátur (Cíe.), parecía 
estar cierto Domicío con Mésala -.—Pharnabázus cum Athenágora vin¬ 
di tradúntur (Cur.), son entregados atados Farnabazo y Atenágoras. 

5. Si los sustantivos son de distinto género y de¬ 
notan seres inanimados, el adjetivo se pone ordinaria¬ 
mente en terminación neutra del plural; v. g : Inter se con¬ 
traria sunt beneñcium et injúria (Sen.), son contrarios 
entre sí el beneficio y la injuria. Puede también concertar 
o con el más noble o con el más próximo; v. g.: Agros 
villásque Civélis intactos sinébat (Tac.), no tocaba los 
campos ni las villas de Civele:— Mens et ánimus et consí- 
lium et senténtia civitátis pósita est in légibus (Cic.), la 
mente, el ánimo, el consejo y el pensamiento de la ciudad 
■está puesto en las leyes. 

6. Si el sustantivo es colectivo, el adjetivo concierta, 
mejor que con la palabra misma, con la idea significada 
por ella; v. g.: Magna pars vulneráti aut occísi sunt (Salí.), 
una gran parte fueron heridos o muertos. 

7. El adjetivo, atributo de la oración, puede hallarse 
sustantivado en terminación neutra del singular, prescin¬ 
diendo del género y número del sustantivo a que se refie¬ 
re; verbigracia: Turpitúdo pejus est quam dolor (Cic.), la 
deshonestidad es peor que el dolor. 

Nota. —Los adjetivos primus, últimus, extrémus, summus, imus, 
Antimus, médius, réliquus se traducen al castellano por un sustantivo 
seguido de la preposición de; v. g.: vere primo, al principio de la pri¬ 
mavera; in últimá Hispánii, en la extremidad de España; in medio 
.foro (Cic.), en mitad del foro; suprémus mons (Hor.), la cumbre de la 
:montaña. 



EJERCICIO 3.° 


Adjungo, is, ere. 
Alexandría, ae. 
Antimachus, i. 
Asper, a, um 

Auditor, óris. 
Augústus, i. 
Bónitas, átis. 
Cado, is, ere. 

Consuláris, e. 
Egrédior, eris, i. 
Fémina, ae. 
Fortui(us,a, um. 
Fruges, um. 
Fúlvius, ii. 
Insoléntia, ae. 
Instar. 


Juntar, unir. 
Alejandría. 
Antímaco. 
Áspero, intrata¬ 
ble. 

Oyente. 

Augusto. 

Bondad. 

Ocurrir, presen¬ 
tarse. 
Consular. 

Salir, 

Mujer. 

Fortuito, casual. 
Frutos. 

Fulvio. 

Desvergüenza. 
Como, a manera 
de... 


Liberálitas, átis. 
Lupus, i. 
Mancípium, ii. 
Matúrus, a, um. 

Míilia, ium. 
Nequídquam. 

Nihilóminus. 

Perexiguus, a, 
um. 

Porta, ae. 
Pridem. 
Spectátus, a, 
um. 

Stábulum, i. 
Viso, is, ere. 
Volúmen, inis. 


Generosidad. 

Lobo. 

Esclavo. 

Maduro, sazo¬ 
nado. 

Millares. 

En vano, inútil¬ 
mente. 

No obstante, sin 
embargo. 

Muy pequeño. 

Puerta. 

Tiempo hace. 

Probado, expe¬ 
rimentado. 

Establo. 

Visitar. 

Volumen, libro. 


1. Virgíliusct Horátius fuérunt Augusto cari —2. Fílius 
et matcr aspérrimí videbántur.— 3. Ei adjúnctaesunt píetas, 
bónitas, liberálitas.—4. Ni vírtus fidésque vestra satis spe- 
ctáta mihi forenf, nequídquam opportúna res ( oportunidad) 
cecidísset.—5. Viri, féminae, mancípia capti sunt.—6. Se- 
cúndaa res, honores,impéria, victoria,fortuita sunt.—7.Mul- 
tórum ódium et insoléntia perferénda est.—8. Occísus est 
cum líberís M. Fúlvius consuláris.—9. Parsperexígua, duce 
amísso, Romam inermes deláti sunt.—10. Pars jam egréssa 
portis, ab equítibus est interfecta.—11. Triste lupus stábu- 
lis,matúris frúgibus imbres. —12. Jam pridem cúpioAlexan- 
dríam reliquámque /Egyptum vísere.(Cic ) - \3. Sumo apre¬ 
cio de Platón. Antimachus clarus poeta, cum (a) convocá¬ 
is auditóríbus légeret volúmen suum, et eum legéntem, 
omnes praeter Platónem reliquíssenf: «Legam, inquit, nihi¬ 
lóminus; Plato enim mihi unus (solo) instar est centum 
míllium». 



LECCIÓN 4. a 


Concordancia del relativo con su antecedente y consi¬ 
guiente.—Terminación genérica del relativo que se en¬ 
cuentra entre sustantivos de diferente género, o se re¬ 
fiere a dos o más antecedentes.—Atracción del relativo. 

1. El relativo siempre se coloca entre dos casos de 

un mismo sustantivo, llamados el primero antecedente y el 
segundo consiguiente: concierta con éste en número, c aso 
y terminación genérica; con el antecedente en numero, ter¬ 
minación genérica y terminación personal, no siempre en 
caso; porque éste depende del oficio que cada uno de ellos 
desempeña en su oración; v. g.: Libertátis simulácrum in 
eá domo collocábas, quae domus erat indicio tui dominátus 
(Cic.), colocabas la efigie de la libertad en aquella casa, la 
cual casa servía de ( —era) prueba de tu tiranía. 

2. Con el antecedente y consiguiente del relativo 
pueden ocurrir estos cuatro casos: 

a) Antecedente expreso y consiguiente oculto; v. g.: Hó- 
mines non requírunt ratiónes eárum rerum, quas semper 
vident (Cic.), los hombres no investigan las razones de 
aquellas cosas que siempre están viendo. 

b) Antecedente oculto y consiguiente expreso; para 
traducir al castellano hay que suplir el antecedente y su¬ 
primir el consiguiente; v. g.; Quos cum Mátio púeros mise- 
ram, epístolam mihi attulérunt (Cic.), sup.— púeri —los ni¬ 
ños, a quienes había enviado con Macio, me trajeron una 
carta. 

c) Ambos expresos; v. g.: Bellum tantum, quo bello 
omnes premebántur, Pompéfus confécit (Cic.), Pompeyo 
acabó aquella gran guerra, con la cual guerra todas las 
naciones estaban oprimidas. 

d) Ambos ocultos; v. g.: Quod non dedit, fortuna non 
éripit (Sen.), la suerte no quita lo que no dió. 

3. Cuando el relativo relaciona o une dos sustanti¬ 
vos de diferente género o número por medio del verbo est, 
dícitur, etcétera, concierta generalmente con el segundo; 
rara vez con el primero; v. g,: Thebae ipsae, quod Baeótiae 
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caput est, in magno tumúltu erant (Liv.), la misma Tebas, 
que es capital de la Beocia, se hallaba en gran agitación. 

4. Cuando el relativo se reitere a dos o más sus¬ 
tantivos, que le sirven de antecedente, concierta con ellos 
en cuanto al género y número lo mismo que el adjetivo; y 
por lo que hace a la persona, si la tuvieran diferente, se 
prefiere la 1. a a la 2. a y ésta a la 3. a ; v. g.: Patrem et fíliam, 
quos máxime diiigébant, servavérunt, salvaron al padre y 
a la hija, a quienes amaban entrañablemente:— Fortúnam 
nemo ab inconstántiá et temeritáte sejúnget, quae digna 
certe non sunt Deo (Cic), ninguno separará la fortuna de 
la inconstancia y de la temeridad, cosas que en verdad no 
son dignas de Dios:— Ego et tu, qui sumus júvenes...; tu et 
pater, qui estis probi..., tú y yo, que somos jóvenes...; tu 
padre y tú que sois honrados... 

Nota.— Sí uno de esos sustantivos fuere principal y el otro apues¬ 
to, el relativo puede concertar con cualquiera de los dos; v. g.: Helvétii 
continéntur una ex parte flúmine Rheno, qui agruin heivetiórum a 
germánis dividit (Caes.), los suizos limitan por un lado con el río Rin, 
que separa su país de Alemania: -Caesar ad flamen Scaldem, quod 
ínfluit in Mossam, iré constituit (Caes.), César determinó marchar al río 
Escalda, que es afluente del Mosa. 

5. El relativo que une dos proposiciones, tiene el 
valor de una conjunción y de un pronombre demostrativo: 
et is, sed is, is tamen, ut is, ut Ule; y a veces, el de cum, 
quia, quámvis, etc.; v. g : Magna vis est consciéntiae, quam 
(et... eam) qui négligunt, se ipsi júdicant (Cic.), poderosa 
es la voz de la conciencia, y los que la desprecian, se ha¬ 
cen traición a sí mismos. 

6. Atracción del relativo. - Como en griego,— a) Al¬ 
gunas veces se pone el relativo en el mismo caso del an¬ 
tecedente, aunque no es el que pide su verbo; v. g.: Cum 
scribas et áliquid agas eórum, quorum ( =quee ) consui- 
sti, gáudeo (Cic.), me alegro, cuando escribes y haces algo 
de lo que tienes por costumbre;— b ) Otras veces se pone 
el antecedente en el caso del relativo, aunque no es el que 
reclama su oficio en la oración principal; v. g.: Urbem 
( —urbs), quam státuo, vestra est (Virg.), la ciudad que 
estoy fundando, vuestra es;—c) Ambas construcciones son 
raras. 
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EJERCICIO 4.° 


Cadáver, eris. 
Creo, as, áre. 
Damnátus, a, 
vm. 

Exi/ium, ii. 
Felicitas, átis. 
Gravis, e. 
Hospes, itis. 
Incóhimis, e. 
Iníortúnium, ii. 
Longe. 

Mutuo. 

Nicomédes, ís. 
Occúmbo, is, ere. 
Paro, as, áre. 

Párticeps, ipis. 


Cadáver. 

Crear. 

Condenado, reo. 

Destierro. 

Felicidad. 

Grave, pesado. 
Huésped. 

Sano. 

Desgracia. 

Lejos. 

Mutuamente. 
Nícomedes(n. p.). 
Caer muerto. 
Preparar, dispo¬ 
ner. 

Participante. 


Permitió,is, ere. 
i Pórrigo, is, ere. 
j Póstulo, as, áre. 
Próvidas, a, um. 

| Sagax, ácis. 
Sdénter. 

| Sector, áris, i. 

Simul, 

j Stímulo , as, áre. 

I Suprémus,a,um. 
i Támesis, is. 

Tego, is, ere. 
Venétium, i. 


Permitir. 

Dar, ofrecer. 

Pedir. 

Próvido, pru¬ 
dente. 

Sagaz, agudo. 

Con conocimien¬ 
to. 

Seguir, perse¬ 
guir. 

Juntamente. 

Estimular, inci¬ 
tar. 

Supremo, sumo. 

Támesis (río). 

Cubrir. 

Veneno. 


1. Erat eo témpore adoléscens nóbilis, quem ad pertur- 
bándara rempúblicam, malí mores stímulábant.—2. Tu et 
Petrus, qui estis amíci, vos mutuo estis amatúri.—3. Feli¬ 
citas et ínforfúnium, quse sunf contrária, non inveniúntur 
simul ín eódem.—4. Quam quisque norit (=nóverit) arfem, 
in hac se exérceat.—5. Tímeo ne, quos porréxerim cibos, 
venena fiant.—6. Leges parátcesunt,quibus légibus exílium 
damnátis permíssum est.—7. Sectátus est Andréam, Phih'p- 
pi discípulum, qui Philíppus memorátur Nicomédis hospes 
fuísse.—8. Fuere qui inimícos suos cognóscerent.—9. Áni¬ 
ma! hoc próvídum et sagax, quem vocámus hóminem, a 
Deo creáíum est.—10. Est in Británniá flumen, qui appellá- 
tur Támesis,—11. Deus suprémus est Dómínus, cui (=eí 
eí) qui sciénter in gravi resístunt, aetérná morte sunt digni. 
—12. Digníssimus es quos (~ut eos ) hábeas consílii tui 
partícipes.—13. Ingráta es, inquit lupus, ore quae (cum o 
quiá) nostro caput incólume abstúleris et mercédem pósta¬ 
les.—14. Muerte de Catilina. Ádeo ácriter dimicátum est f 
ut nemo hóstium praelío superfúerit. Quem quisque in (a/) 
pugnándo céperat locum, eum, amíssá ánima, tegébat, 
Ipse Catilina longe a suis ínter eórum, quos occíderat, ca- 
dávera cécidit, morte pulchérrimá, si pro pátriá suá sic 
occubuísset. (Nep.) 



—190 - 


LECCIÓN 5. a 

Concordancia del verbo con el sujeto,—Concordancia 
del verbo con un sustantivo colectivo, y con varios 
sustantivos unidos por las conjunciones et, cum, nec, 
o ñeque y aat. 

1 . El verbo concierta con su sujeto en número y per¬ 
sona; v. g.: Dum tu sectáris apros, ego rétia servo (Virg.), 
mientras tú persigues a los jabalíes, yo guardo las redes. 

2. Si el sujeto es colectivo, el verbo puede ponerse en 
plural; v. g.: Magna multitudo latrónum úndique convéne- 
rant (Caes.), de todas partes había acudido una gran mul¬ 
titud de ladrones. 

3. Cuando el verbo se reitere a dos o más sustan¬ 
tivos, se pone en plural; v. g.: Benefícium et grátia hómi- 
nes ínter se conjúngunt (Cic.), el beneficio y la gratitud 
unen a los hombres entre sí. Si los sustantivos son sinóni¬ 
mos, el verbo puede ponerse en singular; v. g.: Libértas et 
ánima nostra in dúbio est (Salí.), hállase en peligro nues¬ 
tra vida y libertad. 

4. Si los sujetos son personas ¿rama rica jes diíe- 
rentes, se prefiere para la concordancia la primera a la 
segunda y ésta a la tercera; v. g.: Si tu et Túlia valétis, ego 
et Cicero valémus (Cic.), si tú y Tulia estáis buenas, Cice¬ 
rón y yo gozamos de buena salud. 

5. El verbo puede ponerse en plural, cuando tenga 
dos sujetos, de los cuales el segundo esté en ablativo con 
la preposición cum; v. g.: Ipse dux cum áliquot princípibus 
capiúntur (Liv.), son hechos prisioneros el general con al¬ 
gunos personajes. 

ó. El verbo que tenga varios sujetos unidos por las 
conjunciones et-et, nec-nec, neque-neque, aut-aut, vel-vel, 
repetidas, concierta de ordinario en número y persona con 
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el más próximo; v. g.: Et ego hoc vídeo, et vos, <?/////(Cic), 
esto lo veo yo, vosotros y ellos:— Nunc mihi nihil {—ñe¬ 
que) libri, nihil lítterae, nihil doctrina prodest (Cic.), no me 
aprovechan ahora nada ni los libros, ni las letras, ni la 
ciencia:—//? homínibus juvándis aut mores aut fortuna 
spccfári solet (Cic.), para favorecer a los hombres suelen 
tenerse en cuenta o las costumbres o sus bienes de fortu¬ 
na. Si estas conjunciones no se repiten, o aunque se repi¬ 
tan, si los sujetos son personas gramaticales diferentes, el 
verbo suele ponerse en plural; v, g.: Ad rivum eúmdem lu¬ 
pus et agnus vénerant (Phaedr.), a un mismo arroyo lle¬ 
garon un lobo y un cordero:— Haec ñeque ego, ñeque tu 
fécimus (Ter.), esto no lo hicimos ni tú ni yo. 

7. El verbo y el participio conciertan con el sustanti¬ 
vo principal y no con el apuesto; v. g.: Pompéjus, amores 
nostri, ipse se aflixit (Cic.), Pompeyo, nuestro amor, él 
mismo se afligió. 


EJERCICIO 5.° 


Addúco, is, ere. 

Guiar, llevar. 

AUicio, is, ere. 

Atraer. 

Aristippus, i. 

Arístipo. 

Bocchus, i. 

Boco (n. prop.). 

Cervus, i. 

Ciervo. 

Clodiánus, a,uní. 

De Clodio. 

Considero, as, 


áre. 

Considerar. 

Crassus, i. 

Craso (n. prop ). 

Eiiicio, is, ere. 

Hacer. 

Pera, se. 

Fiera. 

Frustum, i. 

Pedazo, trozo. 

Ftdmen, inis, 

Rayo, astro. 

Invádo, is, ere. 

Atacar. 

Liberálitas.átis. 

Generosidad. 

Novas, a, um. 

Nuevo. 


Paupértas, átis. 

Pobreza. 

Pedes, itis. 

El que va a pie. 


infantería. 

Permóveo,es, ére. Conmover. 

Piclor, óris. 

Pintor. 

Propédiem. 

En breve. 

Propulso, as, áre. Rechazar. 

Pudor, óris. 

Decoro, pudor. 

Quámquam. 

Aunque. 

Quisque, qttaeque, 

quodque. 

Cada uno. 

Seco, as, áre. 

Cortar. 

Séxtius, ii. 

Sestio (n. prop.). 

Tiro, ónis. 

Tirón (n. prop.). 

llnivérsus,a,um. 

Todo. 

Ve (enclítica). 

0 . 


1. Ego et Tiro meus propédiem te vidébimus.—2. Tu et 
Túllia in urbe manére debétis.—3. Vita, mors, divítiae, pau- 
pértas omnes hómines vehementíssime pérmovent.— 
4. Quámquam omnis virtus nos ad se állicit facítque ut eos 
diligámus, in quibus ipsa inésse videátur, tamen justítia et 
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liberálitas id máxime éfficit.—5. Pictóres atque poétae suuns 
quisque opus a vulgo consideran vult.—6. Pars in frusta 
cervos captos secant.—7. Illo die gens ista Clodiána, quod 
fácere vóluit, effécit.-— 8. Boccbus cum pedítibus, quos fílius 
ejus addúxerat, postrémam áciem (la retaguardia) invá- 
dunt.—9. Tu ipse cum Séxtio scire velim quid cogites.— 
10. Virtus et honestas et pudor cogébat cum consúlibus 
esse.—11. Sine imperio nec domus ulla, nec cívitas, nec 
gens, nec hóminum univérsum genus, nec ipse mundus 
stare potest.—12. Níhil mihi novi ñeque Cn. Pompéjus ñe¬ 
que M. Crassus ad dicéndum relíquit.—13. Si quid Sócra¬ 
tes aut Aristíppus contra morem consuetudinémque civíiem 
fécerint locutíve sint, non idem céteris licet.—14. Dúo fúl- 
mina nostri impérii, Scípiónes, in Hispániá extíncti sunt.— 
15. Defensa propia. Hoc et rátio doctis, et necéssitas bár- 
barís, et mos géntibus, et feris étiam bélluis natúra ipsa 
praescrípsit, ut omnem semper vim, quacúmque ope pos- 
sent ( por todos los medios posibles), a córpore, á cápite, a 
vita suá propulsárent. (Cic.) 


DEL RÉGIMEN (1) 


LECCIÓN 6. a 

Régimen del sustantivo: genitivo de cualidad, materia, 
asunto, patria, empleo u oficio.—Sustantivos in¬ 
declinables opus y usus.— Sustantivos verbales. 
—Adjetivos y participios sustantivados. 

1. El sustantivo rige genitivo, que denota relación de 
propiedad, posesión, cualidad, ciencia, materia, patria y 
oficio, y está unido en castellano al sustantivo regente por 
la preposición de; v. g.: Suávitas morum est condiméntum 
amicitiae (Cic.), la dulzura de carácter es el condimento de 
la amistad. 


(I) En la página 330 puede verse el «Cuadro sinóptico del valor sintáctico de Ios- 
casos. > 
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Nota:—E l genitivo puede sustituirse por un adjetivo derivado, 
cuando éste denote la misma relación que aquél; y en este caso el 
régimen se convierte en concordancia; v. g.: Témpora Miloniána (~Mi- 
iónis) (Cic.)i tiempos de Milón: Montes áureos (=áuri ) (Ter.), montes 
de oro. 

2. Si indica —a) cualidad el genitivo regido por el 
sustantivo, puede mudarse en ablativo sin preposición; 
v. g.: Atheniénses belli ducem déligunt Períclem spectátae 
virtútis ( —spectátá virtúte) virum (Just.), los Atenienses 
eligen por jefe de la guerra a Pericles, hombre de recono¬ 
cido valor. 

b) Si expresa ciencia, arte o asunto de que se trata, 
en ablativo con de o super; v. g.: Nunc librum senectútis 
(vel de vel super senectúte ) ad te míttimus (Cic.), te envío 
ahora el libro acerca de la ancianidad. 

c) Si denota la materia de que está hecha la cosa, 
en ablativo con ex; v. g.: Exdsae sunt rupes duríssimi sí- 
licis, [vel duríssimo sílice] (Suet.), se cortaron rocas de un 
pedernal muy duro. 

d) Si indica patria, empleo u oficio, en ablativo con 
a o ab y significando oficio, en acusativo con ad: verbi¬ 
gracia: Themístocles Atheniénsis (vel ab Athénis) a patre 
exheeredátus fuit (Nep.), Temístocles, natural de Atenas, 
fue desheredado por su padre: miníster secretórum, vel= 
a secrétis, vel =ad secréta, secretario. 

Nota.— l.° El genitivo de cualidad siempre va acompañado de un 
adjetivo, el cual puede concertar también con el sustantivo regente; 
v. g.: Fémina ingéntís ánirni (vel ingens ánimo) múnia ducis induit 
(Tac.), una mujer de ánimo esforzado hace las veces de general. 

2° El sustantivo que indica la materia de que está hecha una 
cosa, se pone en genitivo, cuando se trata de obras de la naturaleza, 
mas no cuando se trata de obras de arte; v. g.; Fhimina jam lactis, 
jam ílúmina néctharis ibant (Ov.), corrían ya ríos de leche ya de 
néctar. 

3. Los sustantivos indeclinables OPUS y USVS 

con el verbo sum significan necesitar o tener necesidad: el 
que necesita se pone en dativo, y la cosa necesitada en 
ablativo o nominativo, pasando en este último caso a ser 
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sujeto de la oración; v. g.: Nunc ánimis opus, AZnéa, nunc 
víribus usus (Virg.), ahora, Eneas, necesitamos valor y 
fuerzas:— Hujus rei nobis exémpla permúlta opus sunt 
(Cic.), necesitamos muchísimos ejemplos de ésto. 

Nota.— l.° El sustantivo, que signifícala cosa necesitada, se en¬ 
cuentra alguna vez en genitivo; v. g.; Ad consiliutn pensándum témpo- 
ris opus est (Liv.), para meditar el plan, se necesita tiempo. 

2.” Si la cosa necesitada se halla representada por un verbo, éste 
se colocará en presente de infinitivo o en la terminación neutra del 
participio de pretérito en ablativo; v, g.: Quid opus est tam valde afir- 
máre? (Cic.), ¿qué necesidad hay de afirmarlo tanto?— Tantúmmodo 
inccepto opus est (Salí.), tan sólo se necesita comenzar. 

4. Los sustantivos verbales pueden regir el mismo 
caso que los verbos de donde proceden; v. g.: Discéssus a 
vobis mihi semper tristis est (Cic.), siempre es triste para 
mí la separación ( =el separarme) de vosotros. 

5. Los adjetivos y participios sustantivados rigen 
el mismo caso que los sustantivos; v. g.: Nec quid con- 
silii cápiam, nec quid fáciam, scio (Cic.), no sé que reso¬ 
lución tomar, ni qué hacer. 


EJERCICIO 6.° 


Ábdo, is, ere. Ocultar, escon¬ 
der. 

Actiánus, a, um. De Accio. 

Asia, ae. Asia. 

Co!/áudo,as, áre. Alabar. 

Confirmo, as,áre. Alentar, infundir 
valor. 

Detriméntum, i. Daño. 

Excedo, is, ere. Apartarse. 

Exercitátio, ónis. Ejercicio. 

Gubernáculum,i. Rienda. 

Mácedo, onis. Macedonio. 

Matúre. A tiempo, con 

prontitud. 


IVero, ónis. Nerón (n. prop.). 

Obtemperátio, 
ónis. Obediencia. 


i 


Óriens, éntis. 
Parcimónia, ae. 
Páteo, es, ere. 

Priúsquam. 
Quantillus, a, 
um. 

Réditus, ús. 
Séneca, aa, 

Súbigo, is, ere. 

Temperántia, ae. 
Theología, ae. 
Trado, is, ere. 
Yerres, is. 


Oriente. 

Economía. 

Estar patente, 
claro. 

Antes que. 

Cuán poquito. 

Vuelta. 

Séneca (nombre 
prop.). 

Someter, sub¬ 
yugar. 

Templanza. 

Teología. 

Entregar, decir. 

Yerres (n. prop.). 
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1. Vita rústica parcimóníae, diligéntiae, justítiae magístra 
est.—2. Amor multitúdinis (— quo multitúdo amat) movétur 
opinióne.—3. Haec res aifert mihi memóriam Platónis 
(—qua Plato memorátur),—\, Caesar milites Actiános col- 
láudat.—5. Ñeque monére te áudeo, praestánti prudéntiá 
virum, ñeque confirmare, máximi ánimí hóminem.—6. Ari¬ 
stóteles, vir summo ingenio, docére coepit.—7. Séneca, vir 
excelléntis ingénii atque doctrinas, Nerónís magíster trá- 
ditur fuísse.—8. Thomas ab Aquí no multa praecláraque 
ópera de Theologiá scripsit.—9. Sex libros de repúblicá 
tum scrípsimus, cum gubernácula reipúblicae tenebámus.— 
10. Quantíllum usus est áuri tibí?—11. Verres ajébat multa 
sibi opus esse.—12. Auctoritáte tuá nobis opus est, et 
consílio, et grátiá.—13. Is ómnia pollícitus est, quas tibi 
essent opus.—14. Priúsquam incípias consulto, et ubi con- 
sulúeris, matúre facto opus est.—15. Justitia est obtempe¬ 
rólo scriptis légibus.—16. Ánimis, cum e corpóribus ex- 
césserint, réditus ad ccelum patet.—17. Macedones ad su- 
bigéndam Ásíam atque última Oriéntis, profécti sunt.— 
18. Potest exercitátio et temperántia étiam in senectúte 
conserváre áliquid prístini róboris.—19. Vídeant cónsules 
ne quid detriménti respública cápiat.—20. Quis ábdita re- 
rum scire non ílágitat? 

LECCIÓN 7. a 

Régimen del adjetivo: adjetivos con genitivo. 

1. Rigen genitivo: a) Los adjetivos verbales termi¬ 
nados en ax, ius, idus y ósus; v. g.: Útinam minus vites 
oúpidi fuissémus (Cic.), ojalá hubiese sido menos apegado 
a la vida:— Pythágoras sciéntiee studiósos appéllatphilóso- 
phos (Cic.), Pitágoras ilama filósofos a los amantes de la 
ciencia. 

b) Los que significan ciencia, ignorancia, recuerdo u 
olvido de alguna cosa; como c ónscius, inscius, tnemor, 
ímmemor; v. gr.: Fáciam te consíliinostri certiórem (Cic.), 
te haré sabedor de mis planes:— Omnes immémorem be- 
nefícii odérunt (Cíe.), todos aborrecen al que olvida el 
beneficio. 
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c) Los adjetivos compos, impos, expers, insons, pár- 
ticeps y retís; v. g.: Tu compos mentís? (Cic.), ¿tú estás en 
sano juicio? 

d) Los participios de presente amans, áppetens, pá~ 
tiens, etcétera, y algunos de pretérito, cuando se usan co¬ 
mo adjetivos; v. g.: Semper appeténtes gloriae atque ávidi 
láudis fuístis (Cic.), siempre habéis sido amantes de la 
gloria y ávidos de alabanza. 

Nota.—E l genitivo, con estos participios, indica una cosa perma¬ 
nente, una cualidad; y el acusativo un acto , un estado accidental. 

2. Los adjetivos a) ínvidus, perstudiósus cón- 
scius pueden cambiar el genitivo en dativo; v. g.: Cónscius 
mihi sum me nimis cúpidum fuísse vitee (Cic.), estoy con¬ 
vencido de que he sido amante en exceso de la vida. 

b) Compos, expers y los que significan ciencia, igno¬ 
rancia, recuerdo u olvido, lo pueden cambiar en ablativo 
sin preposición o, tal vez, con la preposición de o in; v. g.: 
Expers esto metu (Plaut.), no temas: Homo doctus graecis 
lítteris, ártium stúdiis erudítus, doctrina liberáliter insti- 
tútus (Cic.), hombre conocedor de la lengua griega, ins¬ 
truido en la profesión de las artes, muy bien formado en 
la ciencia. 

EJERCICIO 7.° 


Aigyptíacus, a, 
um. 

Agnósco, is, ere. 
Agricultura, ae. 
Áppetens, éntis. 

Appríme. 
Arrtpio, is, ere. 
Ávidus, a, um. 
Bestia, ae. 
Capax, ácis. 
Cúpidus, a, um. 
Diligens, éntis. 
Erémus, i. 
Erudítio, ónis. 
Erudítus, a, um. 


De Egipto. 
Conocer. 
Agricultura. 
Deseoso, codi¬ 
cioso. 

Muy, mucho. 
Tomar, coger. 
Ávido. 

Bestia. 

Capaz. 
Deseoso. 
Diligente. 
Desierto. 
Erudición. 
Instruido, eru¬ 
dito. 


i Ferax, ácis. 
Festinátio, ónis. 

Fingo , is, ere. 
Ignárus, a, um. 
Imitátor, óris. 
tmmemor, oris. 

Impos, otis. 
Incértus, a, um. 
Incógnitus, a, 
um. 

Iniústria, ae. 

ínscius, a, um, 
ftáiicus, a, um. 
Latínus, a, um. 


Feraz, fértil. 

Prisa, veloci¬ 
dad. 

Fingir. 

Ignorante. 

Imitador. 

Que no se acuer¬ 
da. 

Que no tiene. 

Incierto. 

Incógnito, no 
averiguado. 

Ingenio, activi¬ 
dad. 

Ignorante. 

De Italia. 

Latino, 
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Memor, oris. 

Monstruósus, a, 
um. 

Párticeps, ipis. 
Pátiens, éntis. 

Páulus, i. 
Peritas, a, um. 
Perstndiósus, a, 
um. 

Plerúmque. 
Probábilis, e. 


El que se acuer¬ 
da. 

Monstruoso. 

Participante. 

Paciente, sufri¬ 
do. 

Pablo (n. prop.). 

Sabio. 

Mny aplicado. 

Ordinariamente. 

Regular, razo¬ 
nable. 


Progréssus, ús. 
Pugna, ee. 
Quoque. 

Regó, is, ere. 
Repério, is, iré. 

Rudis, e. 

Singuláris, e. 
Soílers, értis. 

Studiósus, a, um 
Tradúco, is, ere. 


Progreso. 

Batalla. 

También. 

Regir, gobernar. 

Hallar, encon¬ 
trar. 

Rudo, ignoran¬ 
te. 

Extraordinario. 

Hábil, ingenio¬ 
so. 

Deseoso. 

Pasar, hacer pa¬ 
sar. 


1. Vulgus plerúmque est rerum novárum cúpidum.—2. 
Incértum habémus utrum erémus, monstruosórum animá- 
lium ferax, istam quoque gignat béstiam.—3. Mea áutem 
festinátio non victóriae solum ávida est, sed étiatn celeritá- 
tís.—4. Hic púer est studiósus litterárum, capax magnae 
eruditíónís, doctus philosophiae=in philosophíá, ignárus 
agricultúree et perítus regéndí rempúblicam.—5. Quis enim 
est tam ignárus rerum, qui hoc non intélligat?—6. Totam 
dénique domum vestram vel salútis vel dignitátis meae stu- 
diosíssimam cupidissimámque cognóvi.—7. Noctem mili¬ 
tes, tum cibi, tum quiétis immémores traduxérunt.—8. O 
civem, natum reipúblicae, mémorem sui nóminis imitato- 
rémque majóruml—9. Sócrates se ómnium rerum ínscium 
fingit et rudem.—10. Erípite isti gládium, quaz sui est impos 
ánimi.—11. Digníssimus es ut eum hábeas consilii tui par- 
ticipem.—12. Vos omnes lítteris latínis perstudiósos agnó- 
sco.—13. S. Páulus lítteris tam Graecis quam ^Egyptíacis 
appríme erudítus fuit omníque doctrina doctus.—14. Caesar 
glóriae áppetens, sciens pugnaz, pátiens labóris fuísse díci- 
tur.—15. Epaminóndas ádeo erat veritátis díligens, ut ne 
(en) joco quidem mentirétur.—16. Habétis ducem mémo¬ 
rem vestri, oblítum sui.—17. Laboriosidad de Catón. Cato 
in ómnibus rebus singulári fuit prudéntiá et indústriá. Nam 
et agrícola sollers, et reipúblicae perítus, et juris consúltus, 
et magnus imperátor, et probábilis orátor, et cupídissimus 
litterárum fuit. Quárum stúdium etsi sénior arripúerat, ta- 
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men tantura in eis progréssum fecit, ut non fácile reperíre 
possis, ñeque de Graecis ñeque de Itálicis rebus, quod ei 
fuéiit íncógnitum. (Nep.) 

LECCIÓN 8. a 

Régimen del adjetivo: adjetivos con genitivo o dativo. 

Adjetivos con genitivo o ablativo, 

1- Rigen genitivo o dativo ios adjetivos que signifi¬ 
can igualdad, semejanza, parentesco, amistad, vecindad , 
compañía y sus contrarios; como par, dispar, similis, dis- 
símilis, affinís, amicus, adversárius, próximus, comes, etc.; 
juntamente con commúnis, próprius y supérstes; v. g.: Me- 
télli páucos pares heec civitas tulit (Cic.), esta ciudad dió 
pocos hombres iguales a Metelo;— P. Crassus Cyri et Ale- 
xándri similis esse vóluit (Cic.), P. Craso quiso ser seme¬ 
jante a Ciro y Alejandro:— Vidétur nil esse morti tam sí- 
mile quam somnum (Cic.), parece que nada hay tan seme¬ 
jante a la muerte como el sueño:— Volúptas ratióni inimí- 
ca est (Cic.), el placer es enemigo de la razón. 

Nota.— l.° Cuando el complemento de commúnis sea— a) tercera 
persona del plural, después del genitivo o dativo, puede ponerse el 
acusativo ínter se; v. g.: Hoc est commúne vitium magnis civititibus 
(inter o apud se) (Liv.), este es vicio común a las grandes ciudades:^ 
b } cualquiera que sea la persona del plural, puede ponerse en acusativo 
con inter o apud; v. g.: Inter eos rátio commúnis est (Cic.), la razón es 
común a éstos. 

2. a Cuando sean dos o más sus complementos, el modo más ele¬ 
gante es poner el primero o varios en dativo y los restantes en abla¬ 
tivo con cum; v. g.: Álterum (ánímus) nobis cum dis, álterum (Corpus) 
cum bélluis commúne est (Salí.), el uno (el alma) es común a nosotros 
y a los dioses, el otro (el cuerpo) a nosotros y a las bestias. 

2. Rigen genitivo o ablativo los adjetivos dignus e 
indígnus, refértus, nudus, vácuus, inánis y otros que signi¬ 
fican abundancia o escasez; v. g.: Inops senátus consílii 
humáni, vota ad déos vertit (Liv.), falto el senado de todo 
humano recurso, vuelve su vista al cielo:— Hómines non 
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dignos honóre honestátos vidébam (Sal).), veía honrados 
a hombres indignos de honor. 


EJERCICIO 8.° 


Affinis, e. 

Afín, cómplice. 

Mártius, a, um. 

De Marte. 

Améntia, ae. 

Locura. 

Mérito. 

Con razón. 

Atheniénses,ium. Atenienses. 

Mucésco, is, ere. 

Enmohecerse. 

Cepárius, ii. 

Ceparío (n. pr.). 

Negotiátor, óris. 

Comerciante. 

Comes, itis. 

Compañero. 

Offíciósus, s, um . Atento, serví* 

Considerado, 



cial. 

ónis. 

Consideración. 

Par, parís. 

Igual. 

Convérto, is, ere. Volver. 

Parricida, ae. 

Parricida. 

Disértus, a, um. 

Elocuente. 

Próximus, a, um. 

Próximo, pare 

Divinus, a, um. 

Divino. 


cido. 

Dyrráchium, ii. 

Durazo(ciudad). 

Refértus, a, um. 

Lleno, repleto. 

Gáilia, ae. 

Francia. 

Sumptuósus, a. 

Suntuoso, es¬ 

Invkus, a, um. 

Odioso. 

um. 

pléndido. 

Lac, lactis. 

Leche. 

Supérstes, itis. 

Sobreviviente. 

Lectum, i. 

Lecho, cama. 

Tardus, a, um. 

Tardo, torpe. 

Légio, ónis. 

Legión. 

Thebánus, a, um. Tebano. 

Liquor, óris. 

Licor. 

Vicinus, a, um. 

Vecino, próxi¬ 

MarcéIJus, i. 

Marcelo (ñora- 


mo. 


bre propio). 


1. Marcéllo, fratri tuo, aut par, aut certe próximus sum. 
—2. Nec lac lacti magis est símile, quam ille meí.—3. Epa- 
minóndas fuit ita disértus, ut nemo ei thebánus par esset 
(en) eloquéntiá.—4. Quis amícior unquam reipúblicae fuit, 
quam légio mártia universa, quae, cum hostem pópulí ro- 
máni, M. Antónium judicásset, comes esse ejus améntiae 
nóluit?—5. Omnes úndique parricidas Catilinae próximi fa- 
miliarésque erant.—6. Miltíades ita vixit, ut univérsis athe- 
niénsibus mérito esset caríssimus.—7. Fidem in Capitolio 
vicínam Jovis Óptimi Máximi majóres nostri esse volué- 
runt.)^8. Dyrráchium veni, quod et libera civítas sit, et in 
me officiósa, et próxima Itáliag.—9. Huic facinori, si páu- 
cos putétis esse affínes, veheméníer errátis.—10. Ob eam 
rem vobis mea vita invísa est.—11. Pátria est commúnis 
parens ómníum nostrum.—12. Quod est istud crimen (la 
muerte) senectútis, cum id ei videátis cum adolescéntiá 
esse commúne? Sensi enim ego in óptimo filio mortem 
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omni aetáti csse commúnem.—13. Vino Ínter liquóres pró- 
prium est mucéscere.—14. Non solum vitae sed étiam super¬ 
ites est meae dignitátis.-—15. Refería Gállia negotiatórura 
est, plena cívium romanórum.—16. Praecépta sapiéntum 
consideratióne digna esse vídéntur.—17. Quocúmque te 
óculis vel ánimo convérteris, faténdum a te est, plena esse 
ómnia dívínae sapiéntiae.—18. Non tardus senténtiis erat, 
sed inops verbis.—19. Carta de Cicerón a Papirio Peto. — 
Etsi Cepárius, cum quaesíssem quid ágeres, dixit te in le- 
cto esse; sed tamen constituí ad te veníre, ut víserem, et 
ccenárem. Exspécta igitur hóspitem cum mínime edácem, 
tum ínimícum coenis sumptuósis. Vale. 

LECCIÓN 9. a 

Régimen del adjetivo: adjetivos con dativo: adjetivos 
con dativo o acusativo con AD. 

1 . Rigen dativo los adjetivos que significan provecho, 
placer, facilidad, favor, fidelidad, conveniencia, utilidad 
y sus contrarios, como salutáris, perniciósus; gratos, in¬ 
gratos; fácilis, diffícilis; óbvius, invius; fidélis, infidélis, 
útilis, inútilis, etc., los verbales en bilis y los terminados 
en via; v. g.: Hóminum géneri cultora agrórum est salutá¬ 
ris (Cic.), el cultivo de los campos es saludable al género 
humano:— Nobis ista sunt pergráta perque jucúnda (Cic.), 
esas cosas me son muy gratas y placenteras:— Véreor vo- 
bis esse moléstus (Cic.), temo seros molesto. 

Nota..— Útilis e inútilis, cuando su complemento sea de cosa, pue¬ 
den cambiar el dativo en acusativo con ad; v. g.: Homo ad nullam rem 
útilis (Cic.), hombre inútil para todo:— Inútilis ad pvgnam, inepto para 
la batalla. 

2. Rigen dativo o acusativo con ad los adjetivos pro- 
nus, propénsus, parátus, aptos, accommodátus y otros que 
denotan inclinación, aptitud y costumbre, con sus contra¬ 
rios; v. g: Omne animal id áppetit, quod est natúrae accom- 
modátum (Cic.), todo animal apetece aquello que es con- 
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veniente a su naturaleza: Nihil tam pronum ad simuítá- 
tes, quam aemulátio (Plin.), nada tan propenso a las ene¬ 
mistades, como la rivalidad. 

Nota.— l.° Juncias, conjúnctus, jungéndus rigen, además de dati¬ 
vo, ablativo con la preposición cvm, o sin ella; v. g.: Junctus aiicui— 
(vel—cum áliquo) (Suet.), unido a uno:— Confúnda ratis crepídine 
saxi (Virg.), nave amarrada a las puntas de una roca. 

2.° Algunos de estos adjetivos cambian el dativo en acusativo 
con las preposiciones in o ergs; v. g.: in fes tus in cognátos (Cíe.), impío 
con los parientes:— Pius erga propinquos (Liv.), piadoso para con los 
parientes. 


EJERCICIO 9.° 


Accéptus, a, um 
Árbitror, áris, 
ári. 

Beneficium, ii. 
Cálceus, ei. 
Commendátio, 
ónis. 

Coniúnctus, a, 


Grato, acepto, i Instítuo, is, ere. Establecer, fun¬ 
dar, instruir. 

Creer, juzgar. Larisséus, éi. Lariseo. 
Beneficio, favor. j Órdior, iris, iri. Comenzar. 
Zapato. i Ornátus, a, um. Adornado. 

! Pergrátus, a, um. Muy grato. 
Recomendación, i Permoléstus, a, 

um. Muy molesto. 


um. Unido, común. 

Consentáneus, a, 
um. Conforme. 

Conséntio, is, Convenir, ser 

iré. consecuente. 

Convéniens, én- 
tis. Conveniente. 

Fáciiis, e. Fácil. 

Hábilis, e. Hábil, ajustado. 

Idóneas, a, um. Idóneo, apto. 


Pleriqve, plerae- 
que, p lera que. La mayor parte. 
Pondus, eris. Peso, influencia. 
Pronus, a, um. Inclinado. 
Récito, as, áre. Recitar, leer. 
Sacrificium, ii. Sacrificio. 
Sicyónius, a, um. De Sición (ciu¬ 
dad). 

Terribiiis, e. Terrible. 
ütor, eris, i. Usar, tratar. 


1. Quam est civitáti perniciosa cívium discórdia!—2. 
His mihi rebus, Scípío, levís est senéctus, nec solum non 
molesta, sed étiam jucúnda.—3. Non mínus intélligo me 
vobis, quam mihi vos esse jucúndos.—4. Líttera?, quas Ie- 
gáti recitatúri erant, permoléstae Miltíadi essent.—5. Quid 
potest esse grátius, quid accéptius Deo, quam ánimus pius 
ac beneficiórum memor?—6. Linguárum stúdium non ó- 
mnibus fácile, sed plerísque diffícile est.—7. Non útilem ár¬ 
bitror esse nobis futurárum rerum sciéntiam.—8. Bonís 
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cívibus pátria non minus cara esse debet quam liberi.— 9. 
Mors terríbilis est illís, quorum cum vita ómnia extinguún- 
tur.—10. Mors vitae consentánea esse solet.—11. Cum sta- 
tuíssem áliquid ad te, fili mi, scríbere, ab eo ordíri máxime 
vólui, quod et aetáti tuae esset aptíssimum et auctorítáti 
meas.—12. Sí mihi cálceos sicyónios attulísses, non úterer 
quamvis essent hábiles et aptí ad pedem.—13. Non essem 
ad ullam cáusam idóneus, si hoc non vidérem.-—14. Hómi- 
nes plerúmque pigri ad sacrifícium, ad praemia veloces, 
proní ad malum, at bono tardióres esse solent.—15. Vos 
hortor, ut amicítiam ómnibus rebus humánis anteponátis, 
Nihil est enim tam natúrae aptum, tam convéniens ad res 
vel secundas vel adversas.—16. Qui summum bonum sic 
instítuit, ut nihil hábeat cum virtúte conjúnctum, hic, si si" 
bi ipsi conséntiat, ñeque amicítiam célere póterit, nec jus- 
títiam, nec liberalitátem. —17. Carta de Cicerón a Su ¡pido. 
Larisséus magnis meis benefíciis ornátus, mentor et gratus 
fuit. Eum tíbi magnópere comméndo. Pergrátum mihi féce- 
ris, si déderis óperamj ut is intélligat hanc meam commen- 
datiónem magnum apud te pondus habuísse. 

LECCIÓN 10. a 

Régimen del adjetivo. - adjetivos con ablativo sin prepo¬ 
sición expresa y con preposición. 

1. Rigen ablativo sin preposición captus, fessvs, cae- 
cus, aeger, orbus, solútus, ornátus, exímius, illústris, prae- 
ditus, conténtus, ánxius, fretus, confísus y otros que signi* 
fican privación, adorno o nobleza; v. g.: Regio orba ani- 
mántibus (Ov.), región despoblada de animales:— Sapién- 
tes soli conténti sunt rebus suis (Cic.), solamente los sa¬ 
bios están contentos con sus cosas. 

Nota.— Fretus y confísus, hállanse alguna vez con dativo: verbi¬ 
gracia: Multitúdo hóstium nulii reipraetérquam número erat freía (Liv.), 
no confiaba el enemigo en otra cosa que en su crecido número. 
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2 Rigen ablativo con a o ab, ex o de, los adjetivos 
ordinales y los que significan origen, libertad, diferencia y 
distancia, como génitus, natus, oriúndus, liber, aliénus, 
álius y alter, con el significado de diversas, absens y ex- 
tórris; verbigracia: Nati Carthágine, sed oriúndi a Syra- 
cúsis (Liv.), nacidos en Cartago, pero oriundos de Siracu- 
sa:— Ab bis longe divérsas litteras Q. Cátulus in senátu 
recítávit (Cic.), Q. Cátulo recitó en el senado una carta 
muy distinta de ésta. 

Nota.—N o es raro encontrar sin preposición expresa el ablativo, 
complemento de estos adjetivos; v. g.: Jugúrtha Adherbálem, extórrem 
patria domo, inopem effécit (Salí.), Yugurta empobreció a Aderbal, des¬ 
terrado de su casa paterna:— Ñeque hoc dii aliénum ducunt majestáte 
sná (Cic.), y los dioses no juzgan esto indigno de su majestad. 

3. Pueden cambiar el ablativo a) Los que indican 
diferencia o identidad, en nominativo con ac o atque; v. g.: 
Sunt alio ingénio atque tu (Plaut.), son de distinto carác¬ 
ter que tú; 

b) los ordinales, en acusativo con post; v. g.: Sacérdos 
ejus deae secúndus a rege—(ve 1 — post regem) habebátur 
(Hírt.), el sacerdote de esta diosa era considerado el se¬ 
gundo después del rey; 

c) aliénus, en genitivo; v. g.: Quis (hoc) aliénum pu¬ 
tei esse dignitátis? (Cic.), ¿quién juzgará que esto es con¬ 
trarío a la dignidad?; 

d) divérsus, en dativo; v. g.: Nihil tam Lysiee divér- 
sum quam ISócrates (Quintó, nada tan distinto de Lisias 
como Isócrates. 

EJERCICIO 10.° 


Algor, óris. 

Frío. 

Confisus, a, um. 

Confiado. 

Altos, a, utn. 

Alto. 

Creo, as, áre. 

Crear. 

Ardens, éntis. 

Fogoso. 

Dissimulátor, 


Audax, ácis. 

Atrevido. 

óris. 

Disimulador. 

Ceedes, is. 

Matanza. 

Divérsus, a, um. 

Distinto. 

Certo, as, áre. 

Pelear. 

' Erna.x, ácis. 

Comprador, que 

Coiléga, a?. 

Compañero. 


tiene la manía 

Commiserátio, 



de comprar. 

ónis. 

Compasión. 

i Eximios, a, um. 

Insigne. 
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Flamínius, ii. Fiaminio (n. pr.). 

Pravus, a, um. 

Malo, perverso. 

Fretus, a, um. Confiado. 

Profusas, a, um. 

Derrochador. 

¡ilécebra?,árum. Engaño. 

Quilibet, quaeli- 


Illústris, e. Ilustre. 

bet... 

Cualquiera. 

Immoderátus, a, 

Quotidiánus, a, 


um. Desmedido. 

um. 

Diario, habitual 

incido, is, ere . Caer. 

Rapiña, ae. 

Rapiña. 

Incredíbilis, e. Increíble. 

Simulátor, óris. 

Simulador, el 

Inedia, as. Dieta, hambre. 


que finge lo 

In primis. Sobre todo. 


que no es. 

Intestinus,a,um. Interior, civil. 

Súbdolus,a,um. 

Astuto. 

Orbus, a, um. Que carece. ¡ 

Supra quam. 

Más de lo que. 

Pecúnia, ae. Dinero. 

Tribúnus, i. 

Tribuno. 

Plebs, plebis. La plebe, el pue¬ 

Tribuo, is, ere. 

Dar, ofrecer. 

blo. 

Usus, US. 

Costumbre. 

Preeditvs, a, um. Dotado, ador¬ 

Vastus, a, um. 

Insaciable. 

nado. 

Praetérquam. Excepto. ; 

Vigilia, ae. 

Vela, vigilia. 


1. Commiseratióne dignus cst puer paréntibus orbus.— 
2. Eá spe fuit iste praeditus, ut omnem ratiónem salútis in 
pecúniá póneret. 3. Cazsar non íam exímius pulchritúdi- 
ne, quam virtúte suá illústris, nulli reí confísus praetér- 
quam natura loci et mílitum virtúte, óppidum adoríri áusus 
cst.—4. De tuá salóte magnam spem habémus, freti con- 
sciéntié collégae tui.—5. Tibi comméndo in primis ipsum 
virum óptimum mihíque familiaríssimum, his stúdiis litte- 
rárum doctrinaeque praeditum, quibus ego máxime dete¬ 
ctor.—6. Non esse cúpídum, pecúnia est; non esse emácem, 
vectígal est; conténtum vero suis rebus esse máximae sunt 
certissimaeque divítiae.—7. In tanta hómínum multitúdine, 
quís est cujus vita vacua semper fúerit a culpa?—8.—Si 
quis étíam a culpa vácuus in amicítiam ejus (Catilina) in- 
cíderat, quotidiáno usu atque illécebris fácile par similís- 
que céteris efficiébatur.—9. Tricésimo sexto anno a primis 
tribúnis plebis decem creáti sunt: et T. Flamínius anno 
undevicésimo post Énnii mortem cónsul factus est.— 
10. Certa cum illo, qui a te totus divérsus est.- 11. Fortu 
náte puer, tu nunc eris alter ab illo.—12. Véreor ne orátio 
mea aliena a judiciórum ratióne et quotidiáná dicéndi con- 
suetúdine esse videátur.—13. Hujus victóriae {de Maratón) 
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non aliénum vidétur, quale praemium Miltíadi sit tribútum, 
docére.—14. Retrato de Catilina. Catilína, nóbíli, genere 
natus, fuit magná vi et ánimi et córporis, sed ingenio malo 
pravóque. Huic ab (desde) adolescéntiá bella intestina, 
caedes, rapínae, discórdía civílis grata fuere ibíque juven- 
tútem suam exércuit. Corpus (erat) pátiens inédíae, algó- 
ris, supra quam cuíquam credíbile est, Ánimus (erat) au- 
dax, súbdolus, várius, cujúslíbet reí simulátor ac díssimu- 
látor; aliéni áppetens, sui profúsus, ardens in cupiditátí- 
bus; {tema) satis eloquéntiae, sapiéntiae parum; vastus 
ánimus immoderáta, incredíbília, nimis alta semper cu- 
piébat. (Salí.) 

LECCION 11. a 

Régimen del adjetivo: adjetivo en grado comparativo 
de superioridad. 

1. El sustantivo o pronombre, que sirve de com¬ 
plemento al comparativo de superioridad, se pone en 
ablativo; v. g.: Nihil est, mihi crede, virtúte formósius, 
nihil púlchrius, nihil amabilius (Cic.), créeme, nada hay 
más hermoso, ni más bello, ni más amable que la virtud. 

Nota.—S i, de usar el ablativo, resulta alguna ambigüedad (como 
sucede cuando los dos términos del comparativo se declinan por la 
primera y están en singular) el complemento suele ponerse en nomi¬ 
nativo con quam; v. g.: Patria mihi vitá mea ( =quam vita mea ) 
multo est cárior (Cic.), la patria es para mí mucho más querida que 
mi vida. 

2. El ablativo, complemento del comparativo, pue¬ 
de cambiarse en nominativo , con quam, formando una 
nueva oración con el verbo sum, unas veces expreso, otras 
oculto; v. g.: Vicínvs tuus meliórem équnm habet, quam 
tuus est (Cic.), tu vecino tiene un caballo mejor que el 
tuyo:— Mélior tutiórque est certa pax, quam speráta vi¬ 
ctoria (Liv.), una paz cierta es mejor y más segura que una 
victoria probable. 

3. Cuando el primer término del comparativo sea 
acusativo, puede el segundo ponerse en el mismo caso 
que aquél, siempre que pueda sobreentenderse en el se- 
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gundo miembro el verbo del primero; v. g.: Séatio locuple 
tiórem esse latínam linguam, quam graecam (sup. esse) 
(Cic.), comprendo que la lengua latina es más rica que la 
griega. 

Nota.—EI gentivo, dativo o ablativo, que se encuentra a veces 
después de quam, es complemento de una palabra expresa en el pri¬ 
mer miembro y que se sobreentiende en el segundo-, v. g.: Morbi per- 
niciosióres plurésque sunt ánimi, quam córporis=quam morbi córporís 
(Cic.), las enfermedades del alma son más funestas y más numerosas 
que las del cuerpo. 

4. Cuando el complemento del comparativo sea 

uno de los ablativos desidério, dicto, sólito, mérito, opi- 
nióne, exspectatióne, spe, etc., puede resolverse por una 
oración, cuyo verbo sea aquel de donde se deriva el abla¬ 
tivo; v. g.: Opinióne celérius =celérius quam vulgo opi- 
nántur =(Caesar) ventúrus esse dicitur (Cic.), se dice que 
César vendrá más pronto de lo que se cree. Con aeqúo y 
justo el ablativo, se resuelve con el verbo sum; v. g.: Plus 
justo (Cic.), más de lo que es justo: amplias aequo (Lucr.), 
más de lo que conviene. 

5. Cuando el complemento del comparativo sea 
otro adjetivo, se pondrán los dos en el mismo caso —a) 
en grado comparativo unidos por quam, o—b) en grado 
positivo con magis... quam; v. g.: Triúmphus dictatóris clá- 
rior fuit, quam grátior (Liv.), el triunfo del dictador fué 
más glorioso que grato:— Celer tuus disértus magis est 
quam sápiens (Cic.), tu hijo Celer es más hablador que 
sabio. 

Nota.—E sto mismo acontece con los adverbios; v. g Románibella 
quaedam fórtius, quam felicius gessérunt (Liv.), los romanos hicieron 
algunas guerras con más valor que fortuna. 

6. Cuando el complemento del comparativo sea el 
relativo, se pondrá en ablativo; v. g.: Proficiscar ad Cató- 
nem meum, quo nemo vir mélior natvs est (Cic.), marcha¬ 
ré a ver a mi amigo Catón, mejor que el cual no ha naci¬ 
do hombre alguno. 

7. La conjunción que, regida del comparativo y se¬ 
guida de un verbo, se traduce por quam y el verbo se po¬ 
ne en el modo y tiempo correspondiente; v. g.: Quid stúl- 
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iius quam incérta pro certis habére, falsa pro veris (Cic.), 
¿qué cosa más necia que el tener por cierto lo incierto, lo 
falso por verdadero?:— Plura dixi quam vólui (Plaut.), he 
dicho más de !o que he querido. Los verbos malo y prasstat 
llevan en sí mismos envuelta la comparación, y por lo 
mismo el que después de ellos se traduce por quam; v. g.: 
Valére malo, quam dives esse (Cic.), quiero más (prefiero) 
estar sano, que ser rico. 


Nota,— l.° Algunas veces se halla el comparativo en latín, sin 
complemento, y entonces se traduce al castellano por el positivo pre¬ 
cedido de muy o demasiado ; v, g. Senéctus est natura ioquátior (Cic.), 
los viejos son de suyo muy habladores, 

2° La palabra que indica en qué o cuánto una cosa es mayor o 
menor que otra, así como'también los adverbios de cantidad un poco, 
mucho , tanto, cuánto, etc., se ponen en ablativo-, v. g.: Alióbroges nu- 
Há gállicá gente ópibus aut famá inferiores sunt (Liv.), los piamonte- 
ses ni en riquezas ni en fama son inferiores a ninguna población fran¬ 
cesa:— Hibérnia est dimidio minor quam Británnia (Caes.), Irlanda es 
la mitad menos que Bretaña:— Tanto brévius omne tempus quanto ie- 
licius est (Plin.), el tiempo es tanto más corto, cuanto más feliz. 

3. ® El quam del comparativo se halla muchas veces seguido de— 
a) ut y subjuntivo; b) de un ablativo regido de pro-, v. g.: Major sum 
et ad majora génitus, quam ut mancípium sim mei córporis (Sen.), soy 
más grande y he nacido para cosas más altas, que para ser esclavo de 
mí cuerpo:— Minor csedes, quam pro tantá victóriá, fuit (Liv.), la ma¬ 
tanza fué bastante pequeña, para tan gran victoria. 

4. “ Los adverbios comparativos, plus, ámplius y minus, juntán¬ 
dose con numerales, llevan su complemento en ablativo, o mejor en 
nominativo con quam-, v. g.: Milites ámplius horis quátuor pugnavé- 
runt (Liv.), los soldados pelearon más de cuatro horas:— Non plus 
quam quátuor millia hóminum effvgérunt (Liv.), no escaparon más 
que cuatro mil hombres. Algunas veces se omite la conjunción quam; 
v. g : Apes núnquam plus unum regem patiúntur (Sen.), las avejas no 
sufren más que un rey (ahora se dice reina). 


EJERCICIO 11.° 


Absurdas, a, uin. 
Accomodátus, a, 
um. 

Adbibeo, es, ére. 


Absurdo. 

Acomodado. 
Aplicar, em¬ 
plear. 

Etna (monte). 


j Archytas, ee. 

i 

A trox, ócis. 
j Capitális, e. 
Clandestinus, a, 
um. 


Arquitas (nom¬ 
bre propio). 
Atroz, fiero. 
Capital, mortal. 


Aitna, ae. 


Oculto, secreto. 
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Cláudius, ii. 

Claudio (nom¬ 

Plus. 

Más. 


bre propio). 

Praesto, as, áre. 

Ser mejor. 

Collóquiutn, ii. 

Coloquio, con¬ 

Prodítio, ónis. 

Traición. 


versación. 

Rescribo, is, ere. 

Contestar. 

Cóncio, ónis. 

Discurso. 

Resto, as, áre. 

Quedar, restar. 

Confirmo, as, 


Rúbeo, es, ére. 

Enrojecer. 

áre. 

Probar. 

Senilis, e. 

Perteneciente aS 

Curátio, ónis. 

Curación, cura. 


viejo, senil. 

Deinceps. 

Después. 

Siquidem. 

Puesto que. 

Edo, is, ere. 

Comer. 

Sive... sive... 

Ya... ya... 

Eo... quo... 

Tanto... cuanto. 

Sólitus, a, um. 

Acostumbrado. 

Evérsio, ónis. 

Destrucción. 

Tarentinus, a, 


Lumen, inis. 

Luz. 

um. 

Tarentino. 

Mathemáiicus,i. 

Matemático. 

Varro, ónis. 

Varrón (nombre 

Médicus, i. 

Médico. 


propio). 

Morbus, i. 

Enfermedad. 

Viáticus, i. 

Viático, provi¬ 

Munus, eris. 

Don, regalo. 


sión para el 

Periculósus, a, 



viaje. 

um. 

Peligroso. 

Volúptas, átis. 

Placer. 

Pestis,is. 

Peste 




1. Non dúbito quóminus tempus áuro et argento pretió- 
sius sit.—2. Quid potest esse in hóminum vita dúlcius ami- 
cítiá?—3. Senéctus plerísque sénibus sic odiósa est, ut onus 
se r£tná grávius dicant sustinére,—4. Cirus quidem negat 
se únquamsensísse senectútem suam imbecilliórem factam,. 
quam adolescéntia fuísset.—5. Solem mathemátici confir¬ 
man! majórem esse, quam terram.—6. Rescrípsi verba Mar- 
ci Varrónis, hóminis quam fuit Cláudius doctióris.—7. Sol 
rubére sólito magis visus est.—8. Lúcii cóncio fuit magis 
vera, quam pópulo grata.—9. Deínceps de beneficéntiá ac 
de liberalitáte dicátur, qua quidem nihil est natúrae hóminis 
accommodátius.—10. Stúdia mea erga te, quibus certe nulla 
esse majóra potuérunt, tibi gratíssima esse, mínime miror,. 
vehementérque laetor.—11. Plus nobis vidémur posse quam 
póssumus.—12. Accípere quam fácere praestat injúriam.— 
13.—Médici in gravióribus morbis periculósas curatiónes 
adhibére cogúntur.—14. Avarítia verosenílis quid síbi velit 
non intélligo: potest enim quidquam esse absúrdius quam 
quo viae minus restet, eo plus viátici quaerere?—15. Praelium 
atrócius, quam pro número pugnántiuméditur.—16. Graves 
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daños de la concupiscencia. Nullam capitaliórem pestem, 
quam voluptátem córporis, dicébat (Archytas Tarentínus) 
a natura datam. Hiñe pátriae proditiónes, hinc rerum pu- 
blicárum eversiones, hinc cum hóstibus clandestina colló- 
quia nasci. Cumque hómini sive natura sive Deus nihil 
mente praestabílius dedísset, huíc divino múneri ac dono 
nihil tam esse inimícum quam voluptátem; síquidem, ea 
cum major esset atque lóngior, omne ánimi lumen extín- 
gueret. (Cic.) 

LECCIÓN 12. a 

Régimen del adjetivo: superlativo respectivo.—Nume¬ 
rales y partitivos—MILLE sustantivo y adjetivo. 

1. El superlativo respectivo, los numerales y parti¬ 
tivos se construyen con genitivo, ablativo con ex o de o 
acusativo con ínter y alguna vez con apud, ante, supra o 
super; v: g.: Sócrates ómnium (—ex ómnibus=ve\—Ínter 
omnes) sapientíssimus oráculo Apóllinis est fudicátus 
(Cíe.), Sócrates fue juzgado el más sabio de todos por el 
oráculo de Apolo:— Croessus, Ínter reges opulentissimus, 
ad tormenta ductus est (Cic.), fué condenado a muerte 
Creso, el más rico de los reyes:— Mitte ad nos de tuis áli- 
quem tabellárium (Cic.), envíame algún cartero de los 
tuyos. 

Nota. —1.° El superlativo — a) concierta de ordinario con el geniti¬ 
vo por él regido;— b) rara vez con el sujeto de la oración; verbigracia: 
Velocíssimum ómnium animálium est delphínus (Plin.), el delfín es el 
más veloz de todos los animales;— Indas esí ómnium flúminum má- 
ximus (Cic), el Indo es el mayor de todos los ríos. 

2.° Cuando el complemento del superlativo sea un sustantivo colec¬ 
tivo, se pondrá en genitivo o ablativo con ex-, v. g.: Virex tota Graeciá 
(== totíus Greeciae) doctissimus Plato (Cic.), Platón es el hombre más 
sabio de toda la Grecia. 

2. El superlativo adquiere mucha más fuerza, cuan¬ 
do va acompañado de las locuciones unus ómnium, quam, 
longe, multo, vel, y más aún, cuando a ufo quam sigue el 
verbo possum; v. g.; Arístides unus ómnium justíssimus 


[.ATINA 14. 
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fuisse tráditur (Cic.), se dice que Arístides fué el hombre 
más justo que jamás ha existido en el mundo:— longe 
audacissimus, audaz sobre todo encarecimiento:— velinvi- 
tissimus, muy contra su voluntad:— De Catilínae conjura- 
tióne, quam veríssime pótero, paucis absólvam (Salí.), diré 
algo de la conjuración de Catilina con la mayor exactitud 
posible. 

Nota.— El superlativo, precedido de quam qui, ut quí, significa co¬ 
mo el que más, como ningún otro; v. g.: Tam mihigratum id erit, quam 
quodgraiissimum (Cic.), esto me será tan grato como lo que más:— Te 
semper sic colam, ut quem diligentíssime (Cic.), te veneraré siempre, 
como a ningún otro del mundo. La locución ut quum máxime, se tradu¬ 
ce como nunca; v. g.: Fortíssime, ut quum máxime, pugnavérunt 
(Plaut.), pelearon valerosísimamente como nunca. Quisque, acompañan¬ 
do al superlativo, equivale a todos los más, todo lo más; v. g.: Pecunia 
semper ab amplissimo quoque clarissimóque contémpta est (Cic ), el 
dinero fué siempre despreciado por todos los hombres más eminentes 
y más ilustres. 

3. Los adverbios de modo en grado comparativo o 
superlativo pueden regir el mismo caso que el adjetivo en 
dichos grados; v. g.: Non hércule quidquam hoc fácio li- 
béntius (Cic.), no hago en verdad cosa alguna con más 
gusto que esto:— Caesar ómnium fere oratórum látine 
lóquitur elegantíssime (Cic.), César habla el latín tal vez 
con más elegancia que todos los oradores. 

4. El superlativo, lo mismo que el comparativo, puede 
llevar un complemento como adjetivo, además del comple¬ 
mento que reclame por estar en grado superlativo o com¬ 
parativo; v. g.: Gratíssimae (ómnium) mihi tuse lítterae 
fuérunt (Cic.), tu carta ha sido para mi la más grata (de 
todas):— Nihilpotest Curióne fieri huniánius, nihil nostri 
amántius (Cic.), no puede haber cosa más afable, ni más 
amante de mí, que Curio. 

5. Mille, indeclinable, puede ser sustantivo o adjetivo: 
—a) como sustantivo significa un millar, rige genitivo, y 
el verbo puede concertar con él en singular o en plural; 
—b) como adjetivo significa mil, carece de singular y con¬ 
cierta con el nombre de la cosa que se cuenta; v. g.:—a) 
Hoc in fundo mille hóminum fácile versabátur valéntium 
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(Cic.)i en este terreno había muy bien un millar de hombres 
robustos;— b) mille équites (Cic.), mil caballos. 


Nota.—I.” Milita es siempre sustantivo; y si no está seguido de 
otro número, el nombre de los objetos contados se pone en genitivo; 
v. g.: Dúo míllia péditum, dos millares de infantes; pero si está seguido 
de un número menor, el nombre de los objetos contados se pone en el 
caso en que está éste; v. g.: Dúo millia et trecéntipédites, dos mil tres¬ 
cientos infantes. 

2. “ En latín, como en castellano, es muy frecuente usar un número 
determinado por otro indeterminado ; v. g.: Sexcénta licet ejúsmodipro- 
íérri (Cic.), se pueden citar miles de ejemplos. 

3. ° Cuando nos referimos a un año, mes, semana, etc., se emplea 
en latín el ordinal en vez del cardinal castellano; v. g.: Horá quartá 
Brundúsium vén¡mus (Cic.), llegamos a Brindis alas cuatro. 


EJERCICIO 12.° 


Absúrde. 

Antíquitas, átis. 
Armo, as, áre. 

Auris, is. 
Británnus,a,um. 

Cántium, ii. 
Compério, is, iré. 
Concédo, is, ere. 

Fere. 

Fides, íum. 


Absurda, necia¬ 
mente. 

Antigüedad. 

Armar, proveer 
de armas. 

Oído. 

Natural de Bre¬ 
taña. 

Quent (reino). 

Averiguar. 

Conceder, reco¬ 
nocer. 

Casi, tal vez. 

La lira. 


Flóreo, es, ére. 
íncolo, is, ere. 
Mox. 

Músicus, i. 
Necésse. 
Persuádeo, es, 
ére. 

Praestábilis, e. 
Públius, ii. 

Quo pacto. 
Super. 

Títius, ii. 


Florecer. 

Habitar. 

Luego. 

Músico. 

Necesario. 

Persuadir. 
Excelente. 
Publio (nombre 
propio). 

De qué modo. 
Sobre, acerca 
de. 

Ticio (nom. pr.). 


1. Acérrimus ex ómnibus nostris sénsibus est sensus 
vidéndi.—2. Te aptíssimum super céferos ad stúdium esse 
nemo est qui ignóret.—3. Nihil tan absúrde dici potest 
quod non dicátur ab áliquo philosophórum.—4. Habes ad¬ 
versónos bómines ornatíssimos nostrae civitátis.-—5. P. Sci- 
píónem senátus judicávit vírum esse in totá civitáte ópti- 
mum.—6. Impérium summum Romee habébit, qui vestrum 
primus ósculum matri déderit.—7. Mox compértum est non- 
géntos romauórum conféctos fuísse.—8. Miltíades antiqui- 



tátc géneris et gloriá majórum unus ómnium máxime fió— 
ruít.—9. Ex Británnis ómnibus longesunt humanissimi, qui 
Cántíum íncolunt.—10. In fídibus musicórum áures vef 
mínima séntiunt.—11. Jugúrtha, quam máximas potest co¬ 
pias, armat.—12. Sed néscio quo pacto sapientíssimus quis¬ 
que eloquéntiam contémnat.—13. Tráhimur omnes láudis 
stúdio, et óptimus quisque máxime gloria dúcitur.—14. Ego 
autem hoc misérior sum, quam tu, quae es misérrima: quod 
ipsa calámitas commúnis est utriúsque nostrum, sed culpa 
mea própria est.—15. Id et mihi gratíssimum erit, et tu ipse 
L. Títium cognósces amicítiá tuá fere ómnium digníssimum. 
—16. Cura ut váleas et ita tibi persuádeas, mihi te cárius 
nihil esse nec unquam fuísse.—17. ¿Quiénes Dios? Certe 
nihil ómnium rerum mélius est Deo, nihil praestabílius, 
nihil púlchrius; nec solum nihil est, sed ne cogitári quidem 
quídquam mélius potest. Et si ratióne et sapiéntiá nihil 
est mélius, necésse est haec inésse in eo quod óptimum 
{ómnium) esse concédimus. (Cic.) 

LECCIÓN 13. a 

Régimen del verbo: Régimen del verbo SUM en la sig¬ 
nificación de SER, HABER, TENER Y SERVIR 
DE o CAUSAR. 

1. El verbo sum, puede significar ser, estar, haber y 
existir, pertenecer, ser propio, importar o tocar, tener, 
servir de, causar u ocasionar, costar o valer y estimar. 

2. El verbo sum, cuando significa ser o estar, hallar¬ 
se en o residir, lleva o puede llevar un atributo concerta¬ 
do con un sujeto; v. g.: Est profécto ánimi medicina philo- 
sophia (Cic.), la filosofía es, en verdad, medicina del alma. 

3. El verbo sum, cuando significa haber o existir, pue¬ 
de llevar después de sí un sustantivo, pronombre o ad¬ 
verbio que indica el lugar o la causa; v. g.: Lucus in urbe 
fuit médiá, leetíssimus umbrae (Virg.), hubo en medio de 
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la ciudad un bosque, deliciosísimo por su sombra :—Deus 
est a se, Dios existe por sí mismo. 

4. El verbo sum, cuando significa PERTENECER, SER 
propio, importar o tocar, se construye con genitivo pen¬ 
diente de un sustantivo oculto, que suele ser officium, ne- 
gótium, munus, etc,; v. g.: Ómnia quae mnlieris fuérunt, 
viri fiunt dotis nómine (Cic.), todo lo que fue de la mujer, 
se hace del marido a título de dote :—Secundas res immo- 
deráte ierre 1evitátis est, non est sapiéntiae (Cic.), no con¬ 
servar moderación en la prosperidad es señal de ligereza 
y no de prudencia. 

Nota.—1“ Si a quien importa o toca es a mi, a ti, a él, etc., en vez 
de los genitivos mei, tui, sui, etc., usaremos de los posesivos meum, 
tuum, suum, etc., que son atributos de la oración; v. g.: Puto esse meum, 
quid sentiam, expone re (Cic.), creo que a mí me toca exponer lo que 
siento. 

2. Los sustantivos officium, negótium, munus, etc., de donde vienen 
regidos los genitivos de propiedad, posesión, etc., y con quienes con¬ 
ciertan los adjetivos posesivos, suelen con frecuencia expresarse en la 
oración; v. g.: Meum fuit officium legatióne vitáre periculum (Cic.)< 
obligación mía fué evitar el peligro, aceptando la embajada. 

5. El verbo sum, cuando significa tener, lleva en da¬ 
tivo la persona que tiene, y la cosa tenida es el sujeto de 
la oración; v. g.: Non idem semper flóribus color est (Cic.), 
no siempre tienen las flores el mismo color. 

Nota.— l.° Esta misma construcción tiene en la significación de 
necesitar con los sustantivos opus y usus; v. g.: Spéculo ei usus est 
(Plaut.), ésta necesita un espejo. 

2“ En esta locución est mihi nomen (me llamo), el nombre propio, 
que viene detrás, puede ponerse en nominativo, genitivo o dativo; 
v. g.: Púero dormiénti, cui Sérvio Túllio (=Sérvius Tú!lius=Sérvii 
Túllii) nomen fuit, caput arsisse ferunt multórum in conspéctu (Liv.), 
cuentan que, mientras dormía un niño, llamado Servio Tulio, se le 
abrasó la cabeza en presencia de muchos. 

6. El verbo sum, cuando significa servir de, causar 
u ocasionar, se construye con dos dativos, uno de persona, 
a quien se causa, y otro de cosa, lo que se causa; v. g.: Da 
óperam ut is intélligat meam commendatiónem sibi magno 
adjuménto fuísse (Cic.), procura que éste entienda que mi 
recomendación le ha servido de gran ayuda. 
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Nota. —El dativo de cosa puede ponerse concertando con el sujeto y 
entonces significa ser; v. g.: Bsse spectáculo (= spectáculum) pópulo, 
némini io eísdem géntibus fuit turpitúdini (Nep.), a nadie causó ver¬ 
güenza entre aquellas gentes, servir de diversión al pueblo o ser la di¬ 
versión del pueblo. 


EJERCICIO 13.° 


Argénteas, a um. 

De plata. 

Negotiósus, a, 

Activo, dado a 

Aurátus, a, um. 

Dorado. 

um. 

los negocios. 

Áureus, a, um. 

De oro. 

Numen, inis. 

Deidad, divini¬ 

Bálteus, i 

Cinturón para 


dad. 


poner la espa¬ 

Parcas, a, um. 

Escaso, econó¬ 


da. 


mico. 

Cápito, ónis. 

Capitón (n. pr.). 

Persevéro, as. 


Castánea, ae. 

Castaña. 

áre. 

Perseverar. 

Claudia, ae. 

Claudia (n. pr.). 

Perspicuus, a. 


Defénsio, ónis. 

Defensa. 

um. 

Claro, evidente. 

Distinguo, is, 


Pertíneo, es, ere 

Pertenecer. 

ere. 

Distinguir. 

Pomum, i. 

Fruta. 

Error, óris. 

Error. 

Praesidium, ii. 

Defensa. 

Formósus, a, 


Pressus, a, um. 

Comprimido. 

um. 

Hermoso. 

Quivis, quaevis, 


Gemma, ae. 

Perla, piedra 

quodvis. 

Cualquiera. 


preciosa. 

Regula, ee. 

Regla. 

Innátus, a, um. 

Ingénito, conna¬ 

Rostrum, i. 

El pico, la fren¬ 


tural. 


te, espolón. 

1nscúlptus, a, 


Soror, óris. 

Hermana. 

um. 

Impreso, graba¬ 

Stábilis, e. 

Estable, firme. 


do. 

Subfilis, e. 

Delgado, afila¬ 

¡nsipiens, éntis. 

Necio. 


do. 

Mitis, e. 

Suave, maduro. 

Texo, is, ere. 

Tejer. 

Molo, is, ere. 

Moler. 

Vagina, ee. 

Vaina. 


1. Ómnibus innátum est et in ánimo quasi inscúlptum 
esse déos et mundum ab his adminístrári. Quid enim 
potest esse tan apértum tamque perspícuum, cum cazlum 
suspéximus caelestíaque contempláti sumus, quam esse 
áliquod numen praestantíssimae mentís, quo haec regántur?' 
—2. Cujúsvis hóminis est erráre, nullíus nisi insipíéntis in 
erróre perseveráre.—3. Est tuum, M. Cato, vidére quid 
agátur.—4. Sunt nobis mítia poma, castáneae molles et 
pressi cópia lactis.—5. Pópulo románo nunquam ea copia 
scriptórum fuit; quia prudentíssimus quisque máxime ne- 
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gotiósus erat. Concórdia ínter eos máxima, avarítia mí¬ 
nima erat: in suplíciis deórum magnífici, domi {en casa ) 
parci, in {para con ) amícos fídéles erant.—6. Dúo sunt 
Róscii, quorum álteri Capitóni nomen est.— 7. Opus est 
nobis ancíllá, quae texat et molat. —8. Ea res calamitáti fuit 
étiam Cláudiae, cónsulis soróri,—9. Quantae tibi curae meus 
honor fúerit, etsi res ípsa loquebátur, cognóvi tamen ex 
meórum ómnium lítteris.—10. Magnas nobis est sollicitúdi- 
ni valetúdo tua.—11. Ubi tua, M. Túlli, quae plúrimis fuit 
salúti, vox ac defénsio?—12. Eloquéntia M. Túllii saepe 
praesídium fuit bonis viris.—13. Lo que importa es ser bue¬ 
no. Navis bona dícitur, non quae pretiósis colóribus picta 
est, nec cui argénteum aut áureum rostrum est; sed quae 
stábilis est, firma, velox et non séntiens ventum. Gládium 
bonum dices, non cui aurátus est bálteus, nec cujus vagina 
gemmis dístínguitur; sed cui ad sécándum subtílis est ácies. 
Regula, non quam formósa, sed quam recta sit, quaeritur. 
Ergo in hómine quoque nihil ad rem pértinet, quantum 
aret, a quam multis salutétur, sed quam bonus sit. (Sen.) 

LECCIÓN 14. a 

Régimen del verbo: Régimen del verbo SUM en la sig¬ 
nificación de COSTAR o VALER y ESTIMAR. 

Régimen de los compuestos de SUM, y de 
los asimilados a él. 

1 .—E,l verbo sum, cuando significa costar o valer, va 
acompañado de alguna palabra que significa precio: éste 
puede ser determinado o indeterminado: en el primer caso, 
el sustantivo se pondrá en ablativo, rara vez en genitivo: en 
el segundo, en genitivo, y alguna vez en ablativo, concer¬ 
tando con prétio, oculto; v. g.: Prsetóre Verre, ternis dená- 
riis módius trítici fuit (Cic.), siendo Verres pretor, el mo- 
dío de trigo {medida menor que la fanega) costó tres de- 
narios (moneda de plata):— Mea mihi consciéntia pluris 
est, quam ómnium sermo (Cic.), para mí vale más mi con¬ 
ciencia, que los discursos de todos los hombres. 
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Nota. —l.° Los genitivos de precio indeterminado son magni, plu- 
ris, plúrimi o máximi, parvi, minóris, minimi, tanti, quanti, tótidem, 
tanticúmque, dupli. 

2° Hay otros genitivos de precio, llamados despectivos, que se 
usan para dar a entender el desprecio en que tenemos una cosa: tales 
son, assis, flocci, hujus, náuci, nihili, pili, terúntii y otros; verbigracia: 
níhili sumne ego? (Plaut,), ¿yo no soy nadie? 

2. El verbo sum, con los genitivos de precio, significa 
también estimar, tener en mucho o en poco; la cosa esti¬ 
mada es el sujeto; la persona que estima se pone en da¬ 
tivo o acusativo con apud; v. g.: Magni erunt mihi (vel 
apud me) tuae lítteree (Cic.), estimaré mucho tu carta. 

Nota.— Suele acompañar también al verbo sum un genitivo o abla¬ 
tivo de cualidad regido de un sustantivo oculto; v. g.. Erat Nice eximia 
fácie (=eximias fatiéi ) uxor Cleómenis (Cic.), Nice, esposa de Cleóme- 
nes, era de hermoso rostro. 

3. Los compuestos de sum se construyen con dativo: 
menos absum y possum que piden ablativo; absum con a 
o ab, y possum sin preposición; v. g.: Sátius est prodésse 
étiam malis, quam bonis deésse (Sen.) mejor, es favorecer 
aun a los malos, que faltar a los buenos:— Apud me et 
amicitiá et benefíciis plúrimum possunt (Cic.), tienen gran 
poder para conmigo por la amistad y por los beneficios:— 
Ego te abfuísse tándiu a nobis dólui (Cic.), sentí que tú 
hayas estado tanto tiempo ausente de mí. 

Nota. —El verbo insum se construye también alguna vez con abla¬ 
tivo regido de la preposición in, de la que se compone; v. g : Nummi 
octogínta in marsúpio infuérunt (Plaut.), ochenta monedas entraron en 
el bolsillo. 

4. Verbos asimilados a sum, son aquellos que des¬ 
pués de sí llevan un atributo concertado con el sujeto: tales 
son, entre oíros, salir, quedar, hacer, llamar, nombrar, 
constituir, declarar, etc.; v. g.; Cónsules creántur Caesar 
et Servílius (Caes.), son nombrados cónsules César y Ser- 
vilio:— P. Scípio Africánus appellátus est (Cic.)., P.Scipión 
fué llamado el Africano. 
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EJERCICIO 14.° 


Acútus, a um. 

Armátus, a, uto- 
As, assis. 

Crus, cruris. 
Exilis, e. 
Floccus, i, 

Honeste, 
lmpúnitas, átis. 
Libere. 
Mediócris, e. 
Negligéntia, a?. 


Agudo, pene- ¡ 
trante. 

Armado. 

El as (mondeda). 
Pierna. 

Delgado. 

Friolera, tonte¬ 
ría. 

Con decoro. 
Impunidad. 
Libremente. 
Regular. 

Descuido, pereza. 


Negátium, ii. 
Periculum, i. 
Póllio, ónis. 
Póndero, as, 
áre. 

Sanguis, inis. 
Senátor, óris. 
Socíetas, átis. 

Tuto. 

Versor, áris, ári. 


Negocio. 

Peligro. 

Folión (n. pr.). 

Considerar, 

apreciar. 

Sangre. 

Senador. 

Sociedad, com¬ 
pañía. 

Con seguridad. 

Hallarse, encon¬ 
trarse. 


1. Multo sánguine et vulnéribus ea victoria Pcenis fuit. 
—2. Non quantum quisque prosit, sed quánti sít, ponderán- 
dum est.—-3. Quánti est liber iste? parvo. Quánti ergo? octo 
ássibus.—4. Scio auctoritátem senátus apud te semper ma- 
gni fuísse.—5. Verba tua sunt mihi flocci.—6. Esse Demn 
ita perspícuum est, ut qui id neget, vix eum sanae mentís exí- 
stimem.—7. Cicero fuit imbecíllo córpore, exílibus crúribus, 
voce acútá et suávi, fortuna mediócri.— 8. Póllio ómnibus 
negótiis non intérfuit solum sed étiam praefuit.—9. Fuit quí¬ 
dam in Craso pudor, qui non modo non obésset ejus ora- 
tióní, sed étiam prodésset.—10. Adéste ánimis, discípuli ca- 
ríssimi, ne vestra vobis obsit negligéntia.—11. Véreor, ne 
jam mihi supéresse verba putes, quaz dixeram defutúra.— 
12. Caesar póterat multum milítibus, Crassus autem divítiis. 
— 13. Semper, fili mi, a malórum hóminum societátibus 
abésto; eórum enim socíetátes semper multúmque óberunt 
bonae famai.—14. Non vídeo cur, quid ipse séntiam de mor- 
te, non áudeam vobis dícere, quod eo cérnere mihi mélius 
vídeor, quo ab eá própius absum15. Júpiter a vetéribus 
poétis deüm hominúmque pater est apellátus.—16. Carta 
de Cicerón a Planeo. Meum stúdium honóri tuo non defuís- 
set, si aut tuto in senátum aut honeste veníre potuíssem. 
Sed nec sine período quísquam, libere de república séntiens, 
versári potest in summá impunitáte gladiatórum, nec nostraz 



dignitátis vidétur esse tibí senténtiam de república dícere,. 
ubi me et mélius et própius áudiant armáti quam senatóres. 
Si quid erit in quo me interésse necésse sít, numquam dé- 
ero, nec cum perículo quidem meo, dignitáti tuae. 

LECCIÓN 15. a 

Régimen del verbo transitivo: Verbos transitivos que 
rigen acusativo y genitivo. 

1. Rigen acusativo y genitivo los uniterciopersona- 
les pcenitet y piget, pudet, taedet, míseret y miseréscit; 
v. g.: Ñeque me tu i ñeque tuórum liherórum miserére po- 
test (Cic.), ni puedo compadecerme de ti ni de tus hijos. 

2. Rigen también acusativo y genitivo los que signifi¬ 
can acusar, infamar, reprender,vituperar,absolveryconde¬ 
nar; v. g.: accúso, árguo, absólvó, vitúpero, damno y condé- 
mno; todos ellos y otros de igual significación llevan, ade¬ 
más del acusativo de persona, genitivo de delito o de pena; 
v. g.: A ti non intélligis quales viros summi scéleris árguas? 
(Cic.), ¿no entiendes acaso a qué clase de hombres haces 
reos del mayor crimen?:— Civem románum cápitis conde- 
mnári coégit (Cic.), obligó a que un ciudadano romano 
fuese condenado a muerte. 

Nota.-— 1.” El genitivo de delito puede mudarse en ablativo con'de¬ 
excepto crimine, que se pone sin preposición, lo mismo que el genitivo 
de pena; v. g.: Non conmittam posthac ut me de epistolárum negligén- 
tiá accussáre possis (Cic.), en adelante no consentiré que puedas acu¬ 
sarme de negligente en escribirte:—S í iníqvus in me es judex, eódem 
ego te condemnábo crimine (Cic.), si tú eres juez injusto conmigo, yo 
te haré reo del mismo crimen:— Vítia hóminumatque fráudesvínculis et 
verbéribus mulctántur (Cic.), los vicios de los hombres y los engaños 
se castigan con cárceles y azotes. 

2. ° Los de acusar, reprender, etc., pueden cambiar el genitivo en 
acusativo y el acusativo en genitivo; v. g.: Venit C. Fúrius scelus ac- 
cúsans Pompéji [=Pompéjum scéleris ] (Cic.), Vino C. Furio repren¬ 
diendo la maldad de Pompeyo. 

3. ° La pena o el castigo se encuentra a veces en acusativo con ad 
o in, cuando se necesita trasladar al reo, para que se cumpla la pena,, 
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o se refiere a tiempo futuro; v. g.: Calígula multos honésii órdinis ad 
metálla aut ad bestias condemnávit (Suet.), Calígula condenó a mu¬ 
chos de la nobleza a las minas o a las fieras. 

3. Rigen acusativo y un genitivo de precio, que pue¬ 
de cambiarse en ablativo, los verbos aestimo, duco, fácio, 
pendo, emo, sto, consto, véndo y véneo; v. g.: Natura parvo 
esset contenta, nisi voluptátem tanti sestimarétis (Cic.), la 
naturaleza estaría contenta con poco, si no estimaseis tan¬ 
to el placer:— Nulla pestis humano géneri pluris stetit, 
quam ira (Sen.), ningún azote costó más que la ira al gé¬ 
nero humano. 

Nota.—C on los verbos aestimo, duco, fácio, etc., lo que se estima 
en más se pone en ablativo con prae, y lo que se estima en menos en 
acusativo con pro nihilo; v. g: /Estimo prae virtúte pro nihilo scién- 
tiani, estimo más la virtud que la ciencia. 


EJERCICIO 15.° 


Absólvo, is, ere. 
/Eger , aegra, 
eegrum. 

Aístimo, as, áre. 
Alcibíades, is. 

Condémno, as, 
áre. 

Conjicio, is, ere. 
Consto, as, áre. 
Convinco, is,ere. 
Damno, as, áre. 
Duco, is, ere. 
Fortásse. 

Gener, i. 
ímpetus, lis. 
Impróbitas, átis. 
Impudéntia, ee. 
Inértia, a?. 
Infamia, ae, 

Inféctus, a, um. 
Infírmitas, átis. 


Absolver. 

Enfermo. 

Estimar. 

Alcibíades. 

(n. prop.) 

Condenar. 

Arrojar. 

Costar, valer. 
Acusar. 
Condenar. 
Estimar, guiar. 
Tal vez. 

Yerno. 

ímpetu, enojo. 
Maldad. 
Desvergüenza. 
Pereza, inacción. 
Infamia, deshon¬ 
ra. 

No terminado. 
Debilidad. 


i Invidia, ae. 
j Laenius, ti. 

| Lévitas, átis. 

Lis, litis. 

Muido, as, áre. 

Óbeo, is, ¡re. 
Pharus, i. 
Plecto, is, ere. 
Pos t quam. 
Przeséntia, ae. 


Públicus, a, um. 
Resideo, es, ere. 
Taléntum, i. 

Teréntia, ae. 

Tríticum, i. 
Vendo, is, ere. 


Envidia. 

Lenio (n. prop.). 

Ligereza, baje¬ 
za. 

Pleito. 

Castigar, muí 
tar. 

Morir. 

Faro (isla). 

Castigar. 

Después que. 

Tiempo presen¬ 
te: in praesén - 
tiá, en aquel 
memento. 

Público. 

Sentarse, cesar. 

Talento, suma 
de dinero. 

Terencia (rom 
bre propio). 

Trigo. 

Vender. 


1. Postquam animórum ímpetus resédit, pópulum romá- 
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num coepit facti poenitére.—2. Míseret te alióruin, tui te nec 
míseret nec pudet.—3. Sunt, quos infámiae suae ñeque pudet 
nequetaedet.—4.Tímébant milites se furti damnátum iri ab 
imperatóre.—5. Vídeo Nerónis judício non te absolutum esse 
improbitátis.—6. Céteros non dubitábo primum inértiae con- 
demnáre, post étiam impudéntiae.— 7. Ádjuvat étiam Piso, 
quod ab Urbe discédit,et scéleris condémnat génerum suum, 
—8. Haec dúo levitátis et infírmitátis plerósque convíncunt, 
aut siin bonis rebus contémnunt amícos, autin malis dése- 
runt.—9. Sceleratíssimi cíves sunt digni ut cápitis plectán- 
tur.— 10. Alcibíades postulábat, ne absens invídiae crimine 
accusarétur.—11. Nullum est crimen, quo argüi possit.— 
12. Omne humánum genus, quodque est, quodque erit,morte 
damnátum est.—13. Incredíbile est, quanti facíámus et ego 
et frater tuus, qui est caríssimus mihi, M. Laenium.—14. Fra- 
ter tuus, quanti me fáciat feceritque semper, esse hóminem, 
qui ignóret, árbitror néminem.—15. Alexánder non tanti du- 
cébat Lysándrum, quanti Ptoloméum.—16. Non potest par¬ 
vo res magna constáre.—17. Vendo meumtríticum non plu- 
ris quam céteri, fortásse étiam minórís.—18. Cicero, uxóri 
suae Teréntiee, pree quá pro níhilo céteraducébat, quam sae- 
píssimelítteras plenas lácrimismittébat.—19. Milcíades. Ac- 
cusátus est proditiónis,quod,cum Pharum expugnare posset, 
a rege corrúptus, inféctis rebus, a pugné díscesísseí. Eo tém- 
pore aeger erat vulnéribus, quae in oppugnándo óppído accé- 
perat. Cáusá cógnitá, cápitis absolútus, pecúniá mulctátus 
est, éaque lis quinquagínta taléntis aestimáta est. Hanc pecú- 
niam quod sólvere in praeséntiá non póterat, in vincula pú¬ 
blica conjéctus, est, íbíque diem óbiit suprémum. (Nep.) 

LECCIÓN 16. a 

Régimen del verbo transitivo: Verbos transitivos que 
rigen, además del acusativo, uno o dos dativos. 

1. Ri¿en acusativo y dativo los verbos transitivos 
que significan aconsejar, anunciar, declarar, decir, dar, qui¬ 
tar,confiar,encargar,preferir,prometer,restituir, comparar. 
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igualar, escribir y enviar , con sus contrarios y equivalen¬ 
tes; v. g.: Meas cogitatiónes explicávi tibí (Cic.), te expliqué 
mis pensamientos: —Id tibí a me declarári volo (Cic.), quie¬ 
ro declararte esto:— Ego me tuae fídei comméndo (Cic.), me 
entrego a tu lealtad. 

Nota.— 1.® Los de igualar y comparar pueden cambiar el dativo 
en ablativo con cum; v. g.: Exércitum exercitui (=cum exércitu), du- 
ces dúcibus (—cum dúcibus) comparóte (Liv.), comparad ejército con 
ejército, generales con generales. 

2.° Los de escribir y enviar pueden cambiar el dativo en acusativo 
con ad; v. g.: Ad me de ómnibus rebus quam primum litteras mittas 
(Cic), escríbeme cuanto antes acerca de todos los negocios:— Ego, ad 
quos scríbam, néscio (Cic.), no sé a quiénes escribir. 

2, Rigen acusativo y dativo, los verbos transitivos 
compuestos de las preposiciones ad, ante, con, de, Ínter, 
ob, post, prae y sub; v. g.: Csesar germánis libertátem con - 
céssít (Caes.), César concedió a los germanos la libertad. 

3. Rigen acusativo y dos dativos, uno de persona y 
otro y de cosa, los verbos adscribo, do, duco, mitto, puto , 
relínquo, tribuo, verto, vénio y eo; v. g.: Hoc illi tribuebá- 
tur ignáviae (Cic.), se atribuía esto en él a cobardía:— Pau- 
sánias venit Átticis auxilio (Nep.), Pausanias vino en auxi¬ 
lio de los Áticos. 


EJERCICIO 16.° 


Ádimo, is, ere • Quitar. 

Clódius, ii. Clodio (nombre 
propio). 

Cognítio, ónis. Conocimiento. 

Committo, is, ere. Confiar, entre¬ 
gar, consentir. 

Compóno, is, ere. Comparar, arre¬ 
glar. 

Detérreo, es, ére. Apartar, hacer 
desistir. 

Dominátus, üs. Dominio, domi¬ 
nación. 

Drussus, i. Druso (n. prop.). 

Égeo, es, ére. Necesitar. 

lncútio, is, ere. Causar, ocasio¬ 
nar. 


Libéllus, i. 
Mando, as, áre. 

Marathónius, a, 
um. 

Pontiliánus, i. 

Posteáquam. 
Preeficio, is, ere. 

Reddo, is, ere. 
Sponte. 

Supérior, óris. 
Trajicio, is, ere. 


Librito. 

Encargar, con¬ 
signar. 

De Maratón, 
(ciudad). 

Pontiliano, 

(n. propio). 

Después que. 

Poner al frente, 
(pas. Presidir). 

Volver. 

Voluntariamen¬ 

te. 

Superior 

Hacer pasar. 
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1. Id tu míhi suádes, quod mea sponte féceram.—2. 
Sunt multi, qui áliis erípiunt, quod áliis largiúntur.—3. Ve- 
hementíssime gaudébam quod per lítteras CEesari grátias 
egísses.—4. Dabo tibí équum, si reddís mihi bona, quae 
commíssi tibi anno superióri.—5. Inimíci mei mea mihi, non 
meípsum ademérunt.— 6. Cicero, quándiu respública per 
eos gerebátur, quibus se ipsa commíserat, omnes suas cu¬ 
ras cogitationésque in eá ponébat. Cum áutem dominátu 
uníus omnia teneréntur, se totum philosophíae trádidit, at- 
que ea lítteris mandávit, quae erant digníssima cognitióne. 
—7. Sic parvís compónere magna solébam.—8. Nulla un- 
quam fuit victoria quae cum praelio marathónio possit com- 
parári.—9. Stulti sumus, qui Drusum, qui Africánum, Pom- 
péjum nosque ipsos cum P. Clódio conférre audeámus.— 
10. Cur non mitto meos tibi, Pontiliáne, libéllos? ne mihi 
tu mittas, Pontiliáne, tuos.—11. Vos hortor ut amicítiam 
ómnibus rebus humánis anteponátis. Nihil est enim tam na- 
túrae aptum, tam convéniens ad res vel secundas vel ad¬ 
versas.—12. Rex praefécit te exercítui, quia magnum hósti- 
bus terrórem incutiébas.—13. Pudébat Cicerónem, uxóri 
sua? óptimae, suavíssimis Hberis, virtútem, diligéntiam non 
pra 2 stitísse.—14. Caesar milites, quos secum trajectúrus 
erat, civitátibus praesídio misit.—15. Verres dicébat sibi 
crímini datum iri pecúniam accepísse.—16. Carta de Cice¬ 
rón a Domicio. Non ea res me detérruit, quóminus, poste- 
áquam in Itáliam venísti, lítteras ad te mítferem, quod tu ad 
me nullas mísseras: sed quia nec quid tibi pollicérer, ipse 
egens rebus ómnibus, nec quid suadérem, aun mihimetípsi 
consílium deésset, nec quid consolatiónis afférrem in tantis 
malis reperiébam... Si quid ad me scrípseris, ita fáciam, ut 
te velle intelléxero. Sin áutem tu minus scrípseris, ego ta- 
raen ómnia, quae tibi utília esse arbitrábor, summo stúdio 
diligentiáque curábo. 

AYES DEL DESTERRADO 

Nec ccelum pátimur, nec aquis assuévimus istis 
Térraque néscío quo non placet ipsa modo. 

Non domus apta satis; non hic cibus útilis aegro. 

Et subit affécto nunc mihi, quidquid abest. 

Ómnia cum súbeant, vincis tamen ómnia, conjux. (Ovid.) 



LECCIÓN 17. a 


Régimen del verbo transitivo: Verbos transitivos que 

rigen dos acusativos: Verbos transitivos que rigen 
acusativo y ablativo sin preposición y con 
preposición. 

1. Rigen dos acusativos, uno de persona y otro de 
cosa, los verbos moneo, dóceo y sus compuestos, celo, era* 
dio, flágito, oro, poseo, repósco, rogo e intérrogo; v. g.: 
Catilína juventútem mala facínora edocébat (Salí.), Ca- 
tilína enseñaba a los jóvenes acciones perversas:—Non te 
celávi sermónem Appii (Cic.), no te oculté la conversación 
de Apio:— Nunquam divítias déos rogávi (Mart.), jamás 
pedí riquezas a los dioses. 

Nota.— 1.* El acusativo de persona es el término directo; y por 
lo mismo en pasiva será sujeto de la oración, quedando intacto el acu¬ 
sativo de cosa; v. g.: Scito me non esse rogátum senténtiam (Cic.), sabe 
que yo no he sido preguntado sobre mi parecer:— Cicero per legatos 
cuneta erat edóctus (Salí.), Cicerón estaba enterado de todo por los 
embajadores. 

2° El acusativo de cosa puede cambiarse—a) en genitivo y —b) en 
ablativo con de con los verbos moneo, dóceo y sus compuestos, con 
celo, rogo e intérrogo; v. g.: a) Cum ipse te véteris amicitiae commo- 
nefáceret, commótus est? (Cíe.), ¿se inmutó, al hacerte él mismo men¬ 
ción de la antigua amistad?— b) Non est profécto de illo veneno ceiáta 
mater (Cíe.), en verdad que no se ocultó a la madre aquel envenena¬ 
miento. 

3.° Los verbos de pedir y rogar pueden cambiar el acusativo de 
persona en ablativo con a o ab; v. g.: Oratiónes a me duas póstulas 
(Cic.). me pides dos discursos. Peto y qusero no rigen acusativo de per¬ 
sona, sino ablativo con a o ab: y súpplico, dativo; v, g.: Non quaero 
abs te, quare patrem Róscius occíderit (Cic.), no te pregunto por qué 
koscio mató a su padre:— Amícis ejus pro te suplicábo (Cic.), pediré por 
ti a los amigos de éste. 

2. Rigen acusativo y ablativo sin preposición ex¬ 
presa: a) los verbos (que significan alimentar, adornar, 
cargar, ceñir, cerrar, llenar, rodear y vestir, sus contrarios 
y equivalentes; v. g.-. Natura óculos membránis tenuíssimis 
vestívit (Cic.), la naturaleza revistió los ojos de membra- 
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nas finísimas;— JEgritúdo me somno privat (Cic.), la en¬ 
fermedad me priva del sueño; 

b) dignor, dono, impértio, múnero, remunero, affício 
y prósequor; v. g.: Ñeque advéniens, ñeque proficíscens, 
quemquam ósculo impertívit (Suet.), ni al venir, ni al mar¬ 
char, dió a nadie un ósculo: —Haud équidem tali me dignor 
honóre (Vírg.), ciertamente no me considero digna de tan 
grande honra. 

Nota. —Los verbos affício y prósequor toman el significado del 
ablativo que les acompaña y que suele ser amóre, odio, tristítiá, laetítiá 
delectatióne, etc.; v. g.: Affícere áliquem tristítiá, laetitia, entristecer, 
alegrar a uno: prósequi áliquem amóre, odio, amar, aborrecer a uno, 

2.° Dono, impértio,aspérgo, circúmdo,ptohibeo, interclúdo e inter- 
dico pueden cambiar el ablativo en acusativo y el acusativo en dativo; 
v. g.: Teréntia impértit Ubi muham salútem (Cic.), Terencia te desea 
mucha salud :—Interclúdite inimícis commeátum (Plaut.), cortad los 
víveres a los enemigos:— Prohibére áliquem áditu, vel —alicui áditum 
(Cic.), prohibir a uno la entrada. 

3. Rigen acusativo y ablativo con una de las pre¬ 
posiciones a o ab, e, ex o de, los verbos absolver, abste¬ 
nerse, aprender, entender, conocer, conjeturar, conseguir, 
libertar, oír, pedir, preguntar, quitar, recibir, remover, se¬ 
parar y otros semejantes; v. g.: Atheniénses a Lacedemó- 
niis auxílium petivérunt (Cic.), los Atenienses pidieron 
auxilio a los Espartanos: —Hómines ab injuria natura non 
poena arcére debet (Cic ), la naturaleza, no el castigo, debe 
apartar a los hombres de la injusticia: —Audívi hoc de 
parénte meo puer (Cic.), siendo niño, oí esto a mí padre. 

Nota. —El complemento del verbo libertar se encuentra alguna vez 
sin preposición; v. g,: Magno me metu iiberábis (Cíe.), me librarás de 
un gran miedo. 

EJERCICIO 10. ü 


Admóneo, es, 
ére. 

Adversárius, a, 
um. 

Affício, ís, ere. 
Afránius, ii. 
Áspe re 


Advertir. 

Enemigo. 

Afectar. 

Afranio (n. pr.). 
Con dureza. 


Cluéntius, ii. 

Cohórtor, árís, 
árí. 

Commóneo, es, 
ére. 

Compiúres, úra. 


Cluencio (nom¬ 
bre propio). 

Exhortar 
Amonestar, re¬ 
cordar. 
Muchos. 
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Cuntumélia, a?. 
Egéstas, átis. 
Frumentarias,a, 
um. 

Hospitium, ii. 
Ignominia, ae. 
Indulgéntia, ae. 
¡nterclúdo, is, 
ere. 

Legátio, ónis. 
Luctus, ús. 
Magistrátus, ús. 
Mite. 

Maeror, óris. 
Neapolitáni, 
órum. 
Nummus, i. 
Oíficium, ii. 


Afrenta, ultraje. 
Necesidad. 

De trigo. 
Hospedaje. 
Ignominia. 
Perdón. 

Cerrar, impedir. 
Embajada. 
Llanto. 
Magistrado. 
Suavemente. 
Tristeza. 
Naturales de 
Ñapóles. 
Moneda, dinero. 
Deber, obliga¬ 
ción. 


Ónero, as, áre. 
Ornate. 
Petréjus, i. 

Porro. 

Prósequor,eris,i. 
Quatríduo. 
Respóndeo, es, 
ére. 

Révoco, as, áre- 
Rhegini, órum. 
Sátio, as, áre. 
Stipéndium, ii. 
Sulánus, a, um. 
Tabellarías, ii. 
Tarentini, órum. 

Vitupero,as,áre. 


Cargar. 

Con gracia. 
Petreyo (nom¬ 
bre propio). 
Ciertamente. 
Seguir, colmar. 
Cuatro días. 

Responder. 
Apartar, retirar. 
De Regio. 
Saciar. 

Salario. 

De Síla. 

Cartero. 
Naturales de 
Tarento. 
Acusar, repro¬ 
bar. 


1. Idípsum, quod me mones, quatríduo ante ad eum 
scrípseram.—2. Quis ignórat quá diligéntiá Aristóteles rhe- 
tóricam, poéticam, adolescentes docúerit?—3. Dolabéllama- 
gistrátum Lícyónium nuramos popóscit.—4. Catilína coepit 
admonére álium (a unos) egestátis, álium cupiditátis suae, 
complúres perículi aut ignomíniae, multos victóriae Sulánae. 
—5. Ñeque te praesens fílius de liberórum caritáte, ñeque 
absens paterde indulgéntia patria comraonébat?—6. Quid? 
si te rogávero áliquid, nonne respondébis?—7. SiipsiCluén- 
tius senténtiam de judíciis rogarétur, álíam non dícereí, at- 
que ii dixérunt.—8. Debes existímáre te de máximis rebus 
a fratre esse celátum.— 9. Petréjus atque Afránius stipén¬ 
dium ab legatiónibus flagitabántur.—10. Cave ne paírem 
tuum contuméliis óneres.—11. Ne absens quidem Iuctu meo 
mentes eórum satiáre pótui.—12. Archíam et Tarentini, et 
Rhegini, et Neapolitáni civitáte ceterísque praamiis doná- 
runt; et omnes, qui áliquid de ingéniís póterant judicáre, co- 
gnitióne atque hospítio dignum existimárunt.—13. Caesar re 
frumentáriá adversários interclúserat.—14. Ea est eloquén- 
tige vis, ut vel gravi dolóre, vel magná Iaetítiá nos affíciat.— 
15. Ego si hóminem per te recuperáro, summo a te beneficio 


LATINA 15. 
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afféctum arbitrábor.—16. Domus tua dénique tota me setn- 
per ómnibus summis offíciis prosecúta est.—17. Hoc saepe 
audivi ex majóribus natu, qui se porro púeros a sénibus au- 
dísse dicébant. - 18. Velim tabellários instituátis certos, ut 
quotídie áliquas a vobis lítteras accípiam.—10. Ea quan- 
quam ex multis áudiam, tamen libentíssime ex tuis lítterís 
cognóscam.—20. Gran poder del orador. Quis cohortári ad 
virtútem ardéntius, quis a vítiis ácrius revocare, quis vitu- 
peráre ímprobos aspérius, quis laudare bonos ornátíus, quis 
cupiditátem veheméntius frángere accusándo potest? quis 
moerórem levare mítius consolándo? (Cic.) 


LECCIÓN 18. a 

Régimen del verbo en voz pasiva: Verbos deponentes 
pasivos y comunes. 

1. El verbo pasivo lleva su persona agente en ablativo 
con a o ab expresa, si indica cosa animada, y oculta, si ina¬ 
nimada; v. g.: Eratósthenes a Serapióne reprehénditur 
(Cic.), Eratóstenes es reprendido por Serapión:—¿?ésí;¿e sae¬ 
pe immánes cantu flectúntur (Cic.), muchas veces las bes¬ 
tias feroces se amansan con el canto. 

Nota. —1." La persona agente suele ponerse en acusativo con per 
por razón de eufonía, por dar variedad a la locución y principalmente 
por evitar dudas, si en la oración hay otro ablativo con a o ab; verbi¬ 
gracia: Vénia pétitur per Cajuro (no a Cajo) a Tú ¡lio, Cayo pide per¬ 
dón a Tulio. 

2. a La persona agente se encuentra también en dativo, especial¬ 
mente con los verbos audíri, elaborári, intélligi, súscipi y casi siempre 
que el verbo está en tiempos de obligación; v. g.: Bárbarus hic ego 
sum, quia non intélligor ulli (Ov.), yo soy aquí un extranjero, porque 
nadie me entiende :—Fortes et magnánimi nobis sunt habéndi, qui 
propúlsant injúriam (Cic.), han de ser tenidos por nosotros como fuer¬ 
tes y magnánimos, los que rechazan la injuria. 

2. Los verbos deponentes pasivos, éxulo, Uceo, fio, 
salvére, vápulo y véneo, por lo mismo que significan pasión, 
llevan su persona agente en ablativo; v. g.: Fabrícius a ci- 
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ve se spoliári mavult, quam ab boste veníre (Quint.), Fa 
brido quiere más ser despojado por un ciudadano, que 
vendido por un enemigo. 

Nota.—E l ablativo puede cambiarse, sobre todo con los verbos 
éxulo, liceo y véneo en acusativo con per; v, g.: Nisi jatn áliquid fa¬ 
ctura est per Flaccutn, fiet a me, (Cic.), si no se ha hecho ya algo por 
Flaco, se hará por mí. 

3. Los verbos deponentes comunes, cuando se em¬ 
plean en significación pasiva, llevan su persona agente en 
ablativo, pudiendo cambiarla en acusativo con per o en 
dativo ; verbigracia: Non eetáte, verum ingénio a nobis adi- 
píscitur sapiéntia (Plaut.), la sabiduría se alcanza por nos¬ 
otros no con la edad, sino con el talento:— Meditáta sunt 
mihi ómnia mea incómmoda (Ter.), han sido reflexionadas 
por mí todas mis calamidades. 

EJERCICIO 18.° 


Abs (prep.). Por. 

Agito, as, áre. Agitar, discutir. 
Apárte- Claramente. 

Appetitus, ús. Apetito. 
Assentátor,óris. Adulador. 
Ássequor, eris, i. Seguirse, dedu¬ 
cirse. 

Áttamen. Sin embargo. 

Carthaginién- 

ses, ium. Cartagineses. 

Inconsideráte. Sin reflexión. 
Invictus, a, um. Invicto, victo¬ 
rioso. 


Ludus, i. Juego. 

Marathónius, a, Lo perteneciente 
um, a Maratón 

(campos de...). 

Modus, i. Medida, térmi¬ 

no. 

Negligénter. Con descuido. 

Patefácio,is,ere, Abrir (dar oí- 

(aures). dos). 

Sedo, as, áre. Calmar. 

Sevérítas, átis. Severidad, rigor. 

Vultéjus, i. Vulteyo (nom¬ 

bre propio). 


1. Apérte et ingénue confitébimur, nos abs te cupísse 
laudári.—2. Multi romanórum exércitus a carthaginiénsi- 
bus caasi sunt, áttamen urbs Roma ab his nunquam capta 
est.—3. Miltíadis prudéntiá factum est, ut Persae apud Ma- 
rathónia vinceréntur.—4. Non est consentáneum qui metu 
non frangátur, eum frangí cupiditáte.—5. Id asséquitur, si 
per praetórem cónsules creántur; nos autem in libris habé- 
mus non modo cónsules a praetóre, sed ne praetóres qui- 
dem creári jus esse.—6. Vulnus per herum a servo accé- 
ptum esse dícitur.—7. Honesta viris bonis, non occúlta 
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quasrúntur.—8. Cuinon sunt audítacDemósthenisvigíliBe?— 
9. Hoc ñeque senátui, ñeque pópulo, ñeque cuíquam bono- 
probátur.—10. Oratóri ómnia quazsíta, audita, lecta, dispu- 
táta, tractáta, agitáta esse debent—11. Sunt tibi quaedam 
offícia étiam advérsus eos servánda, a quibus injúriam 
accéperis.—12. Mihi non tam copia quam modus in dicén- 
do quaeréndus est—13. Quocúmque te vel óculis vel ánimo 
convérteris, faténdum tibi est, plena esse ómnia divina sa- 
piéntiae.—14. Vultéjum Philippus salvére a nobis jubet.— 
15. Malo a paréntibus vapuláre, quam assentatóribus aures 
patefácere.—16. Miníster a quo vapulabas, per regem exu- 
lávit.—17. Hoc munus lícuit per me, propter quod éxulo 
per júdicem.—18. No hemos nacido pata divertirnos. Ap- 
petifus omnes sedándi nobis sunt excitándaque diligéntía, 
ne quid inconsideráte negligentérque agámus. Ñeque enim 
ita generáti a natúrá sumus, ut ad ludum et jocum facti 
esse videámur, sed ad severitátem pótius et ad quazdam 
stúdia gravióra atque majóra. (Cic.) 

LECCIÓN 19. a 

Régimen del verbo intransitivo: Verbos intransitivos 
con genitivo y dativo. 

1. Rigen genitivo los verbos sátago, miséreor, mémini, 
recórdor, reminíscor y oblivíscor; v. g : Clinia rerum suá- 
rum sátagit (Ter.), Clinia cuida mucho de sus cosas:— Est 
próprium stultítiee aliórum vitia cérnere, obiivísci suorum 
(Cic.), es propio de necios ver los vicios de los otros y ol¬ 
vidarse de los suyos. 


Nota.— a) Sátago puede cambiar el genitivo en ablativo con de:— 
h) Miséreor, en dativo:—c) los de recuerdo u olvido, en acusativo y al¬ 
guna vez en ablativo con de; v. g.:— a) Cónsul satagébat de vi hóstium 
(Gell.), el cónsul se preocupaba de las fuerzas del enemigo:— b) Misé¬ 
reor tibi (Sen.), te tengo lástima:—Cae sar obiivísci nihil solébat, nisi 
injurias (Cic.), César nada solía olvidar, sino las injurias:— De illo ne 
meminísse quidem volo (Cic.), de aquél ni siquiera quiero acordarme. 
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2. Rigen dativo: a) Los verbos que significan adu¬ 
jar, ayudar, aplicarse,estudiar, dañar, favorecer, obedecer, 
oponerse o resistir, perdonar y servir, con sus contrarios 
y equivalentes; v. g.: Non licet sui cómmodi causa nocére 
álteri (Cíe.), no es lícito dañar a otro por propia utilidad:— 
lili régibus parére jam a cónditá urbe didicerant (Cíe.), 
aquellos habían aprendido a obedecer a los reyes ya des¬ 
de la fundación de Roma. 

b) Casi todos los intransitivos compuestos de las pre¬ 
posiciones ad, ante, cum, in, Ínter, ob, prae, sub y super, y 
de los adverbios satis y bene; v. g.: Vi tía nobis sub virtú- 
tum nomine obrépunt (Sen.), nos asaltan los vicios bajo 
apariencia de virtud: —Puíchrum est benefácere reipúblicee 
(Salí.) cosa hermosa es hacer bien a la república: — Varíe- 
tas satisfacit voluptáti( Cic.), la variedad satisface al placer. 

Nota.— Algunas veces rigen estos verbos el mismo caso que rige la 
preposición de que se componen; v. g.: Antónius in provinciana pópuli 
románi conátur invádere (Cic.), Antonio se empeña en invadir una 
provincia del imperio romano. 

c) Haereo y sus compuestos, médeor, grátulor, minor, 
mínitor, inmineo, impéndeo y otros que significan amena¬ 
zar; v. g., Philosophía medétur ánimis (Cic.), la filosofía 
robustece el espíritu: —Impéndent homínibus multa eí vá- 
ria génera mortis (Cic.), muchas y distintas clases de 
muerte amenazan a los hombres. 

Nota.— El motivo por que se felicita y la cosa con que se amenaza, 
se ponen en acusativo o ablativo; v. g.: Ei recuperátam libertátem est 
gratulátus (Cic.), le felicitó por haber recobrado la libertad:— Huic ur- 
bi ferro igníque minitántur (Cíe.), amenazan pasar la ciudad a sangre 
y fuego. 

d) Los terciopersonales áccidit, évenit, contíngit, libet 
y placet, licet, fas (nefas) est, liquet y patet, éxpedit y con- 
dúcit; v. g.: Non cuivis hómini contíngit adire Corínthum 
(Hor.), no a todos es dado ir a Corinto: —In pública re mi- 
hi negligénti esse non licet (Cic.), en los negocios públicos 
no me es permitido ser descuidado: —Negant intuéri lncem 
fas esse ei, qui a se hóminem occísum esse fateátur (Cic,), 
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niegan que tenga derecho a ver la luz aquel que confiesa 
haber matado a un hombre. 

EJERCICIO 19.° 


Adséntor, árís, 
ári. 

Adulátio, ónis. 
Asséntio, is, iré. 
Baiae, árum. 


Brévitas, átis. 
Casíe, 

Clódia, x. 
Condiico, is, ere. 

Dédecus, oris. 
Depon o, is, ere. 

Glorióla, x. 
Grátulor, áris, 
ári. 

lmpédio, is, iré. 
Impéndeo, es, 
ére. 

Incúmbo, is, ere. 
Insigne, is. 


Asentir, com¬ 
placer. 

Adulación. 

Asentir. 

Bayas, ciud. de 
baños caben- ! 
tes. 

Brevedad. 

Casta, respetuo¬ 
samente. 

Clodia (n. pr.). 

Guiar, ser con¬ 
veniente. 

Deshonra. 

Dejar, abando¬ 
nar. 

Ligera gloria. 

Felicitar, dar el 
parabién. 

Impedir. 

Amenazar. 

Dedicarse. 

Señal, insignia. | 


¡ussum, i. 

Livius, ii. 

Miror, áris, ári. 

Ñero, ónis. 

Obédio, is, iré. 

Obsecúndo, as, 
áre. 

Obtémpero, as, 
áre. 

Optátus, a, uw. 

Páreo, es, ére. 

Pateo, es, ére. 

Pláceo, es, ére. 

Prsefero, ers, 
erre. 

Réfero, ers, érre 
(. grátias ). 

Salúber, bris, 
bre. 

S a tísfácio, is,ere. 

Vigilántia, se. 


Orden, manda¬ 
to. 

Livio (n. prop.). 

Admirarse. 

Nerón (n. prop.)- 

Obedecer. 

Conformarse. 

Sujetarse a la 
voluntad. 

Deseado. 

Obedecer. 

Ser claro, evi¬ 
dente. 

Agradar. 

Preferir. 

Mostrar su gra¬ 
titud con las 
obras. 

Saludable. 

Satisfacer. 

Vigilancia. 


1. Qui sátagít mortis, sátagat de vita.—2. Audite, quae- 
so, júdices, et míserémini sociórum.—3. Fúerant Lívio cum 
Neróne véteres inimicítiae, tamen ubi ei colléga datus est, 
injúriae, quam gravíssimam accéperat, oblítus est.—4. Obli- 
víscor jam injurias, Clódia, depóno memóriam dolóris tui. 
—5. Mundus Deo paret et hóminum vita jussis suprémae 
legis obtémperat.—6. Dignitáti tuae favísse visi tnihi non 
sunt, qui te adulatiónibus auxérunt.—7. Ñeque dii, quos tu 
castíssime coluísti, ñeque hómines, quibus ego servívi, no- 
bis grátiam retulérunt.—8. Hocutfácias,teétiamatque étiam 
rogo, ignoscásque brevitáti litterárum meárum,—9. Sum¬ 
mum crede nefas ánimam praeférri pudóri. — 10. Tam 
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felix imperátor est, ut ejus semper voluntátibus non modo 
cíves assénserint, sócii obtemperárint, hostes obedíerint, 
sed étiam venti tempestatésque obsecundárint.—11. Nos 
áliis offíciis tibi absénti satisfácere póssumus, tu nobis, ni- 
sí lítteris, non vídeo quS re áliá satisfácere possis.—12. 
Illud erat amóris mei monére te atque hortári ut in rempú¬ 
blicam omni cogitatióne, curáque íncúmberes.—13. Grátu- 
lor tibi, quia tale dédecus tuaz non haeret famae.—14. Nihil 
est ei beátum, cui semper áliquis terror impéndeat.—15. 
Cum idem supplícium minátur Antónius óptímis cívibus, 
quod ego de sceieratíssímis súmserim, laudáre (me) vidé- 
tur, quasí imitári velít.—16. Quid enim accídere huic ado- 
lescénti pótuit optátius, quam cognósci ab ómnibus, Cazsa- 
ris consiliórum esse sócium, Antónií furóris inimícum?— 
17. Ómnibus patet rempúblicam románam Cicerónis vigi- 
lántíá máximo perículo esse liberátam.—18. Quod valetú- 
dini tuaz condúcet, si féceris, máxime obtemperábís volun- 
táti meae.-19. Ñeque impédio quóminus, si ita tibi placúerit, 
étiam, hisce eum ornes gloriólas insígnibus.—20. Carta de 
Cicerón a Dolabela. Grátulor Baiis nostris, síquidem, ut 
scribis, salúbres repente factae sunt, nisi forte te amant et 
tibí adsentántur et támdiu, dum tu ades, sunt oblítae sui. 
Quod quidem sí ita est, mínime miror caelum étiam et térras 
vim suam, sí tibi ita convéniat, dimitiere, 

LECCIÓN 20. a 

Régimen del verbo intransitivo: Verbos intransitivos 
que rigen acusativo con AD o IN, ablativo sin preposi¬ 
ción y con preposición expresa, 

1. Rigen acusativo con ad o in, áttinet, pértinet y spe- 
ctat , con los que significan tendencia a un fin o dirección 
a un punto; v. g.: Ad rempúblicam pértinet me conservári 
(Cic.), mi conservación trae cuenta a la república:— Totum 
ejus consílium ad bellum spectáre vidétur (Cic.), todo su 
proyecto parece que mira a la guerra. 
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2. Rigen ablativo sin preposición expresa: 

Égeo, indigeo, vaco, víctito, vescor, 

Vivo, supersédeo, pótior, deléctor, abúndo, 

Mano, redúndo, fluo, scáteo, fruor atque laboro, 
Glóríor, obléctor, lector, quibus áddito nitor, 
Consto, pluit, váleo, possum, sto, fungor et utor, 
Cum careo, fido, confído, períclitor adde; v. g.: Vé- 
scimur béstiis et terrénis et aquatílibus et volatílibus (Cic.), 
nos alimentamos de animales terrestres, acuátiles y voláti¬ 
les: —ís máxime divítiis frúitur, quiminime divítiis índiget 
(Sen.), goza más de las riquezas el que menos necesita de 
ellas: —Solus potítus est imperio Rómulus (Liv.), solo Ró- 
mulo se apoderó del mando. 

Nota.— a) Égeo e indigeo pueden cambiar el ablativo en geniti¬ 
vo; v. g.¡ Haec non tam artis indigent qvam labóris (Cic.), estas cosas 
no necesitan tanto de arte, como de trabajo. 

b) Pótior, en genitivo y acusativo; v. g.: Totius Gátliae se potiri 
posse sperant (Caes.), esperan poder apoderarse de toda la Galia ;—Hi 
suwmam impérii potiúntur (Nep.), éstos tienen el supremo mando. 

c) Utor, abútor, fungor y vescor, en acusativo; v. g.: Quee vólu- 
mus uti, greecá mercámur fide (Plaut.), compramos a dinero contante 
tas cosas que queremos usar. 

d) Consto, glórior, labóro, lector y nitor en ablativo con preposi¬ 
ción expresa; v. g.: De tuis divítiis intolerantíssiwe gloriáris Cic.), te 
glorias de tus riquezas de un modo insoportable. 

3 . Rigen ablativo con a o ab, e, ex o de, los verbos in¬ 
fero, difiero, discrepo, procédo, órior, vénio, y otros que 
significan ilación, diferencia, origen o procedencia y dis¬ 
tancia; v. g.: Vides quantum distet argumentátio tua ab re 
ipsá atque a veritáte (Cic.), ves cuánto se aparta tu argu¬ 
mentación déla cosa en si y de la verdad: — Ex Jove et fu- 
ztóne natus (Cic.), hijo de Júpiter y de Juno. 


EJERCICIO 20. 


Abstinéntia, ee. 
Abúnde- 
Abútor, eris, i. 


Abstinencia, 

desinterés. 

Abundantemen¬ 

te. 

Abusar, 


/Equabiliter. 
Albánus, a, um. 
Appúisus, ús. 
Bianditia, ae. 


Igualmente. 

Albano. 

Arribo, efecto. 
Caricias, hala¬ 
gos. 
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•Céreo, es, ére. 

Carecer. 

insumo, is, ere. 

Tomar. 

Có/ioco, as, áre. 

Colocar. 

Item. 

Del mismo mo¬ 

Conspício, is, 



do. 

ere. 

Ver. 

Medicina, se. 

Medicina. 

Convívium, ii. 

Banquete. 

Mirífice. 

Maravillosa¬ 

Dissideo.es, ére. 

Disentir, dife¬ 


mente. 


renciarse. 

Módicus, a, um. 

Moderado. 

Domítius, a, 


Naris, is. 

Nariz. 

um. 

Domicíano. 

Obsisto, is, ere. 

Oponerse. 

JÍpuia>, áruw. 

Manjar, banque¬ 

Odor, óris. 

Olor. 


te. 

Perféetus.a, um. 

Perfecto. 

Esculéntum, i. 

Vianda, alimen¬ 

Persuádeo, es, 



to. 

ére. 

Persuadir. 

Evidénter. 

Claramente. 

Pótior, iris, iri. 

Apoderarse. 

Frigus, oris. 

Frío. 

Potuiéntum, i. 

Bebida. 

Fungor, eris, i. 

Desempeñar. 

Quoúsque. 

Hasta cuándo. 

Gustátu s, ús. 

Gusto. 

Sonus, i. 

Sonido. 

.Haiicarnásius, 

Natural de Ha- 

Specuiátor, óris. 

Observador. 

a, um. 

licarnaso. 

Sublime. 

En alto. 

Ictus, us. 

Herida, golpe. 

Súperus, a, um. 

Superior, lo más 

Immoderátus, a, 



alto. 

um. 

Inmoderado. 

Sursum. 

Hacia arriba. 

.Impértior, iris, 


Tándem. 

Finalmente. 

iri. 

Dar, comunicar. 

Terúntius, ii. 

Maravedí. 


1. Ad rempúbiicam pértinet víam domítiam muñiré.— 
2. Sic ín provínciá nos gérimus, quod ad abstínéntiam áttí- 
nef, ut nullus terúntius insumátur in quémquam.—3. Ego, 
quae ad tuam dignitátem pertinére arbitrábor, summo stú- 
dio díligentiaque curábo.—4. Quid illi consilii afférre pos- 
sum, cuín ipse égeam consílio?—5. Bona aetas voluptátí- 
bus frúitur, quibus senéctus, si non abunde potítur, non 
omníno caret.—6. Cómmoda, quibus útimur, lucémque, qud 
frúimur spiritúmque (aire), quem dúcimus (respiramos), a 
Deo nobis dari atque impertíri vidémus.—7. Si áliquid dan- 
dum est voluptáti, quóniam ejus blandítiis non fácile obsí- 
stémus, quámquam immoderátis épulis caret senéctus, mó- 
dicis tamem convíviis delectári potest.—8. Diifaxint ut talí 
género, míhi praesénti tecum simul et cum líberis nostris 
frui liceat.—9. Tibi persuáde, pra 2 ter culpam et peccátum, 
quá semper caruísti, hómini accídere nihil posse, quod sít 
pertimescéndum.—40. Magna me affecérunt laetítiá lítterae 
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tuae ex quibus cognóvi te óptimá uti valetúdine.—11. Mar¬ 
co Fábio, viro óptimo et hómine doctíssimo, familiaríssime 
utor mirificéque eum díligo.—12. Quoúsque tándem abu- 
tére, Catilína, patiéntiá nostrá?—13. Nemo parum diu vixit, 
qui virtútis perféctae functus est múnere.—14. Duóbus dí- 
vérsis vítiis, avaritíá atque luxúriá cívitas romána laborá- 
bat.—15. Nuntiátum est pátribus ín Albáno monte lapídi- 
bus pluísse. — 16. Facit gravitas morbi ut medicínae 
egeámus.—17. Ea tanta est urbs, ut ex quátuor úrbibus 
máxitnis constáre dicátur.—18. Ex his evidénter séquitur, 
temeritátem a sapiéntiá plúrimum dissidére.—19. Neocles 
duxit uxórem civem Halicarnásiam, ex quá natus est The- 
místocles.—20. Admirable disposición de los cinco senti¬ 
dos. Óculi tanquam speculatóres aitíssimum locum óbti- 
nent, ex quo plúrima conspíciéntes, fungántur suo múnere. 
Et aures cum sonum percípere débeant, qui natura sublime 
fertur, recte ín altis córporum pártibus collocátae sunt. 
Itémque nares, eo quod omnis odor ad supera fértur, recte 
sursum sunt. Jatn gustátus, qui sentiré eórum, quibus vé- 
scimur, genera debet, hábitat in eá parte orís, quá esculén- 
tis et potuléntis íter natura patefécit. Tactus autem toU> 
córpore aequabiliter fusus est, ut omnes ictus omnésque 
mínimos et frígoris et calóris appúlsus sentiré possímus, 
(Cíe.) 

LECCIÓN 21. a 

Construcciones especíales de algunos verbos: ÍNTE- 
REST, y REFERT; DECET, DÉDECET, JUVAT, 

MANÉT, etc., etc. 

1. Interest y refert, cuando significan importar, inte¬ 
resar, pertenecer, tocar , etc.: a ) Llevan su complemento 
en genitivo , si es de persona: y en acusativo, con ad, me¬ 
jor que en genitivo, si es de cosa; v. g.: Ómnium interest 
recte fácere (Cic.), a todos interesa obrar bien:— Magni 
interest ad decus et ad laudem civitátis (Cic.). importa 
mucho al honor y a la gloria de la ciudad. 

b) Si a quien importa, toca, etc,, es a mí, a ti, a él, etc. P/ 
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en vez de los genitivos mei, tai, sui, etc., usaremos los de¬ 
rivados mea, tua, sua, etc.: que según unos son ablativos 
del singular y según otros, acusativos del plural; v. g.¡ Tua 
et mea máxime ínterest te valére (Cic.), interesa grande¬ 
mente a ti y a mí que tú estés bueno. 

Nota.—E l sustantivo apuesto que se refiere a los posesivos mea, 
tua , sua, etc., se pone en genitivo; y el relativo concierta en género, 
número y persona con el pronombre personal representado por el po¬ 
sesivo; v. g.: Mea, hóminis, quid interest? (Cazcil.), a mi, hombre, ¿qué 
me importa esto? — Hoc mea níhii ínterest, qui sum natu máximas 
(Tei.), esto nada me importa a mí, que soy el más viejo. 

c) Las locuciones: a nosotros dos—a vosotros dos in¬ 
teresa, se traducen, utriúsque nostrum—utriúsque vestrum 
ínterest; a quien importa, cuja o cujus ínterest; a quienes 
importa, cuja o quorum interest; v. g.: Quis est, cujus in- 
térsit hanc legem manére? (Cic.): ¿quién hay a quien inte¬ 
rese que se conserve esta ley? 

d) A los verbos ínterest y referí acompañan con fre¬ 
cuencia los genitivos de precio, magni, pluris, tanti, quanti, 
etc., y los adverbios valde, veheménter, máxime, mínime, 
etc.; verbigracia: lliud permágni reférre árbitror (Ter.), 
creo que ésto importa muchísimo:— Tua istud referí máxi¬ 
me (Plaut.), eso te interesa sobre manera. 

2. Interest, cuando significa diferenciarse o haber 
diferencia, rige acusativo con Ínter; v. g,; Inter has res 
nihil ómnino ínterest (Cic.), entre estas cosas no hay la 
menor diferencia. 

3. Los terciopersonales, decet, dédecet, juvat (agrada), 
manet (está reservado), déficit; y además fallit, fugit, la- 
tet, y praeteril en la significación de ignorar, ocultarse, se 
construyen con acusativo de persona y nominativo de co¬ 
sa, representada generalmente por la oración del determi¬ 
nado; verbigracia: Cándida pax hómines, trux decet ira 
feras (Ov.), la dulce paz conviene a los hombres, a las 
fieras la guerra feroz:— Decet verecúndum esse adolescén- 
tem (Plin.), conviene que el joven sea vergonzoso:— Quid 
sit óptimum, néminem fugit (Quint.), nadie ignora qué es 
lo mejor. 
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EJERCICIO 21.° 


Aígre. 

Arbústum, i. 
Coruix, ícis. 
Dédecet, ébat, 
ére. 

Educo, as, áre, 
Effúgio, is, ere- 
Gélidas, a, um. 
Húmilis, e. 
Infero, ers, érre, 
ínfimus, a, um. 
Milo, ónis. 

Myrica, ec, 


De mala gana, 
con dificultad. 

Arboleda. , 

La corneja (ave). 

No está bien, no 
es decoroso. 

Educar. 

Huir, evitar. 

Helado, frío. 

Humilde. 

Inferir, deducir. 

ínfimo, bajo. 

Milón (nombre j 
propio). 

El tamariz (ar- \ 
busto). j 


Núndinor, áris, 
ári. 

Obscuras, a,um. 

Origo, inis. 
Percóntor, áris, 
ári. 

Prius. 

Quamprimum. 
Simias, ii. 
Theophrástus, i. 

Vígeo, es, ére. 


Comerciar, ven¬ 
der. 

Oscuro, humil¬ 
de. 

Origen. 

Preguntar. 

Antes. 

Cuanto antes. 

Mono. 

Teofrasto (nom¬ 
bre propio). 

Florecer, tener 
vigor. 


1. Quid Milónis intérerat intérfici Clódium?—2. Magni 
ad honórem nostrum ínterest, me quamprimum ad urbem 
veníre.—3. Multum ínterest reí familiáris tuae te veníre. 
—4. Tua quod nihil refert, percontári désinas.—5. Nunc 
ego mea vídeo quid intérsit.—6. Illud mea magni ínterest 
te ut vídeam.—-7 Málui fácere, quod meus familiáris tantí 
sua interésse arbitrarétur.—8. Id quidem et tua, ducis, et 
nostra, mílitum, valde refert.—9. Tua, qui pater es, permá- 
gni ínterest líberos bene educári.—10. Speráre vídeor, Cae- 
sari, collégae nostro, fore et esse curae, ut habeámus áli- 
quam rempúblicam, cujus consíliis magni referébat nostra 
te interésse.—11. Ea caedes, si crímini datur, detur ei, cuja 
intérfuit.—12. Theophrástus accusásse natúram dícitur, 
quod corvis et cornícibus vitara díutúrnam dedísset, quo¬ 
rum non intérerat.—13 Una in domo omnes, quorum ín- 
lérerat, totum impérium pópuli románi nundinabántur.— 

14. Utriúsque nostrum ínterest, prius ut te convéniam.— 

15. /Egre tándem dídici quid Ínter imperatórem intérsit et 
epíscopum.—16. Tanti ínterest ínter hóminem et símium» 
tit non possít jure una atque éadem origo utrísque dan.— 
17. Non faciéndo id, quod bonum virum dédecet, impudén- 



— 237 — 


tiae nomen effúgere debémus.— 18. Non omnes arbústa ju- 
vant humilésque myrícae.—19. Juvat me quod vigent stú- 
dia.— 20. Bonos núnquam honéstus scrmo defíciet.— 21. 
Omnes fontes aestáte quam híeme gelidióres esse, quem 
fallít?— -22. Non me praeterit, usum esse óptimum dicéndi 
magístrum.— 23. Néminem fugit ómnium laudatárum ártíum 
quasi paréntem philosophíam ab homínibus doctíssimis 
judicári.-— 24. Igualdad ante la ley. Non álio (un) facínore 
clari hómines, álio obscúri necántur. Intérsit ínter vitae di- 
gnitátem summórum atque ínfitnórum: mors quidem illáía 
per scelus iísdem et poenis teneátur et légibus. Nisi forte 
magis erít parricida, si quis consulárem patrem, quam si. 
quis húmilem necáverit. (Cic.) 

LECCIÓN 22. a 

Construcciones especíales de algunos verbos: DOMINÁ- 
Rl, CÁPERE, FASTIDÍRE, PROSPÍCERE, CONSÚ- 

LERE, etc., etc. 

1. Dominári (dominar) lleva su complemento—a) en 
ablativo con in, sí es de cosa; v. g.: Dominátur usus dicén¬ 
di in libera civitáte (Cic.), en un pueblo libre domina la pa¬ 
labra;— b) en acusativo con in, si es de persona; v. g.: Do¬ 
minári in adversarios (Liv.), dominar a los contrarios;— 
c) siendo plural el nombre de persona, puede ponerse en 
acusativo con Ínter; v. g.: Cúpiunt púeri ínter aequáles do¬ 
minári, los niños desean dominar a sus iguales. 

2. Cápere (caber o contener) lleva en nominativo co¬ 
mo sujeto el nombre del lugar, y en acusativo el nombre 
de la persona o cosa contenida; v. g.: Plures non capit hic 
locus, no caben más aquí. 

3. Fasiidíre (hastiarse, sentir hastío) lleva en nomina¬ 
tivo la persona que se hastía, y en acusativo la cosa que 
causa hastío; v. g.: Ne me pules stúdia fastidítum (Petr,), 
no pienses que me causan hastío los estudios. 



4. Prospícere, cuando significa prever, observar, etcé¬ 
tera, lleva su complemento en acusativo; v. g.: Prospícere 
tempestátem futúram (Cic.), prever la tormenta que se ave¬ 
cina. Cuando significa proveer, cuidar de, velar por, etcé¬ 
tera, rige dativo; v. g.: Ratiónibus tuis prospíciam (Cic.), 
cuidaré de tus intereses. 

5. Consúlere, cuando significa consultar, lleva dos 
acusativos, uno de persona y otro de cosa; éste puede cam¬ 
biarse en ablativo con de; v. g : Cónsulam hanc rem, (vel 
de hac re) amícos (Plaut.), consultaré esta cuestión a los 
amigos. Cuando significa mirar por el bien de..., rige dati-' 
vo; v. g.: Nunc reipúblicae consúlere non possem (Cic.), 
ahora no podría mirar por el bien de la república. 

6. Beneméreor (merecer o hacer bien), maleméreor 
(merecer o hacer mal) llevan su complemento en ablativo 
con de; v. g.: Pópuli grati est preemiis affícere beneméritos 
de república cives (Cic.), es propio de un pueblo agradeci¬ 
do premiar a los ciudadanos que han merecido bien de la 
patria. 

7. Callére (endurecerse, hacerse insensible y, también, 
conocer, penetrar) rige acusativo; v. g.: Callére jura (Cic.), 
conocer las leyes:— Petrus callet labórem, Pedro es insen¬ 
sible al trabajo. 

8. Decliné re (apartarse) lleva su complemento en 
ablativo con a o ab, o de; o en acusativo con extra; verbi¬ 
gracia: Declinare páulum se [a o de via ] extra viam (Plaut.), 
apartarse un poco del camino. En el sentido de evitar rige 
también acusativo-, v. g.: Declináre ímpetum (Cic.), evitar 
el golpe:— Declináre vítia (Cic.), huir de los vicios. 

9. Studére rige dativo, cuando significa estudiar, ad¬ 
herirse a uno, trabajar por la adquisición de una cosa; 
v. g.: Studére lítteris graecis (Cic.), estudiar la lengua grie¬ 
ga:— Studére alicui: adherirse a alguno:— Studére glóriae 
(Cic.), trabajar por adquirir nombre. Cuando significa de¬ 
sear, rige acusativo ; v. g.: Omnes mulleres éadem aeque 
stúdeant (Ter.), que todas las mujeres deseen una misma 
cosa. 
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10. Vaco , cuando significa dedicarse a..., rige dativo; 
v. g.: Vacáre philosophíse (Cic.), dedicarse a la filosofía. 
Cuando significa estar libre o desocupado de..., ablativo 
con a o ab; v. g.: Vacáre a público offício et muñere (Cic.), 
estar libre de todo cargo y destino público. Cuando signi¬ 
fica carecer de..., ablativo sin preposición; v. g,: Ligárius 
vacat omni culpa (Cic.), Ligario carece de toda culpa. 

Nota.— Cuando varios verbos, que tengan en castellano un misino 
complemento, rijan en latín distintos casos, el sustantivo se pone en 
latín como complemento del primer verbo, y después de los demás 
se pone un pronombre en el caso que reclame cada uno de ellos; verbi¬ 
gracia: Natúram ducem tánquam deum séquimur eique parémus (Cic.J, 
seguimos y obedecemos a la naturaleza, guía nuestra, como a un Dios. 


EJERCICIO 22.° 


/Egrótus, a, um. Enfermo. 
Aliúnde. Por otra parte. 

Arguméntum, i. Argumento, 
prueba. 

Blándior, iris, iri. Halagar. 
Casus, ús. Suceso. 

Conjux, ugis. Consorte. 
Epicúrevs, a, um. Epicúreo. 


j Incolúmitas, átis. Conservación, 
salud. 

Indigéntia, se. Necesidad. 
Medicaméntum, i. Medicina. 
Obtéstor,áris,ári. Suplicar. 
Patrimónium, ii. Patrimonio. 

¡ Plancus, i. Planeo (n. pr.'. 

: Usque- Hasta. 


1. Opórtet in afféctibus nostris dominári.—2. Sené- 
ctus honesta est, si usque ad últimum spíritum ( aliento ) do- 
minátur in suos.—3, Tanta hóminum multitúdo in civitá- 
tem convénerant, ut ea plures non cáperet.—4. Medicamén- 
ta plerúmque fastídiunt aegróti.—5. Eo loco, amíci, Iocáti 
sumus, ut nos longe prospícere opórteat futúros casus rei- 
públicaz.—6. Ego quid fáciam, te cónsulo, qui philósophum 
audis ( que te llamas filósofo). —7. Caesar de rebus suis 
amícos consúlere státuit.—8. Vestra, qui reipúblicae consú- 
lítis, id veheménter ínterest.—9. Oro obtestórque te, ut no- 
bis, parénti, cónjugi tuísque ómnibus, quibus es fuistíque 
semper caríssímus, te salvum conserves; incolumitáti tuae 
tuorúmque, qui ex te pendent, cónsulas.—10. Quamvis rei¬ 
públicae consúlere debémus; tamen tuae dignitáti ita favé- 
mus, ut omne nostrum consílium et labórem ad amplitúdi- 
•nem tuam conferámus.—11. Est christiánae pietátis, nisi 
sit aliúnde facúltas benemeréndi de his, quibus ad victum 



alíéná misericórdiá opus est, ca quaerere, quibus ínopunt 
indigéntiam leváre possint.—12. Cum líttcris studére ínci- 
pit, tune est epicúreus.—13. Cui rei, cui glóriae, cui virtúti 
studes? patrimonióne augendo?--14. Nulla vítee pars vaca¬ 
re offício potest.—15. Multum lítteris vacare debémus, ut 
parum discámus.—16. Suávitas sermónis blandíturáuribus, 
eásque állícit.—17. Carta de Cicerón a Planeo. Binas a te 
accépi lítteras eódem exémplo (estilo); quod ípsum argu¬ 
mento míhifuit diligéntiae tuae. Intelléxi enira te laborare, uí 
ad me mihi exspectatísimae lítterse perferréntur... ítaque 
te non hortor solum, mi Planee, sed plañe étiam oro ut 
tota mente omníque ánimi ímpetu in rempúblicam incum¬ 
bas. Nihil est, quod tibi majóri frúctui gloríaeque esse pos- 
sit: nec quidquara ex ómnibus rebus humánis est praeclá- 
ríus aut praestántius, quam de república benemeréri... Cave 
tempus amíttas... Vale. 

LECCIÓN 23. a 

Valor y uso de los tiempos en latín. 

1. El valor de los tiempos en latín es, por regla ge¬ 
neral, el mismo que en castellano; por lo mismo, bastará que 
expongamos algunos usos particulares de algunos tiempos. 

2. El presente se emplea alguna vez—a) en lugar del 
futuro o— b) en lugar del pasado, sobre todo para dar más 
vida a la narración; v. g.:— Hoc prius introdúcam; postea 
continuo éxeo [=exíbo\ (Ter.), meteré primero esto; des¬ 
pués saldré al momento;—A) Istum e navi exeúntem vidé- 
mus^[vidimus], ádiit ad nos, salútat—[salutávit], respon- 
démus [= respóndimus ] (Plaut.), le vemos desembarcar, se 
nos acerca, nos saluda, le contestamos. 

3. El pretérito imperfecto se emplea— a ) en lu¬ 
gar del presente (con mucha frecuencia en las cartas), 
o — A) del pluscuamperfecto; v. g.: Sollíciti erámus = 
[ sumus J de tuá valetúdine mirum in modum, nec 
mirabámur [ =mirámur) nihil a te litterárum acce- 
pisse (Cic.), estamos muy preocupados acerca de tu 
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salud, y no nos extraña no recibir de ti carta alguna;—£>) 
Óppidum natura loci mnniebátur [—munítum erat ] (Caes.), 
la ciudad estaba naturalmente fortificada. 

4. El pretérito imperfeto se emplea -a) en lugar del 
futuro y —b) del presente; v. g.: Commentárium dedi ei, 
qui has lítteras tibí dedit \~dabit] (Cic.), he dado el co¬ 
mentario a aquél que te entregará esta carta: b) Ómnia 
fere, quee sunt conclusa [—concludúntur\ nunc ártibus, 
dissipáta quondam fnérunt (Cic.), casi todas las cosas que 
ahora están reunidas en las artes, estuvieron en otro 
tiempo dispersas. 

5. El pluscuamperfecto se emplea en lugar del per¬ 
fecto: esto es muy frecuente en el estilo epistolar; v. g.: 
Nihilhabébam quod scríberem, ñeque enim novi quidquam 
audíeram [— audívi ) et ad tuas omnes rescrípseram \ —re- 
scrípsi J prídie (Cic.), nada tengo que comunicarte, porque 
nada nuevo ha llegado a mi noticia, y a todas tus cartas 
contesté ayer. 

6. El futuro imperfecto se emplea— a) en lugar del 
presente de indicativo,—b) imperativo y—c) subjuntivo, 
sobre todo en las cartas; y también— d) en lugardel/uturode 
subjuntivo; v. ga) y d) Si me navigátio non morábitur 
[—non morátur o moráta fúeril ] propédiem te vidébo (Cíe.), 
si no se alarga mi navegación, te veré dentro de pocos 
días;— b) Valébis [— vale], meque ante brumam exspectá- 
bis {—expécta ] (Cic.), consérvate bueno y espérame antes 
del invierno;—c) curtí cómmode, et per valetúdinem, et per 
anni tempus na vi páre póteris [=poss/s], ad nos amantissi- 
mos tui veni (Cic.), cuando tu salud y el temporal te per¬ 
mitan embarcarte, ven a nosotros que tanto te amamos. 

7. El futuro perfecto se emplea en lugar del imper¬ 
fecto; v. g.: Tu invita mulleres, ego accíverc |— aceito] 
púeros (Cic.),invita tií a las mujeres, yo haré venir a los niños. 

8. El presente de subjuntivo se emplea—a) en lugar 
del imperativo y —b) del futuro imperfecto, especialmente 
en las locuciones optativas; y también—c) en lugar del pre¬ 
térito imperfecto-, v. g.:— a) Átticae, quoniam hilárula est, 


i.ATINA Ifi. 
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meis verbis salútem des \_=dá\ (Cic.), saluda en mi nombre 
a Ática, porque es muy alegre:— b ) tu velim[=volam\ ánimo 
sapiénti fortíque sis (Cic.), desearé que muestres tener sa¬ 
biduría y fortaleza:—c) heec si tecum patria loquátur [=/o- 
querétur], nonne impetrare débeat [=debéret\? (Cic.), si 
esto hablase contigo la patria, no debería alcanzarlo? 

9. El pretérito imperfecto de subjuntivo se usa al¬ 
guna vez—a) en lugar del perfecto y— b) del pluscuamper¬ 
fecto; v. g.: a) Verisimile non est utille homo tam lócuples 
religióni suae pecúniam antepóneret [anteposúerit ] (Cic.), 
no es verosímil que aquel hombre tan rico haya antepuesto 
el dinero a su religión;—/)) num Pompéjum censes suis con- 
sulátibus laetalúrum íuisse, si sciret [=sciísset] sein soli- 
túdine Aigyptiórum trucidátum iri? (Cic.), ¿crees acaso que 
Poinpeyo se hubiera alegrado desús consulados, si hubie¬ 
ra sabido que iba a ser degollado en su soledad egipcia? 

10. El pretérito perfecto de subjuntivo se usa en lu¬ 
gar dei presente; v. g.: Capéssite rempúblicam, ñeque 
quemquam metus céperit [=cápiat] (Salí.), gobernad la 
república y nadie tema. 

11. El futuro de subjuntivo se emplea con alguna 
frecuencia en las cartas en lugar del futuro imperfecto de 
indicativo; v, g.: Quid proféceris [proficies], si ullum hac 
molestia afféceris ? (Cic.), ¿qué ganarás con darle esa 
molestia? 

EJERCICIO 23.° 


Addo, is, ere, 
AZquo, as, áre. 
Alba, ae. 

Ceelius, ii. 
Cómprimo, is, 
ere. 

Fugitivos,a, um. 
Fúnditus. 


Inátiis, e. 
ínterim. 


Añadir, unir. 

Igualar. 

Alba (ciudad). 

Celio. 

Apretar, cerrar. 

Fugitivo. 

Desde los ci¬ 
mientos, ente¬ 
ramente. 

Injustificado, 
vano. 

Entretanto. 


Intérior, óris. 
Júnia, ae. 
Lacero, as, áre. 

Lae tilia, ee. 
Lépidus, i. 
Occúrro, is, ere. 
Pirrus, i. 
Pórrigo, is, ere. 
Recipio, is, ere. 
Secédo, is, ere. 


Interior. 

Junia (n. prop.). 
Despedazar, 
arruinar. 
Alegria. 

Lépido (n. pr.). 
Ocurrir. 

Pirro (n. prop.). 
Extender, abrir. 
Recibir. 

Retirar. 


¡ Secérno, is, ere. Separar, 
i Sedes, is. Silla. 
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Superior, óris. Superior. I Tullas, i. Tulo (n. prop.). 

Tabula, x. Tabla, cuadro. ] Véstio, is, iré. Vestir, cubrir. 

1. Compressáne manu, an porréctá ferio =fériam?— 
Age ut vis.—2. Roma ínterim cresc it=crescébat Albae 
ruínis, duplicátur=dup//eabátur cívium númerus, Caelius 
ádditur— addebátur urbi mons, eam sedem Tullas capit= 
capiébat. —3. lis tábulis interióres templi paríetes vesfie- 
bántur— vestid erant. —4. Laceravérunt Omni scélere pá- 
tríam, et in eá fúnditus deléndá, occupáti sunt=occupan- 
tur et fuérunt.—5. Fugitivos illos, ut díxeram— dixi ante, 
hujus patri véndidít.—6. Postquam audízra\=aud 2 vit non 
datum iri filio suo uxórem, nunquam cuíquam nostrum 
verba fecit.—7. Sí quid accíderít novi, fácies— fac ut sciam. 
—8. Sic dii me amábunt=amen/, ut me tuárum mísérifum 
est fortunárum.—9. Quod vítium effúgere qui volet, adhibé- 
bít—adhibeat ad considerándas res díligénfíam.—10. Quae 
fúerit causa, mox vídero=vH?éi>o.—11. Secédant=secé- 
dite ímprobi, secérnant se a bonis.—12. Tu velim=vo/am 
tuam et Túlliae valetúdinem cures.—13. Tu, sí híc sis= 
esses, áliter séntias—sentires. —14. Ne aequavéritis=^qué- 
tis Hanníbali Philíppum, Pirro certe aequábitis.—15. Gra 
tum mihi féceri s—fácies sí uxóri tuae Júniae meis verbis 
eris gratulátus.—16. Féceris=/ác/es ígitur mihi gratíssi- 
mura, sí ei declaráris, quantí me fácias.—17. Carta de Ci¬ 
cerón a Planeo. Ita erant ómnia, quae ístinc afferebántur, 
incérta, ut quid ad te scríberem, non occúrreret. Modo 
enim, quae vellémus de Lépido, modo contra nuntiabántur. 
De te tamen constans fama, nec décipi posse nec vinci. 
Sed accépi lítteras a collégá tuo, in quibus erat te ad se 
scripsísse, a Lépido non récipi Antónium. Quod erit cér- 
tíus, si tu ad nos ídem scrípseris; sed minus audes foríás- 
se propter inánem laztítiam litterárum superiórutn. 


ORACIÓN DE LA TARDE 


Te lucis ante íérminum, 
Rerum Creátor, póscimus, 
Ut pro tua cleméntia 
Sis praesul et custódia. 


Procul recédant sómnia, 

Et nóctium phantásmata; 
Hostémque nostrum cómprime 
Ne polluántur córpora. 



LECCIÓN 24. a 


Valor y uso de los modos: indicativo, imperativo, sub¬ 
juntivo e infinitivo.—Estilo directo e indirecto 
en las citaciones. 

1. El indicativo, lo mismo en castellano que en latín, 
tiene un sentido absoluto ; v. g.: Grátulor tibí, cum tantum 
vales apud Dolabéllam (Cic.), yo te felicito, puesto que 
tanta influencia tienes cerca de Dolabela. Sin embargo, en 
latín se usa el indicativo en algunos casos en que en cas¬ 
tellano usamos la forma condicional; v. g.: Possum [=pos- 
sem] excitáre multos testes (Cic.), podría citar numerosos 
testimonios. 

2. De las dos formas del imperativo {ama, amato,, 
amáte, amatóte), se usa la primera, cuando nos referimos 
a tiempo presente ; y la segunda, cuando nos referimos a 
tiempo futuro; v. g.: Cras pétito, dábitur, nunc abi (Plaut.) r 
pide mañana, se te dará, ahora marcha. 

Nota.— 1." En el lenguaje ordinario se usa la primera (ama); la 
segunda, se usa especialmente en las leyes y preceptos; v. g.: Régio 
império dúo sunto, iíque cónsules appellántor (Cic.), haya dos con au¬ 
toridad real y llámense cónsules:— Caeléstia semper spectáto, humana 
contémnito (Cic.), aspira siempre a lo celestial, desprecia lo humano. 

2. ® Las terceras personas del imperativo se usan casi exclusiva¬ 
mente en las fórmulas de las leyes; v. g.: Qui falsum testimónium dí- 
xerit, de saxo Tarpéjo praecipitátor (XII Tab.), el que diga falso testi¬ 
monio, sea precipitado de la roca Tarpeya. En los demás casos se usa 
en latín del subjuntivo, y lo mismo sucede con la primera persona del 
plural; v. g.: Meminérimus étiam advérsus infimos justítiam esse ser- 
vándam (Cic.), tengamos presente que la justicia se ha de cumplir aun 
con los ínfimos. 

3. ® El imperativo negativo se expresa en latín:— a) con ne y sub¬ 
juntivo; v. g.: In re rústica óperae ne parcas (Plin.), en la agricultura 
no perdones al trabajo:— b) Las segundas personas, con noli, nolíte e 
infinitivo; v. g.: Noli pati litigare fratres (Cic.), no permitas litigios 
entre los hermanos. 

3. El subjuntivo, como lo indica su mismo nombre, 
se emplea de ordinario en proposiciones subordinadas ; 
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v. g.: Solí hoc contíngit sapiénti, ut nihil fáciat invítus 
(Cic.), a sólo el sabio acontece no hacer nada de mala ga¬ 
na. Sin embargo, hácese uso de él, sin depender de otros 
verbos, en los casos siguientes: 

a) Cuando hace las veces del imperativo; v. g.: Qvi de- 
dit benefícium, táceat; narret qui accépít (Sen.), calle el 
que hizo el beneficio, hable el que lo recibió. 

b) Para indicar una simple posibilidad; v. g.: Hic quae- 
rat quíspiam (Cic.), aquí podrá preguntar alguno. 

c) Para expresar un deseo con útinam y sin él; verbi¬ 
gracia: Hoc ornen avértat Júpiter { Cic.), aparte de nosotros 
Júpiter esta desgracia. 

d) Para rechazar o negar alguna cosa con indignación; 
v. g.: Hvic cedámusl (Cic.), [que cedamos nosotros a éstel 

e) Cuando indica deliberación consigo mismo o con 
otro; v. g.: Quid fácerem? (Virg.), ¿qué podría yo hacer? 

f) Cuando con alguna reserva enunciamos nuestra 
opinión; v. g.: Velím quídpiam tibi dícere (Cic.), desearía 
decirte una cosa. 

4. El infinitivo, que con su forma invariable puede 
representar todos los casos del singular a manera de sus¬ 
tantivo indeclinable, júntase— a) unas veces con un sus¬ 
tantivo y otras— b) con un adjetivo; v. g.:— a) Tempus est 
majóra conári (Liv.), es hora de intentar cosas más gran¬ 
des;— b) / Etas apta regi (Ov.), edad fácil de ser gober¬ 
nada: Parátus audíre (Cic.), dispuesto a oír. 

Nota.— El infinitivo se ve usado con frecuencia en latín sin verbo 
determinante—a) en las narraciones vivas y rápidas:— b) para expresar 
el estupor, la admiración o algún otro afecto vivo del alma; v. g.-.—a) 
Catilina cum expedítis in prima ácie versári, ómnia providére multum 
ipse pugnáre, seepe hostem ferire (Salí), Catilina se hallaba en la van¬ 
guardia con la infantería ligera, de todo se cuidaba, luchaba con va¬ 
lor, hería al enemigo sin pi edad:— b) Proh dii inmortáles, éssene quem- 
quam tantá audáciá praedituml (Cic.), ¡Oh dioses inmortales, que haya 
un hombre tan osado! Llámase el 1 ", histórico; el 2.°, exclamativo. 

5. Estilo directo e indirecto en las citaciones. — a) 

Cuando citamos las palabras de otro poniéndolas en sus 
labios como si fuera él mismo quien las dice, tenemos el 
estilo directo; mas cuando referimos que él las dijo, hay 
estilo indirecto. 
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b) En el estilo directo va generalmente el verbo en 
indicativo; en el indirecto va en infinitivo el verbo que 
expresa lo que dijo el otro, y en subjuntivo los demás ver¬ 
bos a él subordinados; v. g.: « Tránsii Rhenum, inquit 
Ariovístus, non mea sponte sed rogátum et arcessitum a 
Gallis »; He pasado el Rin, dijo Ariovisto, no espontánea¬ 
mente sino rogado y llamado por los Galos: estilo directo. 
— «Ariovístus... respóndit ttansísse Rhenum sese non sua 
sponte, sed rogátum et arcessitum a Gallis » (Caes.): Ario- 
visto... respondió que él había pasado el Rhin, no espontá¬ 
neamente, sino etc.: estilo indirecto. —« An Ule plus praes- 
iat, quaerit Quintiliánus, qui ínter cives ius dicit, quam 
qui docet iuventútem, quid sit iustítia ?»: «¿Es acaso más 
útil a la sociedad, pregunta Quintiliano, el que adminis¬ 
tra justicia a los ciudadanos, que el que enseña a la ju¬ 
ventud en qué consiste la justicia?»: estilo directo. — «Ait 
Quintiliánus non illum plus preestáre, qui ínter cives ius 
dicat, quam qui iuventútem dóceat, quid sit iustítia»: «Di¬ 
ce Quintiliano que no es más útil a la sociedad el que ad¬ 
ministra justicia a los ciudadanos, que el que enseña a la 
juventud en qué consiste la justicia»: estilo indirecto. 


EJERCICIO 24.° 


Acérbus, a, um. Amargo, cruel. 

Caelátor, óris. Grabador. 

Cías sis, is. Armada. 

Commémoro, as, 
áre. Recordar. 

Crúor, óris. Sangre. 

Decédo, is, ere. Retirarse. 

Delibero, as, 

áre. Deliberar. 

Emoluméntum, i. Utilidad, prove¬ 
cho. j 

Equitátus, ús. La caballería. ! 

Expóno, is, ere. Exponer a la 
vísta. 

Iterum. Segunda vez. j 

Ludíbrium, tí. Juguete. ! 

Natalítia, órum. Convites hechos i 
en el día del 
nacimiento. 


Osténdo, is, ere■ Mostrar, pre¬ 
sentar. 

Phórmio, ónis. Formión (nom¬ 
bre propio). 

Porfus, ús. Puerto. 

Postérius. Después, en se¬ 

guida. 

Primo y primum. Al principio, 

primeramente 

Proles, is. Prole, hijos. 

Quemádmodum. Como, al modo 
que. 

Spectáculum, i. Espectáculo. 

Súspicor, áris, 

ári. Sospechar. 

Syracusánus, a, 
um. De Síracusa. 
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1. Longum est=esseí ómnia commemoráre.—2. Hódie 
non descéndit Antónius. Cur? Dat natalítía in hortis. Cui? 
Néminem nominábo: putáte eum Phormióni alícui.—3. Sí te 
ad pacem compéllet, álium, cum quo deliberes, quaeríío.— 
4. Pérgíte, ut fácitis, adolescentes, atque in id stúdium, in 
quo estis, incúmbiíe, ut vobís honóri, et amícis ufilítáti, et 
reipúblicae emolumento esse possítis.—5. Non satis est pul- 
chra esse poémata: dúlcia sunto: et quocúmque volent, ání- 
mum auditórís agúnío.—6. Vírgines Vestáles in Urbe custo- 
diúnto ignem foci públici.—7. Nolíte id velle, quod fíeri non 
potest.—8. Sic cum interióre vivas, quemádmodum tecum 
superiórem velles vívere.—9. Utritísque nostrum magni ín¬ 
teres! ut te vídeam, priúsquam decédas.—10. Égone ut prolis 
meas fundam cruórem?—11. Tu ut umquam te córrigas!— 
12. Quid hoc hómine faciátis?—13. Consílium capit equitá- 
tum a se dimitiere.—14. Quod paráti sunt fácere, fáciant.— 
15. In portu syracusáno de classe pópuli románi triúmphum 
ágere pirátaml—16. O spectáculum míserum atque acérbum, 
ludibrio esse urbis glóriam, et pópuli románi nomenl—17 .In¬ 
creíble rapacidad de Yerres. Vocat ad caenam ipse {el rey 
Antíoco) praetórem(Ferres};expónitsuascópias omnes: mul- 
tum argéntum, non pauca étiam pócula ex auro... Iste unutn- 
quódque vas in manus súmere, laudáre, mirári. Rex gaudére 
praetóri pópuli románi satis jucúndum et gratum illud esse 
convívium. Posteáquam inde discéssum est, mittit iste ro- 
gátum vasa ea qure pulchérrima apud illum víderat; aít 
se suís caelatóribus velle osténdere. Rex sine ullá suspi- 
cióne libentíssime dedit... Rex primo níhil metúere, nihil 
suspicári. Díes unus, alter, plures; non reférri. Tum mittit 
rex ad istum, si sibi videátur, ut reddat. Jubet iste posté- 
rius ad se revertí. Mirum illi vidéri: Mittit íterum; non réd- 
ditur... Repénte iste hóminem de provínciá jubet ante no- 
ctem decédere. (Cic.) 

LECCIÓN 25. a 

Gerundios: Régimen activo y pasivo de los mismos. 

1. Los gerundios rigen el mismo caso que los verbos, 
de los que no son sino distintos modos; v. g,: Nvlla causa 
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cuiquam esse potest contra pátriam arma capiéndi (Cic.), 
nadie puede tener motivo alguno para tomar las armas 
contra la patria •— Parsimonia est ars re familiári moderáte 
uténdi (Sen.), la economía es el arte de usar de los intere¬ 
ses con moderación. 

2. Los gerundios hállanse regidos de otras pala¬ 
bras, a las que sirven de complemento: 

a) El de genitivo va regido de un sustantivo, adjetivo 
o verbo que pida este caso; v. g.: Legéndisemper occássio 
est, audiéndi non semper (Plin.), siempre hay ocasión de 
leer, no siempre, de oír -.—Epaminóndas studiósus erat 
audiéndi (Nep.), Epaminóndas gustaba de oír. 

b) El de dativo sirve de complemento a cualquiera pa¬ 
labra que pida este caso; v. g.: Apta natándo ranárum crura 
(Ov.),las patas de las ranas son a propósito para nadar: 
— Triunviros agro dando cónsul creat (Cic.), el cónsul crea 
los triunviros para repartir las tierras. 

c) El de acusativo va regido de las preposiciones ad, 
ante, Ínter, ob ; v. g.: Expetúnlur divítiae ad períruéndas 
voluptátes (Cic.), se desean riquezas a fin de gozar de pla¬ 
ceres. 

cf) El de ablativo expresa modo o instrumento, o va 
regido de las preposiciones a, ab, cum, de, e, ex, in y pro; 
v. g,: Hómines nullá re própius ad Deum accédunt, quam 
salútem homínibus dando (Cic.), los hombres de ningún 
modo se aproximan más a Dios, que salvando a los hom¬ 
bres:—Ex defendéndo, quam ex accusándo, ubérior gloria 
comparátur (Cic.), mayor gloria se reporta de la defensa 
que de la acusación. 

Nota. —Cuando el gerundio lleve por complemento un acu¬ 
sativo, podrá enunciarse con más elegancia en pasiva,- para lo cual 
basta poner el acusativo en el caso en que está el gerundio y concertar 
éste con aquél; v. g.: [In volvptátem spernéndo ] (y mejor) in voluptáte 
spernéndá virtus vel máxime cérnitur (Cic.), la virtud se manifiesta de 
un modo especial en el desprecio del placer. 

2.' 3 No debe emplearse el gerundio pasivo cuando está en genitivo 
y su complemento sea —a) un adjetivo sustantivado en plural, como 
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máxima, réliqua, etc. o —b) un pronombre personal también en plural; 
en este caso los acusativos nos, vos, se, se ponen en genitivo y se con¬ 
sideran como sustantivos colectivos, y el gerundio concierta con ellos 
en singular: v. g.:—a) Hlc dies áttulit inítium dicéndi ea] (y no) [ eórum 
dicendórum], quae vellem (Cic.), este dia me ha dado ocasión de co¬ 
menzar a hablar lo que quería:— b) Purgándi sui causa (y no) [ suórum 
purgandórum] ad Cassarem legatos misérunt {Cats.), enviaron embaja¬ 
dores a César, para justificarse. 


EJERCICIO 25.' 

Aguzar. 


Ácuo, is, ere. 
Adhórtor, áris, 
ári. 

Adúncitas, átis. 
Camélus, i. 
Carpo, is, ere. 
Collum, i. 
Critica, se. 

Dijú dico, as,áre. 
Élephas, antis 
Epidicus, i. 

Falsus, a, um. 

Grus, gruís. 
Híátus, ús. 

Mu mili tas, átis. 


Exhortar. 

Encorvadura. 

Camello. 

Coger, arrancar. 

Cuello. 

Crítica. 

Juzgar. 

Elefante. 

Epidico (nom¬ 
bre propio). 

Falso, engaña¬ 
dor. 

Grulla. 

Abertura de la 
boca. 

Humildad, ba¬ 
jeza. 


lnstruméntum,i. 

Inútilis, e. 
Lusus, ús. 
Magnitúdo, inis. 
Mando, is, ere. 
No, ñas, nare. 
Partim. 

Pastus, ús. 
Pótio, ónis. 
Procéritas, átis. 
Serpo, is, ere. 
Subvénio,is, iré. 
Sugo, is, ere. 
Tenácitas, átis. 

Terréstris, e. 


Instrumento, 

medio. 

Inútil. 

Juego. 

Grandeza. 

Mascar. 

Nadar. 

Parte, los unos, 
los otros. 
Pasto, alimento. 
Bebida. 
Longitud. 
Arrastrarse. 
Pemediar. 
Sorber, mamar. 
Tenacidad, 
fuerza. 
Terrestre. 

Uña. 


1. Légibus paréndo, líberi éritis.—2. Habénda rátio 
valetúdinis, uténdum exercitatiónibus módicis, tantum cibi 
e t potiónis adhibéndum, ut reficiántur vires, non oppri- 
mántur. Nec vero córporí solum subveníéndum est, sed 
menti atque ánimo multo magis.—3. Si vis me flere, dolén- 
dum est primum ipsí tibi.—4. impía consuetúdo est contra 
Deum disputándi.—5. Orátor est virbonus, dicéndi perítus. 
—6. Hoc tempus est ambulándo accomodátum.—7. Ego, 
relíctis rebus, Epídicum quaeréndo óperam dabo.—8. Ho¬ 
mo ad intelligéndum et ad agéndum natus est.—9. Inter 
deambulándum milites imperátor dócuit rem militárem, 
ínter pugnándum, multum reipúblicae consulébant.—10. Ci¬ 
cero multum témporís adoléscens discéndi causá philoso- 
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phía 2 tríbuit; postea vero quam se totum reipúblicae trá~ 
didit, tantum erat philosophíae loci, quantum superfúerat 
amicórum et reipúblicee tempóribus: id autem omne con- 
sumebátur in legéndo, scríbéndí ótium non erat.—11. Mei 
cápitís servándi causé, Romam tota Italia convénit.— 
12. Sunt nonnúlli acuéndis puerórum iugéniis non inútiles 
lusus.—13. Homo multa instrumenta habet ad adipiscén- 
dam sciéntiam.—14. Ars vera et falsa dijudícándi, Crítica 
apellátur.—15. Ne quis hoc me, vestri adhortándi causé,, 
loqui exístimet.—16. Admirable instinto de los animales. 
Alia animália, gradiéndo, ália serpéndo ad pastum accé- 
dunt, ália volándo, ália nando; cibúmque partim oris hiátu 
et déntibus ípsis capéssunt, partim únguium tenacitáte 
arrípiunt, partim aduncitáte rostrórum; ália sugunt, ália 
carpunt; ália vorant, ália mandunt. Aliórum ea est humí- 
litas, ut cibum terréstrem rostris fácile contíngant. Quae 
autem altióra sunt, ut ánseres, ut cycni, ut grues, ut ca- 
méli, adjuvántur proceritáte collórum. Manus étiam data 
elephántis, quia propter magnitúdinem córporis diffíciles 
áditus habébant ad pastum. (Cic.) 

ORACIÓN DE LA MAÑANA 


Jara lucís orto sídere, 
Deliro precémur súpplices 
Ut in diúrnís áctibus. 

Nos servet a nocéntibus. 


Sint pura cordis íntima, 
Absístat et vecórdia: 
Carnis terat supérbiam 
Potus cibíque párcitas. 


LECCIÓN 26. a 


Supinos y participios 

1 . Los supinos y participios llevan el mismo com¬ 
plemento que sus verbos, de los que no son sino distintos 
modos; v. g.: Admónitum venímus te, non ñagitátum (Cic.),. 
venimos a amonestarte, no a solicitarte:— Acquiésco et 
scribens ad te, et legens tua (Cic.), descanso, ya escribién¬ 
dote, ya leyendo tus cosas. 

2. El supino en um es activo, menos en los deponen¬ 
tes pasivos, y sólo se usa en las oraciones finales, cuando 
el verbo de la principal expresa movimiento; v. g.: Tribu - 
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nítiam potestátem evérsum profécti sunt (Salí), marcharon 
a echar por tierra la potestad tribunicia. 

3, El supino en u es pasivo , no lleva después de sí 
caso alguno, y sirve de complemento a los adjetivos di¬ 
gnus, indígnus, fácilis, diffícilis, horréndus, crudélis, mirá- 
bilis, etc., y a fas, nefas, y pudet; v. g.: Quod scire vis, dif- 
fícile dictu est (Cic.), lo que quieres saber, es difícil de 
ser contado:— Si hoc fas est dictu (Cic.), si es que esto 
puede decirse:— Pudet dictu (Tac.), vergüenza da decirlo. 

4. Algunos participios pasivos, como pransus, potus, 
tácitas, argútus, cautus, exósus, perósus, perteesus tienen 
casi siempre significación activa y rigen acusativo; verbi¬ 
gracia: Plebs cónsulum nomen, haud secas quam regum, 
perósa erat (Liv.), la plebe aborrecía el nombre de los 
cónsules, lo mismo que el de los reyes. 

Nota. — Exósus, perósus, perteesus con otros participios de pretéri- 
to y muchos de presente, usados como adjetivos, rigen genitivo; ver¬ 
bigracia: Darius nuilíus salúbris consfiii pátiens erat (Curt.), Darío 
no admitía consejo alguno saludable:— Lentitúdinis eórum pertaesa 
(Tac.), fastidiada de la tardanza de éstos. 

EJERCICIO 26°. 

Ádigo, is, ere. Mover, empujar. ¡ Indigens, éntis. Necesitado. 
Ancas, i. Anco (n. prop.). Intúeor, éris, 

Cohors, órtis. Cohorte. j éri. Ver, mirar. 

Commóditas, itis. Comodidad. Míssio, ónis. Misión, embaja- 
Dótraho, is, ere. Quitar. j da. 

Dilúeidus, a, um. Claro, evidente. Narrátio, ónis. Narración. 
Effiágito, as, t Nimíruw. A saber, en ver- 

áre. Pedir. ! dad. 

Exémplar, áris. Ejemplar, ima- [ Obsérvans,ámis. Atento, respe- 

gen. 1 tuoso. 

Fere. Casi, cerca. Pertaedet, ébat, Hastiarse, can- 

Fruméntor, áris, Forragear, pro- ere. sarse. 

ári. veer de gra- Póstervs, a, um. Siguiente, veni¬ 
nos. dero. 

Hamücar, aris. Hamilcar (nom- j Potus, a, um (de 

bre propio). poto). Bebido. 

Helvétii, órum. Los suizos. ' Prselúceo, es, ére. Lucir, brillar. 
Ignavia, ee. Pereza, inac- ¡ Projicio, is, ere. Echar, arrojar. 

ción. Pueríliter. Puerilmente. 
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Quocírca. Por lo cual. Tácitus, a, tim. Callado, en si- 

Sacrifico, as,áre. Sacrificar. lencio. 

Séges , etis. La mies. 1 Vestís, is. Vestido. 

1. Cicero quinqué cohórtes frumentátum in próximas 
ségetes mittit.—2. Bello Helvetiórum confécto, totíus fere 
Gáliae legáti ad Caesarem gratulátum convenérunt.—3. ma¬ 
lo virum pecunia, quam pecúniam viro indigéntem.—4. An- 
cus ingénti praedá potífus, Romam rédiit.—5. Alexánder ve- 
stem detráxit córpori, projectúrus semet in flumen.—6. Quis 
est qui nésciat venísse eam tot diérum viam tibí gratulá¬ 
tum?—7. Quo brévior, eo dilucídior et cógnitu facílior na- 
rrátio fiet.—8. Quid est tam jucúndum cógnitu atque audí- 
tu, quam sapiéntibus senténtiís gravibúsque verbis ornáta 
orátio?—9. Humánus ánimus cum álio nullo, nisi cum 
ipso Deo, si hoc fas est dictu, comparári potest.—.10. Vi- 
détis nefas esse dictu míseram fuísse talem senectútem.— 

11. Oh rem, cum audítu crudélem, tum visu nefáriaml— 

12. Fama est Anníbalem, pueríliter blandiéntem patri Ha- 
mílcari, ut ducerétur in Híspániam, cum exércitum eo tra- 
jectúrus sacrificáret, jurejurándo adáctum esse, se hostem 
fore pópulo Románo.—13. Rem tácitus praeteríre nullo 
modo possum.—14. lile, potus sánguinem tauri, mórtuus 
est.—15. Caesar quasi pertaesus ignáviam suam, missió- 
nem continuo effágitat.—16. Homo mei observantíssi- 
mus et sui juris rétinens.—17. Grandes utilidades de la 
amistad. Cum plúrimas et máximas commodítátes amicí- 
tia contíneat, tura illa nimírum praestat ómnibus, quod bo- 
nam spem praelúcet in pósterum; nec debilitári ánimos 
aut cádere pátitur. Verum enim amícum qui intuétur, tan- 
quam exémplar álíquod intuétur sui. Quocírca et abséntes 
adsunt, et egéntes abúndant, et imbecílli valent, et, quod 
difficilius dictu est, mórtui vivunt: tantus eos honor, me- 
móría, desidérium proséquitur amicórum. (Cic.) 

LECCIÓN 27. a 

Régimen de la preposición: Preposiciones invariables 
que rigen acusativo. 

1. Ad puede traducirse por—a, además, cerca de, alre¬ 
dedor de, hacia, hasta, en comparación de, para, según, 
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conforme a, etc., según las diversas relaciones que expre¬ 
sa y que pueden ser: 

a) Personal; v. g.: Legáti ad Pompéjum venérunt 
(Caes.), vinieron los embajadores a avistarse con Pompeyo. 

b) Local; v. g.: Ad urbem téndunt (Liv.), se dirigen a 
Roma. A veces se suprimen por elipsis los sustantivos 
eedem o templum; v. g.: Ad Diana? (Ter.), en el templo de 
Diana. 

c) Temporal; v. g.: Ad últimum magnitúdinem ejus non 
cepit (Curt.), al fin de su vida no conservó su grandeza de 
ánimo. 

d) Numeral; v, g .-.Serví adquátuor mília hóminvm et 
quingéntos, Capitólium occvpavére (Liv.), ocuparon el Ca¬ 
pitolio siervos, en número de cerca cuatro mil quinientos. 

e) Final; v. g.: In eedibus monuméntnm reipública? 
collocávit ad dolórem bónorum ómninm (Cic.), colocó 
en su casa el monumento de la república para dolor de 
todos los buenos. 

f) Modal; v. g.: Ad verbum (Cic.), literalmente: .4<? 
similitúdinem béllicae disciplinas (Apul.), según la discipli¬ 
na militar. 

2. Adversas o sdvérsum puede traducirse por— con¬ 
tra, frente a, para, con, etc., según las diversas relaciones 
que expresa y que pueden ser—a) personal; v, g.: Qvínctius 
dictátor advérsus Gallos missus est (Caes.), el dictador 
Quincio fué enviado contra los Galos:— Pietas est justitia 
advérsus déos (Cic.), la piedad es la justicia para con los 
dioses, y— b) local; v. g.: ímpetum advérsus montem in 
cohortes fácíunt (Plauf.), arremeten contra la montaña di¬ 
vididos en compañías;—c) se usa adverbialmente, cuando 
no lleva complemento; v. g.: Ibo advérsum (Plaut.), iré allá. 

3. Ante puede traducirse por— ante, delante, antes 
que, hasta, más que, con preferencia a, etc., según las 
diversas relaciones que expresa y que pueden ser—a) local; 
v. g.: Ab eis petivit ut ante hortos suos piscaréntur (Cic.), 
les suplicó que pescasen delante de sus huertos;— b) tem¬ 
poral; v. g.: Nunquam ante hunc diem eam víderam (Ter), 



- 254 - 


no la había visto hasta hoy, y—c) de preferencia; v. g.: O 
felix ana ante áliasl (Virg.), [oh tú, la más feliz de todas!;— 
d) se usa también adverbialmente, v. g.: IUústrant térras 
ante ignóbiles (Mel.), civilizan las tierras antes bárbaras. 

4. Apud puede traducirse por—cerca de, en casa de, 
junto a, delante de, en presencia de, en, etc.,según las diver¬ 
sas relaciones que expresa y que pueden ser— a) personal; 
v. g.: Apud júdicem dícere (Cíe.), hablar ante el juez:— 
Apud te, tecum erat (Cíe.), estaba contigo, en tu casa:— 
Apud Platónem scriptum est (Cic.), se lee en Platón, y— b) 
local; v. g,: Apud focum sedére (Cic.), estar sentado a la 
lumbre. 

5. Circa puede traducirse por— cerca de, alrededor de, 
al lado de, próximo a, hacia, etc., según las diversas re¬ 
laciones que expresa y que pueden ser— a) personal-, ver¬ 
bigracia: Trecéntos jóvenes inermes circa se habébat{ Liv.), 
tenía a su alrededor trescientos jóvenes desarmados;— b) 
local; v. g.: Circa ilumina et lacus fréquens nébula est 
{Sen.), las nieblas son frecuentes junto a los ríos y a los 
lagos;—c) temporal-, v. g.: Circa médiam noctem (Suet.), 
hacia la media noche;—d) numeral-, v. g,: Circa selíbram 
(Cels.), media libra poco más o menos;—e) de asunto o 
materia; v. g.: Dissénsio circa verba (Quint.), disensión en 
cuanto a las palabras;—/) se usa también como adverbio; 
v. g.: Ex móntibus qui circa sunt (Liv.), de los montes 
vecinos. 

6. Circum puede traducirse por— alrededor de, y pue¬ 
de expresar relación—a) personal, v. g.: Ómnium flagitio- 
sórum circum se catérvas habébat (Salí.), tenía en su derre¬ 
dor multitud de hombres perdidos, y —b) local-, v. g.: Terra 
circum axem se summá celeritáte convértit (Cic.), la tierra 
da vueltas alrededor de su eje con suma velocidad;—c)a ve¬ 
ces se usa como abverbio; v. g.: Ópera quae essent circum 
(Liv.), las obras que había alrededor. 

7. Cis y citra pueden traducirse por—de esta parte, 
del lado de acá, dentro de, antes de, etc., según las diver- 
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sas relaciones que expresan y que pueden ser— a) local; 
v. g.: Cis Euphrátem (Cic.) del lado de acá del Eufrates:— 
Cifra Rubicónem (Cic.), de la parte de acá del Rubicón, y— 
b) temporal; v. g.: Cis mensem décimum (Aur. Vict.), dentro 
del décimo mes :—Cifra calendas octóbris (Colum.), antes 
del día primero de Octubre.— Cifra —c) se usa también en 
lugar de sine; v. g.: Plus usus sirte doctrina, quam cifra 
usum doctrina valet (Quint.), más vale la práctica sin la 
teoría, que la teoría sin la práctica;— d) también se usa al¬ 
gunas veces adverbialmente; v. g.r Nec cifra nec ultra 
(Ov.), ni más aquí ni más allá. 

8. Contra puede traducirse por— contra, para con, fren¬ 
te a, de frente, al contrario, etc., según las diversas relacio¬ 
nes que expresa y que pueden ser—a) personal; v. g.: Dis¬ 
putare contra déos (Cic.), disputar contra los dioses: Ele- 
phántis cleméntia contra minus válidos (Plin.), la clemencia 
del elefante para con los animales más débiles, y —b) local; 
v. g.: Regiones quae sunt contra Gállias (Caes.), los países 
situados frente a las Gálias;—c) se usa a veces adverbial¬ 
mente; v. g..- Templa vides contra (Ov.), tienes de frente los 
templos. Suele juntarse con atque o quam y significa —de 
otro modo que, al contrario de lo que; v. g.: Contra quam 
ipse censuísset (Cic.), al contrario de lo que él había 
creído. 

9. Erga puede traducirse por— con, para con, hacia, 
contra, etc., y expresa casi siempre relación personal; ver¬ 
bigracia: Divina bonitas erga dómines (Cic.), la bondad de 
Dios para con los hombres: Ódium erga regem (Nep.), 
odio al rey o contra el rey.— b) Rara vez expresa relación 
local, significando —frente a o cerca de; v. g.: Tonstrícem 
novisti, quae erga me sedes habet (Plaut.), ya conoces a la 
peinadora, que vive frente a mí casa. 

10. Extra puede traducirse por —fuera de, excepto 
además, etc., según las distintas relaciones que expresa y 
que pueden ser —a) local; v. g.: Extra provínciam (Caes.), 
fuera de la provincia;— b) de excepción; v. g.: Extra ducem 
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paucósque preetérea (Cíe.), excepto el general y unos pocos- 
más;—c) de adición; v. g.: Extra famíliam dícere débuit vil- 
licum et víUicam (Varr.), además de los esclavos debió 
mencionar al granjero y su mujer;— d) se usa muchas ve¬ 
ces adverbialmente; v. g.: Extra Junónis ara templúmque 
est (Curt.); afuera está el altar y el templo de Juno. 

11. Infra puede traducirse por— debajo de, después de,, 
menos de, etc., según las distintas relaciones que expresa y 
que pueden ser—a) local; v. g.: Inira caelum (Tac.), debajo 
del cielo;— b) temporal; v. g.: Homérus non infra superió- 
rem Lycúrgum fuit (Cic.), Homero no fué posterior al pri¬ 
mer Licurgo, y—c) de comparación; v. g.: Infra tuam ma- 
gnitúdinem jacent (Tac.), están por debajo de tu grandeza,-; 
— d) también se halla como adverbio; v. g.: Infra níhil est 
nisi mortále (Cic.), debajo todo es mortal. 


EJERCICIO 27.° 


Admótio, ónis. 

Aplicación. 

Nervus, i. 

Nervio. 

AZdifícium, ii. 

Edificio. 

Oblectátio, ónis. 

Delectación, di¬ 

/Es, reris. 

Cobre, bronce. 


versión. 

Brundisímts, a, 


Porréctio, ónis. 

La acción de ex¬ 

um. 

De Brindis. 


tender. 

Commissúra, a?. 

Juntura, articu- 
lación. 

Pródeo, is, iré- 

¡ 

Ir, aparecer, 
gastar. 

Complexas, ús. 

Conjunto. 

| Punctum , i. 

Punto. 

Deinde. 

Después. 

, Reveréntia, ae. 

Reverencia, res¬ 

Dígitas, i. 

Dedo. 

\ 

peto. 

Exstrúctio, ónis. 

Construcción. 

'■ Stádium,ii. 

Estadio (medida 

Fábrica, ce. 

Fábrica. 


itineraria). 

Fundus , i. 

Fondo, heredad. 

Svmptus, ús. 

Gasto, comida. 

íncéndo, is, ere. 

Incendiar. 

. Sutvs, a, um. 

Cosido. 

Insidia?, árum. 

Asechanza. 

Teguméntum, i. 

Cubierta, vesti¬ 

Léucas, adis. 

Leucadia. 


do. 

Magnificéntia, 

Magnificencia, 

Textus, a, um. 

Tejido. 

ae. 

suntuosidad. 

Tibia, ¿e. 

Flauta, canilla. 

Minister, a, um. 

Que sirve. 

! Liras, i. 

Uro, (animal). 


1. Terra in medio mundo sita ad (en comparación ) uni- 
vérsi coeli compléxum puncti instar óbtinet.—2. De phifoso- 
phíá ad multam noctem a nobis disputátum est.—3. Mostri 
milites priváta aedifícía ad quadringénía incéndunt.—4. Ad- 
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hibénda est reveréntia quaedam advérsus hómines.- - 5. Ció- 
dius ante suum fundum Milóni insidias collocávit.—6 Haec 
pn^na coraraíssa est anno centéssimo ante Christum natuni. 

-7, Id agéndum est, ut ante caput, deínde réliqua parscór- 
poris auferátur.—8. Apud Cieerónem multi Énnii versus in- 
veniúntur.—9. Res agebátur apud praetórem pópuli románi. 
- -10. Omnes urbes, quae circa Romam sunt, a nostrís mili- 
tibus occupabántur.—11. Circa hoc disputátum est.—12 Is 
locus est citra Léucada stádia CXX.—13. Ómnibus homí- 
níbus contra serpéntes inest venénum.—14. Haec ínsula sita 
est contra Brundisínum portum.—15. Ut hi míseri, sic con¬ 
tra illi beáti, quos nulli metus terrent.—16. Detráhere áli- 
quid álterí magis est contra natúram, quam mors, quam 
paupértas, quam dolor.—17. Decet nos afféctos erga amicos 
esse eo modo quo erga nosmetípsos.—18. Nolíte extra mo- 
dutn sumptu et magnificéntíá prodíre.—19. Uri sunt ma- 
gnitúdine páulo infra elephántos.—20. Múltiples servicios 
de las manos. Quam aptas, quamque multárum ártium mi¬ 
nistras manus natura hómini dedit! Digitórum enim con- 
tráctio fácilis, factlísque porréctio propter molles commis- 
súras et artus nullo in motu labórat. ítaque ad pingéndum, 
ad fingéndum, ad scalpéndutn, ad nervórum eliciéndos so¬ 
nos ac tibiárum apta manus est admotióne digitórum. At- 
que haec oblectatiónis: illa necessitátis, cultus dico agró- 
rum, exstructionésque tectórum, teguménta córporum vel 
texta vel suta, omnémque fábricam aeris et ferri. (Cic.) 

LECCIÓN 28. a 

Régimen de la preposición: Preposiciones invariables 
que rigen acusativo. 

1. Inter puede traducirse por— entre, en medio , en el 
número de, al lado de, en, durante, hacia, etc., según las 
distintas relaciones que expresa y que pueden ser—a) per¬ 
sonal; v. g.: Ciceronespúeri amant Ínter se (Cíe.), los jóve¬ 
nes Cicerones se aman mutuamente;—/)) local; v. g.: Inter 
Urbem ac Tíberim (Liv.), entre Roma y el Tiber;—c) tem- 


LATINA 17. 



- 258 - 


poral; v. g.: Inter disceptándum (Quint.), al tiempo de dis¬ 
cutir:— Inter annos quatuórdecim (Liv.), durante catorce 
años, y— d) de comparación; v. g Inter paucas memoráta 
clades (Liv.), derrota memorable como pocas;— e) raras 
veces se halla sin complemento en vez del adverbio inté- 
rea; v. g.: Noctes atque dies vastis mare flúctibus ínter 
pérfurit (Val. Fl.), entre tanto, día y noche, ruge el mar le¬ 
vantando enormes olas. 

2. Intra puede traducirse por— dentro de, en el inter¬ 
valo de, de la parte de acá, en el espacio de, durante, et¬ 
cétera, según las distintas relaciones que expresa y que 
pueden ser— a) local; v. g.: Intra muros (Cic.), dentro de 
las murallas;— b) temporal; v. g.: Intra legítimos dies pro- 
iitéri nequiverat (Salí.), no había podido sincerarse dentro 
de los días fijados por la ley;—c) a veces se usa como ad¬ 
verbio; v. g.: Intra et extra habébat hostem (Plin.), dentro 
y fuera tenía al enemigo. 

3. Juxta y Juxtim pueden traducirse por— cerca de, 
junto a, inmediatamente después, conforme a, etc., según 
las distintas relaciones que expresan y que pueden ser— 
a) local; v. g.: Juxta focum (Tac.), junto al fuego; Juxta 
viam (Cic.), junto al camino, y —b) modal; v. g.; Juxta prae- 
céptum Themístoclis (Just.), según el precepto de Temísto- 
cles;—c) a veces se usan como adverbio; v. g.: Légio quae 
juxta constiterat (Caes.), la legión que había acampado 
más cerca. 

4. Ob y propter pueden traducirse por—a causa de, 
por, cerca de, delante de, etc., según las distintas relacio¬ 
nes que expresan y que pueden ser—a) causal;v. g.: Quam 
ob causam cunctum equitátum in sinístro cornu objécerat 
(Curt.), por lo cual puso toda la caballería en el lado iz¬ 
quierdo:— Propter frigora fruménta in agris matúra non 
erant (Caes.), a causa del frío no estaban maduros los fru¬ 
tos en el campo, y— b) local; v. g.: Mors ob óculos seepe 
versáta est (Cic.), mil veces tuve la muerte ante mis ojos*.— 
Qui propter te sedei (Cic.), que está sentado junto a tí;— 
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c) propter se usa a veces como adverbio; v. g.: Eórum ser- 
mónem audiérunt viri boni, qui propter in occúlto steté- 
runt (Cic.), su conversación oyeron algunos ciudadanos, 
que ocultos se colocaron cerca. 

5. Penes puede traducirse por—en poder de, al arbi¬ 
trio de, etc., y expresa casi siempre relación personal; ver- 
vigracia: Penes te culpa est (Hor.), tú tienes la culpa. 

6. Per puede traducirse por— a través de, por, por me¬ 
dio de, etc., según las distintas relaciones que expresa y 
que pueden ser— a) local; v. g.: Réliquos Catilína per mon¬ 
tes ásperos magnis itinéribus in agrum Pistoriénsem ab- 
dúcit (Salí.), conduce Catilina a los demás al campo de 
Pistoya, atravesando a largas jornadas ásperas monta¬ 
ñas;— b) temporal; v. g.: Sero resistimus ei, quem per an¬ 
uos decem alúimus contra nos (Cic.), tarde nos oponemos 
a aquel, a quien por espacio de diez años hemos alimenta¬ 
do contra nosotros;—c) causal; v. g.: Per maturitátem 
dehíscens (Plin.), que se abre por demasiado maduro;— d) 
instrumental; v. g.: Per digitos numerare solémus (Ov.), 
solemos contar por medio de los dedos, y— e) modal; ver¬ 
bigracia: Per risum, per jocum ac ludum (Cic.), riendo, en 
chanza y por burla. 

7. Pone se traduce por— detrás, después de; v. g.: Pone 
nos recéde (Plaut.), retírate detrás de nosotros. 

8. Post puede traducirse por— después de, detrás de, 
según las distintas relaciones que expresa y que pueden 
ser —a) local; v. g.: Quae post tergum erant (Curt.), las co¬ 
sas que dejaban a sus espaldas, y— b) temporal; v. g.: Post 
hómines natos, post genus hóminum natum (Cic.), desde 
que hay hombres;—c) también se usa como adverbio; ver¬ 
bigracia: Post páucis diébus (Cic.), pocos días después. 

9. Prseter puede traducirse por—más allá de, además 
de, excepto, fuera de, etc., según las distintas relaciones 
que expresa y que pueden ser—a) local; v. g.: Praeter oram 
Itáliae supervéctus (Liv.), conducido más allá de los límites 
de Italia, y— b) de comparación; v. g.: Praeter céteros ex- 
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céllere (Cic.), sobresalir entre los demás;— c) a veces equi¬ 
vale a contra ; v. g.: Praeter spem (Ter.), contra toda es¬ 
peranza;— d) también se usa adverbialmente; v. g.: Praeter 
rerum capitálium condemnátis (Salí.), menos a los conde¬ 
nados a pena capital. 

10. Prope puede traducirse por— cerca de, junto a, 
poco más o menos, casi, según las distintas relaciones que 
expresa y que pueden ser— a) local; v. g.: Castris prope 
óppidum pósitis (Caes.), habiendo colocado los campamen¬ 
tos cerca de la ciudad, y— b ) temporal; v. g.: Prope lucem 
(Suet.), hacia el amanecer;—c) también se halla como ad¬ 
verbio; v. g.: Quis hic lóquitur prope? (Plaut.), ¿quién ha¬ 
bla aquí cerca? 

11. Secúndum puede traducirse por— según, confor¬ 
me a, al lado de, a lo largo de, mientras, durante, etc, se¬ 
gún las distintas relaciones que expresa y que pueden 
ser— a) local; v. g.: Legiones secúndum flumen duxit 
(Caes.), condujo las legiones a lo largo del río;— b) tempo¬ 
ral; v. g.: Secúndum vindémiam (Cat.), después de la ven¬ 
dimia:— Secúndum quiétem (Cic.), durante el sueño;—c) or¬ 
dinal; v. g.: Secúndum te nihil est mihi amicius solitúdine 
(Cic.), después de ti nada me es más grato que la soledad, 
y— d, modal; v. g.: Secúndum natúram vívere (Cic.), vivir 
conforme a la naturaleza:— e) usada adverbialmente sig¬ 
nifica— lo segundo, en segundo lugar, por segunda vez; 
v. g.: Primum quibus de causis constitúerint paces; secún¬ 
dum, quá fide eas colúerint (Varr.), lo primero qué causas 
les movieron a hacer las paces; lo segundo, con qué fide¬ 
lidad las observaron. 

12. Secos significa—a lo largo de y expresa una re¬ 
lación local; v. g.: Náscitur secus flúvios (Plin.), nace a lo 
largo de los ríos. Usada como adverbio significa— de otra 
manera, al contrario, mal; v. g.: Recte an secus, nihil ad 
nos (Cic.), si bien o mal, nada nos importa. 

13. Supra puede traducirse por— sobre, encima de, 
más que, antes, etc., según las distintas relaciones que ex- 
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presa y que pueden ser—a) ¡ocal; v. g.: Svpra eum locum 
dúo tigna transvérsa injecérunt (Caes.), echaron sobre 
aquel lugar dos vigas transversales;— b ) temporal; v. g.: 
Hasc Hegélochus dixit supra ceenam (Curt.), Hegéloco di¬ 
jo estas cosas de sobremesa, y—c) de comparación; v. g.: 
Supra modum (Col.), excesivamente: Supra fídem (Quint.), 
más de lo que es creíble;— d) también se usa como adver¬ 
bio; v. g.: Ut supra dixi (Cíe.), como he dicho antes, 

14. Trans puede traducirse por— al otro lado de, más 
allá de, y expresa siempre relación local; v. g.: Trans Tí- 
berim (Cic.), al otro lado del Tíber, 

15. Ultra puede traducirse por—más allá de, más, 
además, después, etc., según las distintas relaciones que 
expresa y que pueden ser— a) local; v, g.: Ceesar ultra 
montem castra fecit (Caes.), César acampó al otro lado del 
monte;— b) temporal; v. g.: Ultra Sócratem usque durávit 
(Quint.), vivió todavía después de Sócrates, y—c) de com¬ 
paración; v. g.: Uxor Vitélii ultra féminam férox (Tac.), la 
esposa de Vitelio era más feroz de lo que debe ser una 
mujer; d) también se usa como adverbio; v. g.: Ultra 
quidquid esf, Ásia est (Mel.), todo lo que resta más allá, 
es el Asia. 

16. Fersus y versum significan hacia y expresan 
siempre relación local, posponiéndose de ordinario a su 
complemento; v. g.: Itáliam versus navigatúrus erat 
(Sulp.), tenía que navegar hacia Italia. También se usa co¬ 
mo adverbio; v. g.: Dimíttit quoquo versus legatiónes 
(Caes.), envía a todas partes embajadas. 


EJERCICIO 28." 


Ambrácia, de. 

Ánien, énis. 
Arbítrium, ii. 


Ambracia (ciu¬ 
dad). 

El Teberón (río). 
Disposición, fa¬ 
cultad. 

Casio (u. prop.). 


Condo, is, ere. 
Consuésco, is, 
ere. 

Cúpide. 


Fundar. 

Acostumbrar. 

Apasionada¬ 

mente. 

Jura (monte). 


Cássius, ii. 


Jura, ae. 
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Lacus, ús. Lago. j 

Laodicéa, a?. Laodicea (ciud.). i 
Modéstia, as. Modestia. 
Procurátor, óris. Procurador. 
Progrédior, eris, Marchar, avan- 
/. zar. 

Quadrátus,a,um■ Cuadrado. 
Renáscor, eris, i. Renacer, volver 
a aparecer. 


Ripa, a?. Orilla. 

Scamánder, i. Escamandro 

(n. prop.). 

Séqaarws, a, um. Del Franco Con 
dado. 

Sextilis, is. El mes de Agos¬ 

to. 

Vocábulum, i. Palabra. 


1. Mons est Jura altíssimus Ínter Séquanos et Helvé- 
tios.—2. Exércitus noster intra décimutn diem urbem cepit. 
—3. Caesar ad óppidum cónstitit, juxtáque murutn castra 
pósuit.—4. Cur ea, quae fuérunt juxtim quadráta, procul 
sunt visa rotunda?—5. lis credi non cónvenií, qui ob áli- 
quod emoluméntum suum cupídius (muy apasionadamen¬ 
te) áliquid dícere vidéntur.—6. Tirónem propter humanitá- 
temetmodéstiammalosalvum, quam propter usum meum. 
—7. Multa renascéntur, quae jam cecidére, cadéntque quae 
nunc sunt in honóre vocábula, si volet usus, quem penes 
arbítrium est et jus et norma loquéndi.—8. Nihil ínterest, 
utrum per procuratóres agas, an per teípsum.—9. Galli per 
virtútem, non per dolum dimicáre consuevérunt.—10. Post 
cónditam urbem Romam id péssimum fácinus fuit.—11. 
Hoc áccidit anno post.—12. Lacus Albánus praeter modum 
créverat.—13. Prseter auctorítátem vires quoque ad coér- 
céndum habet.—14. Ómnibus senténtíis, praeter unam, 
Scamánder damnátus est.—15. Plebs prope ripam Aniénis 
consédit.—16. Prope calendas sextíles (de Agosto) puto me 
Laodicéae (en) fore.—17. Ratióni omnes parébunt, qui se- 
cúndum natúram vívere volunt.—18. Supra caput est dux 
hóstíum.—19. Est modus ín rebus, sunt certi dénique fines, 
quos ultra citráque nequit consístere rectum.—20. Estne 
áliquid ultra, quo prógredi crudélitas possit?—21. Cássius 
Ambráciam versus iter fácere coepit.—22. Carta de Cice¬ 
rón a Celio. M. Fábio, viro óptimo et hómine doctíssimo, 
familiaríssime utor, cum propter summum ingénium ejus 
summámque doctrínam, tum propter singulárem modé- 
stiam. Ejus negótium sic velim suscípias, ut si esset res 
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mea... Ómnia relínques, si me amábis, cum tuá óperá Fá- 
bíus uti volet. Ego res Románas veheménter exspécto et 
desídero, in primísque quid agas scírecúpio; nam jam díu 
propter híemis magnitúdinem nihil noví ad nos afferebátur. 

LECCIÓN 29. a 

Régimen de la preposición: Preposiciones invariables 
que rigen ablativo. 

1. A, ab y abs, pueden traducirse por— de, desde, por, 
fuera de, en favor de, en comparación de, etc., según las 
distintas relaciones que expresan y que pueden ser— a) 
personaI;v.g.: A me (Cic.),de mí parte:— Dícere ab reo {Cíe.), 
hablar en favor del reo;— b) local; v. g.: A matre vénio 
(Plaut.), vengo de casa de mi madre:— Abimis únguibus ad 
véríicem summum (Cíe.), desde los pies a la cabeza;—c) 
temporal; v. g.: A puerítié, a prima asíate, ab ineúnte está¬ 
te, a téneris unguículis (Cíe.), desde la niñez;— d) causal; 
v. g.: Dóleo a cápite (Plaut.), tengo dolor de cabeza;—e) 
de comparación; v. g.: Ab illo friget (Gell.), está frío en 
comparación de aquello, y— f) de cargo u oficio, sobrenten¬ 
diéndose la palabra servus o miníster y poniendo en dati¬ 
vo la persona de aquel a quien se sirve; v. g.: Regí ab epí- 
stolis (Suet.}, secretario del rey:— A stúdiis, a ratiónibus 
(Suet.', preceptor, tesorero. 

Nota. —Se usa la preposición a delante de consonante; ab, delan¬ 
te de vocal y a veces ante las consonantes d, j, 1, m,n, r y s; abs, de¬ 
lante de c, q y t; v. g.: Abs te, de tú—Non abs re est (Suet.), no es fuera 
de propósito. 

2. Absque se traduce por— sin, excepto, si no por, y 
significa generalmente separación; v. g,: Absque senténtiá 
(Quint.), sin premeditación:— Nam bercle absque me foret... 
(Plaut.), porque ciertamente sí no por mí... 

3. Coratn puede traducirse por— en presencia de, al 
instante, personalmente, etc., según las distintas relacio¬ 
nes que expresa y que pueden ser— a) personal; v. g.: Co- 
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ram pópulo (Hor.), delante del pueblo:— Coram judícibus 
(Suet.), delante de los jueces, y— b ) temporal, usándose en¬ 
tonces adverbialmente; v. g.: Coram deprebénsus (Apúl.), 
cogido en fragante. 

4. Cum puede traducirse por— con, encompañíade, etc., 
según las distintas relaciones que expresa y que pueden ser 
—a) personal; v. g.: Vivit habitátque cum Balbo (Plaut.), 
vive con Balbo y se hospeda en la misma casa;— b) tempo¬ 
ral; v. g.: Cum dilúculo (Plaut.), cum primo lúmine solis 
(Virg.), cum prima luce (Cic.), al mismo tiempo de amane¬ 
cer;—c) proporcional, con el ablativo de los ordinales; v. g.: 
Ut ex eódem semine alíubi cum décimo rédeat, alíubi cum 
quintodécimo (Varr.), de suerte que la misma semilla rinde 
en unas partes el diez por uno y en otras el quince;— d) 
modal; v. g.: Magno cum metu (Cic.), con gran miedo, y— 
e) instrumental; v. g.: Inter se cum armis conflígere cernit 
(Lucil.), los ve acometerse con las armas en la mano, 

5. De puede traducirse por—de, desde, durante, in¬ 
mediatamente después, a causa de, acerca de, conforme a, 
etc., según las distintas relaciones que expresa y que pue¬ 
den ser—a) local; v. g.: De finibus suis exíre (Caes.), ale¬ 
jarse de su territorio;— b) temporal; v. g.: De nocte (Ter.), 
de noche;— De quartá vigilia (Caes.), durante la cuarta vi¬ 
gilia de la noche;—c) causal; v. g.: Incéssit passu de vulne¬ 
re tardo (Ov.), avanzó con paso lento a causa de su heri¬ 
da;— d) asunto de que se traía; v. g..- De Pompéjo quaesívit 
quid de religióne sentíret (Cic.), preguntó a Pompeyo qué 
opinaba acerca de la religión;— e) materia de que está he¬ 
cha una cosa; v. g.: Niveo de mármore signum (Ov.), esta¬ 
tua de mármol blanco como la nieve;—/) partitiva; v. g.: 
Nulla de virtútibus tuis plúrimis, nec admirabílior, nec 
grátior misericórdiá est (Cic.), ninguna de tus muchas vir¬ 
tudes es más admirable, ni más agradable que la misericor¬ 
dia, y— g) modal; v. g.: De more (Virg.), según costumbre: 
— De industria (Cic.), de intento. 

6. E o ex pueden traducirse por—de, desde, fuera de, 



después, a causa de, por medio de, según, entre, etc., según 
las distintas relaciones que expresan y pueden ser— a) 
local; v. g.: Oria ex lacu nébula campo quam mcmtibus 
dénsior erat (Liv.), la niebla que se había levantado del la¬ 
go, era más densa en el campo que en los montes;— b ) tem¬ 
poral; v. g.: Bonus volo jam ex hoc die esse (Plin.), quiero 
ser bueno desde hoy;—c) de origen o procedencia; verbi¬ 
gracia: Ex jove natus (Cic.), hijo de Júpiter;— d) cambio 
o mutación; v. g.: Nihil est tam miserábile quam ex beato 
miser; (Cic.), no hay infelicidad tan grande como caer de 
la opulencia en la miseria;—e) causal; v. g.: Vidébant 
quosdam ex vino vacillántes (Cíe.), veían a algunos tam¬ 
balearse a causa del vino;— f) materia de que está hecha 
una cosa; v. g.: Si turrim ex látere sub muro fecíssent 
(Cees.), si hubiesen hecho una torre de ladrillo al pie de la 
muralla;—g) partitiva; v. g.: Acérrimus ex ómnibus nostris 
sénsibus est sensus vidéndi (Cic.), el más penetrante de to¬ 
dos nuestros sentidos es el sentido de la vista,—y tí) mo¬ 
dal; v. g.: Ex témpore (Cic.), de repente:— Ex senatuscon- 
súlto (Cic.), en virtud de un decreto del senado. 

Nota.—£ sólo se emplea delante de consonante; ex, ante vocal y 
consonante. 

7. Pree puede traducirse por—antes o delante de, a 
causa de, en comparación de, más que, etc., según las dis 
tintas relaciones que expresa y que pueden ser—a) local; 
v. g.: Prae óculis (Cic.), delante de los ojos:— Prae mánibus 
(Plaut.), en las manos;— tí) causal; v. g,: Ñeque enim jam 
prae lácrimis loqui possum (Cic.), pues ni puedo ya hablar 
a causa de las lágrimas, y—c) de comparación; v. g.: Non 
tu quidem vácuus moléstiis, sed prae nobis beátus vidéris 
(Cic.), ciertamente no te creemos exento de toda molestia, 
pero sí feliz en comparación de nosotros;— d) también se 
usa a veces adverbialmente; v. g.: I prae, sequar (Ter.), 
marcha delante, te seguiré. 

8. Pro puede traducirse por— delante de, por, en favor 
de, en lugar de, en compensación de, conforme a, etc., se¬ 
gún las distintas relaciones que expresa y que pueden 
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scr— a) personal; v. g.: Non pro me sed contra me est (Cic.), 
no está a mi favor, sino contra mí;— b ) local; v. g.: C^sar 
pro castris suas copias prodúxit (Caes.), César condujo sus 
tropas delante de los campamentos;—c) causal; v.g.: Quem 
omnes amare pro ejus eximia suavitáte debémvs (Cic.), al 
cual debemos amar todos por su extremada bondad;— d) 
modal; v. g.: Réliqua pro tuá prudéntiá considerábis (Cic.), 
reflexiona lo demás según tu prudencia;— e) de valor o 
precio y sustitución de una cosa por otra; v. g.: Míssimus 
qui pro vectúrá sólveret (Cic.), enviamos quien pagase el 
precio del transporte:— Est pro magístro (Cíe.), es el vice¬ 
director o el vicemaestro. 

9. Sine se traduce por— sin e indica privación; ver¬ 
bigracia: Sine dúbio (Quint.), sin duda:— Sine praesídio et 
sine pecúniá (Cic ), sin tropas y sin dinero. 


EJERCICIO 29.° 


Bello, as, áre. 

Pelear. 

Lacedaemónii, 


Collis, is. 

Colina. 

¡ órum. 

Espartanos. 

Deméntia, as. 

Locura. 

Mártius, ii. 

Marcio (n. pr.). 

Dfssero, is, 


\ Panaetitis, ii. 

Panecio (n. pr.). 

ere. 

Discutir. 

Perdí tus, a, um. 

Malvado. 

Evérto, is, ere. 

Destruir. 

Perses, se. 

Persa. 

Glórior, áris, ári. Gloriarse, jac- 

Rútilus, i. 

Rútilo (n. pr.). 


tarse. 

Rútnli, órum. 

Los rútulos. 

Institútum, i. 

Costumbre. 

1 Sagitta, a?. 

Saeta. 

}áculum, i. 

Dardo, 

Turnus, i. 

Turno (n. prop.). 


1. C. Július Ca 2 sar in senátu a conjurátis necátus est 
anno ab urbe cónditá septingentésimo décimo.—2. A púe- 
ro in stúdia litterárum incúbuí.—3. Stat a senátu (=pro 
senátu) contra cívium perditórum deméntíam.—4. Alexán- 
der a tergo et a fronte hostem habébat.—5. Evertérunt ur- 
bem absque Capitólío.—6. Míhi vero ipsi coram género 
meo quae dícere ausus est?—7. Semper équidem cum metu 
incípio dícere.—8. Scípio Africánus persaepe cum Panaetio 
philósopho dissérere solébat de légibus institutísque popu- 
lórum.—9. ¿Enéas in Itáliá diu multúmque cum Turno, 
Rutulórum rege, bellávit.—10. Is de provínciá decéssit se- 
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que in Itáliam cóntulit,—11.—Cicero Platónis libros de má- 
nibus pónere non solébat.—12. Flebat utérque non de suo 
supplício, sed pater de Eílii morte, de patris fílius.—13. 
Mártius Rútilus primus de plebe díctus est dictátor.—14. 
Ex oratóre arátor factus est.—15. Vulgus pauca ex veritá- 
te, ex opínióne multa aestimat.—16. Collís vix prse multitú- 
dine hóminum cerní póterat.—17. Cónvenit dimicáre pro 
légibus, pro libértate, pro pátriá.—18. Nihil sine magno 
labore natúra homínibus dedit.—19. Pelear a la sombra. E 
Lacedaemóniis unus, cum Perses hostis in collóquio díxís- 
set glórians:—«Solem praz jaculórum multitúdíne et sagit- 
tárum non vidébitís»;—«In umbrá ígitur, inquit, pugnábi- 
mus». (Cic.) 

LECCIÓN 30. a 

Régimen de la preposición: Preposiciones variables. 

1. In puede traducirse por—en, entre, hacia,a,con, con¬ 
tra, etc., según las diversas relaciones que expresa. Rige 
acusativo, cuando denota— a) movimiento-, v. g.: Proba vita 
via est in caslum (Cic.), la buena vida conduce al cielo;— 
b) dirección o posición de los objetos; v g.: Belgas spectant 
in septentriones (Caes.), la Bélgica mira, está situada al 
septentrión;—c) mutación o cambio; v. g.: In solicitúdinem 
versa fidúcia est (Curt.), la confianza se ha convertido en 
inquietud;— d) división de partes; v. g.: Gállia divisa est 
omnis in partes tres (Caes.), la Francia está dividida en 
tres partes;— e) fin o destino; v. g.: Véneratin funus (Cic.), 
había venido para asistir a los funerales;—/) tiempo futuro; 
v. g.: Solis defectiónes itémque lunas prasdicúntur in muí- 
tos annos (Cic.), los eclipses de sol y los de luna se pre¬ 
dicen muchos años antes, y— g) cuando se emplea en lu¬ 
gar de las preposiciones— ad, usque ad, contra, erga o su- 
per; v. g.: Quá nos in libaros nostros indulgéntiá esse 
debémus? (Cic.), ¿hasta qué punto debemos ser indulgen¬ 
tes con nuestros hijos? 

Rige ablativo, cuando denota quietud y expresa—a) el lu¬ 
gar donde está o se hace una cosa; v. g.: Álii in corde, álii 
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in cerebro dixérunt ánimi esse sedem (Cíe.), unos dijeron 
que el asiento del alma está en el corazón; otros, que en 
el cerebro;— b) el tiempo durante el cual tiene lugar un su¬ 
ceso; v. g.: Feci ego isteec ítidem in adolescéntiá (Plaut.), 
lo mismo hice yo en mi juventud, y—c) cuando equivale a 
ínter o apud; v. g.: Caesaris nomen in bárbaris erat ob- 
scúrius (Caes.), el nombre de César era desconocido entre 
los bárbaros:—Peto ut eum in tuis babeas (Cic.), te ruego 
que lo cuentes en el número de los tuyos. 

Nota. —Unida a otras palabras forma muchas frases adverbiales, 
rigiendo ya acusativo, ya ablativo según lo expuesto; v. g.: In dies, 
in pósterum (Cic.), de día en día, para lo sucesivo:— In univérsum 
(Liv.), en general, in detérius (Tac.), de mal en peor:—/» preeséntiá 
o in preesénti (Cíe.), al presente. 

2. Sub puede traducirse por— bajo, debajo de, duran¬ 
te, etc., según las distintas relaciones que expresa. Rige 
acusativo, cuando, denotando movimiento real o figurado, 
designa:— a) el lugar; v. g.: Sub furcam iré (Hor.), pasar 
por debajo de la horca;— b) e! tiempo; v. g.: Sub ortum lu¬ 
cís (Liv.), al despuntar el alba:—Sub noctem (Caes.), al 
aproximarse la noche;— c) o equivale a post; v. g.: Sub 
eas lítteras statim recitátse sunt tuae Cic.), inmediatamen¬ 
te después de esta carta se leyó la tuya. 

Rige ablativo cuando, denotando quietud, indica— a) 
situación en un lugar; v. g.: Ascánius áliam urbem sub 
Albino monte cóndidit (Liv.), Ascanio fundó otra ciudad 
al píe del monte Albano;— b ) el tiempo en que se hace una 
cosa; v. g.: Sub somno (Cels.), durante el sueño: Sub ipsa 
profectióne (Caes.), al tiempo mismo de partir: Sub luce 
(Ov.), al alba, y—c) sumisión o dependencia; v. g.: Adhuc 
sub júdice lis est (Hor.), aun está la cuestión por resolver¬ 
se: Sub Alexándro (Curt.), en el reinado de Alejandro. 

3. Super puede traducirse por— sobre, encima de, más, 
durante, acerca de, etc., según las distintas relaciones que 
expresa. Rige acusativo, cuando denota— a) movimiento; 
v. g.: Alii super aliórum cápita ruunt (Liv.), los unos se 
precipitan sobre las cabezas de los otros;— b) el tiempo 
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durante el cual se hace una cosa; v. g.: Super ccenam 
(Plin.), durante la cena, y—c) exceso tratándose de núme¬ 
ro o medida; v. g.: Super sexaginta míllia (Tac.), más de 
sesenta mil. 

Rige ablativo, cuando, denotando quietud expresa—a) 
lugar; v. g.: Póteris requiéscere mecum fronde super víridi 
(Vírg.), podrás descansar conmigo sobre la verde yerba; 
— b ) tiempo: v. g.: Nocte super média (Virg.), hacia la me¬ 
dia noche, y—c) asunto de que se trata; v. g.: Hac super re 
nimis (CiO, acerca de esto he dicho ya demasiado. 

4. Clam se traduce por— a escondidas de, sin saber, 
ocultamente, etc., rige indistintamente acusativo y ablati¬ 
vo, pero, generalmente, se halla con ablativo; v. g.: Clam 
patrem (Plaut.), sin que lo sepa el padre:— Clam viro 
(Plaut.), a escondidas de su marido: clam vobis (Caes.), sin 
saberlo vosotros. También se usa como adverbio; v. g.: Nec 
id clam esse pótuit (Liv.), ni esto pudo quedar oculto. 

5. Subter se traduce por— debajo de, al pie de: de or¬ 
dinario rige acusativo; con ablativo apenas se usa más que 
en los poetas; v. g.: Équo citáto, subter murum advéhitur 
(Liv.), metiendo espuelas al caballo, llega al pie del muro:. 
Subter densa testúdine (Vir.), bajo la densa tortuga mi¬ 
litar. 

6. Tenus significa— hasta; ordinariamente se pospo¬ 
ne a su caso: rige genitivo del plural y ablativo del singu¬ 
lar, si bien alguna vez se encuentra con ablativo del plu¬ 
ral y acusativo del singular; v. g.: Cápulo tenus ábdidit 
ensem (Virg.), le clavó la espada hasta la empuñadura: 
Verbo tenus (Cic.), nomine tenus (Tac.), tan sólo de nom¬ 
bre: Láterum tenus (Vir.), hasta la cintura. 


EJERCICIO 30.° 


Affixus, a, um. Fijo, enclavado. 
Ala, ae. Ala. 

Angústiae, árum. Lugar estrecho. 
Antíochus, i. Antíoco (n- pr.). 
Assuefío, is, eri. Acostumbrarse. 


Corona, ae. Corona. 

Cruciátús, us. Tormento. 

Cursas, üs. Curso, carrera. 

Describo, is, ere. Dividir. 

Domicílium, tí. Domicilio. 
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Furor, áris, árí. 
Gallus, i. 
Húmerus, i. 
Inflamátus, a, 
um. 

íthaca, ee. 

Mane. 

Mirifkus, a, um. 
Nülulus, i. 

Numa, az, 
óbtero, is, ere. 


Robar. 

Gallo. 

Hombro. 

Abrasado, 
haca (isla). 

Por la mañana. 
Admirable. 

Nido pequeño, 
asilo. 

Numa (n. prop.). 
Pisar, aplastar. 


Occupátio, ónis- Ocupación. 

Pérsequor,eris, i. Perseguir. 

Preecórdia,órum. Las entrañas. 

Sáxulum, i. Peñasco peque¬ 
ño. 

Status, i is. Estado, situa¬ 
ción. 

Supérnus, a,um. Superior, celes¬ 
te. 

Sustento, as, áre. Sostener. 

Taurus, i. Tauro (monte). 


1. Arístides, a suis cívibus proditiónis damnátus, in exí- 
lium proféctus est.—2. Piórum ánimi, cum e vitá excésse- 
rint, in caelum, quasi in domicíliutn suum, pervéniunt.— 
3. In supérnam felicitátem persequéndam, omnes cruciátus 
córporís, ómnia perícula mortis atque exílii parvi esse du- 
cénda, mihi vidéntur.—4. Si líberi labore, diligéntiá, parsi¬ 
monia assuefíerent a púeris, raro fíeret, ut in tempus vé- 
niens paréntes tot tantísque afficeréntur labóribus.—5. Nu¬ 
ma ad cursum lunae in duódecim menses descríbít annum. 
—6. In caznae tempus vos omnes lítteris latínis studére 
quem latet?—7. Miltíades timébat ne in seípsum arma con- 
férrent Atheniénses.—8. De tuís innumerabílibus in me 
offíciis erit hoc gratíssimum.—9. Verres corónam habébat 
unam in cápite, álteram in eolio.—10. Miríficam cepi vo- 
luptátem ex tuá diligéntiá, quod in summis tuis occupatió- 
nibus, mihi tamen reipúblicae statum per te notum esse vo- 
luísti.—11. Res quaedam ita sunt parvae, ut sub sensum cá- 
dere non possint.—12. Múlier quaedam, quae vitam susten- 
tábat laborándo, ancíllas sub galli cantum excitáre solébat; 
at illae gallum, qui multo mane cantáre consuéverat, neca- 
vérunt.—13. Sub Hanníbale magístro belli artes doctus est. 
—14. Multi Carthaginiénsium, ruéntes super álios álii, in 
angústiis portárum obtriti sunt.—15. Hac super re scri- 
bam ad te.—16. Milites clam dúcibus furabántur.—17. Pla¬ 
to iram in péctore, cupiditátem subter pra 2 córdia locá- 
vit.—18. Grues dórmiunt cápite subter alam cóndito.—• 
19.—Antíochus Tauro tenus regnáre jussus est. -20. Erat 



aqua humerórum tenus.—21. Amemos a Roma. Sí pátria 
nos delécfaf, cujus reí tanta est vis ac tanta natura, ut 
íthacam illam, in aspérrimis sáxulis tanquam nídulum 
affíxam, sapientíssimus vir Ulíxes immortalitátí antepone- 
ret: quo amére tándem inflammáti esse debémus in ejús- 
modi pátriam, quae una in ómnibus terris domus est virtú- 
tis, impérii, dignitátis? (Cic.) 

LECCIÓN 31. a 

Adverbios e interjecciones. 

1. Los adverbios en y ecce se construyen con nomi¬ 
nativo o acusativo; v. g.: En ego, vester Ascánius! (Virg.), 
heme aquí, a mí, vuestro Ascanio;— Ecce duas tibi aras 
(Virg.), ve aquí dos altares para tí o hete aquí dos altares. 

2. Se construyen con genitivo los adverbios satis, 
abunde, áffatim, parum, instar, huc, eo, úbinam, ubique, 
ubívis, partim, nimis, tune, intérea, longe, ergo (en vez de 
causa) y algunos otros que denotan cuantidad o lugar; 
v. g.: Úbinam géntium sumus? (Cíe.), ¿entre qué gente es¬ 
tamos?— Tibi divitiárum áffatim est (Plaut.), tú tienes ri¬ 
quezas en abundancia:— Satis nivis misit pater (Hor.), bas¬ 
tante nieve ha enviado el padre (Júpiter). 

3. Los adverbios prídie y postridie se construyen con 
genitivo o acusativo; v. g.: Prídie insidiárum (Tac.), la vís¬ 
pera del día en que tuvo lugar la emboscada:— Prídie ca¬ 
lindas (Cic.), el día antes de las calendas. 

4. Los adverbios derivados de adjetivos se constru¬ 
yen con el mismo caso que los adjetivos, de que se derivan; 
v. g.: Apte ad tempus dícere (Cíe.), hablar según el tiempo 
lo píd e-.—Sulpícius Gallus ómnium nobilium máxime Grae- 
cis litteris stúduit (Cic.), Galo Sulpicio estudió el griego 
más que todos los nobles. 

Nota.— Los adverbios terminados en um suelen juntarse a los ad¬ 
jetivos en grado positivo; los en o, a los comparativos y superlativos; 
v. g.: Homo nimium lépidus (Plaut,), hombre extraordinariamente ama¬ 
ble:— M ulto matúrius (Cic.), mucho más presto:— Multo máximum illud 
mihi est (Ter.), yo estimo aquello muchísimo. 
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5. Las interjecciones — a) o, oh, eheu, y proh o pro se 
construyen con nominativo, acusativo o vocativo; verbi¬ 
gracia: O mísera vitee rátio! ¡Oh miserable condición de 
la vida!— Heu stirpem invísam! (Virg.), ¡oh raza aborreci¬ 
da!— Pro sánete Júpiter! (Cic.), ¡oh santo Júpiter!;— b) hei 
y vae se construyen con dativo; v. g.: Hei mihi! (Cíe), ¡ay 
de mí!— Vae victis! (Liv.), ¡ay de los vencidos! 


EJERCICIO 31.° 


Aid i lis, e. 

Appósite.' 
Ccetus, ús- 
Collúvio, óm's. 
Concilium, ii. 

Decémber, bris. 
Deligátus, a, um 


Edil (magistra¬ 
do). 

A propósito. 
Reunión. 
Confusión. 
Concilio, re¬ 
unión. 
Diciembre. 
Atado, amarra¬ 


do. 

Dissimíliter. Diferentemente. 
Extrémus, a, um. Extremo, últi- 


Fascis, is- 

Fcederátus, a, 
um. 

Gráviter. 

Húccine. 

Mártius, a , um. 
Multo. 

Nímium. 

Nonae, árum. 

Núsquam. 


mo. 

Haz, fasces (in¬ 
signia). 

Aliado. 

Grave, vehe¬ 
mentemente. 

Aquí, hasta 
aquí. 

De marzo. 

Mucho. 

Demasiado. 

Nonas (el 5 de 
cada mes.) 

En ninguna 
parte. 


Pérvolo, as, áre. 

Pórcius, a, um. 

Póstea. 

Postrídie. 

Pridie. 

Priscus, a, um. 
Pro (interj.). 
Quirites, um. 

Récido, is, ere 
(de cado). 
Satis. 

Semprónius, a, 
um. 

Tribunítius, a, 
um. 

Turba, as. 

Ubicúmque. 

Vagor, áris, ári. 
Valerias, ii. 
Velócitas, átis. 
Violo, as, áre. 
Virga, m. 
Vitiósus, a, um. 
Vituperátio,ónii 


Volar rápida¬ 
mente. 

De Porcio. 

Después. 

Un día después. 

Un día antes. 

Antiguo. 

¡OI ¡Ohl 

Caballeros ro¬ 
manos. 

Volver a caer, 
venir a parar. 

Bastante. 

De Sempronio. 

Tribunicio, del 
tribuno. 

Turba, tropel de 
gentes. 

En cualquiera 
parte. 

Andar, errante. 

Valerio (n- pr.). 

Velocidad. 

Violar. 

Verga, vaTa. 

Vicioso. 

Reprensión. 


1. Quid me quaeris?quid laboras? ecce me.—2. En causa 
cur dóminum servus accússet,—3. Si me, inquit Scípio, o- 
mnes Quintes aedílem fácere volunt, satis annórum hábeo. 
—4. Nimis insidiárum ad capiéndas aures ádhibet.—5. Ubi- 
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cúmque tcrrárum violátum est jus cívium romanórum.— 
6. Fratrem tuum nusquam invénio géntium.—7. Valérii ex¬ 
trema setas hoc beátior quam medía, quod auctoritátis ha- 
bébat plus, labóris mirras.--8. Nescíre vidémini quo amén- 
tíae progréssi sitis.—9. Referébat postea S. Antónius se tan¬ 
ta velodtáte, quod erat réliquum víae, cucurrísse, ut instar 
avis pervolásset.—10. Pater nobis decéssit prídie calendá- 
rum decémbris.—11. Accépí lítteras a collégá tuo datas po- 
strídie nonas mártías.—12. Incérti vagabántur, haud díssi- 
míliter, návíbus sine gubernáculo.—13. Médici offícium est 
curáre ad medéndum appósite.—14. In rebus apertíssimis 
nímium longi sumus.—15. Multo paucióres oratóres, quam 
poétse boni inveniúntur.—16. Séquitur tértia vituperátio se- 
nectútis, quod eam carére dicunt voluptátibus. O preeclá- 
rum munus aetátis, síquidem id aufert a nobis quod est 
in adolescéntiá vitiosíssimum!—17. O praedárum diem 
cum in illud divínum animórum concílium coetúmque pro- 
fidscar, cumque ex hac turbá et colluvióne discédaml— 

18. Heu me míserum! Heu píetas! heu prisca fidesl—■ 

19. Quid istud est? pro deüm atque hóminum fídeml— 

20. Hei mísero mihil quid fáciam l—¡Qué vergüenza} O 
nomen dulce libertátis! O jus exímium nostrae dvítátís! O 
lex Porcia legésque Sempróníae! O gráviter desideráta et 
aliquándo réddita plebi románae tribunicia potéstasl Húc- 
cine tándem ómnia recidérunt, ut cívis románus in provin¬ 
cia pópuli románi, in óppido foederatórum ab eo, quí be¬ 
neficio pópuli románi fasces et secúres habéret, deligátus 
in foro virgís caederétur? (Cic.) 

LECCIÓN 32. a 

Circunstancias que acompañan a la oración.—Tiempo. 

1. QuanJo? El sustantivo que contesta a esta pregunta 
¿cuándo?, se pone en ablativo regido de in oculta, algunavez 
expresa; v. g.: Pyrrhi tempóribus jam Apollo iácere versus 
desíerat (Cic.), ya en los tiempos de Pirro Apolo había cesa¬ 
do de hacer versos :—Haec ad te in praeséntiscrípsi (Cíe.), te 
heescrito estoenelmomentopresente.—Los sustantivos día 
y noche unidos en castellano por la preposición de, pueden 


LATINA 18. 
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ponerse en latín en ablativo con la preposición de, expresa 
o tácita, y también en acusativo; v. g.: Nocte diéque (Ov.), 
et nocte et die (Mart.), de die et de nocte (Ter. y Hor,), 
diem noctémque (Nep.), noctes atque dies (Cic.), de día y de 
noche:-— Nonnoctu, non diu (Plaut.), ni de día ni de noche. 

Nota. —1.® Si en la oración hay numerales, usaremos en latín del 
ordinal cuando nos referimos a uno, y del cardinal, cuando a más de 
uno; v. g.: Mil o fit óbvíam Clódio hora undécima (Cic.), a las once en¬ 
cuentra Milón a Clodio :—lidie Ule egit septetn et decem annis post 
álterum consulátum (Cic.), esto hizo aquél diez y siete años después 
del segundo consulado. 

2.” La locución distributiva— cada ocho años— se dice en latín— 
octavo quoque anno; v. g.: Non ómnibus annis, sed quinto quoque 
anno hoc fit (Cíe.), esto no sucede todos los años, sino cada cinco años. 

2. Quándiu? El sustantivo que contesta a la pregunta 
—¿cuánto tiempo dura una cosa? — a) se pone en acusativo 
o ablativo; v. g.: Diem noctémque ténuit navem in ánchoris 
(Nep.), tuvo la nave anclada un día y una noche:— Pugná- 
tum est continénter horís quinqué (Caes.), se ha luchado 
sin cesar por espacio de cinco horas. 

b) Al acusativo suele unirse la preposiciónper, para in¬ 
dicar la duración no interrumpida; v. g.: Res nullapertrién- 
nium, nisi ad istias nutum, fudicáta est (Cic.), durante tres 
años no se ha juzgado cosa alguna sino al arbitrio de ése. 

c) El sustantivo que contesta a la pregunta—¿en cuán¬ 
to tiempo se ejecuta una acción? —se pone en ablativo, 
rara vez en acusativo con intra; v. g.; Quátuor tragoedias 
séxdecim diébus absolvísti (Cic.), has compuesto cuatro 
tragedias en dieciséis días:— Gracchus centum tria óppida 
intra paucos dies in deditíónem accépit (Liv.), en pocos 
días se rindieron a Graco ciento tres ciudades. 

d) Cuando denota tiempo futuro, se pone el sustantivo 
en acusativo con ad o in; v. g.: Eum ad ccenam in pósterum 
diem invitávit (Cic.), le invitó a cenar para el día siguiente. 

3. Quamdúdum? quamprídem? El sustantivo que 
contesta a la pregunta— ¿cuánto tiempo hace?—-a) si no 
continúa la acción, se pone en acusativo o en ablativo con 
abhinc; verbigracia: Carthágo díruta est abhinc annos cen 
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tum septuaginta (Cic.), hace ciento setenta años que fué 
destruida Cartago:— Abhinc quadraginta annis occísus fo- 
ret (Plaut.), hubiera sido muerto hace cuarenta años;— b) 
si la acción continúa, el sustantivo se pone en acusativo 
sin abhinc con el ordinal; v. g.: Séptimum jam diem Cor- 
cyraz tenebámur (Cic.), siete días ha que estamos deteni¬ 
dos en Corfú. 

4. A quo témpore? El sustantivo que contesta a la 
pregunta— ¿desde cuándo?—se pone en ablativo con a, ab 
o ex; v. g.: Ab hora tértiá bibebátur, ludebátur, (Liv.), des¬ 
de las tres se bebía y se jugaba. 

5. Quo«sq , ue. ? El sustantivo que contesta a la pregunta 
—¿hasta cuando? —se pone en acusativo con ad o in; ver- 
vigracia: Ex caléndis januáriis ad hanc horam vigilávi rei- 
públicae (Cic.), desde el día primero de Enero hasta el mo¬ 
mento presente he cuidado de la república. Si va precedi¬ 
do de la pregunta— ¿desde cuándo?— puede ponerse en 
acusativo con usque ad; v. g.: A mane usque ad vésperum 
(Plaut.), desde la mañana hasta la noche. 


EJERCICIO 32. 


Abdico, as, áre. 
Abhinc. 

Ámplius. 

Arctus, a, um. 

Caninius, ii. 
Compléctor, 
erís, i. 

Cornifícius, ii. 
Dictatúra, ee. 
Excéilens, éntis. 
Fessus, a, um. 
Festino, as, áre. 
Fiávius, ii- 
Júnior, óris. 
Metéllus, i. 


Renunciar. 

Hace tanto 
tiempo. 

Más. 

Estrecho, pro¬ 
fundo. 

Caninio (n. pr.). 
Abrazar, enca¬ 
denar. 

Comificio(n.p.). 
Dictadura. 
Insigne. 
Cansado. 
Apresurarse. 
Flavio (n. pr.). 
Más joven. 
Metelo (n. pr.). 


Mithridátes, is, 
Num. 

Óppleo, es, ére. 
Feríeles, is. 
Póntifex, icis. 
Própior, óris. 
Quadriénnium, 
ii. 

Renúntio, as, 
áre. 

Requíro, is, ere. 

Saturnas, i. 

Simulo, as, áre. 
Sterto, is, ere. 
Tigéllius, ii. 


Mitrídates (n. p.), 

Acaso. 

Llenar, cubrir. 

Pericles (n. pr.). 

Pontífice. 

Más cercano. 

Espacio de cua¬ 
tro años. 

Anunciar, inti¬ 
mar. 

Buscar, echar 
de menos. 

Saturno (dios y 
planeta). 

Fingir, imitar. 

Dormir, roncar. 

Tigelio (n. pr.). 


1. Sol híeme terrae própior solet esse, quam aestáte.— 
2. Libri Cícerónis de die et de nocte mihi in mánibus fué- 
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runt.—3. Ea lcx lata fuit anno ducentésimo vigésimo tértio 
ab urbe cónditá.—4. Metéllus tértio quoque verbo oratió- 
nís suae Cicerónem appellábat.—5. Perícles, consílio excé- 
llens, quadragínta annos prafuit Athénis.—6. ^Egyptum 
Nilus tota aestáte opplétam tenet.—7. Tigéllius noctes vigi- 
lábat ad ipsum mane, diem totum stertébat.—8. Per annos 
quátuor et vigínti primo púnico bello certátum est.—9. Ego 
L. Metéllum mémini puer, quí, cum quadriénnio post álte- 
rum consulátum póntifex máximus factus esset, vigínti et 
dúos annos ei sacerdótio praefuit, ita bonis esse víribus 
extrémo témpore aetátis, ut adolescéntiam non requíreret 
—10. Satúrni stella trigínta fere annis cursum suum cónfi- 
cit.—11. Multi intra vicésimum diem dictatúrá se abdicá- 
runt.—12. Me et fessum de viá, et qui ad multam noctem 
vigilássem, árctior sólito, somnus compléxus est.—13. Pro 
Cornifício me abhinc ámplíus annis quinqué et vigínti spo- 
pondísse dicit Flávius.—14. Mithridátes jam annum tér- 
tium et vigésimum regnat.—15. Hac fortuna frui licet séni- 
bus, nec aetas ímpedit quóminus-et ceterárum rerum et in 
primis agri coléndi stúdía teneámus usque ad úlíimum 
tempus senectútís.—16. Regnátum est Romae (en) a cóndi- 
ta urbe ad liberátam annos ducéntos quadragínta.—17. 
Num ígitur, si ad centésimum annum vixísset Scípio, sene- 
ctútis eum suae poenitéret?—18. Días de retiro. «Omnes 
sacerdotes saeculáres debent tértio saltem anno spirituáli- 
bus exercítiis, per tempus a próprio Ordinário determinán- 
dum, in pia áliqua religiosáve domo ab eódem designáta 
vacare». «Alúmní Semínárii síngulis annis per áliquot dies 
continuos exercítiis spirituálibus vacent». (Codex I. C. can. 
126 et 1367, 4.°)—19. Chistes de Cicerón. Matrona queedam 
juniórem se, quam erat, símulans, dictitábat se trigínta 
tantum annos habére; cui Cicero, «Verum est, inquit, nam 
hoc vigínti annos audio». Csesar, áltero cónsule mórtuo 
die Decémbris último, Canínium cónsulem hora séptimá in 
réliquam diéi partem renuntiáverat: quem cum pleríque 
ibant salutátum de more, «Festinémus, inquit Cicero, priús- 
quam ábeat magistrátu». De eódem Canínio scripsit Cíce- 
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ro: «Fuit mirífica vigilántia Canínius, qui toto suo consu- 
látu sornnum non viderit». (Nep.) 

LOS HORRORES DE LA GUERRA 

Quís fuit, horrendos primus qui prótulit enses? 

Quam ferus et vere férreus ílle fuitl 

Tune esedes hóminum géneri, tune prgelia nata, 

Tune brévior diree mortis apérta vía est. (Tibul.) 

LECCIÓN 33. a 

CALENDARIO ROMANO. 

1. Los nombres délos meses en latín, son: Mártius, 
Aprílis, Majus, Június, Quintílis o Július, Sextílis o Augú- 
stus, Septémber, Octóber, Novémber, Decémber, Janua - 
rius, y Februárius. 

2. El número de días de cada mes puede verse en 
los siguientes versos: 

Treinta días tiene Noviembre, 
con Abril, Junio y Septiembre; 

Veintiocho nada más uno... (Febrero) 

Los demás a treinta y uno. 

Cuando el año es bisiesto, tiene Febrero veintinueve 
días, porque entre el 24 y 25 se le añade otro designado 
bis sextus (Cal. Mart.), de donde le viene el nombre. 

3. Dividían los romanos cada uno de estos meses 

en tres épocas, llamadas calendas , nonas, eidus, que se¬ 
ñalan respectivamente el día l.°, el 5.° y el 13.°, pero en los 
meses Marzo, Mayo, Julio y Octubre (mne. mar-mai-jul-oc) 
las nonas eran el día 7.® y los idus el 15.®. 

4. Los días l.°, 5.° y l3.°, y en los meses exceptuados 
el 7° y el iS.°, se dicen en latín con los ablativos calén- 
dis, ñoñis, ídibus (por responder al adverbio quando), y el 
nombre del mes en genitivo; v. g.: l.° de Enero, caléndis 
Januárii, etc. 

5. El día anterior o posterior a cualquiera de dichas 
épocas, se expresa con los adverbios pridie y postrídie, 
respectivamente, seguidos del nombre correspondient en 
genitivo o acusativo; v. g.: 31 de Diciembre, pridie calen- 
dárum vel calendas Januárii. 
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6. Los demás días del mes se expresan con relación 
a la época más próxima siguiente, contando los días que 
median entre la fecha y la época, ambos inclusive, y po¬ 
niendo el número que resulte en ablativo con el ordinal, 
concertado con die oculto, después el nombre de la época 
en acusativo, regido de ante tácita, y a continuación el 
nombre del mes en genitivo o en acusativo concertando 
con el sustantivo que designa la época; v, g.: para poner 
en latín el 7 de Enero, contaremos los días que median 
entre el 7 y el 13, que es el día de los idus (la época más 
próxima siguiente), ambos inclusive, o sea 7; diremos, 
pues, séptimo (die ante) idus Januárii vel }anuarias . 

Para decir el 20 de Enero, recurriremos a las calendas 
de Febrero, que es la época siguiente más próxima, y si¬ 
guiendo el mismo procedimiento, nos resultará que el 
20 de Enero es decimotértio caléndas Februárii vel Fe~ 
bruárias. 

Nota. Con frecuencia la preposición ante se antepone al sustan¬ 
tivo dies o al ordinal, designando la fecha, no del día precedente, sino 
del día mismo que se cita; v. g.: Ante diem XIII caléndas fanuárias 
(Cic.), el 20 de Diciembre (el día 13 antes de las calendas de Enero). 

7. Este mismo método emplearemos para traducir del 
latín al castellano; así si encontramos en latín quinto idus 
Mártii, para saber qué fecha es esa, no tenemos más que 
contar los días que hay del 5 al 15, que son los idus en Mar¬ 
zo, ambos inclusive, o sea 11. Significa, pues, el 11 de Marzo, 

8. Dividían los romanos el día en cuatro partes, lla¬ 
madas prima, tértia, sexta y nona; la noche, en cuatro vi" 
gílias, prima, secúnda, tértia y quarta. Cada parte del día y 
cada vigilia de la noche equivalía a tres de nuestras horas. 

La (hora) prima comprendía poco más o menos, desde las seis (o la 
salida del sol) hasta las nueve de la mañana; la tértia, desde las nueve 
hasta las doce o sea, el mediodía; la sexta, desde las doce hasta las 
tres de la tarde; y la nona, desde las tres hasta las seis de la tarde (o 
la puesta del sol). De aquí han tomado su nombre las Horas canónicas 
del Oficio divino. Cfr. Evang. S. Mat. (27, 45 46), Marc. (15, 25, 33-34), 
Luc. (23, 44). 

La prima vigilia se extendía desde las seis de la tarde (o la puesta 
de sol) hasta las nueve de la noche; la secunda vigilia, desde las nue 
ve hasta las doce; la tértia vigilia desde las doce hasta las tres de la 
madrugada; y la quarta vigilia, desde las tres hasta las seis de la ma¬ 
ñana (o salida del sol). Cfr. Evang. S. Luc. (12, 38). 
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TABLA DE LAS CALENDAS, NONAS E IDUS 



Enero, 


Marzo, 


Abril. Junio, 

Febrero 

Febrero 


Agosto, 


Mayo, Julio, 

Septiembre, 

común. 


bisiesto. 


Diciembre. 

Octubre. 

Noviembre. 



31 días. 


31 días. 


30 días. 


28 días. 


29 días. 

1 

caléndis. 


caléndis. 


caléndis. 


caléndis. 


caléndis. 

2 

4 nonas. 


6 nonas. 


4 nonas. 


4 nonas. 


4 nonas. 

3 

3 non. 


5 non. 


3 non. 


3 non. 


3 non. 

4 

prídie non 


4 non. 


prídie non. 

prídie non. 

prídie non. 

5 

ñoñis. 


3 non. 


nonís. 


ñoñis. 


ñoñis. 

6 

8 idus. 


pridie non. 

8 idus. 


8 idus. 


8 idus. 

7 

7 idus. 


nonís. 


7 idus. 


7 idus. 


7 idus. 

8 

6 idus. 


8 idus. 


6 idus. 


6 idus. 


6 idus. 

9 

5 idus. 


7 idus. 


5 idus. 


5 idus. 


5 idus. 

10 

4 idus. 


6 idus. 


4 idus. 


4 idus. 


4 idus. 

11 

3 idus. 


5 idus. 


3 idus. 


3 idus. 


3 idus. 

12 

prídie idus. 

4 idus. 


pridie idus. 

pridie idus. 

prídie idus. 

13 

ídibus. 


3 idus. 


idíbus. 


ídibus. 


ídibus. 

14 

19 calénd. 


pridie idus. 

18 calénd. 


16 calénd.1 

16 calénd. 

15 

18 cal. 


ídibus. 


17 cal. 


15 cal. 


15 cal. 

16 

17 cal. 


17 calénd. 


16 cal. 

(Á 

14 cal. 


14 cal. 

17 

16 cal. 


16 cal. 


15 cal. 


13 cal. 


13 cal. 

18 

15 cal. 

3 

15 cal. 

v , 

X> 

14 cal. 


12 cal. 


12 cal. 1 

19 

14 cal. 

co 

14 cal. 

£ 

13 cal. 

<£> 

11 cal. 


11 cal. 1 

20 

13 cal. 

co 

13 cal. 

> 

12 cal. 


10 cal. 


10 cal. I . 

21 

22 

23 

12 cal. 

11 cal. 

10 cal. 

-O 

5 

■*<u 

CL 

12 cal. 

11 cal. 

10 cal. 

Z 

-t—* 

ts> 

‘3 

11 cal. 

10 cal. 

9 cal. 

'C 

.o 

2 

~o 

Pl 

9 cal. 

8 cal. 

7 cal. 

-4— 1 

£ 

9 cal. [ 

8 caL 

7 cal. p 

24 

9 cal. 

O> 

c n 

9 cal. 

3 

8 cal. 


6 cal. 


6 cal. 1 

25 

8 cal. 


8 cal. 

< 

7 cal. 


5 cal. 


6 cal. | 

26 

7 cal. 

L> 

Kü 

7 cal. 

e 

6 cal. 


4 cal. 


5 cal. 

27 

6 cal. 

3 

u. 

6 cal. 

*3 

5 cal. 


3 cal. 


4 cal. 

28 

5 cal. 

! <U 

5 cal. 


4 cal. 

£ 

pridie cal.¡ 

3 cal. 

29 

4 cal. 


4 cal. 

n 

3 cal. 




prídie cal. 

30 

3 cal. 


3 cal. 

< 

prídie cal. 





31 

pridie cal. 


pridie cal. 








Nota.— Los días de la semana se llamaban (dies,) Solis, Lur.ee, Afarfis, 
Mercúrii, Jovis, Véneris, Satúrni. En el lenguaje eclesiástico: Dominica, Fé- 
ria 2. a , 3. a , etc. Sábbatum. Mezclados, han pasado estos nombres a las len¬ 
guas neo-latinas: Domingo , Lunes..,, Sábado. 
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EJERCICIO 33.° 


Áctium, ii. 
Auster, i. 
Brundúsium, i. 
Cassíope, es. 
Corcyra, se. 
Corcyrseus,a,um. 
Hydrus, úntis. 
Inde. 

Indico , is, ere. 
Intróeo, is, iré. 
Ludibúndus, a. 


Accio (Ciudad). 
Austro (viento). 
Brindis (ciud.). 
Casiope (ciud.). 
Corfú (isla). 

De Corfú. 
Oíranto (ciud.). 
De allí. 
Notificar, 
Entrar. 

Alegre, diverti¬ 
do. 


Moror, áris, ári. 
Núntius, ii. 
Optimátes, um. 
Pervénio, is, iré. 
Procedo, is, ere. 

Quintus, i. 

Suplicátio, ónis. 
Trebónius, ii. 


Detenerse. 

Noticia. 

Nobles. 

Llegar. 

Ir delante, avan¬ 
zar. 

Quinto (nombre 
propio). 

La súplica. 

Trebonio (nom¬ 
bre propio). 


1. In províncíá fore putábam caléndis sextílibus.—2. Sé¬ 
ptimo calendas Septémbres vénerat Trebónius.—3. Duas 
epístolas accépi postrídie idus Mártii.—4. Supplicátio indi¬ 
cia est ante diem quintum idus Octóbres ( =ex díe quinto 
ante idus Octóbres). (Liv.)—5. Dixi ego idem in senátu cae- 
dem te optimátum contulisse in ante diem quintum calen¬ 
das Novémbres. (Cic.)—6. Pater nobis decéssit ante diem 
octávum calendas Decémbres ( =die octavo ante calen¬ 
das). (Cic.)—7. De Q. fratre núntii nobis tristes nec várii 
vénerant ex ante diem nonárum Januárii usque ad prídie 
calendas Septémbres.—8. Carta de Cicerón a Tirón. Nos 
a te, ut seis, discéssimus ad IV nonas Novémbris. Léuca- 
dem vénimus ad VIII idus Nov., ad VII Aetium (a). Ibi pro- 
pter tempestátem ad VI idus moráti sumus. Inde ad V idus 
Corcyram (a) bellíssime navigávimus, Corcyrae (en) fúi- 
mus usque ad XVI calendas Decémbris tempestátibus re- 
ténti. Ad XV calendas. Dec. a portu Corcyraeórum ad Cas- 
síopen stádia CXX procéssimus. Ibi reténti ventís sumus 
usque ad IX calendas. Inde austro leníssimo, ccelo sereno, 
nocte illa et die póstero in Itáliam ad Hydrúntem ludibún- 
di pervénimus: eodémque vento postrídie (id erat ad VII 
caléndas Dec.) horá quartá Brundúsium (a) vénimus. Eo¬ 
démque témpore, simul nobíscuro in óppidum introívit Te- 
réntia, quae te facit plúrimi. Ad V caléndas Dec. servus 
Cn. Pláncií Brundúsii tándem aliquándo mihi a te expecta- 
tíssimas Iítteras réddidit, datas ídibus Novémbris. 
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LECCIÓN 34. a 

Circunstancias que acompañan a la oración. 

Lugar: UBI: UNDE. 

1. Ubi? ¿en dónde? El sustantivo que contesta al ubi: 

a) Si es propio de lugar mayor ( provincia , región, es¬ 
tado o isla grande), o apelativo, se pone en ablativo con 
in expresa; v. g.: In Asia (Salí.), en Asia:— In Sicilia; in 
províntiá tuá (Cic.), en Sicilia; en tu provincia. Exceptuán¬ 
dose los apelativos humi, belli, milítiae, domi, que se po¬ 
nen en genitivo; v. g.; Vidi te belli et jacébas humi (Cic.), 
te vi en la guerra y estabas postrado en tierra. 

Nota.— Domi en oposición a belli o milítiae significa—en paz, en 
tiempo de paz; v. g.: Nihil domi, nihil milítiae per magistrátus géritur 
sine áugurum auctoritáte (Cic ), sin autoridad de los adivinos nada 
se hace por los magistrados, ni en tiempo de paz, ni en tiempo de 
guerra.—Humi, domi... se creen restos de un 7.° caso desaparecido 1 
locativo. 

b) Si es propio de lugar menor (pueblo, ciudad o isla 
pequeña) y se declina por el singular de la 1. a ó 2. a , se po¬ 
ne en genitivo; v. g.: Domicilium Romee non hábuit (Cic.), 
no estuvo domiciliado en Roma:— Conon plúrimum Cypri 
vixit, Timótheus Lesbi (Nep.), Conón vivió muchísimo 
tiempo en Chipre, Timoteo, en Lesbos—Si se declina por 
el plural de la 1. a ó 2. a , o por cualquiera de las otras de¬ 
clinaciones, se pone en ablativo regido de in oculta; ver¬ 
bigracia: Titum Mánlium, qui negotiátur Théspiis, vehe- 
ménter díligo (Cic.), amo entrañablemente a Tito Manlio, 
que trafica en Tespias (ciudad):— Babylóne Alexánder 
mórtuus est (Cic.), Alejandro murió en Babilonia. 

Nota.—E l sustantivo apuesto al nombre de ciudad'se pone en abla¬ 
tivo con la preposición in expresa o tácita; v. g.: Archías poeta Antio- 
chiae natus est, célebri quondam urbe et copiósá (Cic.), el poeta Ar- 
quías nació en Antioquía, ciudad en otro tiempo populosa y rica:— Mi¬ 
lites legiónis Mártiae Albse constitérunt, in urbe opportúná, munitá, 
propinquá (Cic.), lo soldados de la legión de Marte acamparon en 
Alba, ciudad estratégica, fortificada, próxima. 
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c) Si los propios de lugar menor, o los apelativos hu- 
mi, helli, milítiae y domi, van acompañados de otra pala¬ 
bra, que los modifique o determine, se ponen en ablativo 
con la preposición in expresa o tácita; v. g.: In frequen- 
tíssimis Athénis (Cic.), en la muy populosa Atenas:— Cla¬ 
mor intérea fit tota domo (Cic.), entre tanto se arma un 
alboroto en toda la casa:— Alcibíades educátus est in do¬ 
mo Períclis (Nep.), Alcibíades se educó en casa de Pericles. 

d) El sustantivo domus acompañado de los posesivos 
meus, tuus, suus, etc., y del adjetivo aliénus, puede poner¬ 
se en genitivo o en ablativo; v. g.: Nonne mavis sine perí- 
culo domi tuae (vel in domo tuá vel apud té) esse, quam 
cum perículo aliénae (vel in domo aliena vel apud álium)? 
(Cic.), ¿no quieres acaso más estar en tu casa sin peligro, 
que en la ajena con peligro? 

e) Los ablativos ruri o rure, térra, mari, loco y parte, 
suelen usarse sin preposición; v. g.: Mánlius Titum fílium 
ruri (o rure) habitare jussit (Cic.), Manlio ordenó que su 
hijo Tito habitase en la casa de campo:— Pausánias eódem 
loco sepúltm est (Nep.), Pausanias fué sepultado en el 
mismo lugar. 

2. Unele? ¿de dónde? El sustantivo que contesta al 
únele, se pone siempre en ablativo—a) con una de las pre¬ 
posiciones a, ab, e, ex o de, si es propio de lugar mayor o 
apelativo, y— b) sin preposición expresa, si es propio de 
lugar menor o uno de los apelativos rus o domus; v. g.:— 
a) Daríus ex Europa in Ásiam rédiit (Nep.), Darío volvió 
de Europa al Asia :—Clánculum ex aedibus me édidi foras 
(Paut.), me he salido callandito de la casa:— b) Dionysius 
Platónem Athénis arcessívit [Nep,), Dionisio hizo venir de 
Atenas a Platón:— Vídeo rure redeúntem senem (Ter.), veo 
al anciano volver del campo:— Núncius ei domo venit 
(Nep.), le llegó de casa la noticia. 

Nota,— 1.* Estas reglas generales tienen sus excepciones, pues no 
es raro hallar un nombre de lugar menor con preposición, y otro de 
lugar mayor o apelativo, sin ella; v. g.; Interim ab Romá venisse legá- 
tos nuntiátum est (Lív.), entre tanto se anunció que habian venido de 
Roma los embajadores:—Deín Piso abire Syriá státuit (Tac.), después 
determinó Pisón marcharse de Siria. 
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2.° Al fin de las cartas suele ponerse la fecha y el lugar en donde 
están escritas, o el lugar de donde se envían; v. g.: Data ante diem sex- 
tum calendas Decémbres Dyrrácbii (Cic.), escrita el día 26 de Noviem¬ 
bre en Durazo :—Data ante diem tértium nonas Thessalónicá (Cic.), 
enviada el día 3 de Tesalónica. 


EJERCICIO 34° 


Acástns, i. 
Aique. 

At. 

Benevoléntía,ee. 
Bolámis, i. 

Brundisium, ii. 
Cúr tius, ii. 

Cyclades, um. 
Diversor, áris, 
ári. 

Éffero, ers, erre. 
Frigidus, a, um. 
Hera, se. 
Humus, i. 
Illyricum, i. 
lnámbuio, as, 
áre. 


Acasto (nombre , 
propio). 

Igualmente, lo 
mismo. 

Mas. 

Amor. 

Bolano (nombre 
propio). 

Brindis (ciudad). 

Curdo (nombre j 
propio). 

Cicladas (islas). 

Alojarse. 

Sacar. 

Frío, yerto. 

Dueña, señora. 

Tierra. 

La Itíria, 

Pasear. 


Libértus, i. 
Naróna, a?. 
Obsérvo, as,áre. 

Patrónus, i. 
Plaga, a?. 

Pompónius, ii. 

Putrésco,is, ere. 
Quispiam, quse- 
piam, quód- 
piam. 

Quotiescúmque. 

Sodális, is. 
Theodórus, i. 

Venúsia, se. 
Xystus, i. 


Liberto. 

Narona (cíud.). 

Observar, guar¬ 
dar deferen¬ 
cia. 

Patrono. 

Plaga, calami¬ 
dad. 

Pomponio (nom¬ 
bre propio). 

Podrirse. 

Alguno. 

Todas las veces 
que. 

Compañero. 

Teodoro (nom 
bre propio). 

Venecia (ciud.). 

Pórtico, galería. 


1. Fácies, si rae díligis, ut quotídíe sit Acástns in portu. 
—2, Nos, si dii adjuvábunt, círciter idus Nov. in Itáliá spe- 
rámus fore.—3. Non sum prazdicatúrus, Quirítes, quantas 
ille (Pompéjus) res domi militiazque, térra manque, quan- 
táque felicitáte gésserit?—4. Inutília sunt arma belli, nísí 
est consílium domi.—5. Theodóri nihil reíert húmine an su¬ 
blime putréscat.—6. Equum et mulum Brundisii tibirelíqui. 
—7. Dionysium, servum tneum, et M. Bolánus, familiáris 
meus, et multi álíi Narónaz vidérunt.—-8. Grazcórum orató- 
rum prazstantíssimi sunt ii, qui Athénis fuérunt.—9. Ea 
plaga in Ásiá sit accépta, in Illyrico et in ipsa Alexandríá. 
—10. Frigidus in nudá saepe jacébis humo.—11. Quam do- 
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nmm sine tácrymis tierno prseteríre póterat, hac te in domo 
diversári non pudet?—12. Si illi sunt virgee ruri, at mihi 
tergum domi est.—13. Pompéjus magnam ex Ásiá Cycla- 
díbúsque ínsulis classem coégerat; Iegionésque quinqué 
ex Italia tradúxerat.— 14. Ex vita ita discedo tanquam ex 
hospítio, non tanquam a domo.—15. Scito ídibus Majis 
nos Venúsiá proficiscéntes has lítteras dedísse.—16. Ex 
Épheso lítteras huc ad meum sodálem misi.—17. Cum Túl- 
lius rure redíerit, míttam eum ad te.—18. Nunquam hera 
domo effert pedem.—19. Cum inambulárem in xysto e* 
essem otiósus domi, ad me Brutus, ut consuéverat, cum 
Pompónio vénerat.—20. Carta de Cicerón a Servilio. Ca- 
jus Cúrtius est ille quidexn, utscis, libértus Póstumi, fami- 
liaríssimi mei: sed me colit et obsérvat seque atque illum 
ipsum patrónum suum. Apud eum ego sic Éphesi fui, quo- 
tiescúmque fui, tanquam domi meae, múltaque accidérunt, 
in quibus et benevoléntiam ejus erga me experírer, et fi- 
dem. ítaque si quid aut mihi, aut meórum cuípiam in Ásiñ 

opus est, ad hunc scríbere consuévi.Ut ígitur eum rect- 

pias in fidem, habeásque in número tuórum, te vehemén- 
ter étiam atque étiam rogo. 

LECCIÓN 35. a 

Circunstancias que acompañan a la oración.—Lugar: 

QUO, QUA, QUORSUM y QUOÚSQUE. 

1. Quo? ¿a dónde? El sustantivo que contesta al qtuo, 
se pone en acusativo; — a) con ad o in expresas, si es de 
lugar mayor o apelativo , y— b ) ocultas, si es de lugar me¬ 
nor o uno de los apelativos rus o domus;v. ga) Themí- 
stocles in Ásiam réd/;7(Nep.), Temístocles volvió al Asia;— 
b) Calpúrnius Romam proñciscitur (Salí.), Calpurnio par¬ 
te para Roma: Ego rus ibo, atque ibi manébo (Ter.), mar¬ 
charé a la casa de campo y permaneceré allí. 


2. Qua? ¿por dónde? El sustantivo que contesta al 40 a, 
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se pone— a) en acusativo con per, si es propio de lugar 
mayor o apelativo, y— b ) en ablativo, sin preposición, si es 
propio de lugar menor, o uno de los apelativos rus, do- 
mus, ccelum, térra, mare, vía, iter, y, algunas veces, aqua, 
orbis, urbs y vadum; v. g.:—a) Ipse terréstri per Hispá- 
niam Galliásque itínere Itáliam péteret (Liv.), él mismo 
marcharía por tierra a Italia pasando por España y Fran¬ 
cia;— b ) Iter Laodicéá faciébam (Cic.), viajaba por Laodi- 
cea:— Mihi a Yerre insidias térra maríque facías sunt (Cic.). 

3. Quorsum? ¿hacia dónde? El sustantivo que con¬ 
testa al quorsum, se pone— a) en acusativo con versus 
pospuesta; v. g.: Itáliam versus navigatúrus erat (Cic.), te¬ 
nía que navegar hacia Italia:— Forum versus (Plin.) hacia 
el foro;— b) los propios de lugar mayor y los apelativos 
suelen ir con frecuencia precedidos de las preposiciones 
ad o in; v. g.: In Gálliam versus (Salí.), hacia la Galia: 
—Ad Océanum versus (Czes.), hacia el Océano;—c) si 
el sentido de la oración expresa situación o quietud, se 
pone el sustantivo en acusativo con ad o in solamen¬ 
te; v. g.: In merídiem vergit (Liv.), cae al mediodía:—• 
Belgas spectant in septentriones (Caes.), la Bélgica está 
situada al Norte. 

4. Quoúsque? ¿hasta dónde? El sustantivo que con¬ 
testa al quoúsque, se pone en acusativo— a) con usque ad, 
usque in, si es de lugar mayor o apelativo, y —b) con us¬ 
que pospuesta, si es de lugar menor-, v, g.:— a) Usque ad 
castra hóstium (Caes.), hasta los campamentos del enemi¬ 
go: usque in Pamphyliam (Plin.), hasta Panfilia;— b) Ro~ 
mam usque (Plaut.), hasta Roma. 

Nota.—E stas reglas generales tienen sus excepciones, pues con 
frecuencia se halla un nombre de lugar mayor o apelativo sin preposi¬ 
ción, y otro de lugar menor, con ella; v. g.: Pausániam cum classe Cy- 
prum atque Hellespóntum misérunt (Nep.), enviaron a Pausanias con 
una armada a Chipre y al Helesponto: In Éphesum ábii (Plaut.), mar¬ 
ché a Éfeso. 
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EJERCICIO 35.° 


Apúlia, ae, 

Arrétium, ii. 

Cisalpinus, a, 
um. 

Collína (porta). 

Conscéndo, is, 
ere. 

Corínthius, a, 
um. 

Demarátus, i. 

Esquilma (por¬ 
ta). 

Evado, is, ere. 

Floreas, éntis. 

Gubérno,as,áre. 

Gymnásium, ii. 

Hásdrubal, alis. 

Icónium, ii. 


La Pulla (pro¬ 
vincia). 

Arezo (ciudad). 

Cisalpino, de la 
parte acá de 
los Alpes. 

(La puerta) co¬ 
lina. 

Subir. 

De Corinto. 

Demarato (nom¬ 
bre propio). 

(La puerta) es- 
quilina. 

Huir, escaparse. 

Floreciente, ri¬ 
co. 

Gobernar. 

Gimnasio, aca¬ 
demia. 

Asdrúbal (nom¬ 
bre propio). 

Coigni (ciudad). 


I Imménsus, a, 

; um. 

; 1nfinítns, a, um. 

¡ Ingrédior,eris,i. 
Ister, tri. 

Jungo, is, ere. 
Mánlius, ii. 

i Mótio, ónis. 

Óbviam. 

I Oppóno, is, ere. 
Pairas, árum. 
Pharsálicus, a, 
um. 

Rejício, is, ere. 
Reiégo, as, áre. 

Scytee, árum. 
Tárditas, átis. 

Tyránnus, i. 
Vicissitú do, inis. 

Volcátius, ii. 


Inmenso. 

Infinito. 

Entrar. 

Danubio (río). 

Juntar. 

Matilío (nombre 
propio). 

Movimiento. 

Al encuentro. 

Oponerse. 

Patras (ciudad). 

De Farsalia. 

Arrojar, remitir. 

Enviar lejos, 
alejar. 

Los escitas. 

Pesadez, lenti¬ 
tud. 

Tirano. 

Vicisitud, varie¬ 
dad de cosas. 

Volcacio (nom¬ 
bre propio). 


1. Ea res a Volcátio, qui Roma 2 jus dicit, rejécta in Gál- 
liam est.—2. Demarátus Corínthius dícitur contulísse Tar- 
quínios in urbem Etrúriae florentíssimam,—3. Dejótarus, 
pharsálíco bello tacto, a Pompéjo discéssít, et domum se 
cóntulit.—4. T. Mánlius ob ingéníi et língua 2 tarditátem a 
paire rus relegátus fúerat.—5. Hásdrubal, frater Anníbalis, 
ex Híspániá proféctus cum ingéntibus cópiís, in Itáliam 
trajícere parábat. Actum erat (se había acabado) de impe¬ 
rio románo, si júngere se Anníbali potuísset. ítaque Romá 
profécti sunt dúo cónsules, Cláudius Ñero et Lívius: híc in 
Gálliam Císalpínam, ut Hasdrúbali ab Álpibus descendénti 
occúrreret; ille vero in Apúlíam, ut Anníbali se oppóneret. 
—6. Eísdem tempóríbus, Persárum rex Daríus ex Ásiá in 
Európam exércitu trajécto, Scythis bellum inférre decrévit: 
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pontemfecít in Istro flúmine, qua copias tradúcerct.—7. Lu¬ 
pus esquilíná porta ingrésus, per portam collínam eváse- 
rat.—8. Cum Brundúsium versus ires ad Caesarem, Arré- 
tium versus hic castra móverat.—9. Cum Dionysius tyrán- 
nus Platónem per Corínthum et Patras, ubi navem con- 
scénderat, ut Syracúsas veníret, iter fácere audivísset, ve- 
niénti óbviam navem rebus ómnibus ornátam statim misit. 
— 10. Laodicéá usque ad Icónium iter feci.—11. El orden 
del Universo prueba ¡a existencia de Dios. Quemádmo- 
dum si quis in domum áliquam aut in gymnásium aut in 
forum vénerit, cum vídeat ómnium rerum ratiónem, mo- 
dum, discíplínam, non possit ea sine causá fíeri judicáre, 
sed esse áliquem intélligat, qui praesít et cui pareáíur: mul¬ 
to magis in tantis motiónibus, tantísque vicissitudínibus, 
tam multárum rerum atque tantárum ordínibus, in quibus 
nihíl unquam ímménsa et infinita vetústas mentíta sit, stá- 
tuat necésse est, ab áliquá mente tantos natúrae motus gu- 
bernári. (Cic.) 

LECCION 36. a 

Circunstancias que acompañan a la oración.—Distan¬ 
cia, medida y peso.—Edad y duración.—Fin o desti¬ 
no.—Separación o división.—Cambio o trans¬ 
formación.—Origen, descendencia y patria. 

1. Distancia, medida y peso. El sustantivo que deno¬ 
ta la distancia que media entre dos lugares, la medida , ya 
longitudinal (largura,altura, anchura)yaáecapacidad, o el 
peso de una cosa, se pone en acusativo sin preposición, tal 
vez con ad o in, y alguna vez en ablativo ; v. g.: Is locus est 
citra Léucadem stádia centum etvigínti (Mel.), este lugar 
está ciento veinte estadios a esta parte de Leucadia :-Ár- 
bores in quinquagínta pedum altitúdinem emineant (Curt.), 
sobresalgan los árboles cincuenta pies:— Álsculápii tem- 
plum quinqué míllibus pássuum ab urbe distat (Liv.), el 
templo de Esculapio dista de la ciudad cinco mil pasos. 

Nota. —Sí la distancia se expresa con el sustantivo lapis, se pone en 
acusativo con ad y el ordinal; v. g.: Ad quartum a Crémoná lápidew 



— 288 - 


fulsérz ¡egiónum signa (Tac.), a cuatro millas de Cremona brillaron 
las insignias de los soldados. Alguna vez se pone en ablativo, regido 
de in oculta; v. g.: Cécidit tértio ab urbe lapide, cayó a tres millas de 
la ciudad. 


2. La edad, lo mismo que la duración, se expresa 
con el acusativo, unido al participio natus, y regido de 
ante, oculta; v. g.: Cato anuos quinqué et octogínta excés- 
sit e vita (Cic.), Catón murió a los ochenta y cinco años. 
—Cuando el año indicado no está terminado, se usa el 
verbo ágere y el ordinal, v. g.: Caesar annum agens sex- 
tum et décimum patrem amísit (Suet.), César perdió a su 
padre a los dieciséis años. 

3. Fin o destino, separación o división, cambio o 
transformación. El sustantivo que indica fin o destino, 
separación o división, cambio o transformación, se pone 
en acusativo con ad o in; v. g.: Datas in praesídium cohor¬ 
tes (Tac.), cohortes dadas para guarnecer la plaza:— De- 
scribébat binos censores in singulas civitátes (Cic.), desti¬ 
naba dos censores a cada ciudad:— Convértere in sérium 
quod per jocum dictum est (Plaut), tomar en serio lo que 
se ha dicho en broma:— Ad altérius voluntátem et nutum 
se totum convértere (Cíe.), acomodarse en todo y por todo 
a los deseos y voluntad de otro. 

4. Origen, descendencia, patria . El sustantivo, que 
denota el origen, la descendencia o la patria, se pone en 
ablativo con una de las preposiciones a o ab, e, ex o de; 
v. g.: Rhenus óritur ex Lepóntiis (Cic.), el Rhin nace en el 
monte de San Bernardo:— Querélae verse nascúntur pécío- 
reabimo( Cat.), las quejas sinceras salen del fondo del 
corazón. 

EJERCICIO 36.° 


Agger, eris. 
Alcántara, se. 
Átticus, i. 

Belgas, árum. 
Cárolus, /'• 


Terraplén. 

Alcántara. 

Ático (nombre 
propio). 
Belgas. 

Carlos (nombre 
propio). 


Conféssio, ó. 
Cónspicor, á 
ári. 

Cúria, ae. 
Cusios, ódis. 
Densus, a, utn. 


f. Confesión. 

Ver, distinguir. 
Curia, palacio. 
Custodio. 

Denso, compac¬ 
to. 



/Vf.rior, us. 
ihhstábilis, e. 

/•. wfruo, is, ere. 

I'fthts, a, uro. 
Hfrédium, ii. 
Indicium, ii. 
Migro, as, áre. 


Municipium, ii. 
Obséquium, ii. 
Oráculum, i. 
Pgene o pene. 
Passus, ús. 
Péndulus , a, um. 

Petrus, i. 


Inferior, i>»->»v. 

Detest.ildc. 

Construir. le 
vanl.tr 

Feo, (tl'rctitoso. 

Heredad. 

Indicio, srii.il. 

Trasladar, ]i<tsar 
de mi lado O 
otro. 

Muiik i|iio. 

Obsequio. 

Oráculo. 

Casi. 

Faso. 

Péndulo, pen¬ 
diente. 

Pedro (n. pr.). 


1 I,tn v, ¡\ 

| Pr,vluu>, r.v, ere. 
i Pr.vdieo, )v, ere. 
Phrtms, i 
Piqidus, ii, ii m. 

Rivus, i. 
Romulus, i. 

Sabíni, órum. 
Sánclitas, áiis. 
Septénlrh>,ónis. 
Suffóco, as, áre. 

Túnica, a*. 
Túsenlas, a, um. 

Velul. 


Popular. 

Mostrarse. 

Predecir. 

Rin (rio). 

Rígido, escrupu 
loso. 

Arroyo. 

Pómulo (nom¬ 
bre propio)., 

Los sabinos. 

Santidad. 

K1 Septentrión. 

Sofocar, aho¬ 
gar. 

Túnica. 

De Frasca tí 
(ciudad). 

Como,así como. 


1. Milites ággerem latum pedes trecéntos infinta, altum 
pedes octogínta exstruxérunt.—2. Póstero die, luce prima, 
movet (Caesar) castra, et círcíter tn í ¡ 1 i a pássuum quatuor 
progréssus, trans vallem magnam et rivum, multitúdinem 
hóstium conspicátur.—3. Átticus sepúltus est ad quintum 
ab Urbe lápídem.—4. Annos septuagínta natus (Énnius) ita 
ferébat dúo, quae máxima putántur ónera, paupertátem et 
senectútem, ut iis paene delectári viderétur.—5. Nihil est 
detestabílius dedécore, nihil foedius servitúte: ad decus et li- 
bertátem nati sumus; aut haec teneámus, aut cura dignitáte 
moriámur,—6. Nihil praestántius honóribus, impériis, po¬ 
pulan glóríS, ad quamfertur óptimus quisque.—7. Pópulum 
Rómulus in tribus tres curiásque trigínta descrípsit.—8. In 
pejórem partem sunt versa et mutáta ómnia.—9. M. Cato, 
ortus municipio Túsculo, adolescéntulus, priúsquam honó¬ 
ribus óperam daret, versátus est in Sabínis, quod ibí heré- 
dium a paire relíctum habébat.—10. Belgae ab extrémis Gál- 
liaefínibus oriúntur, pérfinent ad inferiórem partem flúminis 
Rheni, spectant inseptentriónem et oriéntemsolem.—11. Pe¬ 
trus de Alcántara in Hispániá nobilibus paréntibus natus, 
a téneris annís futúrae sanctitátis indicia praebuit. Prín- 
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cípum obsequia, quí ipsum velut oráculum consulébant, 
summá humilitáte declínans, Carolo quinto imperatóri a 
confessiónibus esse recusávit. Paupertátis rigidíssiraus cu- 

stos, uná túnica, quá nulla detérior esset, conténtus erat. 

Cum noctu iter ágeret, densa nive cadente, dírutam domum 
sine tecto ingréssus est, eíque nix in áére péndula pro tecto 
fuit, ne illíus copia suffocarétur. Annum agens sexagési- 
mum tértium, horá qua praedíxerat, migrávit ad Dóminum. 
(Brev. Rom.) 

LECCIÓN 37. a 

Circunstancias que acompañan a la oración.—Causa, 

modo, medio, instrumento: igualdad, exceso, cuali¬ 
dad, parte, sustitución, favor, compañía, asunto, 
materia.—Casos de construcción común. 

1. Causa, modo, medio o instrumento. El sustantivo, 
que indica— causa, modo, medio o instrumento, se pone en 
ablativo generalmente sin preposición expresa; v. g.: Quí¬ 
dam morbo áliquo suavitátem cibi non séntiunt (Cic.), al¬ 
gunos no perciben la delicadeza de los manjares por algu¬ 
na enfermedad:— Injuria fit duóbus modis, aut vi, aut frau¬ 
de (Cic.), la injusticia se comete de dos modos, o con la 
violencia o con el engaño:— Benevoléntiam cívium blan¬ 
díais colligere turpe est (Cic.), es vergonzoso granjearse 
con halagos el amor de los ciudadanos:— Dente lupus, cor- 
nu taurus petit (Hor.), el lobo acomete con los dientes, el 
toro con las astas.—El sustantivo que índica medio puede 
ponerse también en acusativo con per, v. g.: Per álium, 
per lítteras (Cic.), por medio de otro, por carta; y el que 
indica la causa, en acusativo con ob o propter, en geniti¬ 
vo regido de causa o grátiá, o en ablativo con las prepo¬ 
siciones de o prae; v. g.: Virtus propter se expeténda (Cic.), 
la virtud se ha de desear por sí misma:— Soptíístae ii ap- 
pellabántur, qui ostentatiónis aut quaestus causa (grá¬ 
tiá o ergo) philosophabántur (Cic.), llamábanse sofistas 
los que filosofaban por ostentación o interés:— Pre gáudio 
ubi sim néscio (Ter.), no sé dónde estoy a causa de la 




-291 - 

alegría :—Multis de causis (Cic.), por muchas razones, 

2. Igualdad, exceso, cualidad, parte, sustitución, fa¬ 
vor, compañía, asunto, materiar—a) El sustantivo, que 
indica— igualdad, exceso, cualidad o parte, se pone en 
ablativo sin preposición expresa; v, g.: Vincit Caelius gra¬ 
vitóte, Teréntius arte (Hor.), Celio supera (a los demás 
poetas) en gravedad; Terencio, en arte :—Homo summá 
prudéntiá (Cic.), hombre de suma prudencia :—Áuribus té- 
neo lupum (Ter.), tengo de las orejas al lobo.— b) El de 
sustitución y favor, en ablativo con pro; v. g.: Hoc non 
modo pro me, sed contra me est pótius (Cic.), esto no sólo 
no está en mi favor, sino contra mí :—Dedit pro córpore 
nummos (Hor.), rescató su libertad por dinero.—c) El de 
compañía, en ablativo con cum; v. g.: Aliter cum tyránno, 
áliter cum amíco vivitur (Cic.), de un modo se vive con el 
tirano, de otro con el amigo.— d) El de asunto, en ablativo 
con de o super; v. g.; Nihil necésse est mihi de me ipso di- 
cere (Cic.), no tengo necesidad de hablar de mí mismo:— 
super Príamo rógitans, super Héctore multa (Virg.), ha¬ 
ciendo muchas preguntas sobre Príamo y Héctor.— e) El 
que indica la materia de que está hecha una cosa, en abla¬ 
tivo con ex; v. g.: Pócula ex áuro(Cíc.), copas de oro. 

3. Casos de construcción común: a) Dativo de atri¬ 
bución. Hállase muchas veces un dativo, indicando el fin, 
objeto del pensamiento o la intención del sujeto, acompa¬ 
ñado de un sustantivo, adjetivo o verbo, sin que sea pro¬ 
piamente complemento suyo: se llama dativo de atribución 
o adquisición; v. g.: Non solum nobis dívites esse vólumus, 
sed líberis, propínquis, amícis maximéque reipúblicee (Cic.), 
no sólo queremos ser ricos para nosotros, sino también pa¬ 
ra los hijos, parientes, amigos y ante todo para la república. 

b) Acusativo común. Llámase así, por juntarse a un 
verbo o a otra cualquiera parte de la oración; suele ir re¬ 
gido de una preposición oculta, ad, circa, propter, etcéte¬ 
ra, siendo muy frecuente en los poetas; v. g.: Quid non 
mortália péctora cogis, auri sacra fames? (Virg.), ¿á qué 
cosas no obligas a los corazones humanos, sed abomina¬ 
ble de oro? 
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c) Ablativo absoluto u oracional. Es también un caso- 
de construcción común, porque se junta a cualquier verbo, 
indicando alguna circunstancia de modo, medio o tiempo. 
Se llama oracional, porque equivale a una oración de ge¬ 
rundio; v, g.; Natus est Augústus, Cicerone et Antonio con- 
súlibus (Suet), Augusto nació siendo cónsules Cicerón y 
Antonio:— Nihil praecépta atque artes valent, nisi adju- 
vánte natúrá (Quint.), de nada sirven los preceptos y el 
arte, si no acompaña la naturaleza. 

EJERCICIO 37.° 


Abscíndo, is, 
ere. 

Acus, ús. 
Advéntor, áris, 
ári. 

Álacris, ere. 
Antecédo, is, 
ere. 

Athenágoras,se. 

Beáte. 

Calx, caléis. 
Cándidus, a, um. 
Cervix, icis. 
Cireus, i. 
Colophónius, ií. 
Cómmodo, as, 
áre. 

Configo, is, ere. 
Controversia, ee. 
Cunetas, a, um. 
Cura, ee- 
Disputátio, ónis. 
Bréctus, a, um. 

Bxcélsus, a, um. 

Exporto, as, áre. 
Éxtraho, is, ere. 
Fortitúdo, inis. 
Fruméntum, i. 
Fúlvia, ee. 


Quitar, arran¬ 
car. 

Aguja. 

Acercarse. 

Alegre. 

Preceder, ir de¬ 
lante. 

Atenágoras(n.p.). 

Felizmente. 

Talón, coz. ¡ 
Blanco. 

La cerviz. 

Círculo. 

Colofonio (nom¬ 
bre propio). 
Conceder, dar. 
Clavar. 

Cuestión. 

Todo. 

Cuidado. 

Disputa. 

Valeroso, re¬ 
suelto. 

Elevado, supre- 
mo. 

Exportar. 

Sacar. 

Fortaleza. 

Grano. 

Fulvía (n. pr.). 


Immótus, a, um. 

¡mpóno, is, eré. 
íneo, is, iré. 

Inficior, áris, 
ári. 

fucúnditas, átis. 
Láctica, ee. 

Mirábilis, e. 
Niger, a, um. 
Octávius, ii. 
Percússor, órís. 
Pr ase ido, is, ere. 
Profáris, ári. 
Promineo, es, 
ere. 

Proscribo, is, 
ere. 

Prósperus, a, 
um. 

Próxime. 
Recórdor, áris, 
ári. 

Servilius, ii. 
Statúra, as. 
Summa, as. 

Transvérsus, a, 
um. 

Vultur, uris. 


Firme, sin mo¬ 
verse. 

Imponer. 

Comenzar, ajus¬ 
tar. 

Negar. 

Alegría. 

Litera, silla de 
mano. 

Admirable. 

Negro. 

Octavio (n. pr.). 

Asesino. 

Cortar. 

Hablar. 

Levantarse, ele¬ 
varse. 

Proscribir, con¬ 
denar. 

Próspero, feliz. 

Muy cerca. 

Acordarse. 

Servilio (n. pr.). 

Estatura. 

Suma, suprema* 
autoridad. 

Atravesado, 

desviado. 

Buitre. 
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1. Stellae circos suos orbésque confíciunt celeritáte mirá- 
bili.—2. Equi cálcibus, Iupi déntibus, vúltures rostris, ele- 
phántes pédibus pugnant.—3. Caesus est virgis Athenágo- 
ras, qui in fame fruméntum exportáre erat ausus.—4. Si 
verum est, quod nemo dúbitat, ut pópulus románus omnes 
gentes virtúte superárit, non est infíciándum Hanníbalem 
tanto praestitísse céteros ímperatóres prudéntiá, quanto pó¬ 
pulus románus antecedébat fortítúdine cunetas natiónes.— 
5. Caesar fuísse tráditur excélsá statúra, colóre cándido, ni- 
gris óculis, valetúdine prósperá.- 6. Recordatíóne nostrae 
amicííiae sic fruor, ut be áte vixísse vídear, quia cum Scipió- 
ne víxerim, quocum mihi conjúncta cura de re pública et de 
privátá íuit.—7. Bene et compósite Sócrates supremo vitee 
die de ímmortalítáte animórum disseruísse tráditur.— 

8. Ego ad te, de reipúblicae summá quid séntiam, non sae- 
pe scribam, propter perículum hujúsmodi litterárum.— 

9. Peto a te, Servíli, ut in eá controvérsiá quam C. Cúrtius 
habet de fundo cum quodam Colophónio; et in céteris re¬ 
bus, quantum fides tua patíétur, quantúmque cómmodotuo 
póteris, tantum et honóris meí causa cómmodes,—10. De 
morte non ita longá disputatióne opus esse vidétur, cum re- 
córder legiones nostras in eum locum ssepe profecías ála- 
crí ánimo et erecto, unde se redditúras unquam arbitrarén- 
tur.—11, Natúrá tu illipateres, consíliis ego.—12.Tum bré- 
viter Dido, vultum demíssa, profátur,—13, Quae potest esse 
jucúnditas vitae, sublátís amicítiís?—14. Inaudita crueldad 
de Fuívia. Antónius, ínitá cum Octávio societáte, Ciceró- 
nem, jam diu sibi inimícum, proscrípsit. Quá re auditá, Ci¬ 
cero transvérsís itinéribus fugit in villam, quae a mari pró- 
xime áberat... Mox adventántibus percussóribus, cum serví 
paráti essent ad dimicándum fórtiter, ípse lectícam, qua ve- 
bebátur, depóni jussit. Prominéntí ex lectícá et immótam 
cervícem praebénti,caput pra2Císum est; manus quoque abs¬ 
cisas. Fúlvia, Antóníi uxor, quae se a Cicerone laesam arbi- 
trabátur, caput tnánibus sumpsít, in génua impósuit extrac- 
támque linguam acu confixit. (Nep.)—15. Justicia social. 
«Dívítiae, quae per incrementa ceconómico-sociália júgiter 
.amplifícántur, síngulis persónis et hómínum clássibus ita 
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attribuántur opórtet, ut salva sit commúnis ómnium utíli- 
tas.» (Pius XI, «Quadragésimo anno», 15 maii 1931). 

DE LA CONSTRUCCIÓN 

LECCIÓN 38. a 

Reglas para la construcción directa y la inversa. 

t. En la construcción directa: —a) Lo primero son 
las partículas, como las conjunciones (excepto las pospo¬ 
sitivas autem, enim y vero), los adverbios de orden, como 
deínde , postrémo, y los de preguntar o desear, como cur, 
úbinam, útinam. 

b) Detrás viene el vocativo, si le hay;—c) a continua¬ 
ción el sujeto de la oración, sea nombre,pronombre o ver¬ 
bo;—d) con todas las palabras que conciertan con él, o 
sean complementos suyos, como adjetivos,participios, re¬ 
lativos o genitivos, etc. 

e) Después viene el verbo con los adverbios a ablati¬ 
vos de modo que le sigan;—/) tras el verbo van los casos 
que le sirvan de complemento; y por fin los casos comunes, 
que suelen juntarse a cualquier verbo, como el dativo de 
adquisición, las circunstancias de tiempo, lugar, etc. Los 
ablativos oracionales, donde lo exija la relación de su 
sentido. 

g) El adjetivo indeterminado antes que el sustantivo 
y éste delante del adjetivo calificativo. 

ti) Los interrogativos, relativos y negativos siempre a 
la cabeza de la oración. 

i) Lo regente antes que lo regido y el antecedente an¬ 
tes que el relativo. 

j) Los determinantes preceden al determinado, así 
como también el indicativo al subjuntivo. 

2. En construcción inversa u orden inverso debe su 
origen— a) a las pasiones de los hombres excitadas por la 
percepción de unas ideas más que por la de otras;— b) a 
las exigencias de la armonía y concisión del lenguaje. Sí¬ 
guese de aquí, que en todas las lenguas habrá orden inver- 
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so, pero quizá en ninguna tanto como en la latina, debido 
a la riqueza y variedad de accidentes gramaticales, que 
permiten mil inversiones, las cuales contribuyen a la so¬ 
noridad y cadencia de los períodos. Por esto es muy raro 
encontrar un período latino que no esté escrito en orden 
inverso. 

3. Los límites de la construcción inversa son dos: la 
claridad y la naturalidad: sin la primera no podemos dar 
a entender lo que queremos decir, y sin la segunda nues¬ 
tro lenguaje será afectado y nada más molesto que la afec¬ 
tación conocida. 

No es posible dar una regla fija para la colocación 
de las palabras en el orden inverso; la norma más segura 
es el uso constante autorizado por los buenos autores. En 
éstos, leyéndolos con atención, observaremos que—a) el 
vocativo está colocado después de alguna o algunas pala¬ 
bras;— b) el adjetivo calificativo, delante del sustantivo a 
quien califica;—c) el indeterminado, detrás del sustantivo ;— 
d) el verbo, unas veces, antes que su sujeto, y otras, al fin 
de la oración o período; — e) el atributo, delante del verbo; 
— f) el acusativo, los casos circunstanciales y el adverbio, 
antes que el verbo;—g) entre la preposición y su comple¬ 
mento es muy frecuente encontrar un adjetivo o un geniti¬ 
vo regido del sustantivo; y en general las palabras regidas 
delante de las regentes; — h ) el infinitivo precede a su de¬ 
terminante, y muchas oraciones accesorias a sus principa¬ 
les;— i) los participios en urus o en dus cierran con ele¬ 
gancia la cláusula;—/) los verbos inquit y ait se colocan 
después de alguna palabra de la frase que se cita textual¬ 
mente; por último— k) es muy elegante en las oraciones 
exagerativas empezar por las partículas ita,ádeo, tam, etc. 

Nota.— Contribuye también muchísimo a la belleza y energía del 
período el acertado uso de las figuras de construcción, de que vamos a 
hablar en las dos lecciones siguientes: 

EJERCICIO 38.° 

Abhórreo,es,ere. Aborrecer, apar- Cotnpéllo, is, ere. Llevar, mover. 

tarse. Decúrro, is, ere. Descender. 

Aulus, i. Aulo (n. prop.). Dimicátio, ónis. Disputa, peligros. 
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Existo, is, ere. 

Faitee, abl. de 
faux (sin uso). 

Havstus, ús. 
Homérus, i. 
Júrgium, ii. 
Lániger, eri. 
Licinius, ii- 
Mediócriter. 
Molestia, ge. 


Levantarse, 

existir. 

Boca, voraci¬ 
dad. 

Trago, sorbo. 
Homero (n, pr.). 
Riña, contienda. 
Cordero. 

Licinio (n. pr.). 
Medianamente. 
Molestia. 


Objicio, is, ere. 

Prgeco, ónis. 

Profíigátus, a, 
um. 

Répeto, is, ere. 

Sitis, is 

Tranquilinas, 

átis. 

Turbuléntus, a, 
um. 


Echar, exponer. 

Pregonero. 

Depravado, co¬ 
rrompido. 

Exigir, reda¬ 
mar. 

Sed. 

Tranquilidad. 

Turbio, borras¬ 
coso. 


1. Lupus et agnus, compúlsí siti, véncrant ad rivum eúm- 
dem: lupus stabat superior, agnúsque longe inferior. Tune 
Iatro íncitátus fáuce ímproba, íntulit cáusam júrgii. Inquit, 
cur fecísti áquam turbuléntam mihi bibéntí? Lániger timens, 
contra: quaeso, lupe, qui possum fácere quod quéreris? lí- 
quor decúrrit a te ad haustus meos.—2. Nisi multórura 
praecéptis, multísque litteris míhíabadolescéntia suasíssem, 
nihil esse in vita magnópere expeténdum, nisi láudem atque 
honestátem; in eñ áutem persequéndá omnes crucíátus 
córporis, ómnia perícula mortis atque exíüi parvi esse du- 
cénda; núnquam me pro salúte vestrá in tot ac tantas di- 
micatiónes, atque in profligatórum hóminum quotidiános 
ímpetus objecíssem.—3. Qui locus quiétis et tranquillitátis 
pleníssimus fore videbátur; in eo máxima 2 moles molestiá- 
tum et turbulentíssimae tempestátes extitérunt.—4. O fortu- 
náte, inquit, adoléscens, qui tuse virtútís Homérum praecó- 
nem invéneris.—5. Tanta in Pompéjo reípúblicae bene 
geréndae spes constituebátur, ut duórum cónsulum munus 
uníus adolescéntis virtúti commítterétur.—6 . Debo defen¬ 
der a mi maestro. Si quid est in me ingénii, júdíces, quod 
séntio quam sit exíguum, aut si qua exercitátio dicéndi, in 
quá me non infícior mediócriter esse versátum; aut si hu- 
júsce rei rátio áliqua, ab optimárum ártíum stúdiis ac di¬ 
sciplina profécta, a quá ego nullum confíteor a 2 tátis meae tem- 
pus abhorruíse; eárum rerum ómnium vel in primis hic A. 
Licinius fructum a me repétere prope suo jure debet. (Cic.) 
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LECCIÓN 39. a 

Figuras de construcción; ELIPSIS, ZEUGMA, 
PROLEPSIS y PLEONASMO. 


1. Llámanse figuras de construcción ciertos modos 
de hablar, que se apartan de las formas comunes y co¬ 
rrientes del lenguaje, dando a la locución mayor claridad, 
energía y belleza. 

2. Estas figuras pueden reducirse a seis clases: 

Elipsis, Pleonasmo, Silepsis, Hipérbaton, Enálage e Hipá- 
lage; de las cuales algunas tienen varios modos que cons¬ 
tituyen otras figuras subordinadas a éstas. 

3. La Elipsis consiste en omitir alguna o algunas pa¬ 
labras, que son muy fáciles de suplir, sin las que la ora¬ 
ción no resulta completa, pero sí bella y enérgica. Tiene 
lugar la elipsis entre otros muchos casos; 

á) Cuando el sujeto es primera o segunda persona, y 
aunque sea tercera, si se sobrentiende fácilmente; v. g.: Di- 
léxi te, quo die cognóvi (Cic.), te amé desde que te conocí. 

b ) Cuando el verbo sum sirve de auxiliar a los partici¬ 
pios de pretérito y de futuro-, v. g.: Sed hazc vétera, illud 
vero recens Ceesarem meo consílio interféctum (Cic.), mas 
aquellas cosas son muy antiguas, lo reciente es esto, que 
César ha sido asesinado por instigación mía. 

c) Cuando se omite el antecedente y consiguiente del 
relativo; v. g.: Nunquam tacet, quem morbus tenet loquéndi 
(Cat.), jamás calla el que padece la enfermedad de hablar. 

d) Cuando se omite el sustantivo regente de un geniti¬ 
vo; v. g.: Quis possit conférre vitam Trebónii cum Dolabé- 
Uae? (Cic.), ¿quién podría comparar la vida de Trebonio 
con la de Dolabela? 

e) Cuando se omite un infinitivo o un verbo de otra 
oración; v. g.: Ego, si Tiro ad me, cogito in Tusculánum 
(Cic.), si Tirón (viene) aquí, pienso (marchar) a Tusculano. 
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/) Cuando se omite la preposición o alguna conjunción, 
en particular ut o ne con los verbos de temor y recelo; ver¬ 
bigracia: Hoc appáret in béstiis, volúcribus, nántibus, 
agréstibus (Cic.), esto se ve con claridad en las bestias, en 
las aves, en los peces y en los animales terrestres:— Cave 
existimes (Cic.), no creas. 

Nota.— l.° La omisión de conjunciones se llama asíndeton, y la re¬ 
petición de las mismas, polisíndeton. 

2." La elipsis tiene dos modos generales, considerados como figu¬ 
ras subordinadas a ella; y se llaman Zeugma y Prolepsis. 

4. La figura Zeugma consiste en omitir en una ora¬ 
ción una o más palabras, que se hallan en otra oración in¬ 
mediata, bien cambiando los accidentes gramaticales, bien 
sin cambiarlos; v. g.: Quamvis Ule niger, quamvis tu cán- 
didus esses (Virg.), aunque él fuese negro y tú b lanco:— Hic 
illíus arma, hic currus fuit (Virg.), aquí estuvieron sus ar¬ 
mas, aquí su carroza:— Vicit pudórem libido, timórem au¬ 
dacia, ratiónem améntia (Cic.), venció la liviandad al pu¬ 
dor, la audacia al temor, la locura a la razón. 

5. La figura Prolepsis consiste en omitir un verbo en 
dos o más oraciones, que enuncian de un modo particular 
lo que en otra oración se halla expresado de un modo ge¬ 
neral; v. g.: Ita dúo reges, Ule bello, hic pace, civitátem 
auxérunt (Liv.), de este modo dos reyes engrandecieron la 
ciudad, aquél con la guerra, éste con la paz. 

6. El Pleonasmo es contrarío a la elipsis: consiste 
en añadir palabras, que no son necesarias para el sentido 
de la frase, pero que, o le dan más fuerza, o embellecen la 
locución. 

Se emplea esta figura: a) Cuando se añaden cine y ce 
al demostrativo hic; met, a los pronombres personales; y 
pte, al ablativo de suus; v. g.: Hisce tempóribus (Cic.), en 
este tiempo:— Súamet scélera (Salí.), sus propios crímenes: 
—Suápte culpa (Plin.), por su propia culpa. 

b ) Cuando se añaden las conjunciones autem, enim, 
vero y quidem (signo de modestia hablando de. sí mismo) 
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después de los pronombres personales y posesivos; v. g.: 
Mea quidem senténtiá (Cic.), en mi humilde opinión. 

c) Cuando seañaden multo, quam, perquam, vel, etc. al 
superlativo: témporis, a tum: loci, locórum, géntium, terrá- 
rum, a intérea, eo, úbinam, ubique, ubi , etc.; v. g.: Vel má~ 
ximus (Cic.), el más grande sin duda:— Tum témporis (Cic.), 
entonces:— Úbinam géntium sumus? (Cic ), ¿entre qué gen¬ 
te estamos? 

d ) Cuando se expresa la preposición , de que se compo¬ 
ne un verbo, delante de su complemento; v. g.: Immísit 
equitátum in hostes (Caes.), envió la caballería contra el 
enemigo. 

e) Cuando se repite el antecedente después del relativo; 
v. g.: Objécit mihi consulátum meum, qui consulátus, verbo 
meus, re vester fuit (Cic.), me echó en cara mi consulado, 
el cual consulado fué mío de palabra, en realidad vuestro. 


EJERCICIO 39.° 


Ábigo, is, ere. 

Angúste. 
Antecéllo,is,ere. 
Bacíllum o Baci- 
llvs, i. 

Fera, as. 

Fértilis, e. 

Iners, értis. 

Inhumátus, a, 
um. 

Inhumo, as, áre. 


Espantar, ahu¬ 
yentar. 

Estrechamente. 

Sobrepujar. 

Bastón, báculo. 
Fiera. 

Fértil. 

Inhábil, cobar¬ 
de. 

No enterrado. 
Enterrar en. 


Insidior, áris, 
ári. 

Intérdiu. 

Inferíicio, is, ere. 
Laniátus, ús. 

Palam. 

Pástio, ónis. 
Sóbrius, a, um. 
Ubértas, átis. 

Vólucris, is. 


Poner asechan¬ 
zas. 

De dia. 

Matar. 

Despedazamien 

to. 

Públicamente, 
a la vista. 

Pastos. 

Sobrio. 

Abundancia, 

fertilidad. 

Ave, pájaro. 


1. Quo mítterem, aut cui darem (lítteras), nesciébam.— 
2. Ad céteras meas miserias accéssit dolor de Dolabéllae 
valetúdine et de Túlliae.—3. Ácriter pugnátum, quíndecim 
míllia hóstium caesa: ex nostris non ámplius ducénti inter- 
fécti.—4. Hoc vero quis ierre possit, inertes hómines fortís- 
simis viris insídiárí, stultíssimos prudentíssimis, ebrios só- 
briis, dormiéntes vigilántibus?—5. Asia tam opima est et 
fértilis, ut et ubertáte agrórum, et varietáte frúctuum, et 
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magnítúdine pastiónis et multitúdine eárum rerum, quae 
exportántur, fácile ómnibus terris antecéllat.—6. Quid ille 
fécerit? qucm ñeque pudet quidquam, nec métuit quemquam, 
ñeque legem putat tenére ullam?—7. Diversa sibi consília 
cápiunt; Caesar ut quamprímum se cum Antonio conjún- 
geret; Pompéjus, ut veníéntíbus in ítínere se oppóneret. 
Utérque eórum ex castris exércitum abdúcunt; Pompéjus 
clam et noctu; Caesar palam atque intérdiu. Magna vi utér¬ 
que utebátur; Caesar ut quamprímum angustíssime Pom- 
péjum continéret; Pompéjus ut quam plúrimos colles quam 
máximo exércitu occupáret.—8. Diógenes y sus amigos. 
Cum ab amícís rogarétur Diógenes, ubi vellet inhumárí: 
«Projícite me, inquit, inhumátum». Tum amící: «Volucri- 
búsne et feris?». «Mínime vero, inquit, sed bacíllum prope 
me, quo ábigam, ponitóte». «Qui póteris? illi; non enim 
sénties». «Quid ígitur mihi ferárum laniátus óberit nihil 
sentiénti?» ¡Cic.) 


LECCIÓN 40. a 

Figuras de construcción: SILEPSIS, HIPÉRBATON, 
ANÁSTROFE, TMESIS, PARÉNTESIS, 
ENÁLAGE e HIPÁLAGE. 

1. La Silepsis consiste en la concordancia de un adje¬ 
tivo, verbo o participio, no con la palabra que aparece en 
la oración, sino con lo que ella significa; v. g.: Cápita con- 
juratiónis virgis caesi (Salí.), los cabecillas de la conjura¬ 
ción fueron azotados:— Clamor concursúsque pópuli mi- 
rántium (Liv.), el alboroto y tropel del pueblo estupefacto: 
—Pars in crucem acti, parsbéstiis obfécti (Salí.), unos fue¬ 
ron crucificados, otros arrojados a las fieras. La Silepsis 
se llama relativa, cuando es el relativo el que concierta 
con un antecedente, que no está expreso, pero que se so¬ 
brentiende fácilmente. 

2. El Hipérbaton consiste en invertir el orden natural 
o directo de las palabras; v. g.: Si me id fácere noles, te - 
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mihí aequum praebére debébis (Cíe.), si no quieres que yo 
haga esto, deberás mostrarte justo conmigo. 

Pertenecen al Hipérbaton la Anástrofe, Tmésis y Parén¬ 
tesis. 

3. La Anástrofe consiste en posponer la palabra re¬ 
gente a la regida, sobre todo la preposición a su caso: Se 
verifica esta figura cuando—a) tenus y versus se posponen 
a su complemento; v. g.: Collo tenus (Ov.), hasta el cuello: 
—Forum versus (Plin.), hacia el foro. 

b) Cuando la preposición cum se pospone a los pro¬ 
nombres personales y alguna vez al relativo; v. g.: Quid 
est dúlcius quan* habére quicum ómnia áudeas sic loqui ut 
tecum? -Cíe.), ¿qué cosa hay más agradable que el tener uno 
con quien puedas comunicarlo todo como contigo mismo? 

c) Cuando circum, ínter y super se posponen a su ca¬ 
so: esto acontece alguna vez en los poetas; v. g.: Mária 
ómnia circum (Virg.), de un mar a otro mar :-~His aecénsa 
super (Virg.), irritada por esto. 

d) Cuandolas conjunciones pospositivas— autem,enim 
y vero, o las comunes— tamen, ígitur, ítaque, y las enclíti- 
ticas— que, ne y ve, se posponen a la primera palabra de la 
oración; v. g.: Ego vero cúpio te ad me veníre (Cic,), yo 
deseo muy de veras que vengas a verme. 

4. La Tmesis consiste en colocar una o más palabras 
entre los dos elementos de una dicción compuesta; verbi¬ 
gracia: Stellas quas nostri septem sóliti vocitáre friones 
(Cic.), las estrellas que los nuestros suelen llamar septen¬ 
triones. 

5. El Paréntesis consiste en intercalar una oración 
entre las partes de otra, con el fin de hacer alguna ob¬ 
servación que aclare el sentido de ésta; v. g.r lytire, dum 
rédeo (brevis est via), pasee capéllas (Virg.), Títiro, mien¬ 
tras vuelvo (el camino es corto) apacienta mis cabrillas. 

6. La Enálage consiste en tomar una parte de la ora¬ 
ción por otra, como vívere, por vita, o un accidente grama¬ 
tical por otro: scríberem, por scribam; v. g.: Vénio in sená- 
tum frequens [=frequénter\ (Cic.), acudo con frecuencia al 
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Senado: -Antonio Philíppus próximus [=próxime] acce- 
débat (Cic.), Filipo se acercaba muchísimo a Antonio. 

7. La Hipálage consiste en variar la construcción de 
un verbo, o en concertar un adjetivo con un sustantivo en 
vez de concertarlo con otro; v. g.: Ter socios pura circúm- 
tulit undá [—sóciis circúmtulit undam] (Virg.), tres veces 
purificó a sus compañeros con agua cristalina:— Gládium 
vagíná vácuum in urbe non vídimus [=vagínam vácuam 
gládio ] (Cic.), no vimos en la ciudad una espada desen¬ 
vainada. 

EJERCICIO 40.° 


Avérto, is, ere. 
Caro, carnis. 
Decúmbo, is, ere. 

Déligo, is, ere. 
Fatum, i. 
Intérvolo, as, 
áre. 

Libidinósus, a, 
um. 

Ligárius, tí. 


Apartar. 

Carne. 

Acostarse, caer, 
morir. 

Elegir. 

Destino, ruina. 

Volar entre o a 
través de. 

Lujurioso, capri¬ 
choso. 

Ligario, (n. pr.). 


Ornen, inis. Desgracia. 
Periculósus, a, 
um. Peligroso. 

Pétulans, ántis. Desvergonzado. 
Poténtia, ae. Poder. 

Praeiicio, is, ere. Poner al frente. 
Praepóno, is, ere. Anteponer, po¬ 
ner delante. 
Provideo, es, ere. Cuidar, tomar 
precauciones. 


1. Inter ália prodígia et carne pluít, quem imbrem ingens 
númerus ávium intervolántium rapuísse fertur.—2. ítaque 
prius de delicio vestro fateámini necésse est, quam Ligárii 
ullam culpara reprehendátis.—3. Divitias álíi, bonam álii 
valetúdinem, álii poténtiam, álii honores, multi étiam volu- 
ptátes, ego virtútem ómnibus rebus praeponéndam árbitror. 
—4. Quóniam de genere belli dixi, nunc de magnitúdine 
pauca dicam. Potest enim hoc dici: belli genus esse ita ne- 
cessáríum, ut sit geréndum; non esse ita magnum ut sit 
pertimescéndum. In quo máxime laborándum est ne forte a 
vobis quee diligentíssime providénda sunt, contemnénda 
esse videántur.—5. Satis mihi multa verba fecísse vídeor, 
quare hoc bellum esset genere suo necessárium, magnitú¬ 
dine periculósum: restat, ut de imperatóread id bellum de- 
ligéndo, ac tantis rebus praeficiéndo, dícéndum esse videá- 
tur.—6. Id quo facílius fácere possítis, dabo óperam, ut a 
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principio res quemádtnodum gesta sit cognoscátis.—7. Per 
milii gratum féceris, si uxóri tuae declarárís quanti me fá- 
das fecerísque semper.—8. Quaeritur de ejus crimine, quo 
de argüitur.—9. ¡Antes morir que ser esclavos! Libidí- 
nósis, petulántibus, impúris, ébriis serviré, ea summa mise¬ 
ria est, summo dedécore conjúncta. Quod si jam (quod dii 
ornen avértant!) fatum extrémum reípúblicae venií: quod 
gladiatores nóbiles fáciunt, ut honeste decúmbant, faciá- 
mus, nos, príncipes orbis terrárum gentiúmque ómnium, ut 
cum dignitáte pótius cadámus, quam cirni ignominia ser- 
viámus. (Cíe.) 

LECCIÓN 41. a 

Vicios de construcción. 

1. Los principales vicios, que deben evitarse en la 
locución pueden reducirse a los siguientes: Barbarismo, 
Solecismo, Sínquisis, Anacolútum, Arcaísmo, Helenismo, 
Hebraísmo y Anfibología, a una con la Cacofonía. 

2. El Barbarismo consiste en el empleo de palabras 
extrañas al idioma y también en la viciosa pronunciación 
o escritura de alguna palabra latina; v. g.: aviso, as, en 
vez de moneo, es; scríberen, por scríberem. 

3. El Solecismo consiste en faltar a alguna regla de 
sintaxis; v. g.: Hanc sibi rem praesídio sperant futúrum 
| =futúram] (Cíe.), esperan que esto les ha de servir de 
amparo. 

4. La Sínquisis consiste en colocar las palabras de 
modo que puedan ocasionar oscuridad; v. g.: Saxa vocant 
ítali, médiis quee in flúctibus, aras [ =Itali vocant aras ea 
saxa, quae suntin médiis flúctibus] (Virg.), los italianos lla¬ 
man altares a aquellas roca s que aparecen en medio del mar. 

5. El Anacolútum consiste en dejar incompleta una 
cláusula, de suerte que se hallen en ella casos que no es 
fácil saber de dónde vienen regidos; v. g.: Praetor intérea, 
ne pulchrum se ac beátum putáret, ei quoque carmen com- 
pósitum est (Cíe.), entre tanto el pretor, para que no se 
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juzgase hermoso y feliz, le fué compuesto un verso: donde 
se ve que la palabra— preetor queda en, suspenso, ni rige, 
ni es regida por otra. 

6. El Arcaísmo consiste en el empleo de voces o lo¬ 
cuciones anticuadas; v. g.: Libido máxuma (Salí.), deseo 
vehemente: Decet bene amicítiá utier [ — uti] (Plaut.), con¬ 
viene hacer buen uso de la amistad. 

7. El Helenismo es un modo de hablar en latín imitan¬ 
do giros griegos. Esto tiene lugar—a) cuando el relativo se 
pone en el mismo caso del antecedente, o éste, en el caso 
de aquél, prescindiendo del caso que les corresponde por 
el oficio, que desempeñan en la oración; v. g.: Cum agas 
áliquid eórum, quorum (en vez de quee) consuevísti (Cic.), 
cuando hagas alguna de esas cosas, que acostumbras:— 
Urbem, quam státuo, vestra est (en vez de urbs) (Virg.) 
vuestra es la ciudad que edifico. A esto se llama atracción. 

b) Cuando después de un nombre especialmente adje¬ 
tivo, o después de un verbo viene un acusativo, sobrenten¬ 
diéndose las preposiciones circa, secúndum, etc.; v. g.: Mi¬ 
les fractus membra labore (Hor.), el soldado, quebranta¬ 
dos sus miembros por el trabajo. 

c) Cuando se emplea el nominativo en vez del voca¬ 
tivo; v. g.: Da meus océllus, mea rosa, meus ánimus, en vez 
de mi océlle, etc. (Plaut.), dame, pupila mía, rosa mía, co¬ 
razón mío. 

d) Cuando se usa el nominativo en vez del acusativo 
con infinitivo; v, g.: Phasélus ait fuísse návium celérrimus, 
en vez de se... celérrimum (Catul.), la barquilla dice que 
ella fué la más veloz de todas las naves. 

8. El Hebraísmo es un modo de hablar en latín, imi¬ 
tando giros hebreos; v. g.: Exspéctans expectávi: plorans 
plorávi; desidério desiderávi (Vulg. lat.), esperando, espe¬ 
ré; llorando, lloré; deseé ardientemente. 

9. La Anfibología consiste en el uso de formas que 
hacen dudoso el sentido; v. g.: Ajo te, ALácida, romanos, 
víncere posse, Aquiles, yo te digo que puedes vencer a los 
romanos,—o—que los romanos pueden vencerte. 
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10. Cacofonía. A estos vicios hay que añadir Ja Ca¬ 
cofonía, que consiste en reunir palabras cuya colocación 
resulta poco armoniosa, como sucede— a) cuando hay va¬ 
rios monosílabos consecutivos; v. g.: Quae res quid et in 
te et in me sint i Hat ú rae damni, tu jam nunc scis:—Haec 
est iex et fus, quod rex vult et fert. 

b) Cuando a una palabra, que termina en vocal sigue 
otra, que comienza con la misma vocal, a lo que se llama 
hiato; v. g.: Ser o hódie erat cum venitViro óptimo obtém- 
pera:—Sine sensu ullo: o cuando la sílaba o sílabas con que 
comienza una palabra, son las mismas con que termina la 
palabra anterior; v. g.r Res mihi invísae vísae sunt:—O for- 
tunátam natam me cónsule Romam! (Cic.) 

c) Cuando se repite con demasiada frecuencia una 
misma consonante, a lo cual se llama aliteración; verbi¬ 
gracia: África terríbili tremit hórrida térra tumúltu :—O 
Tite tute Tati tibi tanta tyránne tulísti? (Enn.) 

d) Cuando se reúnen palabras que terminan del mis¬ 
mo modo; este defecto se llama sonsonete; v. g.: Amatríces, 
adfu trices, praestigiatríces fuérunt. 

EJERCICIO 4i:° 

Aibútius, ii. Ebucio fn. pr.). Liberátor, óris. Libertador. 

Atrócitas, átis. Atrocidad. Lictor, óris. Líctor. 

Caseína, se. Cecina (n. pr.). Mutas, a, um. Mudo. 

Cólligo, as, áre. Atar. Obnúbo, is, ere. Cubrir, tapar. 

Cónqueror,eris,i. Quejarse con, PUum, i. Dardo, lanza. 

lamentarse. Pomcerium, ii. Explanada, tér- 
Cvriátii, órum. Los Curíacíos. mino. 

Decorátus,a, um. Adornado. Saxum, i. Roca. 

Defórmís , e. Feo,vergonzoso. Scópulus, i. Peñasco. 

Deploro, as, áre. Deplorar, que- Sepúlchrum, i. Sepulcro. 

jarse. Solitúdo, inis. Soledad. 

Elaborátus,a,um. Trabajado. Spólium, ii. Despojo. 

Faeditas, átis. Fealdad, indíg- Suspendo, is, ere. Colgar. 

nidad. Transmitió, is, Pasar, transcu- 

Furea, as. Horca. ere. rrír 

¡nánimus, a, um. Inanimado. Verter, eris. Azote. 

Incédo, is, ere. Ir con dignidad, Verum. Mas, ciertamen- 

recorrer. te. 

Infélix, ícis. Infeliz, desven- Vindico, as, áre. Reclamar, li- 
turado. brar. 


LATINA 20 
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1. Nam cum ántea per aetátem hujus auctorítátem loci 
contíngere non audérem, statuerémque nihíl huc nisi perfé- 
ctum ingenio, elaborátura industrié adférri oportére, omne 
raeum tempus amicórum íempóribus transmitténdum putá- 
vi.—2. Si quantum in agro locísque desértis audacia potest, 
tantum in foro atque judíciis impudéntia valéret; non minus 
in causa céderet A. Caecína Sex. vE-bútii impudéntiae, quan¬ 
tum in vi faciéndá cessit audáciae.—3. Si haec non ad cives 
Romános, non ad áliquos amícos nostrae civitátis, non ad 
eos, qui pópuli Románi nomen audíssent, dénique, si non 
ad hómines, verum ad bestias, aut étiam, ut lóngius pro- 
grédiar, si in áliquá desertíssimá solitúdine ad saxa, et ad 
scópulos heec cónqueri et deploráre vellem; tamen ómnia 
muta atque inánima tanta et tam indigné rerum atrocitáte 
commoveréntur.— 4. Discurso de P. Horado en favor de 
un parricida. Húnccine, quem modo decorátum, ovantém- 
que victoria incedéntem vidístis, Quirítes, eum sub furcá 
vinctum Ínter verbera et cruciátus vidére potéstis? Quod 
vix Albanórum óculi tam defórme spectáculum ferre pos- 
sent. I, lictor, cólliga manus, quae paulo ante armátae Impé- 
rium pópulo Románo peperérunt. I, caput obnúbe liberató- 
ris hujus urbis. Árborí infelící suspende. Vérbera, vel intra 
Pomaerium, modo ínter illa pila, et spólia hóstium; vel ex¬ 
tra Pomaerium, modo Ínter sepúlchra Curíatiórum, Quo 
enim dúcere hunc júvenem potéstis, ubi non sua decora 
eum a tanta foeditáte supplícii víndícent? (Liv.)—-5. El sa¬ 
lario familiar. «Merces operario suppeditánda est, quae ad 
illius ejúsque famíli® sustentatiónem par sit... Quod si in 
praeséntibus rerum adjúnctis non semper id praestári pót- 
erít, póstulat justítia sociális, ut eae mutatiónes quamprí- 
mum índucántur, quibus cuívis adúlto operário ejúsmodi 
salária firméntur.» (Pius XI, cQuadragésimo anno>). 

JÚPITER INDIGNADO 

Eurum ad se Zephirúmque vocat; dehine tália fatur: 

«Jam coelum terrámque meo sine númine, venti, 

Miscére, et tañías audétis tóllere moles? 

Quos ego... Sed motos praestat compónere fluctus. 

Post mihi non símili peená commíssa luétis». 


(VlKG.) 
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COMPLEMENTO DE LA SINTAXIS 


Observaciones sobre la construcción de algunas pala¬ 
bras y traducción de los modismos o hispanismos. 


LECCIÓN 42. a 

Observaciones sobre los correlativos QUALIS, QUAN- 
TUS y QUOT.—Observaciones sobre 
los demostrativos. 

í. El adjetivo Qualis, denota cualidad; quantus, gran¬ 
deza y quot, cuantidad; v. g.: Rei natura qualis sit quaeri- 
mus (Cíe.), tratamos de averiguar cuál sea la naturaleza de 
la cosa:— Quot, quantas hausit calamitátesl (Cíe.), ¡por 
cuántas, por cuán grandes calamidades ha pasado! 

2. El caso de es tos adjetivos, lo mismo que el de sus 
correlativos talis, tantus, tot, depende del oficio que desem¬ 
peñen en su oración respectiva; v. g.: Európam Xerxes cum 
tantis cópiis invásit, quantas ñeque antea, ñeque postea 
hábuit quisquam (Nep.), invadió Jerjes la Europa con tan 
numerosas tropas, como ni antes, ni después tuvo general 
alguno. Qualis suele hallarse en los poetas concertando 
con el sustantivo de la oración principal, la cual de ordi¬ 
nario precede a la subordinada; v. g.: Tale tuum carmen 
nobis, divine poeta, quale [ =qualis] sopor fessis (Virg. ,tus 
versos, divino poeta, son para nosotros lo que el sueño pa¬ 
ra los que están rendidos de cansancio:— Qualis dóminus, 
talis servus (Petr.), cual es el amo, tal es el criado:— Quot 
hómines, tot causee (Cic.), tantas causas como hombres. 

3. Estos adjetivos, aunque figuran siempre en una 
oración subordinada, no siempre son correlativos-, verbi- 
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gracia: Crocodílus ponit ova, quanta ánseres (Cic.), el co¬ 
codrilo pone huevos (tan grandes) como los ansarones. 

4. Los demostrativos hic e ille se diferencian en que 
hic denota el objeto más próximo al que habla, por razón 
del lugar, del tiempo, o del pensamiento; ille, el más remo¬ 
to; v. g.: Ignavia corpas hébetat, labor firmat: illa matúrat 
senectútem, hic longam adolescéntiam reddit (Cels., la 
inacción debilita el cuerpo, el trabajo lo robustece: aquélla 
acelera la ancianidad, éste prolonga la juventud. 

5. El neutro hoc, precedido de ad al principio de la 
frase, equivale a preetérea-, v. g.: Omnes úndique parricí- 
dee..., ad hoc quos manas atque línguaperjúrio aut sángui- 
ne civíli alébat... (Salí.), todos los parricidas de todas par¬ 
tes..., además los que sacaban la vida perjurando y asesi¬ 
nando... 

6. lile significa algunas veces gran fama, buena o ma¬ 
la; v. g.: Car non imitámur Sócratem illum qui est in Phee - 
dro Platónis? (Cic.), ¿por qué no imitamos a aquel famoso 
Sócrates que está en el Fedro de Platón? Iste, por el con¬ 
trario, se toma como signo de menosprecio; v. g.: Ubi sunt 
isti, qui iracúndiam útilem dicunt?, ¿dónde están esos (mi¬ 
serables) que afirman ser útil la ira? 

7. Is — a) se usa generalmente como pronombre de ter¬ 
cera persona; v. g.: Servus meus aufúgit, is est in tuá pro¬ 
vincia (Cic.), mi esclavo huyó, éste se encuentra en tu pro¬ 
vincia;— b) seguido del relativo con indicativo se traduce 
por— el que o aquel que..., la que..., lo que; v. g.: Ego is in 
illum sum quem tu me esse vis (Cic.), yo soy para con él, 
lo que tú quieres que sea;—c) cuando le sigue ut o qui y 
subjuntivo, equivale a talis;v. g.: Habétis eum cónsulem, 
qui vestris decrétis parére non dúbitet (Cic.), tenéis tal 
cónsul que no duda en cumplir vuestros decretos:— Non is 
sum, ut mea me máxime deléctent (Cic.), no soy tal, que 
me complazca únicamente en mis cosas. 

8. Idem e ipse no son sinónimos: idem indica la iden¬ 
tidad de la persona o cosa ya nombrada; ipse se refiere a la 
persona excluyendo todo intermediario.—a) El que caste- 
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llano después áe-el mismo, 1a misma... ídem, éadem... se 
traduce pov-qui, quae, quod; v. g.: Éadem utilitátis, quae 
honestátis est régula (Cic.), la regla de lo útil es la misma» 
que la de lo honesto.— b) Al relativo suelen sustituir a ve¬ 
ces las conjunciones eí , ac o atque; v. g.: Virtus éadem in 
hómine, ac (et o atque) Deo est (Cic.), la virtud en el hom¬ 
bre es la misma, que en Dios.— o Ipse se junta pleonásfí- 
camente a los pronombres personales, concertando ya con 
el sujeto, ya con el término del verbo, según que quiera 
llamarse la atención sobre el uno o sobre el otro; verbi¬ 
gracia: Medicina non égeo; me ipse cónsolor (Cíe.), no ne¬ 
cesito medicina, yo mismo me alivio:— Médici se ipsi cura¬ 
re non possunt (Cic.), los mismos médicos no pueden cu¬ 
rarse:— Pompéjum ómnibus, Léntulum mihi ipsi antepóno 
(Cic.), prefiero Pompeyo a todos, Léntulo a mí mismo. 

Nota. —Los demostrativos cuando se hallan entre dos sustantivos 
(o palabras que hagan sus veces) de género diferente, conciertan con 
el segundo mejor que con el primero: v. g : Hóminis bonum quaerémus, 
is autem est nihil nisi áti irruís (Cic.), buscaremos el bien del hombre, 
mas éste no es sino el alma:— ¡n fuga salútem speráre, ea vero demén- 
tia est (Salí.), esperar la salvación en la huida, esto es una locura- 


Argumentátio, 

ónis. 

Ássequor, eris, i. 
Compério,ís, iré. 
Constántia, se. 

Dictátor, óris. 
Facilitas, átis. 
¡mperatórius, a, 
um. 

Indúco, is, ere. 
Instruméntum,i. 

íntégritas, átis. 
Inténtus, a, um. 

Lsenitas, átis. 

Mansuetúdo, 

inis. 


EJERCICIO 42.° 


Argumentación. 

Seguir, alcanzar. 

Averiguar. 

Firmeza, grave¬ 
dad. 

Dictador. 

Alabilidad. 

Del general. 

Inducir, meter. 

Instrumento, 

adorno. 

Integridad. 

Atento, aplica¬ 
do. 

Dulzura, benig¬ 
nidad. 


Munificéntia, a?. 
Negotiáüs, e. 

Per vérse. 
Postremo. 
Redundo, as, 
áre. 

Sevéritas, átis. 

Strénuus, a, um. 
Sublevo, as,áre. 

Tímidos, a, um. 
Violéntia, ee- 

Vulgo. 


Liberalidad, 

Lo pertenecien¬ 
te a los nego¬ 
cios. 

Malamente. 

Por último. 

Rebosar, ser 
abundante. 

Severidad, ri¬ 
gor. 

Valiente. 

Ayudar, favore¬ 
cer. 

Cobarde. 

Violencia, re¬ 
vés. 

Comúnmente. 


Mansedumbre. 
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1. Pleríque pervérse amícum habére talem volunt, qua- 
les ipsí esse non possunt.—2. Si laeniías tua tanta non 
esset, quantam per te óbtines, acerbíssimo luctu redundá- 
ret ista victoria.—3. Jam vero vírtúti Cn. Pompéji quae pot- 
est par orátio inveníri? Ñeque enim illae sunt solae virtú- 
tes imperatóriae quae vulgo existimántur, labor in negótio, 
fortitúdo, in perículis, industria in agéndo, celéritas in con¬ 
ociendo, consílium in providéndo: quae tanta sunt in hoc 
uno, quanta ómnibus réliquis imperatóribus, quos aut au- 
dívimus, autvidimus, non fuérunt.—4. Compértum ego há- 
beo, milites, verba virtútem non áddere, ñeque ex ignavo 
strénuum, ñeque fortem ex tímido exércitum oratióne ím- 
peratóris fíeri. Quanta cujúsque ánimo audácia natúrá aut 
móribus inest, tanta in bello patére solet—5. Cognóveram 
parvis cópiis bella gesta (a Románis) cum opuléntis régi- 
bus; ad hoc saepe fortúnae violéntiam tolerásse.—6. At is- 
tud ne apud eum quídem dictatórem, qui omnes, quos óde- 
rat, morte multábat, quisquam egít isto modo.—7. In hanc 
argumentatiónes ex iísdem locis suméndae sunt, atque 
in causam negotiálem. - 8. Idem velle, atque idem nolle, ea 
demum firma amicítia est.—9. Sapiéntiam habére voles; 
haec erit últimum vita? instruméntum.—10. César y Catón. 
Caesar benefíciis ac munificéntiá magnus habebátur, inte- 
gritáte vitae Cato. lile mansuetúdine et misericordia clarus 
factus, huic sevéritas dignitátem addíderat. Caesar dando, 
sublevando, ignoscéndo, Cato nihil largiéndo glóriam adé- 
ptus est. Illíus facilitas, hujus constántía laudabátur. Pos¬ 
tremo Caesar in ánimum indúxerat laboráre, vigiláre, ne- 
gótiis amicórum intentus sua neglígere... At Catóni stú- 
dium modestias, décoris, sed máxime severitátis erat; esse 
quam vidéri bonus malébat; ita, quo minus petébat glóriam f 
eo magis illum assequebátur. (Salí.)—11. «Quadragésimo 
armo* expléto, ex quo fel. rec. Leónis XIII egregia? Lítterae 
«Rerum novárum » prodíére, univérsus orbis cathólicus 
grata recordatióne perfúnditur, eásque digna celebratióne 
commemorándas súscipit». (Pius XI). 
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LECCIÓN 43. a 

Observaciones sobre los interrogativos—QIIIS? QUID? 

QUOD7 y UTER, UTRA, UTRUM? 

1. Los interrogativos quis y qui — a] pueden referirse 
a un sustantivo, aludiendo quis al nombre y qui a la cuali¬ 
dad; v. g.: Quis sim, ex eo, quem ad te misi, cognósces 
(Salí), conocerás quién soy (cual es mi nombre), por el da¬ 
dor de ésta:— Te cóllige et qui sis considera (Cic.), entra 
dentro de ti y considera quién eres (qué clase de hombre 
eres).— b ) Tanto el quis como el qui pueden unirse a sus¬ 
tantivos; v. g.: Quis eques Románus in divo Capitolino non 
fuit? (Cic.), ¿qué caballero Romano no ha estado en la 
cuesta del Capitolio?—O qui pennárum, corve, tuárum est 
nitor1 (Phaed.), [oh cuervo, qué brillante es tu plumaje!— 
c) Cuando preguntamos por medio del ablativo qui, sin re¬ 
ferirnos a un sustantivo, tiene fuerza de quómodo; ver¬ 
bigracia: Qui [—quómodo] fieri póterat (Cic.), ¿cómo era 
posible? 

2. El neutro quid tiene valor de un sustantivo; el qi od 
es siempre adjetivo: por lo mismo el quid se emplea solo, 
y el quod concierta de ordinario con un sustantivo neutro; 
v, g,: Quid dicam de móribus? (Cic.), ¿Qué diré acerca de 
sus costumbres?— Quod fácinus a mánibus unquam tuis, 
quod flagítium a foto córpore ábfuit? (Cíe.), ¿en qué infa¬ 
mia no han tenido parte tus manos, y qué maldad no ha 
cabido en tu persona? 

3. El quid— a) solo y a la cabeza de la frase, se usa 
para redargüir y equivale a—¿pues qué?; v. g.: Quid? tu 
cum pacem esse cupiébas (Cic.), ¿pues qué? cuando de¬ 
seabas que volviera la paz?— b) Cuando está seguido de 
quod, encierra el sentido de una proposición, y se traduce 
por las expresiones— ¿y qué diremos al ver, al conside¬ 
rar...? v. g.: Quid? quod tu te ipse in custódiam dedísti? 
(Cic.), ¿y qué diremos al ver que tú mismo te pusiste bajo 
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de protección?—c) A veces está regido de ad oculta y equi¬ 
vale a —¿a qué?, ¿para qué?; v. g.: Quid exspéctas auctori- 
tátem loquéntium, quorum voluntátem tacitórum pérspicis? 
(Cic.), ¿a qué esperas a oír de sus labios tu sentencia, 
cuando en su silencio mismo estás viendo su voluntad? 

4. La locación quid est quod...? se emplea con mu¬ 
cha gracia en lugar de—quid o cur, cuando se pregunta 
redarguyendo; v. g.: Quid est quod vereátur? (Cíe.), ¿qué 
razón hay para temer? [ —¿por qué temer?] 

5. El interrogativo uter (cuál de los dos)—a) se usa 
en lugar de quis, cuando se trata de dos personas o cosas; 
v. g.: Uter nostrúm populáris est, tune, an ego? (Cic.), ¿cuál 
de nosotros dos es amigo del pueblo, tú o yo?— b) Por esta 
razón uter se junta al comparativo; quis, al superlativo; 
v. g.: Queeritur ex duóbus uter dígnior sit, ex plúribus 
quis dignissimus (Quint.), se pregunta entre dos, cuál es 
más digno; entre muchos, quién es el más digno.—c) Uter 
equivale también a— el otro, cuando va repetido en la mis¬ 
ma frase; v. g. Queerere debétis uter utri insidias fécerit 
(Cic.), debéis preguntar cuál de los dos tendió asechanzas 
al otro.— d) Utrum tiene algunas veces fuerza de relativo, 
y significa— de estas dos cosas la que...: v. g.: Hic vobis 
pacem etbellumportámus, utrum placet súmite (Liv.), aquí 
os traemos la paz y la guerra; elegid de estas dos cosas la 
que os agrade. 

EJERCICIO 43.° 


Adscribo, is, ere. Añadir, empa¬ 
dronarse. 

Exclamo , as, áre. Llamar, gritar. 
Óstium, ii. Puerta. 

Impúdens, éntis. Desvergonzado. 
Iniquus, a, um. Injusto, impa¬ 
ciente. 

Intus. Adentro. 


/ anua , ae. 
Ligárius, ii. 
Minútius, ii. 
Mora, ae. 
Nasica, ae. 
Obtúsus, a, um. 

Praesértim. 


Puerta. 

Ligario (n. pr.). 
Minucio (n. pr.). 
Tardanza. 
Nasica (n. pr.). 
Obtuso, embo¬ 
tado. 

Principalmente. 


1. Qui enim carére metu et perículo póssumus in tanta 
hóminum cupíditáte et audáciá—2. Quid fáciet is homo in 
ténebris, qui nihil timet nisi testem et júdicem?—3. Quod 
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genus belli esse potcst in quo Pompéjum non exercúerit 
fortúna reipúblicae?—4. Quid enim est, Catilína, quod te 
ín hac jam urbe delectáre possit, in quá nemo est, qui te 
non métuat, nemo qui non óderit?—5. Quid? quod vitándae 
suspiciónis causá apud M. Lépidum te habitáre velle dixí- 
sti?—6. Quid? quod sapientissimus quisque aequíssímo áni¬ 
mo mórítur, stultíssimus iniquíssimo, nonne vobis vidétur is 
ánimus, qui plus cernat et lóngius, vidére se ad melióra 
proficísci, ille autem, cujus obtúsior sit ácies, non vidére? 
—7. Quod si (y si) graeci legúntur a greecís, quid est quod 
nostri a nostris non legúntur?—8. Quae cum ita sint, quid 
est quod de ejus ( Arguías) civitáte dubitétis, praesérlim 
cum áliis quoque in civitátibus fúerit adscríptus?—9. Uter 
Anníbalem fregit, Minútius temeritáte, an Fábius morá?— 
10. Utrum existimas facílius fuísse, Ligárium ex África 
exíre, an vos in Áfricam non venire?—11. Enio y Nasica. 
Scípio Nasica cum ad poétam Énnium venísset, eíque ab 
óstio quserénti Énnium, ancílla dixísset domi non esse; Na- 
síca sensit illam dómini jussu dixísse et illum intus esse. 
Paucis post diébus cum ad Nasícam venísset Énnius, et 
eum a jánuá quaereret, exclámat Nasica se domi non 
esse. Tum Énnius: «Quid? ego non cognósco vocem, in- 
quit, tuam?» Hic Nasica: «Homo es impúdens; ego cum te 
quaererem, ancíllae tuae crédidi te domi non esse, tu mihi 
non credis ípsi?» (Cic.) 

LECCIÓN 44. a 

Observaciones sobre los adjetivos indefinidos—ÁLIUS, 
ALTER, UTÉRQUE, NEUTER, ALTÉRUTER, 
ÁLIQUIS, QUISQUIS y QUICÚMQUE. 

1. Álius denota diversidad y el que castellano después 
de él— a) se traduce por— et, ac o atque; v. g.: Lux lónge alia 
est solis et lychnórum (Cic.), la luz del sol es muy distinta 
de la de las lámparas:—Non álius essem, atque nunc sum 
(Cic,), no sería distinto del que soy.— b) Pero si va prece- 



dido de las negaciones non, nihil, o del interrogativo quid, 
el que castellano se traduce por nisi o quam; v. g.: Non 
áliud Éumeni défuit, qiiamgenerosa stirps (Nep.), a Eume- 
nes no le faltó otra cosa que un origen ilustre :—Discere 
nihil áliud est nisi recordári (Cic.), el aprender no es otra 
cosa que recordar.—c) Cuando se repite en dos o más pro¬ 
posiciones, o en una misma, desempeñando distintos ofi¬ 
cios, significa— uno... otro...; v. g.: Proferébant álii púrpu- 
ram,gemmas álii (Cic.), ostentaban unos la púrpura, otros 
las piedras preciosas :—Alia sentit, ália lóquitur (Cic.), 
siente una cosa y dice otra :—Áliud álii natura iter osténdit 
(Salí.), a cada uno lleva la naturaleza por distinto camino. 

2. Alter—a significa lo mismo que álius, del cual no 
se diferencia sino porque se aplica solamente a individuos 
u objetos determinados (dos); v. g.: In áltero (César), mí- 
seris perfúgium erat, in áltero (Catón), malis pernícies 
(Salí.), en el uno encontraban protección los desgraciados, 
en el otro, castigo los perversos.— b) En vez de alter... al¬ 
ter..., se emplea unus... alter; v. g.: Uní epistolae respondí, 
vénio ad álteram (Cic.), he contestado a una carta, paso a 
la otra, -c) A veces denota número y significa el segundo; 
v. g.: Alter annus ab undécimo (Virg.), el duodécimo año. 

3. Utérque (el uno y el otro)— a) se usa en singular, 
cuando se refiere a dos individuos u objetos singulares; 
v. g.; Utérque virtúte regnum adéptus est (Nep.), el uno y 
el otro conquistó el reino con la virtud.— b) Cuando se re¬ 
fiere a dos clases de individuos, partidos o sectas, se usa 
en plural; v. g..- Utríque victóriam crudéliter exercébant 
(Salí.), ambos partidos (aristocrático y democrático) abu¬ 
saban atrozmente de la victoria.—c) A veces se encuentra 
el verbo o el participio en plural, refiriéndose a utérque en 
singular; v. g..- Oíféndi paréntes suo utrúmque morbo 
afféctos, encontré a mis padres atacados cada cual de una 
enfermedad. 

4. Neufer (ni uno ni otro)—a) es el contrario de utérque; 
v. g.: Neutrórum contemnénda estopínio(C\c.), no debe des¬ 
preciarse la opinión de los unos ni la de los otros.— b) Se 
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corresponde con alter, lo mismo que utérque y altéruter; 
v. g.: Quum sequáli cura hnguam utrámque tuéri ccepéri- 
mus, neutra álteri officiet (Quint.), habiendo comenzado 
a estudiar con la misma solicitud una y otra lengua, nin¬ 
guna de las dos perjudicará a la otra. 

5. Áliquis (alguno)—a) pierde la primera parte ali 
después de las conjunciones si, nisi, ne, num, quo y 
quanto; v. g.; Quaere argumenta, si qua potes (Cíe.), busca 
razones, si puedes encontrarlas:— Numquis iráscitur púe- 
ris? (Sen.), ¿acaso alguno se irrita contra los niños?— 
Céniere ne quis eos, neu quis contíngere posset (Virg.), 
para que nadie pudiese verlos ni tocarlos.— b ) Tiene dos 
terminaciones neutras— áiiquod y áliquid: la primera se em¬ 
plea en concordancia con sustantivos neutros, la segunda 
se usa sustantivamente; v. g.: Signum áiiquod sustulisti 
(Cic.), has tremolado un estandarte:— Id áliquid nihil est 
(Ter.), este algo no es nada. 

6. Quisquís y quicúmque (cualquiera que)—a) son 
siempre relativos y por lo mismo suponen siempre una 
oración principal; v. g.: Léntulus, quidquid hábuit, illud to- 
tum hábuit ex disciplina (Cic.), todo lo que tuvo Léntulo, 
lo debió a la instrucción:— Quicúmque patrimónium lace- 
ráverat, is eratpróximus atque Familiáris Catilina>. (Salí.), 
todos los que habían disipado su patrimonio eran cama- 
radas y amigos de Catilina.— b) Hállase a veces oculto el 
verbo a que se refiere quicúmque; v. g.: Sis felix, nostrúm- 
que leves quaecúmque labórem (Virg.), muéstrate propicia 
y alivia nuestros males, quienquiera que tú seas. 

EJERCICIO 44.° 

Acérbitas, átís- Aspereza, rigi- Primum. En primer lu- 

dez. gar. 

Adjuméntum, /'. Ayuda. í Propulso, as, áre. Rechazar. 

Cátulus, i. Cátulo. ' Sane. En verdad. 

Jocósus, a, um- Alegre, festivo. Sevérus, a, um. Severo, grave. 
Márius,ii. Mario (n. prop.). ; Tutus, a, um. Seguro. 

1. Quid áliud arma tua voluérunt, nisi a te contuméliam 
propulsare?—2. Áliud est erráre Caesarem nolle, áliud nolle 
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miseréri.—3. Réliqua sunt epistolárum genera dúo: unum 
familíáre et iocósum, álterum sevérum et grave.—4. Nostra 
omnis vis ín ánimo et córpore sita est; sed utrúmque per se 
índigens, álterum altérius auxilio eget.—5. Romam venit 
Archías Mário cónsule et Cátulo: nactus est primum cón¬ 
sules eos, quorum alter res ad scribéndum máximas, alter 
tum res gestas, tum étiam stúdium atque aures adhibére 
posset.—6. Si quis minórem glóriaz fructum putat ex grae- 
cis vérsibus pércipi, quam ex latínis, veheménter errat, 
proptérea quod graeca legúntur in ómnibus fere génfibus; 
latina suis fínibus, exíguis, sane, continéntur.—7. Quaz cum 
ita sint, pétimus a vobis, Júdices, si qua non modo humá- 
na, verum étiam divina in tantis negótiis commendátio de- 
bet esse, ut eum, quivos, qui vestros ímperatóres, qui pó- 
puli románi res gestas semper ornávit;quiqueest eonúmero, 
qui semper apud omnes sanctisunthábití atque dicti; sicin 
vestram accipiátis fidem, ut humanitáte vestrá levátus pó- 
tius, quam acerbitáte violátus esse videátur.— 8 . Carta de 
Cicerón a su esposa Terencia. Considerándum vobis étiam 
atque étiam, ánimae meae, diligénter puto, quid faciátis: 
Romaene sitis, an mecum in áliquo tuto loco. Id non solum 
meum consílium est, sed étiam vestrum. Mihi véniunt in 
mentem haec: vos esse tuto posse per Dolabéllam, eámque 
rem posse nobis adjuménto esse, si qua vis, aut si quae 
rapínae fíeri coeperint. 

LECCIÓN 45. a 

Observaciones sobre los pronombres personales, 
reflexivo y posesivos. 

1. Los genitivos— MEi, TUl, SUI, de los pronombres per¬ 
sonales, tienen un significado muy distinto de los posesivos 
meus, tuus, suus: así, pars mea, significa mí parte; la parte 
que me pertenece; y pars mei, una parte de mi propio ser; 
v. g : Ánimus pars mei est (Sen.), el alma es una parte de 
mí mismo:—Pars tui mélior inmortális est (Sen.), la mejor 
parte de tu ser es inmortal:— Virtus prétium sui est (Sen.), 
la virtud es premio de si misma. Usaremos de estos geniti- 
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vos cuando se juntan con un sustantivo, tomado pasiva¬ 
mente; v. g.: Grata mihi veheménter est memoria mei tua 
(Cic.), me es sumamente grato tu recuerdo de mí [=el re¬ 
cuerdo que tú tienes de mí]. 

2. Las formas— nostrum, vestrum del genitivo del plu¬ 
ral se usan solamente después de los superlativos, partiti¬ 
vos, numerales y del genitivo ómnium ; v. g.: Minus hábeo 
vírium quam vestrúm utérvis (Cic.), tengo menos fuerzas 
que cualquiera de vosotros dos:— Patria commúnis est 
ómnium nostrum parens (Cic.), la patria es madre común 
de todos nosotros.—En los demás casos se usan las for¬ 
mas nostri, vestri; v.g.: Memóriam nostri quam máxime lon- 
gam effícere debémus (Salí.), debemos inmortalizar nues¬ 
tro nombre:— Habétis ducem mémorem vestri, oblítum sui 
(Cic.), tenéis un jefe que se acuerda de vosotros y se olvi¬ 
da de sí mismo. 

3. El pronombre reflexivo se, para sí, consigo, cuan¬ 
do no va acompañado de un verbo pronominal, como se 
calla, se queja, [=tece/, quéritur], o de un verbo pasivo, 
se traduce por sui, sibi, se.; v. g.: Imperare sibi máximum 
impérium est (Sen.), el dominarse a sí mismo es el mayor 
dominio :—Vir bonus nihil cuíquam, quod in se tránsferat, 
détrahet (Cic.), el hombre honrado a nadie quitará nada 
para apropiárselo. 

4. Se traduce también por sui, sibi, se, el pronombre 
él, ella, ello:—a) Cuando en una oración accesoria, que 
completa el sentido de la principal, representa al sujeto de 
ésta; v. g.: A Ceesare invitor, ut sibi sim legátus (Cic.), me 
invita César, a que sea su lugarteniente:— b) Cuando, aun¬ 
que no complete el sentido de la oración principal, se re¬ 
fiere evidentemente al sujeto de ésta; v. g.: Themístocles 
dómino navis quis sit áperit, multa póllicens, si se conser- 
vásset (Nep.), Temístocles se manifiesta al patrón de la na¬ 
ve, prometiéndole grandes cosas, sí le salvaba. 

5. Cuando el uso del sui, sibi, se, a pesar de esta pre¬ 
caución, da lugar a dudas, emplearemos el demostrativo 
ipse solo, para designar el sujeto de la principal, y el ipse 
con el recíproco, cuando no se refiera a él; v. g.: Caesar 
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amícos orat ut ipsum tueántur, César ruega a sus amigos 
que le defiendan: Caesar amicos orat ut se ipsos tueántur, 
César ruega a sus amigos que se defiendan. 

6. El pronombre posesivo suyo, suya, se traduce por 
suus,sua, suum:—a) Cuando el poseedor en cualquier caso 
que esté, y la cosa poseída pertenecen a la misma oración; 
v. g.: Canis lymphárum in spéculo vidít simulácrum suum 
(Phaed.), un perro vió su imagen reflejada en las aguas:— 
Scípiosuasres Syracusánis restituit (Liv.), Escípión restitu¬ 
yó a los Siracusanos sus bienes:— b ) Cuando el poseedor 
es sujeto de la oración principal y la cosa poseída está en 
una oración accesoria, complete o no complete el sentido 
de la principal; v. g.: Homérum Colophónii civem essedi- 
cunt suum (Cic.), los Colofonios dicen'que Homero es con¬ 
ciudadano suyo:— Fontéjus éadem se solátia suis relinque- 
re arbitrabátur, quaesuus pater sibi reliquísset (Cic.), creía 
Fonteyo dejar a los suyos los mismos socorros que su pa¬ 
dre le había dejado:—c) Si en el discurso intervienen dos 
o más terceras personas, haremos uso de suus cuando nos 
referimos al sujeto principal, y en caso contrario del geni¬ 
tivo de is o ipse; v. g.: Timóchares pollicitus est se Pyr- 
rhum veneno per fílium suum necatúrum, Timócares pro¬ 
metió matar con un veneno a Pirro por medio de su hijo 
(de Timócares):- Hispáni , clientes véteres Pompéji, agrés- 
si fuérunt Pisónem voluntáte ejus [ —Pompéji ] (Salí.), los 
Españoles, antiguos partidarios de Pompeyo, acometieron 
a Pisón por mandato de aquél (de Pompeyo). 

7. El posesivo suyo, suya, se traduce por los genitivos 
ejus, ipsíus, illíus, eórum, etc.:—a) Cuando el poseedor y la 
cosa poseída pertenecen a dos proposiciones coordinadas e 
independientes; v. g,: Tibérius Gracchus ejúsque frater oc- 
císi sunt, fueron matados Tiberio Graco y su hermano:— b) 
Cuando el poseedor y la cosa poseída, aunque pertenecen 
a la misma oración, no son sujeto ni envuelven idea de re¬ 
ciprocidad; v. g.: Orátio príncipis per quaestórem ejus au¬ 
dita est (Tac.), el príncipe habló por boca de su cuestor. 
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EJERCICIO 45.° 


Abjicio, is, ere. 
Argentaría, ae. 

Ario vis tus, i. 

Á vía, ae. 

Cymba, ae. 
Deprómo,is,ere. 
¡nterpellátor, 
órís. 


Arrojar. 

El banco, cam¬ 
bio. 

Ariovisto (n. p). 
Abuela. 

Barca, 

Sacar, tomar. 
Importuno. 


Invito, as, áre. 
Obléclo, as, áre. 

Percrebésco, is, 
ere. 

Pythius, ii. 
Spéculum, i. 
Stóici, órum. 
Venális, e. 


Invitar. 

Recrear, diver¬ 
tir. 

Divulgarse. 
Pitio (n. prop.). 
Espejo, 

Los Estoicos. 
Venal, de venía. 


1. Ávíam tuam scifo desidério tui mórtuam esse.— 
2. Vcreor ne cui vestrüm e Stoicórum disputatiónibus de- 
prómpta haec vídeátur orátio.— 3. Vídeo in me ómnium 
vestrüm ora atque óculos esse conversos.—4. Inventa sunt 
spécula, ut homo se cognósceret.—5. Caesar Ariovisto di- 
xit non se Gallis, sed Gallos sibi bellum intulísse.—6. Án- 
nibal Scipiónem, eo ipso quod advérsus se dux lectus esset, 
praestántem virum credébat.—7. Caesar milites suos inter- 
rogábat, cur de suá virtúte, aut de ipsíus diligéntiá despe- 
rárent.—8. Engaños de Pitio. Cánius, eques Románus, cum 
se Syracúsas otiándi, non negotiándi causa contulísset, 
dictitábat se hórtulos áliquos velle émere, quo invitare añíl¬ 
eos et ubi se oblectáre sine interpellatóribus posset. Quod 
cum Dercrebuísset, Pythius, quí argentáriam faciébat Syra- 
cúsis venáles se qutdem hortos non habére, sed licére uti 
Cánio, si vellet, ut suis et simul ad coenam hóminem invi-' 
távit in hortos in pósterum diem. Cum ille promisísset, tum 
Pythius piscatóres ad se convocávit, et ab his petívit ut 
ante suos hórtulos postrídie píscaréntur. Ad coenam tém- 
pore venit Cánius: cymbárum ante óculos multitúdo: pro 
se quisque quod céperat, adferébat: ante pedes Pythii pi- 
sces abjiciebántur. Tum Cánius: «quaeso, inquit, quid est 
hoc? tanlúmne píscium?...» Et Pythius: «Quid mirum? in- 
quit hoc loco est Syracúsis quidquid est píscium». Incén- 
sus Cánius cupiditáte emit (hórtulos) tanti, quanti Pythius 
vóluit. (Cic.) 9. El deber misional. «Qui de ovíli Christi 
sunt, eos nihil quícquam curare de réliquis qui extra sae- 
pta ínfelíciter vagántur, quam longe a caritáte abhórreat 
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qua Deum atque hómines universos complécti debémus,. 
non est cur multis dícámus». (Píus XI, «Rerum Ecclésise» r 
25 febr. 1926). 

LECCIÓN 46. a 

MODISMOS o HISPANISMOS: A, para, a lo más, 
a lo sumo, a lo menos. 

1. Llámense modismos ciertos giros peculiares de 
cada idioma, que no pueden traducirse literalmente a otro,, 
sin faltar a la fidelidad de la versión. 

Reciben los nombres de hispanismos, latinismos, gali¬ 
cismos, etc., según que pertenecen a la lengua española r 
latina, francesa, etc. 

Señalaremos los hispanismos más notables: 

2. A y para— a) denotan a veces condición y se tra¬ 
ducen por si, y seguidas de negación, por ni si; v. g.: A de¬ 
cir o para decir ( =si he de decir) la verdad, tú no eres 
aplicado —si verum dictúrus sum, studiósus non es. 

b) Para, cuando la oración principal lleva las pala¬ 
bras, más vale, mejor sería, etc., equivale a supuesto que, 
y se traduce por si o siquidem; v. g.: Para hablar mal, más 
vale callar—siquidem estmale loquéndum, tacére praestat. 

c) Para, antes de tan, tanto, tal, se traduce por cum 
y subjuntivo; v. g.: Para tanto estudiar, poco has adelantado 
—cum tantópere studuísses, parvos fecísti progréssus. 

d) Para, después de razón, causa o motivo, se corres¬ 
ponde por cur; v. g.: Hay motivo para quejarse —rátio est 
cur vel ut querátur. 

e) Para a veces es adversativa y equivale a aunque; 
v. g.: Para ser labrador, tienes muchos libros =quamvis 
agrícola es, multos habes libros. 

f) ¿Para qué? es quid? ut quid? ad quid?; v, g.: ¿Para 
qué lloras?=quid luges? ¿para qué así? =ad quid ita? 

3. A lo más — A lo sumo — A lo menos . Las dos pri¬ 
meras se traducen por ubi plurímum, summum, ad sum¬ 
mum o ut summum, y la tercera por mínimum, ad o ut míni¬ 
mum; v. g.: De ti he recibido dos o a lo sumo tres cartas 
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=a te vero bis, terve ad summum accépi :—Pues ¿cuándo 
en pleno senado se han encontrado cuatro o a lo sumo cin¬ 
co, que no aprobaran la causa de Milón?=Qtiando enim 
frequentíssimo senátu quatuor aut summum quinqué sunt 
invénti, qui Milónis causam non approbárent? (Cic.):— 
Murieron lo menos quinientos —quingénti ut mínimum 
mórtui sunt. 

Precediendo o siguiendo a la última, si no, si acaso, 
etc., se traduce por certe o saltem; v. g.: Si no he aprendi¬ 
do, a lo menos he estudiado la lección =si non dídici lec- 
tiónem, saltem stúdui ei. 


Apparátus, üs. 

Appéndo, is, ere. 
Aspício, is, ere, 
Conquisitus, a, 
um. 

Damócles, is. 

Degústo,as,áre. 
Deléctus, a, um. 

Dictum, i. 
Equinus, a, um. 
Exóro, as, áre. 


EJERCICIO 46.° 


Aparato, provi¬ 
sión. 

Colgar. 

Mirar, ver. 

Exquisito. 

Damócles (nom¬ 
bre propio), 

Gustar. 

Elegido, escogi¬ 
do. 

Dicho, palabra. 

De caballo. 

Rogar con ins¬ 
tancia. 


I 


I 


Forma, ae. 
Fulgens, éntis. 
Fur, furis. 
Invaiésco, is, ere. 

Lacunar, áris. 

Ministrátor, óris. 

Nutus, ús. 

Obsto, as, áre. 
Seta, ae. 

S terquilínium, ii. 
Ungüentum, i. 


Forma, figura. 

Brillante. 

Ladrón. 

Robustecerse, 

arraigarse. 

Techo, arteso- 
nado. 

Criado, sirvien 
te. 

Seña, voluntad. 

Oponerse. 

Cerda, pelo. 

Gallinero. 

Ungüento. 


Proverbia. —1. Princípiis obsta, sero medicina parátut 
cura mala per longas invaluére moras.—2. Dictum sapíénti 
sat est.—3. Bonus ánimus in re malá dimídium malí.—4. Fu- 
rem et fur cognóscit et lupus lupum.—5. Gallus in suo ster- 
quilínio plúrimum potest.—6. Sapiéntis est mutáre consí- 
lium. —7. La espada de Damócles. Cum quidam ex ejus (Dio¬ 
nisio el tirano ) assentatóribus, Damócles, commemoráret in 
sermone copias ejus,opes,majestátem domínátús...,negarét- 
que unquambeatiórem quemquam fuísse: «Visne ígitur, in- 
quit, Damócle, quóniam haec te vita deléctat, ipse eámdem 
degustare et fortúnam experíri meam?» Cum se ille cúpere 
dixísset, collocári jussit hóminem in áureo lecto... Tum ad 
mensam exímiá formá púeros deléctos jussit consístere,eos- 
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que nutum ejus intuéntes diligénter ministráre. Áderant un¬ 
güenta, corónae, incendebántur odores, mensse conquisi- 
tíssimis épulis exstruebántur. Fortunátus sibi Damócles 
videbátur. In hoc medio apparátu fulgéntem gládium e la- 
cunári, seta equíná appénsum, demítti íussit, ut impendé- 
ret illíus beáti cerbícibus. ítaque nec pulchros illos mini- 
stratóres aspiciébat, nec plenum artis argéntum; nec ma- 
num porrigébat in mensam: dénique exorávit Tyránum ut 
abíre licéret, quod jam beátus nollet esse. (Cic.) 

LECCIÓN 47. a 

MODISMOS: A no, antes bien, antes de, antes... 
que, como. 

1. A no es condicional y se corresponde por ni, nisi, 
o si non ; v. g.: A no haberlo visto, no lo hubiera creído= 
nisi vidíssem, non credidíssem. 

2. Antes bien—Antes de — Antes... que. La primera 
locución es adversativa y se corresponde por sed, quin 
immo, quin pótius; v. g.: Todos los días debe recitar algu¬ 
na cosa, o más bien, muchas— áliquid, immo multa quotí- 
die dicat:— La segunda equivale a antes que, en latín, án- 
tequam o priúsquam; v. g.: Antes de empezar a hablar= 
priusquam dícere incipio: —La tercera equivale a mejor y 
se traduce por cítius o pótius; v. g,: Antes morir que pecar 
=citius morí quam peccáre. 

3. Como— a) con indicativo es causal y se traduce 
por quod o quia; v. g.: Como eres estudiante, tienes mu¬ 
chos libros=< 7 u/a scholásticus es, multos habes libros. 

b) Como con subjuntivo es condicional y se traduce 
por si; v. g.: Como estudies, sabrás=sí stúdeas, scies. 

c) Cómo, preguntando, es unas veces causal y se tra¬ 
duce por cur, quare, etc.; v. g.: ¿Cómo no has estudiado? 
[=¿por qué?j—cur non studuísti?: otras veces es modal y 
se corresponde por quómodo? quo pacto? qui? i Cómo pue¬ 
de verificarse estol=qui potest fíerí hoc? 

d) Como, cuando equivale a según o denota compara¬ 
ción o semejanza, es ut, prout, sicut, etc.; v. g.: El pecado, 
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como [=según] dice el mismo Dios, es la muerte del alma 
=peccátum, ut ait ipse Deus, est animes mors. 

Cuando establece comparación entre seres animados, 
es more o ritu; v. g.: El perezoso, como sin juicio, despre¬ 
cia la sabiduría =pjger, améntis more, sapiéntiam réspuit. 

e) Como si es quasi, perínde ac si, ut si, etc.; v. g.: Co¬ 
mo si te creyeran —perínde ac si crederéris. 

f) Como, así como, tan pronto como, etc.; son ut, ubi, 
simul atque, cum, etc.; v. g.: Como le hubiera visto, le co¬ 
noció [=tan pronto como..] =cum vidísset eum, agnóvit. 

g) Como que, como aquel o aquellos que , se dice quip- 
pe qui, útpote qui; v. g.: Como quien intervino en todos 
los asuntos de su casa =quippe qui ómnibus domésticis 
rebus intérfuit. 

b) ¿Cómo no?=¿por qué no? en latín es cur non? 
quidni?-, v. g.: ¿Cómo no he de llorar7 —quidni ego fleam? 

i) Como, después de tam—tanto, es quam; después de 
tantus, quántus; después de tot, quot; después de talis, 
qualis; después de tóties, quóties; v. g.: El trigo valió tanto 
como él qu\so=fruméntum tanti fuit, quanti iste eestimávit. 

j) Como, indicando amenaza, se traduce por la inter¬ 
jección vae o el imperativo cave, y su verbo en subjuntivo 
con si o nisi; v. g.: Como no estudies, te castigo=v¿e tibí! 
seu cavei nisi stúdeas, púniam te. 

l) Cómo, denotando indignación, es ita nel quid? quid 
ita? quid ígitur?; v. g.: ¿Cómo, te atreves a negarlo? 
Quid, negare áudes ?—¿Cómo así? Quid ita?— ¿Cómo no? 
Quid ita ne? 

m) Cómo, indicando admiración, y siendo equivalente 
a cuán, cuánto o lo que, es ut o quam; v. g.: ¡Cómo se 
pervierten los jóvenes!—i/f seu quam jóvenes se libídini 
máncipant! 

n) Cómo, denotando afirmación o asentimiento, es 
imo máxime; v. g.: ¿Sabes la lección? ¡Cómo si la sé! [=¡ya 
lo creo] —seis lectiónem? imo seu máxime scio. 

o) Como quiera o como quiera que, son uteúmque 
quomodocúmque, quoquómodo; v. g.: Como quiera que sea 
=utcúmque sit vel quoquómodo se res hábeat. 
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EJERCICIO 47.° 


Avus, i. 

Cito. 

Cólligo, is, ere. 
Conor, áris, ári. 
Conténtio , ónis. 

Dejicio, is, ere. 

Bnsís, is. 

Érigo, is, ere. 


Abuelo. 

Pronto. 

Coger, hacer. 

Emprender. 

Esfuerzo, empe¬ 
ño. 

Arrojar, derri¬ 
bar. 

Espada. 

Levantar, alen¬ 
tar. 


Irrúmpo, is, ere. 

Lignum, i. 

Nitor, eris, i. 

Obtingit, ébat, 
ere. 

Pátruus, i. 
Postéritas, átis. 
Seméntis, is. 


Precipitarse, 
abrirse paso. 

Leño, leña. 

Apoyarse, tra¬ 
bajar, aspirar. 

Acaecer, caber 
en suerte. 

Tío paterno. 

Posteridad. 

La siembra. 


Proverbia. —1. Perque ignem, perque enses opórtet 
irrúmpere.—2. Árbore dejéctá quívis ligna cólligít.—3. 
Quod cuíque óbtigit, id quisque téneat.—4. Bis dat, qui cito 
dat.—5. Hoc volo, sic júbeo, stet pro ratióne volúntas.—6. 
Ut seméntem féceris, ita et metes.— La gloria de la inmor¬ 
talidad. Nemo unquam mihi, Scípio, persuadébit aut patrem 
tuum Paulum, aut dúos avos Paulum et Africánum, aut Afri- 
cáni patrem, aut pátruum, aut mullos praestantes viros,. 
quos enumerare non est necésse, tanta esse conatos, quae 
ad posteritátis memóriam pertinérent; nisi ánimo cérnerent, 
posteritátem ad se pertinére. An censes (ut de me ipso áli- 
quid more senum glórier) me tantos labores diurnos, no- 
cturnósque domi militiaeque susceptúrum fuísse, sí üsdem 
fínibus glóriam meam, quibus vitam, essem terminatárus? 
Nonne mélíus multo fuísset otíósam aetátem et quiétam sine 
ullo labore et contentióne tradúcere? Sed néscio quómodo 
ánimus érigens se, posteritátem semper ita prospiciébat,. 
quasi, cum excessísset e vita, tum dénique victúrus esset; 
quod quidem ni ita se habéret, ut ánimi inmortáles essent, 
haud óptimi cujúsque ánimus máxime ad immortalitátis 
glóriam niterétur. (Cic.).— Las Obras Pontificias Misiona¬ 
les. «Óperia Fídei Propagatióne —aliórum quidem ómnium 
quae ad sacras Missiónes pértinent, sane príncipi,—dúo 
ália adjúncta sunt, quae, cum Apostólica Sedes fécerit sua, 
christifidéles prae céteris..., conrogátá collatáve stipe ádju- 
vent ac sóspitent, álterum scilicet a S. Infántia , álterum a 
Petro Apóstolo nuncupátum.» (Plus XI, «Rerum Ecclésiae») 
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LECCIÓN 48. a 

MODISMOS: Con y en, cuando, de, ya que... 

1. Con y en.—a) Cuando el verbo de la principal se. 
halla en futuro imperfecto, pretérito imperfecto o pluscuam¬ 
perfecto de subjuntivo, son condicionales y se traducen 
por si; v. g.: Harás muy bien en o con decir la verdad= 
óptime fácies, si verum dicas. 

b) Con y en con cualquiera otro tiempo en la princi¬ 
pal, son cum o quia; v. g.: Hiciste muy bien en o con decir 
la verdad=ópt/me fecísti cum vel quia dixísti vel dicéndo 
aut in dicéndo verum. 

c) Con es quamquam, etsi, tamétsi, cuando la princi¬ 
pal lleva negación o es opuesta a la accesoria; v. g.: Con 
haber dicho la verdad, nada has conseguido —quamquam 
verum dixísti, nihil consequútus es. 

d) En, precedida de las palabras va mucho, va poco, 
etc.; es an o utrum con interest o referí por determinante; 
v. g.: Va mucho en estudiar bien o no =multum interest, 
utrum bene studeátur an non. 

2. Cuando, unas veces denota tiempo y entonces es 
cum; v. g.: Cuando todo estaba en silencio —cum silébant 
ómnia: otras equivale a aunque, y se traduce por etsi, tam¬ 
étsi, etc.; v. g.: Cuando eso fuera cierto... —etsi hoc ve¬ 
rum esset. 

3. De .— a) Seguida de infinitivo, puede dar lugar a 
una oración condicional o causal; v. g.: De venir luego, te 
aguardaré —si cito venias, praestolábor. 

b) De, seguida de un sustantivo, expresa la circuns¬ 
tancia de causa; v. g.: Saltaba de alegría —prae laetítiá 
saltábat. 

c) De cuándo acá —ex quo témpore. De cuando en 
cuando=eAr intervállo. Desde ahora— jam nunc. Desde 
entonces —jam tune. Desde que —ex quo (sup. témpore). 
Tan lejos está de... o nada menos que... —tam longe abest 
ut... Poco más o menos —fere o ferme. 
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4. Ya que, dado que, puesto que, etc., se traducen 
por cum y subjuntivo, quóniam, síquidem e indicativo; ver¬ 
bigracia: Ya que todo está dispuesto cum ómnia in prom- 
ptu sint, vel síquidem ómnia in promptu sunt. Hasta que 
—doñee ; v. g.: Hasta que la ágil victoria corone de lau¬ 
rel a uno de los dos =donec altéruírum velox victoria 
fronde corónet. Y lo que es más—quin et; v. g.: Y lo que 
es más, concibiendo mayores esperanzas =quin et plus 
spei nactus. 


EJERCICIO 48.° 


/ Egína, se. 
Cadáver, eris. 
Circumcírca. 

Dextra, se. 
¡ndígnor, áris, 
ári. 

Ivtéreo, is, iré. 


Egina (isla). 
Cadáver. 
Alrededor, por 
todas partes. 
La derecha. 

Indignarse. 

Perecer. 


Megára, as. 
Minvo, is, ere. 
Pirseus, i. 
Prostrátus, a, 
um. 

Recédo, is, ere. 
¡ Sinístra, se. 


Megara (ciud.). 
Disminuir. 

Píreo (puerto). 
Echado por tie¬ 
rra, derriba¬ 
do. 

Retirarse. 

La izquierda. 


Proverbia.—I. Nihil [estjexomni parte beátum.—2. Coe- 
lum, non ánimum mutant, qui trans mare currunt.—3. Céde- 
re majóri non est pudor inferíóri.—4. Crescit amor nummi, 
quantum ipsa pecúnia crescít.—5. In vítium ducit culpae fu¬ 
ga, si caret arte.—6. Multa ferunt anni venientes cómmoda 
secum, multa recedéntes ádímunt. Carta de Cicerón a Ser¬ 
vio. Quae res mihi non mediócrem consolatiónem áttulit, 
volo tibi commemoráre, si forte éadem res tibi minúere 
dolórem possit. Ex Ásiá rédiens, cum ab /Egína Megá- 
ram versus navigárem, coepi regiones circumcírca pro- 
spícere. Post me erat /Egína, ante Megára, dextra Piraíus, 
sinístrá Corínthus: quae óppída quodam témpore floren- 
tíssíma fuérunt, nunc prostráta et díruta ante óculos jacent. 
Cospi égomet mecum sic cogitáre: «Hem! nos homúnculi 
indignámur, si quis nostrüm intériit, aut occísus est, quo¬ 
rum vita brévior esse debet, cum uno loco tot óppidüm 
cadávera projécta jáceant?» Crede mihi, cogitatióne eá 
non mediócriter sum confírmátus. Hoc ídem si tibí vidé- 
tur, fac ante óculos tibí propónas. 
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LECCIÓN 49. a 

MODISMOS: Que, a que, que... que. 

1. Qué.—a) Denotando admiración y seguida de ad¬ 
jetivo, es ut o quam; v. g.: ¡Qué dulce es morir por la pa- 
tria!=< 7 uam dulce est pro patria morí! 

b) Que, después de palabras que signifiquen semejan¬ 
za, diversidad o identidad, es ac, atque o quam; v. g.: Tú 
eres lo mismo que tu padre =tu es ídem ac pater tuus. 

c) Que, cuando equivale a porque o pues, es enim; 
v. g.: No te enfades, que no quise ofenderte — ne irascáris, 
te enim offéndere nólui. 

d) Que, cuando equivale a en que o cuando, es quo, 
in quo témpore, o cum y subjuntivo; v. g.: Vendrá día que 
(en el que) conocerás tu error —erit dies quo cognósces... 
vel cum errórem cognóscas tuum. 

e) Que, cuando equivale a desde que, es cum o ex quo, 
y el verbo en pretérito; v. g.; Hace muchos años que ie co¬ 
nozco —plures abhinc anuos cum vel ex quo eum cognóvi. 

f) Las expresiones adverviales, no hay que, no hay 
para o por que, son nihil est quod ve] cvr ; v. g.: No hay 
que hacer caso —nihil est quod vel cur pensi habeátur. 

2. A que. a) Apostando, es deponámus vel spon- 
deámus y el verbo en infinitivo; v. g.: ¿A que sé la lección? 
—deponámus me scíre lectiónem? 

b ) A que, cuando denota fin es ut o quo; v. g.: Vengo 
a que me veas =vénio ut me vi deas. 

c) A qué, reconviniendo o preguntando, es quid, ad 
quid; v. g.: ¿A qué has venido? —ad quid venísti? 

3. Que... que, y sus equivalentes, ya... ya, ora... ora, 
bien... bien, se traducen en latín por sive... sive: que... que 
no, por sive... sive non; v. g.: Que duermas, que trabajes, 
nada nos importa —sive dormías, sive labores, nihil ínte- 
rest nostra. Que quieras, que no quieras, has de venir = 
sive velis, sive nolis; sive velis, sive non; velis, nolis, ven- 
túrus es. 
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EJERCICIO 49.° 


Accéndo, is, ere. 
Ccenum, i. 
Cáíulus, i. 
Concédo, is, ere. 

Consenésco, is, 
ere. 

Córrigo, is, ere. 
Ditio, ónis. 
Enimvéro. 


Encender. 

Cieno. 

Cachorro. 
Conceder, pa¬ 
sar a. 

Envejecerse. 
Corregir. 
Dominio, poder. 
Ciertamente, a 
la verdad. 


Emórior, eris, i. 
Inhonestas, a, 
um. 

Irrevocábilis, e. 
Nota, ás¬ 
ciro, as, áre. 
Pecco, as, áre. 
Repulsa, ee. 

Supérbia, se. 


Morir. 

Vergonzoso. 
Irrevocable. 
Nota, letra. 
Rogar, pedir. 
Pecar, faltar. 
Repulsa, nega 
tiva. 

Soberbia. 


Provérbia. —1 . Orándum est, ut sit mens sana in cór- 
pore sano.—2. Pcccántem púerum quisquís non córrigit, 
odit.—3. Planta fuit quercus, catulíque fuére leones, et dí- 
dicit. primas Túllius ipse notas.—4. Sus magis in caeno gau- 
det, quam fonte sereno.—5. Ut semel emíssum est, volat 
irrevocábile verbum .—Discurso de Catilina a los conjura¬ 
dos. Mihi in díes magis ánimus accénditur, cum considero, 
quae condítio vitae futura sit, nisi nosmetípsi vindicámus in 
libertátem. Nam postquam respública in paucórum potén- 
tium jus atque ditiónem concéssit... omnis gratia, poténtia, 
honos, divítiae apud illos sunt, aut ubi illi volunt; nobis re- 
liquére perícula, repúlsas, judícium, egestátem. Quae quo- 
úsque tándem patiémini, o fortíssimi víri? nonne émori per 
virtútem praestat, quam vitam míseram atque inhonéstam, 
ubi alíénae supérbiae ludibrio fúeris, per dédecus amítjtere? 
Verum enimvéro, pro deüm atque hóminum fideml victoria 
in manu nobis est, viget aetas, ánimus valet, contra illis 
annis atque divítiis ómnia consenuérunt. Quin ígitur ex- 
pergiscímini? En illa, illa, quam saepe optástis, libertas, 
praetérea divítiae, decus, gloria in óculís sita suntl Fortuna 
ómnia ea victóribus praemia pósuit. Res, tempus, perícula, 
egéstas, belli spólia magnífica, magis quam orátio mea vos 
horténtur. Vel imperatóre vel milite me utémini; ñeque áni¬ 
mus, ñeque corpus a vobis áberit. (Salí ).—Por la unión de 
las Iglesias. «Ut omnes errántes ad unitátem Ecclesiae re- 
vocáre et infideles universos ad Evangélii lumen perdúce- 
re dignéris, te rogámus, audi nos.» (In Litaníis Sanctor.) 



-329 — 


LECCIÓN 50. a 

MODISMOS: No, sin, sino. 

1. No.—a) Cuando se aconseja, suplica o prohíbe, 
es ne; v. g.: No te olvides de mí—ne obliviscáris mei. 

b) No, cuando encierra disparidad u oposición, es non 
ítem, y si va incluida en una respuesta vehemente, es míni- 
me vero; v. g.: Pedro es sabio, tú no —Petrus est sapiens, 
tu non ítem. ¿No es Pedro sabio 7—nonne Petrus est sá- 
piens? No— mínime vero. 

c ) No puedo dejar de=non posum non, non possum 
quin vel non possum fácere güín. (v. Anal. 1. 26 n. 3). 

d) No sólo... sino también=non soium, non modo, non 
tantum... sed étiam, verum étiam; v. g.: No sólo con las 
obras, sino también con el pensamiento=non modo agén- 
do, verum étiam cogitando. No sólo no... sino que ni si- 
quiera=non modo non... sed ne... quidem■ v. g.: No sólo 
no puede ser esto alabado, pero ni aun siquiera concedido 
=«on modo non laudári, sed ne concédi quidem potest. 

2. Sin. — a) Con negación en la principal, es nisi; 
v. g.: No se aprende, sin estudiar=non díscitur, nisi stu- 
déndo vel si non studeátur, 

b) Sin, cuando no hay negación en la principal, es 
adversativa, aunque, y se traduce por etsi, etc.; v. g,: Le 
conozco, sin haberle visío—e/s/ non viderim, eum agnósco. 

c) Sin es quin o cum non, cuando el determinante es 
ideológicamente negativo; v. g.: Temía ser castigado, sin 
haber quebrantado la ley =timébam me ouníri, quin infre- 
gissem legem. 

3. Sino.—a) Antes de nombre y denotando excep¬ 
ción, es nisi o preetérquam; v. g.: ¿Quién, sino Dios, hizo el 
mundo?=qu/s nisi Deus, vel praeter Deum, fecit munduml 

b) Sino es adversativa y se traduce por sed, imo, quin- 
imo, cuando el nombre, que le sigue, expresa una idea con- 
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traria a la de su correlativo; v. g.: No soy rico, sino muy 
pobre=7?077 dives, sed paupérrimus sum. 

c) Si no, antes de verbo y sin negación en la principal, 
es nisi, si non, sin autem, sin minus; v. g.: Si sabes mucho, 
te alaban; si no sabes, te desprecian-s/ plúrimum seis, 
iaudáris; si non seis, respúeris. 


EJERCICIO 50° 


Amnis, is. 
Charybdis, is. 

Déstino, as, áre. 
Dilábor, eris, i. 

Effúgium, ii. 
Figo, is, ere. 
Incitaméntum, i. 

Líe va, se. 


Río. 

Caribdis (abis¬ 
mo). 

Fijar, destinar. 

Deslizarse, disi¬ 
parse. 

Huida, fuga. 

Fijar. 

Estimulo, in¬ 
centivo. 

La mano iz¬ 
quierda. 


Male. 

Pábulunt, i. 

¡ Padus, i. 

! Pónticus, i. 
Rhódatius, i. 

S cilla, ae. 
Surdvs, a, um. 
Tránseo, is, iré. 
j Úrgeo, es, ére. 

j Violentos,a,um. 


Mal. 

Pasto, comida. 
El río Pó. 
Póntíco (n. pr.). 
El Ródano (río). 
Escila (escollo). 
Sordo. 

Pasar. 

Estrechar, apre¬ 
tar. 

Violento, impe¬ 
tuoso. 


Proverbia.—\. Pábula da corvis, dement tibí lúmina 
corvi.—2. Trahit sua quemque volúptas.—3. Male parta, 
male diiabúntur.—4. Dic mihi quos séqueris; quis sis tibi, 
Póntice, dicam.—5. íncidit in Scíllam, cúpiens vitare Chary- 
bdim.—6. Non leo tan ferus est, quam picta leónis imágo. 
—7. Surdo canis. Arenga de Aníbal a sus soldados. Dextrá 
laeváque dúo mária claudunt. Nultam, ne ad effúgium qui- 
dem, navem habémus. Circa Padus amnis major ac violén- 
tior Rhódano: a tergo Alpes urgent, vix íntegris vobis ac 
vivéntibus tránsitse. Híc vobis vincéndum, aut moriéndum, 
milites, est... Nihíl unquam nobis relíctum est, nisi quod 
armis vindicavérimus... Vobis necésse est fórtibus viris 
esse et, ómnibus ínter victóriam mortémque certa despera- 
tióne abrúptis, aut víncere, aut, si fortúna dubitábit, in 
praelio pótius quam in fuga mortem oppétere. Si hoc bene 
fixum ómnibus, destinatumque in ánimo est, íterum dicam, 
vicístis: nullum incitaméntum ad vincéndum hómíní a diis 
immortálibus ácrius datum est. (Liv.) 
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RÉSPICE STELLAMI 


Ipsa, inquam, est praeclára, et eximia stella super hoc 
mare magnum et spatiósum necessário subleváta, micans 
méritis, illústrans exémplis. 

O quisquís te intélligis in hujus saeculí proflúvio magis 
ínter procéllas et tempestátes fluctuáre, quam per terram 
ambuláre: ne avértas óculos a fulgóre hujus síderis, si non 
vis óbrui procéllis. 

In perículis, in angústíis, in rebus dúbiis Maríam cógi- 
ta, Maríam invoca. Non recédat ab ore, non recédat a cor- 
de, et ut impetres ejus oratiónís suffrágium, non déseras 
conversaííónis exémplum. Ipsam sequens non dévias; 
ipsam rogans non desperas; ipsam cógitans non erras; 
ipsa tenénte non córruis; ipsa protegénte non métuis; ipsa 
duce non fatígáris; ipsa propítia pérvenis, et sic in temet- 
ípso experírís, quam mérito dictum sít: Et nomen 
Vírginis María. 

(S. Bernardus) 

MATRI CORONAS NÉCTITE! 


Te gestiéntem gáudíis, 

Te sáuciam dolóribus, 

Te jugi amíctam gloria, 

O Virgo Mater pángimus. 

Ave redúndans gáudio 
Dum cóncipis dum visitas; 
Et edís, offers, invenís, 
Mater beata, Fílium. 

Ave dolens, et íntimo 
In corde agónem, verbera, 
Spínas Crucémque Fílii, 
Perpéssa princeps Márty- 
rum. 


Ave, in triúmphis Fílii, 

In ígnibus Parácliti, 

In regní honóre, et lúmíne, 
Regina fulgens gloria. 

Veníte, gentes, cárpite 
Ex his rosas mystéríis, 

Et pulchri amóris ínclytae 
Matri coronas néctite. 

jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Vírgíne, 
Cum Paire, et almo Spírítu, 
In sempiterna saecula. 
Amén. 


(Brev. Rom.) 
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CUADRO SINÓPTICO DEL VALOR SINTÁCTICO 
DE LOS CASOS 


Nominativo: sujeto (agente, paciente, del verbo sum) atribu¬ 
to (con sum, verbos de suceso y apelativos) y exclamativo. 

Genitivo; posesivo, subjetivo, objetivo (con adjetivos o con 
verbos), de cualidad, de materia, de patria, de oficio, partitivo, 
de cantidad y de precio. 

Dativo: de utilidad, de finalidad, posesivo, agente, ético o ex¬ 
pletivo y exclamativo. 

Acusativo: complemento directo, doble, de dirección, de cau¬ 
sa e instrumento, de duración, de extensión, neutro o adverbial 
y exclamativo- 

Vocativo: solo, acompañado de un atributo, y con interjec¬ 
ción que le da más fuerza. 

Ablativo: de separación, de origen, agente, complemento del 
comparativo, de abundancia, de precio, de causa, modo e instru¬ 
mento, de cualidad, de compañía, de lugar y de tiempo. 

Locativo: anticuado (humi, domi, belli...): de lugar y tiempo: 
dónde y cuándo. 


TEMAS DE TRADUCCIÓN PARA LOS 
EXÁMENES 

Pueden servir para este objeto, además de los Trozos 
clásicos en prosa, que van al fin de cada ejercicio de Sin¬ 
taxis, las Odas, que se hallan en la Métrica latina, y los 
Himnos, que se encuentran en la Himnología sagrada. 

Para su tradución véase el Vocabulario latino-español 
con que termina esta obra. 

IjiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiitiiitiidiiiihiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiini^ 

M Virtus est una = 

J Altissimis defíxa radícibus, 

3 Quae nullá %_ 

% Únquam vi labefactárí J 

S Potest. W 

1 (CICERO.) ¡F 
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Omne tulit punctum, qui míscuitútile dulcí. 

■ 



■ 

■ 

(Horátius.) 

■ 

B 



TERCERA PARTE 


PROSODIA 


NOCIONES PREVIAS 


LECCIÓN 1. a 

Definición de la Prosodia.—Cantidad de una sílaba.— 
Sílaba larga, breve y común.—Acento prosódico.— 
Consonantes mudas o sencillas, dobles y líquidas.— 
Casos en que se liquida la U.—Sílabas largas o bre¬ 
ves por su naturaleza. 

1. Prosodia es la parte de la Gramática que enseña la 
cantidad de las sílabas y el modo de acentuar las palabras 
al pronunciarlas. 

2. Cantidad o cuantidad de una sílaba es el tiempo 
que se invierte en su pronunciación: si éste es doble, la sí¬ 
laba se llama larga (a); si es menor, breve (á); y si la síla¬ 
ba unas veces es larga y otras breve, se llama común (in¬ 
diferente, varia, indistinta). Syllaba longa duplo; brevis 
uno témpore fertur. 

3. Acento prosódico es la mayor intensidad del sonido 
con que se hiere determinada sílaba al pronunciar una pala* 
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bra. Debe recaer en las palabras bisílabas siempre en la 
primera sílaba; v. g.: pátrem; en las polisílabas, si la pe 
núltima es larga, en ella; v. g.: monére: si es breve, en la 
antepenúltima; v. g.: spirítui. 

4. Consonantes mudas o sencillas son todas, menos 
las siguientes llamadas dobles:—x (equivale a es o gs), z 
(equivale a sd o ds o ss) y / cuando en palabras simples 
está entre dos vocales (equivale a ii). En palabras com¬ 
puestas, cuya segunda parte empieza por /, ésta sólo tiene 
valor de consonante sencilla. 

En principio de dicciones griegas es siempre vocal la /, 
en el de las hebreas es consonante. 

Ejemplos: d¡íx-(ds)--ducs:—/ejc-(gis)=legs:—Ezras=Esdras:— Me- 
zéntius=Medséntius:—patrízo—patTí$so: — Troja— Troiia: — re-jécit = 
re-iécit. 

5. Liquidarse una letra es perder su valor para la 
cuantidad, aun cuando conserve su sonido. Las consonan¬ 
tes /, m , n, r (mnem. lumináre ) y la vocal u son las únicas 
letras que se liquidan.—La 1 y la r se hacen líquidas, cuan¬ 
do están precedidas de otra consonante muda y ambas per¬ 
tenecen a la misma sílaba, v. g.: conflíctus, vólucra. —En 
iguales condiciones se liquidan la m y la n, pero sólo sucede 
ésto en algunas dicciones griegas; v. g.: tecméssa, Progne. 

6. La u se liquida en los casos que indica la siguien¬ 
te regla (tomada como casi todas las demás, si bien con 
alguna pequeña reforma, del P. Hornero, Sch. P.): 

(1) La u que en pos de q viene, 

Ningún valor en sí tiene; 

(2) Ni en pos de g, si acompaña 
Cualquiera vocal extraña 
En presente o caso recto, 

Argüo tan sólo excepto. 

(3) Tampoco, sí el nombre o verbo 
Por sua, sue principio diere, 

Aunque en pasados difiere. 
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(1) Esto se verifica siempre, aun cuando suene la v; 
v. g.: quánta, quaero; si después de la u, viene otra, ésta ya 
no se liquida; v. g.: iniquüs .— (2) Caso recto es el nomina¬ 
tivo. Después de g se liquida la u , cuando le sigue otra vo¬ 
cal distinta; v. g.; en lingua, anguis; mas no, cuando le si¬ 
gue otra u, aunque ésta se cambie en la declinación por 
otra vocal; v. g.: en exiguo, de exigüus; ni en argüo y sus 
compuestos; v. gr.: argüet, redargüet; ni en los pretéritos 
en gui de la 2. a y sus derivados; v. g.: égüit, vigüerit. —(3). 
Entiéndese por principio, el nominativo del singular en los 
sustantivos, la terminación masculina del mismo caso y 
número en los adjetivos, y la 1.' persona del singular del 
presente de indicativo en los verbos; así se liquida en suá- 
sio, Suetónius, suávis, suádes; no en süa, süíle... etc. 

7 .—Sílabas largas o breves por su naturaleza se lla¬ 
man aquellas ( primeras y medias ) cuya cantidad no puede 
determinarse por ninguna de las reglas de Prosodia, sino 
por el uso de los buenos poetas. Por esto, 

Muchas que regla no tienen , 

A la autoridad se avienen. 

Lee mucho los poetas 
Y en ellos aprenderás 
Mucho que aquí no hallarás. 

Asimismo, cuando el oído esté acostumbrado a la bue¬ 
na acentuación, podremos descubrir muchas veces la can¬ 
tidad de las sílabas largas o breves por naturaleza, valién¬ 
donos de la derivación, de la composición o de la analo¬ 
gía; v. g.: para saber la cantidad de la antepenúltima (vi) 
en invideo, buscaré otra forma derivada trisílaba, invides; 
para saber qué cantidad tiene la e de peto, formaré repe¬ 
lo; y porque amabilis tiene larga la antepenúltima (raa), 
concluiré que también la tienen laudabilis, lacrymabilis 
y otros semejantes. 

Nota.—1." Suelen dividirse las reglas de Prosodia en generales y 
particulares. 

2° Las reglas generales prevalecen siempre sobre las particulares 
y por lo mismo, cuando entre ellas haya oposición, aquéllas y no éstas 
deben aducirse. 


LATINA 22 
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I. REGLAS GENERALES DE LA CUANTIDAD 

LECCIÓN 2. a 

Última sílaba del verso.—Contracción y diptongos.— 
Vocal ante vocal.—Vocal ante consonante doble 
o dos consonantes. 

1 . Última sílaba del verso. 

La final de todo verso, 

. Por una ley permanente, 

Es sílaba indiferente. 

2. Contracción y diptongos. 

(1) La contracción y diptongos 
Por largos siempre tendrás; 

(2) A Maeólis variarás 

Y a Prae, siguiendo vocal. 

(1) Contracción es la reducción de dos o más sílabas 
a una sola; v, g.: mi, por mihi; nil, por nihil; amáram, por 
amáveram: esta sílaba contracta es larga, por equivaler a 
dos o más, como también los diptongos; v. g.: Hebraei , 
amaenos. —(2) La ae de Maaótis y la de Prae, cuando entra 
en composición con palabras, que empiezan por vocal, son 
comunes o indiferentes; v. g.: prasáltus. 

3 . Vocal ante vocal. 

(1) Vocal antes de vocal 
En latín breve será; 

(2) Pero en griego variará. 

(3) Larga en fio, fiam, flébam; 

(4) E intermedia de la quinta; 

(5) Vitai y sus allegados; 

(6) Cai, Pompéi y sociados; 

(7) I del genitivo en Tus, 

Aunque en verso es indistinta. 
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En el genitivo allus 
La i siempre alargarás; 

Pero en alteríus, jamás. 

Común Diána, io, ohe; 

Larga en éheu la primera e. 

(1) Dentro de una palabra latina, la vocal que va segui¬ 
da de otra vocal, es por regla general breve; v. g.: sócius, 
Antónius: aunque entre ambas vocales haya h; v. g.: míhi. 
—(2) En palabras greco-latinas o de origen hebreo, hay 
suma variedad; v. g.: academia o academia. —(3) La i de 
fio y sus compuestos en todos los tiempos que no llevan 
r. —(4) La e que está entre dos ii en los genitivos y dativos 
del singular de la 5. a ; v. g.: speciéi, diéi, meridiéi.—(5 ) Los 
genitivos anticuados de la 1. a en ái; v. g.: aurái,pictai, por 
aurae, pictae. —(6) La a y la e en el vocativo de los sustan¬ 
tivos propios de la 2. a , cuya radical termina en j. —(7) Ver¬ 
bigracia: nullius, ipsius, illius. 

4. Wocal ante consonante doble o dos consonantes. 

(1) Es larga toda vocal, 

Si consonantes siguieren. 

(2) Si muda y líquida fueren, 

No alteran la cuantidad; 

Con tal que las dos hicieren 
Una sílaba no más; 

(3) Mas sí la vocal es breve, 

La puede el verso alargar. 

(1) Bien sea que las dos consonantes estén en la misma 
palabra; v. g.: innocentes; bien que a una palabra termina¬ 
da en consonante, siga otra que empieza por consonante; 
v. g.: át pater; bien que a la vocal siga en la misma palabra 
una consonante doble; v. g.: lex, saxum, la vocal es larga 
por posición: no así, si la consonante doble o las dos con¬ 
sonantes están al principio de la palabra siguiente.—(2) 
V. g.: tené-braa, conflá-gro. En áb-luo, la a es larga por po¬ 
sición, ya que la b pertenece a una sílaba y la 1 a otra: lo 
cual sucede en las palabras compuestas cuyo segundo ele- 
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mentó empieza por 1 o r, precediéndole una muda.—(3) 
V. g,: Nox tenébras proferí, Phcebus fugat inde tenébras. 

(Ovid.) 


II. REGLAS PARTICULARES 

LECCIÓN 3. a 

Pretéritos disílabos.—Pretéritos trisílabos 
por duplicación.—Supinos. 

1. Pretéritos disílabos. 

(1) Del pretérito que tenga 
Dos sílabas nada más, 

La primera alargarás; 

Breve en bíbi, dédi, scidi, 

Tüli, stéti, stiti, ftdi. 

(1) V. g.: véni, vid i, vid, légi. 

2. Pretéritos trisílabos por duplicación. 

(1) El que dobla es breve en ambas; 

Pero pépédi de pedo 

Y cécidi, si es de caedo, 

La segunda siempre alargan. 

(1) V. g.: cécidi ( cado); cécini, pépigi, tütüdi. A veces es 
larga la segunda, por seguirle dos consonantes; v. g.: féfél- 
li, momórdi, cücürri. 

3. Supinos. 

(1) La penúltima el supino 

Alarga. (2) La abrevia síátum 
Con sus compuestos en ítum; 

Citum, dáíum, itum, rátum, 

Litum, quitum, rütum, sátum 

Y situm. (3) También la abrevian 
Polisílabos en itum, 
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No haciendo el pasado en i vi; 

Pero es larga en recensitum, 

(1) V. g.: amñtum, solútum, conditum (cóndio ).— 
(2) V. g.; prostituía (y praestatum), constituía (y consta- 
tum): citum de cieo es breve; de ció, largo.—(3) V. g.: cu- 
bitum, crepitum, conditum (condo). 


DEL INCREMENTO EN LOS NOMBRES 

LECCIÓN 4. a 

Incremento en los nombres.—Regla general de su cuan¬ 
tidad.—Excepciones en los incrementos en A y en E. 

1 Incremento en los nombres —a) es el mayor nú¬ 
mero de sílabas que tiene un caso (oblicuo) con respecto 
a las del nominativo del singular, que se suple, si no lo 
tienen;— b) recibe su nombre de la vocal, que entra en la 
sílaba; v. g.: incremento en a, e...;—c) se cuenta desde la 
sílaba misma en que termina el nominativo (caso recto), 
sin que se repute como incremento la última sílaba del 
caso oblicuo, y— d) se divide en incrementos de singular 
y de plural , siendo de este número solamente los que no 
se hallen en singular. Así en vírgine, hay un incremento 
en i (gi), pues tiene una sílaba más que virgo; en virgini- 
bus, hay un incremento del singular (gi) y otro del plural 
(ni), pues no se encuentra en ningún caso del singular, 
pero ni la sílaba ne, ni la sílaba bus, se consideran como 
incrementos. Según esto, 

El caso recto es medida, 

En plural y en singular, 

De todos los incrementos 
Que en el nombre has de notar; 

Pues las sílabas que aumenta 
El caso oblicuo, incrementos 
Son, incluyendo la misma 
Sílaba en que aquél termina; 

Que la final no se cuenta. 
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2. Cuantidad del incremento en los nombres- 

En el cremento del nombre 

(1) A con o largas serán, 

(2) E, i, u se abreviarán, 

(3) Menos la e del plural. 

(1) V. g.: majestátis, bonitate, doctrinárum, sanctarum; 
clamore, hondris, hortorum, dominórum. — (2) V. g.: puéri, 
tenéro; cardine, origini, avibus; consüle (cónsul), conjügis, 
1acübvs; también el incremento en y; v. g.: clámyde.— 
(3) V. g.: diérum, rérum. 

3. Excepciones del incremento en A ( 1 ). 

(2) Tienen breve su incremento 
Masculinos en al y ar; 

(3) Anas, baccar, jubar, par, 

Hepar, mas, néctar y vas; 

(4) Los en bs y ps, 

(5) Los griegos en a y as, 

(6) Y abax, climax, Atax, antrax, 

Corax, colax, dropax, phylax, 

Fax, panax, styrax y smilax, 

En unión con aulax y Atrax. 

(1) Todas las excepciones en los incrementos del nom¬ 
bre, se entienden únicamente en los incrementos del sin¬ 
gular; pues en los del plural no hay excepción alguna.— 
(2) V. g.: Annibális, salís, de Annibal, sal...; Cassáris, lá- 
ris.—( 3) V. g.: anátis, baccáris, jubáris, páris (con sus 
compuestos, como dispáris), hepátis, márís, nectáris, 
vádis (vSsis, es largo)—(4) V. g.: arábis, dápis, trábis, de 
arabs, daps... etc.—(5) V, g.: dogmátis, stemmátis, lampá- 
dis, de dogma...- (6) V. g.: abácis, climácis, Atácis, antrá- 
cis, corácis (con sus compuestos, como nicticorácis), colá- 
cis, dropácis, phylácis, fácis, panácis, styrácis, smilácis, 
aulácis y Atrácis. 

4 . Excepciones del incremento en E. 

(1) Enis genitivo es largo; 

(2) Ver, Iber, fex, merces, rex, 
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Seps, plebs, halex, verbex, lex, 

Locó pies, h aeres y quies; 

(3) El, es, er, cuando extranjeros; 

Aér, aether, hymen ligeros. 

(1) Tienen largo el incremento en e los nombres que 
hacen el genitivo en énis; v. g.: attagénis, syrénis, rénis, 
de áttagen,.. etc.—(2) V. g.. veris, Ibéris ( Celtiberi), fécis, 
mercédis, regís, sépis, pié bis, halécis (de balee o de halex), 
verbécis, légis, locuplétis, haerédis y quiétis .—(3) Los he¬ 
braico-latinos terminados en el, con el genitivo en élis; 
v. g.: Daniel, Daniélis, Raphaélis, y los grecolatinos ter¬ 
minados en er-eris o en es-etis; v, g.: character-eris, lebes- 
étis, tienen largo el incremento en e, menos aér, aéris y 
aether, aethéris. 

LECCIÓN 5. a 

Incremento en los nombres: Excepciones en los 
incrementos en I, O y U. 

1 . Excepciones del incremento en I. 

(1) El inis griego se alarga. 

(2) Y vibex, gryps, dis, Samnitis, 

Glis, nesis, lis con Quirítis, 

(3) Coccyx, también los de mastix, 

(4) Y en ix o yx que hacen icis. 

(5) Breves hystrix, fornix, varix, 

Pix, salix, filix, vix, larix, 

Calix, chaenix, natrix, calyx, 

Coxendis, Eryx y Cilix. 

(6) Comunes David y bebryx, 

Junto con sandix y strix. 

(1) V. g.: Delphinis, Salaminis, Phoreynis, de Delphin, 
Sálamis...: Carthaginis es breve.—(2) V. g.: vibicis,grypis, 
ditis, glíris, nesidis, litis .—V. g.: coccygis, mastigis y los 
compuestos de éste, como Ciceromastix y Homeromastix .— 
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(4) V. g.: radlce, fehci, nutricis, bombycis.—(5) V. g.: hi- 
stricis, fornicis... etc.—(6) V. g.: Davidis y Davldis. 

2. Excepciones del incremento en O. 

(1) En los griegos que hacen onis, 

El uso consultarás; 

(2) Mas los de nación y en óris 
Por breves siempre tendrás. 

(3) También neutro óris latino, 

(Excepto tan solo os), 

Bos, arbos, memor y praecox, 

Con alióbrox, lepus, cappádox 

(4) Y de pus y pos compuestos. 

Abreviar también convino 

(5) A los que hacen óbis, ópis, 

(6) Menos cyclops, Cercops , hydrops, 

Burops, scops, conops y myops. 

(1) Los griegos que se escriben con omicron (en su len¬ 
gua) tienen breve el incremento en o; v. g.: Macedónis, La- 
cedaemónis, Jasónis, de Mácedo...; los que se escriben con 
omega, lo tienen largo; v. g.: Helicóne, Solónis; lo tienen 
común, Briton, Orion y Sidon.—(2) Lo tienen breve la ma¬ 
yor parte de los nacionales o patrios; v. g.: Senónes Lin- 
gónes; y los grecolatinos en or-oris; v. g.: Nestóris, Hectó 
ris. —(3) V. g.: tempóris, marmóris: óris {os); arbóris, lepó- 
ris ...—(4) V. g.: tripus-ódis, compos-ótis, impos-ótis .— 

(5) V. g,: inops-ópis, Dolops-ópis, scrobs-óbis. —(6) Verbi¬ 
gracia: cyclópis, Cercópis... etc. 

3. Excepciones del incremento en U. 

(1) Lis en uris, udis, utis, 

La u alarga; (2) no así intercus, 

Ligus, pecüdis de pecus. 

(3) Alárganla también lux, 

Fur, Pollux y también frux. 

(1) V. g.: tellüris, salütis, incüdis, müris, palüdis, virtüte, 
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de tellus, incas...— (2) V. g.: intercütis, ligüris, pecüde.— 
{3) V. g.: lucís, füre, Pollücis, frügi. 


DEL INCREMENTO EN LOS VERBOS 

LECCIÓN 6. a 

Incremento en los verbos.—Regla general de su 
cuantidad.—Excepciones. 


1. Incremento en los verbos es la sílaba o sílabas en 
que cualquiera de sus formas excede a la segunda persona 
del singular del presente de indicativo en activa; v. g.: en 
monétis, hay un incremento (ne), porque tiene una sílaba 
más que mones. Se cuentan y denominan estos incremen¬ 
tos como en los nombres.—Para conocer si hay incremen¬ 
to en los verbos irregulares o en los deponentes, se finge 
su forma activa y regular; v. g.: imitabaris, tiene dos incre¬ 
mentos ( ta-ba ), porque tiene dos sílabas más que su fingi¬ 
do imitas; y volümus, uno ( lu ), porque excede en una síla¬ 
ba al supuesto volis. 

2, Cuantidad de estos incrementos. 

Es la segunda persona 
Del presente singular 
De indicativo, la norma 
Para el cremento verbal. 

Y, por regla general, 

(1) Será largo en a, e, o, 

(2) Y breve en las otras dos. 

(1) V. g.: amabam, monebant, amatóte, auditóte .— 
(2) V. g.: legite, dicimus, nolümus, quaesümus. La i de la 
terminación imus del pretérito perfecto de indicativo es 
siempre breve; v. g.: amavimus, sensimus, venímus. 
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3. Excepciones en el incremento de los verbos. 

(1) Do abrevia la a primera. 

(2) E, en presentes de tercera, 

Antes de r, va ligera, 

Siendo primer incremento. 

(3) Béris, bére entre ellos cuento, 

Y si el tiempo terminare 

En éram, érim o ero. 

(4) I primera, larga en cuarta, 

(Oritur sólo se aparta), 

(5) Y en ivi, y en sim y velim, 

Fio y faxo. (6) Rimus, ritis, 

Del subjuntivo, será 

Lo que el poeta querrá. 

(7) U en Grus se alarga siempre. 

(1) Es breve el primer incremento en a de do, das, daré 
y de sus compuestos de la 1. a : el segundo en todos ellos es 
largo y aun el primero en los compuestos de la 3. a ; v. g.: dá- 
bam, circumdábas; dabamus, tradamus. —(2) Es breve el 
primer incremento en e, antes de r, en cualquiera de los 
presentes y en el pretérito imperfecto de subjuntivo de los 
verbos de la 3. a ; v. g.: plaudéris, fiéri, legérem.—A veces 
abrevian los poetas la segunda e en dederunt, sieterunt, 
tulerunt y algún otro.—(3) V. g.: amabéris, monebére, pre- 
eabéris, amavéram, duxéro, docuérit, legérim.— (4) Es lar- 
go el primer incremento en i en los verbos de la 4. a , verbi¬ 
gracia audimus, audite, venimus (pres.).—(5) En los preté¬ 
ritos terminados en ivi y en los verbos indicados con sus 
compuestos; v. g.: cupivi, quaesivi; simus, sitis, adsimus f 
adsitis; velimus, nolite, malltis; ñmus, calefitis; faximus, 
faxltis. (6) Es común en verso la sílaba ri de las termi¬ 
naciones rimus, ritis de subjuntivo: en prosa se atenderá a 
la costumbre de los doctos en cada país.—(7) V. g.: amatñ- 
rus, lectürus, auditürus. 



— 347 — 


DE LAS SÍLABAS FINALES TERMINADAS EN VOCAL 

LECCIÓN 7. a 

Monosílabos terminados en vocal.—Finales en A y E. 

1. Monosílabos terminados en vocal. 

(1) Largo es, por ley general, 

El monosílabo que 
Termina en letra vocal. 

(2) Pero es breve que, ne, ve, 

Lo mismo que ce, te, píe, 

De otra palabra al final. 

(1) V. g.: a, dé, sé, I, tü, &... etc.—(2) Las conjunciones 
enclíticas qué, né , vé, y las partículas ce, té, pté, son bre¬ 
ves, por ser finales en e; pues no pueden usarse aislada¬ 
mente sino formando una sola dicción con la palabra 
a que se unen; v. g.: nevé, suapté. 

2. Final en A (1). 

(2) A final, larga; (3) mas ité, 

Ejá, postea, con quiá, 

Puté con alphá y con beta, 

(4) Y casos todos en a, 

La misma breve tendrán. 

(5) Exceptúa el ablativo 

Y de as griego el vocativo. 

(1) Esta regla y las cuatro siguientes se refieren alas 
palabras de dos o más sílabas.—(2) V. g.: contra, intereá, 
—(3) Puta usado como adverbio (a saber).—(4) Sean de 
sustantivos, sean de adjetivos y en cualquier declinación; 
v. g.: catená, aureá, témpora. —(5) La tienen larga los 
ablativos latinos de la 1. a ; v, g.: in nostra patria, y los 
vocativos de nombres grecolatinos, que terminan en as el 
nominativo; v. g.; o ALneál o Palla!— Hállase algunas ve¬ 
ces breve, aunque de ordinario es larga, la final de los 
numerales acabados en ginta; v. g.: trigintá. 
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3. Final en E- 

(1) E final, breve; mas larga 

(2) Primera grecolatina, 

(3) O sí dies la declina: 

Celé, tempe, feré, fermé, 

Y en el ablativo famé: 

(4) Los adverbios de us formados, 

(5; Ohé, doce y allegados. 

Breve en saepé, bené, malé; 

Varia en cave, vide, vale, 

(6) Y en mane, responde y salve, 

Junto con superne, inferné. 

(1) V. g.: dominé, legeré. —(2) Es larga en los grecola- 
tinos de la primera declinación; v. g.: Calliopé, Anchisé. — 

(3) Larga en el ablativo de la quinta; v. g.: dié, facié .— 

(4) Igualmente en los adverbios formados de adjetivos que 
se declinan como albus; v. g.: sánete, recté - (5) También 
en la 2. a persona del singular del imperativo en los verbos 
de la 2. a ; v. g.: moné, habé.—í 6) Imperativo de maneo. 

LECCIÓN 8. a 

Finales en I, en O, y en U. 

1. Final en I. 

(1) I es larga. Nisi, quasi, 

(2) Con los griegos breves son, 

(3) Y en los que no hay inflexión. 

Son varios mihi, Ubi, sibi, 

(4) Ubi, cüi, uti, ibi. 

(1) V. g.: justí, hominí.—(2) En el dativo y ablativo 
los grecolatinos; v. g.: Daphnidi, Palladi. —(3) Los indecli¬ 
nables; v. g.: gummi, moly.-(A) Uti conjunción. 
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2. Final en O. 

(1) Será varia la o final. 

(2) Larga en griego, (3) en ablativo 
De la segunda y dativo, 

(4) Y en adverbio nominal; 

También ergó, adeó, ideo. 

Breves imó, modo, sció, 

(5) Cedo, imperativo, y duó. 

Varios denuó, mutuo, citó, 

Seró y vero con omnino. 

(1) V. g.: amó y amó, ego y ego.— ¡ 2) En los grecolati- 
nos terminados (en griego) en omega; v. g.: Clió, Sapphó. 
—(3) En los dativos y ablativos de la 2. a ; v. g.: somnó,. 
viró.—(4) En los adverbios derivados de nombres o pro¬ 
nombres (palabras declinables); v. g.: súbito, multó, meritó. 
(5) Cedo, en lugar de dic o da. 

3. Final en U. 

(1) U, larga en fin de dicción, 

(2) Sin que baya alguna excepción. 

(1) V. g.-. manü, Panthñ victü.—( 2) Es breve tan sólo 
en las preposiciones anticuadas, endü e indü, en vez de in, 
y en nenü, en lugar de non. 


DE LAS SILABAS FINALES TERMINADAS EN CONSONANTE 

LECCIÓN 9. a 

Finales en B, C, D y T, en M y en N. 

1 • Finales en B, C, D y T. 

(1) B, d, t abrevian; (2) c alarga. 

(3) Los hebreos todo cambian; 

Néc, doñee abreviarás; 

Hic nombre y fac variarás.. 


( 4 ) 
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(1) V. g.: süb, ád, c1amát.—{2 ) V. g.: dlc, sic.—(3) En 
los hebraícolatínos la final en b, d, t, es larga; v. g.: Che- 
rüb, David, fosaphat; la final en c es breve; v. g.: Amalée. 
—(4) Hic, terminación masculina del demostrativo. 

2. Final en L. 

(1) L harás breve en el fin; 

Sal, sol y (2) extraños no así. 

(1) V. g.: Cónsul, semél.—( 2) Los hebraicolatinos, en su 
mayor parte, tienen larga la final en 1; v. g.: Daniel, Saúl. 

3. Final en M. 

(1) Breve es la m final; 

(2) Mas por ectlipsis se elide, 

Cuando le sigue vocal. 

(1) V. g.: multüm, y los compuestos de circüm, cuyo se¬ 
gundo elemento empieza por vocal, como circüm-ago.— 

(2) De la figura ectlipsis se hablará en la Métrica. 

4. Final en N. 

(1) La final en n es larga. 

(2) Nombre en en la abreviará, 

Cuando en inis crecerá; 

(3) Los griegos de la segunda; 

(4) An, in, yn acusativos 
De breves nominativos; 

Forsitan, in, forsán, tamén, 

(5) An, dein, vidén, con ain. 

(1) V. g.: non, Titán.— (2) Breve en los latinos termina¬ 
dos en en con el genitivo en inis; v. g.: nomén, crimen. — 

(3) Breve en los casos de singular (no en el genitivo plu¬ 
ral), terminados en on de los grecolatinos de la 2. a ; verbi¬ 
gracia: Ilion, Pelión.—( 4) Breve en los acusativos griegos, 
terminados en an, in, yn, cuando su nominativo tiene tam¬ 
bién breve la final; v. g.: Majan, Thetín, Ityn.—{5) Viden? 
es contracción de videsne? y ain? de aisne?, pero no siguen 
la regla de la contracción. 
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LECCIÓN 10. a 

Finales en R, en AS y en ES. 

1. Final en R. 

(1) R es breve; pero larga 

En cür, für, ver, fár y Nár, 

(2) Par con los suyos y lar. 

(3) A los griegos que hacen eris 
Con los largos juntarás. 

Con celtiber, finalmente, 

Cor indiferente harás. 

(1)V. g .: patér, sempér.—( 2) V. g.: compar, dispar.— 
(3) V. g.: charactér, aethér-eris. 

2 . Final en AS. 

(1) As es larga; pero breve 

(2) En los griegos que hacen ádis; 

(3) Del plural acusativos, 

Y en el latino anas, anátis. 

(1) V. g.: amás, aestás.—> 2) V. g.: Pal¡ás-ádis,—{3) En 
los grecolatinos de la 3. a ; v. g.: Troás, delpbinás. 

3. Final en ES. 

(1) Es final, larga; (2) por breve, 

Si lo fuere su incremento, 

El nombre tenerse debe 
En singular; mas descuento 

(3) Pés y los suyos, con ariés, 

Abiés y Ce res con parias. 

(4) Es, penes, y de tercera 

(5) El caso quinto y primero 
En los griegos va ligero. 

(1) V. g.: sermones, mentes.— (2) V. g.: milés-Itis, pe- 
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dés-itis. —(3) V. g.: cornipés, alipes.— (4) Es del verbo¬ 
so/», con sus compuestos; v. g.: adés, prodés, tiene breve 
la e.—(5) La tienen también breve los nominativos y voca¬ 
tivos de plural de los grecolatinos imparisílabos; v. g.: Cy- 
c Idpés (Cyclops), Troés (Tros) y el singular de los parisíla¬ 
bos neutros; v. g.: cacoethés-is. 

LECCIÓN 11. a 

Finales en IS o YS, en OS y en LIS. 

1. Finales en IS o YS. 

(1) Is o ys breves serán; 

(2) Mas audís y semejantes, 

(3) Fis, sis, vis, nolis y velis, 

Junto con auxis y faxis, 

Larga la tienen constantes. 

(4) También los nombres en is 
Que el cremento largo dieren 

(5) O de plural casos fueren, 

(6) Y omnimodis, foris, gratis. 

(7) Común subjuntivo en ris, 

A quien juntar debes sanguis. 

(1) V. g : apis, Capys.—( 2) Larga en la 2. a persona del 
singular del presente de indicativo en la forma activa de 
los verbos de la 4. a ; v. g.: sentís, nescis. —(3) Vis sustan¬ 
tivo y verbo.—(4) V. g.: Salamis ( inis ), glis (iris), lis 
(litis), Simois (éníis)—(5) V. g.: nobis, viris.—(6) Todos 
son adverbios. -(7) V. g.: amaveris, legeris. 

2. Final en OS. 

(1) Os es larga; breve en pos 

(2) Con los suyos y ex os, os. 

(3) También los neutros y griegos 
Si fueren de ¡a segunda, 

(4) Y sus genitivos junta. 

(1) V. g.: os ( oris ), vi ros.—(2) V. g.: compos, impós. 
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ExÓs es compuesto de <5s, ossi's.—(3) Es también breve en 
los neutros e indeclinables griegos; v, g.: melós, chaós, y 
en los que pasan a la 2. a declinación latina; v. g.: Tyrós, 
Melagrós.—( 4) Cualquiera que sea su nominativo; v. g.: 
Arcadós, de Arcas, Typhóeós, de Typhoéus. 

3. Final en US. 

( 1 ) Us final breve será. 

(2) El nombre que a su incremento 
Litis, uris, udis da 

Y uis, por largo le cuento. 

( 3 ) Y en cuarta declinación 
Cuatro casos largos son. 

(4) También los que hicieren untis, 

(5) Los de griegos contraídos, 

(6) Monosílabos, unidos 

Con Jesús, ¡agópüs, tripüs. 

(1) V. g.: ferüs, bonüs.— (2) V. g.: virtüs ( ütis),jüs (uris), 
palüs, ( üdis ), süs (suis).—( 3) A saber: el genitivo del sin¬ 
gular, y el nominativo, acusativo y vocativo del plural; ver¬ 
bigracia: sensüs, ínter l'luctüs.—(A) V. g.: Amáthüs (untis), 
(5) V. g.: Pantbüs contracción de Panthoos, y los geniti¬ 
vos de femeninos en o, como Cliüs, contracción de Clioos, 
genitivo griego del femenino Clio. —( 6 ) V. g.: plus, rus. 


DE LAS PALABRAS DERIVADAS Y DE LAS COMPUESTAS 

LECCIÓN 12. a 

Palabras derivadas. — Palabras compuestas: primera 
vocal del segundo elemento.—Vocal final del primer 
elemento, cuando es preposición.—Vocal final del 
primer elemento, no siendo preposición. 

1 Palabras derivadas. 

Primitivo y derivado 
(1) Igual cantidad han dado; 

Latina ¿i. 
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Pero algunos hallarás 

(2) Que se apartan de sus fuentes, 

(3) Que el uso te hará patentes. 

(1) V. g.: légebam tiene breve la e primera, como ¡égo 
de donde se deriva; légeram, por el contrario, la tiene lar¬ 
ga, como el pretérito ¡égi, del que procede.—-(2) V. g.: Los 
verbos frecuentativos de la 1. a terminados en ito, deriva¬ 
dos de supinos en atum, como rogito de rogatum. (3) O 
sea, la asidua y atenta lectura de los buenos poetas. 

2. Palabras compuestas: a )— primera vocal del se¬ 
gundo elemento. 

En la compuesta dicción 
A su simple luego acude; 

(1) Que tiene igual dimensión, 

(2) Aunque alguna vocal mude. 

Pero dan por excepción, 

Agnítum , cognitum, nótum: 

Dejéro, peféro, juro; 

Ossifrágus y otros, frango; 

Prónuba, innüba, nübo, 

(3) Con el variado connubio; 

Semisópitus , sópitum, 

Ambitum y superbítum, 

El supino breve itum-, 

Nihilum el largo hllum, 

Fatidicus con maledlco 

Y sus semejantes, dico; 

Compegi con imbecillus , 

Danlos pépigi y bácillus. 

(1) V. g.: perlégo tiene breve la 2. a e, como su simple 
légo, y lo mismo se ve en repéto... etc.—(2) V. g.: concido 
(cortar) tiene larga la 2. a vocal, porque equivale al dipton¬ 
go de caedo, y lo mismo inquíro, compuesto de quaero .— 

(3) Connubium tiene indiferente la sílaba nu. 
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b) Vocal final ¿el primer elemento, cuando es pre¬ 
posición. 

Aunque por ley general 

(1) Conserva su dimensión 
En compuestos la vocal 
Final de preposición; 

(2) Pero con re breves son, 

El di en dirimo y disertas, 

(3 > A en dicción greco-latina, 

(4) Pro en griego y con las latinas 
Neptis, nepos, fundus, fugio, 

Fanum, fari, festus, fateor, 

En próficiscor, prótervus, 

(5) Prófecto, y también prócello 

(6) Y el sustantivo propago. 

Común, procüro, propello, 

Y propino con propulso, 

Juntamente con procumbo, 

Y el verbo activo propago. 

(1) V. g.: ¿tperio (ab-perio) y óperio (ob-perio) tienen 
breve la 1. a vocal; por ser breves las preposiciones ab y ob: 
emitto y delego, por el contrario, la tienen larga, como sus 
preposiciones e y de fuera de composición: en ópperior y 
déhinc se siguen las reglas de posición. —(2) V- g.: réduco, 
réquiro; en rejicio, es larga la e por posición, y en el uni- 
terciopersonal referí, porque el primer elemento no es la pre¬ 
posición inseparable re, sino el ablativo de res ei.— (3) Ver- 
vigracia: ásylum, ádamas.— ( 4) V. g : prólogus, Própontis: 
próneptis... prócella.—{5) Profecto tiene breve pro, siendo 
adverbio o participio de proficiscor; si es de proficio, lo 
tiene largo.—(6) Cuando propago significa descendencia, 
es breve pro; mas es largo, cuando significa el mugrón de 
la vid. 

c) Vocal final del primer elemento, no siendo pre~ 
posición. 

I. REGLA GENERAL. 

La final de la primera 

(1) Parte se alarga en a, o, 
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(2) Y en e, i, u, se aligera, 

No siendo preposición. 

(1) V. g.: má-lo, qua-propter; quandó-cumque, ceterd- 
quin .—(2) V. g.: stupé-factus, vale-dico; omni-potens, armi- 
ger; cornü-peta; quadrü-pes. 

II. EXCEPCIONES EN LA A Y EN LA R. 

(1) Breve a en grecolatino, 

Y en utráque y también eádem, 

(2) No siendo caso latino (—ablat.). 

Larga la e de nequidquam, 

Nequando, nequis y néquam, 

Nequitia y rarefació, 

Videlicet con nequáquam, 

Necubi y expergefacio , 

(3) Credo junto con venéfica; 

Pero es varia en liquefacio. 

(1) V. g.: penta-metrum , catá-logus.—{ 2) En ablativo 
decimos eadem, utraque.—{3) En todos los compuestos y 
derivados de venénum; v. g.: venéficas, venéficium. 

III. EXCEPCIONES EN LA I. 

En el primer elemento 
Larga la i de estos cuento: 

Siquis, vípera, quadrlgae, 

Tiblcen, ubique, scllicet, 

(1) Blmus; ubivis, e ilicet, 

Siquando, nimirum, blgae, 

Mellphillon y utrobique, 

(2) Trlnarius, primer ídem, 

Ubílibet con ibídem, 

Trinacria con ubique, 

(3) Los que dies origina 
(Sin quatríduo solamente) 

(4) Y la i que se declina. 

Es en verso indiferente 

(5) La que en plex y plus termina. 
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(1) Blmus y los demás compuestos de arnrns, como 
trimus.—( 2) Esto es: Idem en la terminación masculina, 
pues en la neutra es breve.—(3) V. g.: merl-dies, postrl-die. 
—(4) A saber: la i que se cambia por otra letra en la de¬ 
clinación; v. g.: quídam ( quaedam ), qulvis (quaevis). —(5) 
En los numerales; v. g.: tri-plex, tri-plus. 

IV. EXCEPCIONES EN LA O. 

(1) O en los griegos variará. 

En quandóquidem con hódie, 

Bardócucullus y (2) quóque, 

La misma breve será. 

Añade sanguinólentus, 

Duódecim, sacrósanctus, 

Contróverto y vinólentus. 

(1) Según que en griego se escriba con omega o con 
omicron, será larga o breve; v. g.: Arctó-philax, Philó-me- 
na; lago-pus, Minó-taurus.—(2) Adverbio. 


PALABRAS HOMÓNIMAS 

DE DIVERSO SIGNIFICADO, SEGÚN SU DIVERSA CUANTIDAD 

Bellandi cupido damno est sua saepe cupido. 

Oblitus decóris violat praecepta decorís. 

Solvere diffldit nodum, qui diffldit ense. 

Edücat hic catulos, ut mox edücat in agros. 

In sílvis lepóres, in verbis quaere lepóres. 

Oblitus es coeno, sed non oblitus honoris. 

Occídit latro, verum sol occidit almus. 

Gaudet uterque párens, quum filius est bene pSrens. 
Pendére vult iustus, non vult pendére malignus. 
Pluribus ille referí , quae non cognoscere referí. 

Si transiré vélis marís undas, utere velis. 

Venímus hesterná: ast hodierná luce vénimus. 
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COMPLEMENTO DE LA PROSODIA 
o 

ARTE MÉTRICA LATINA 

LECCIÓN 1. a 

Nociones preliminares. 

1 . Arte métrica es la colección de reglas que nos dan 
a conocer el verso, sus clases, su medida y sus combina¬ 
ciones. 

2. Verso es un conjunto armonioso de sílabas combi¬ 
nadas entre sí con arreglo a cierta medida y cadencia. 

3. Reciben su nombre los versos— a) ya de sus in¬ 
ventores, por ejemplo: alcaicos, de Alceo; alemánicos, de 
Alemán; anacreónticos, de Anacreonte; asclepiadeos, de 
Asclepiades; euripídicos, de Eurípides; glicónicos, de Gli- 
con; faleucios, de Faleuco; pindárícos, de Píndaro; sáficos, 
de la poetisa Safo; - b) ya de su aplicación; v, g.: líricos, 
los destinados ai canto; heroicos, los que sirven para cele¬ 
brar las glorias de los héroes; cómicos, los usados en las 
comedias; bucólicos, los empleados en la poesía pastoril; 
satíricos, elegiacos... etc.;—c) ya de la clase de pies, que 
en ellos predomina, como espondaicos, dactilicos... etc, se¬ 
gún que tengan más espondeos, dáctilos... etc.;~d) ya de 
su perfección, a saber: acatalectos o acaialéclicos, cuan¬ 
do ni les falta ni les sobra ninguna sílaba; catalectos, si 
les falta una; braquicatalectos, si dos; hipercatalectos, o 
hipérmetros, cuando les sobra una o dos sílabas;— e) ya 
finalmente, de su dimensión, o número de píes, y así te¬ 
nemos dimetros, trímetros... etc., según que consten de dos 
pies, de tres,., etc., como luego se explicará. Los de ocho 
pies se llaman octonarios. 

4. Poema es toda composición en verso. Sí tiene un 
solo verso, se llama monóstico; si dos, dístico; si tres, trí- 



- 359 - 


stico; si cuatro, tetrástico; si seis, exástíco; si diez, decá- 
síico... y así sucesivamente, agregando stico (verso) a los 
cardinales griegos.—Si los versos son todos de una mis¬ 
ma clase, se llama el poema monócolon; si de dos, dico¬ 
lon y, si de tres, trícolon. 

5. Estrofa es un grupo de versos de la misma o dife¬ 
rente especie, que se repite periódicamente en el poema. 
Cuando las estrofas de un poema constan de dos versos, 
se llama el poema dístrofo; cuando de tres, trístrofo; cuan¬ 
do de cuatro, teírástrofo Son muy raras las formadas por 
mayor número de versos. 

6 . Hemistiquio se llama la mitad de un verso. 

LECCIÓN 2. a 

Píes métricos.—Cesuras. 

1. Pie métrico es una parte del verso, que consta de 
cierto número de sílabas con cuantidad y orden determi¬ 
nados. 

2. Se dividen los pies en —a) simples, que constan 
de dos o tres sílabas, y— b) compuestos, que se forman de 
la unión de dos simples. 

Pies simples de dos sílabas: 

El 'espondeo consta de dos sílabas largas, como müsac. 

El pirriquio, de dos breves, como lüát. 

El coreo o troqueo, de larga y breve, como ánnüs. 

El yambo, de breve y larga, como rüünt. 

Pies simples de tres silabas: 

El mojoso consta de tres largas, como córnebánt. 

El tribaco o tribaquio, de tres breves, como rétülit. 

El dáctilo, de una larga y dos breves, como tempórá. 

El anapesto, de dos breves y una larga, como déérünt. 

El baquío, de una breve y dos largas, como ámabant. 

El antibaquío, de doslargasy unabreve,comopr3eclüdit. 
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El crético o anfímacro, de larga, breve y larga, como 
témpóri. 

El anfíbraco, de breve, larga y breve, como ámémüs. 

Pies compuestos de cuatro silabas: 

El dispondeo consta de dos espondeos, como tempe - 
státés. 

El proceleusmático o dipirriquio, de dos pirriquios, 
como áblété. 

El dicoreo, de dos coreos, como contüllstls. 

E! diyambo, de dos yambos, como rélinquérént. 

El coriambo, de coreo y yambo, como mobititas. 

El antipasto o yambicoreo, de yambo y coreo, como 
criatura. 

El gran jónico o espondeo-pirriquio, de espondeo y 
pirriquio, como décérnimüs. 

El pequeño jónico o pirriquio-espondeo, de pirriquio 
y espondeo como cüpiibant. 

Los peones, de una larga y tres breves, son de cuatro 
clases; el primero tiene larga la 1. a , v. g: virgíníbus; el 
segundo, la 2. a , v. g.: retundiré; el tercero la 3. a , verbigra¬ 
cia; i'édéüntls, y el cuarto, la cuarta, v. g.: dócüéránt. 

Los epítritos constan de una breve y tres largas: el pri¬ 
mero, tiene breve la 1. a , v. g.: ámñverünt; el segundo, la 
2. a , v. g.: pérditürós; el tercero, la 3. a , v. g.: praedixéránt; 
y el cuarto, la 4. a , v. g.: cónténdémüs. 

Pies compuestos de cinco y seis silabas: 

El dóquimo consta de yambo y crético, como pirhórre- 
scérént . 

Los demás son menos usados y toman su nombre de 
los simples que los forman, como espondeodáctilos, didác¬ 
tilos... etc. No es necesario tratar de ellos, para conocer 
la versificación latina. 

3. Cesura -a) se llama la sílaba que queda en una 
palabra después de un pie, y forma parte del siguiente:— 
b) Suele usarse después del l.°, 2°, 3.° ó 4.° pie, y—c) en 
SU virtud se hace larga la sílaba breve. 
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4. Medir un verso es distribuir sus sílabas en los 
píes, que lo componen. 


DE LAS DISTINTAS CLASES DE VERSOS LATINOS 

LECCIÓN 3. a 

Versos de dos pies,—de dos y medio,—de tres— 

y de tres y medio. 

1. De dos pies. El adónico, de cinco sílabas, consta 
de un dáctilo y un espondeo; v. g.: 

Terrüit-ürbém. 

2. De dos pies y medio. El pequeño arquíloco, de 
siete sílabas, consta de dos dáctilos y una cesura; v. g.: 

Pülvís ét'ümbrá sü-müs. 

3. De tres pies: a) El glicónico, de ocho sílabas, 
consta de un espondeo y dos dáctilos; v. g.: 

Audax-ómniá-pérpétí. 

b) El ferecracio, de siete sílabas, consta de un dácti¬ 
lo entre dos espondeos; v. g.: 

Müito-nón siné risü. 

c) El dáctilo-cotaico o aristofanio, de siete sílabas, 
consta de un dáctilo y dos coreos; v. g.: 

Sánguíné - vipé-rinó, 

d) El pequeño jónico, de ocho sílabas, consta de un 
anapesto, un dáctilo y un espondeo, equivalentes a dos 
pies pequeños jónicos; v. g.: 

Pátrüee-vülnérá-Jinguee, o 
Pátrüse vül-nérá Iínguae. 

e) El coraico itifálico, de seis sílabas, consta de tres 
coreos, pudíendo ser el segundo píe espondeo; v. g.: 

Im ml-nénté-lñná. 

Atque-sémper- Virgo. 
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4. De tres pies y medio: a) El coraico o trocaico 
paro, llamado también euripídico y trocaico dímetro cata- 
iéctico, de siete sílabas, consta de tres coreos y una cesu¬ 
ra; v. g.: 

La rgl-órá-flágl- tó. 

b) El coraico o trocaico mixto, de ocho sílabas,consta 
de un coreo, un espondeo, un dáctilo y una cesura; v. g.: 

Cür t'i-met ña-vüm Tlbé-rlm. 

c) El anacreóntico o yámbico dímetro cataléctico, de 
siete u ocho sílabas, consta de un espondeo (que puede 
sustituirse por un yambo, tríbaco o anapesto), de dos yam¬ 
bos y una cesura; v. g.: 

Frena-ré nCs-cit lr-ás. 

Rigét et-cápüt-féró-cl. 

LECCIÓN 4. a 

Versos de cuatro pies,—y de cuatro pies y medio. 

1. De cuatro pies, a) El dímetro yámbico, de ocho 
sílabas, cuando es puro consta de cuatro yambos: cuando 
no es puro, sólo el cuarto pie ha de ser necesariamente 
yambo, el primero y el tercero pueden ser espondeos, dác¬ 
tilos o anapestos, y ambos con el segundo, tríbacos; pu- 
diendo tener de ocho a once sílabas; v. g.: 

Sácer-népo-tíbüs-crüdr. 

Vlrtüs-béá-tds éf-flcit. 

b) El íalisco o dactilico alcmanio y tetrámetro arqui- 
loquio, de nueve, diez u once sílabas, consta de cuatro 
pies; los dos primeros pueden ser espondeos o dáctilos, 
el tercero es dáctilo y el cuarto espondeo; v. g.: 

Cras In-géns ite-rabimüs-aequOr. 

Móvíli-büs pd-mñríá-rlvís. 

c) El alcaico pindárico, de diez sílabas, consta de 
dos dáctilos y dos coreos; v. g.: 

Virginí-büs püé-rlsqué-cántó. 
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d) El trocaico alcmanio o alemánico trocaico, de 
ocho sílabas, consta de cuatro coreos, pudiendo ser los 
pares espondeos; v. g.: 

Térrá,-póntüs,-3strá,-mündüs. 

Lüstrá-séx quljSm pér égit. 

e) El anapéstico, de nueve, diez, once o doce sílabas, 
consta de cuatro anapestos, pudiendo ser el primer pie 
dáctilo o espondeo, el segundo espondeo, y el tercero, con 
el cuarto, espondeo, dáctilo o tríbaco; v. g.: 

Pó tülf-tenü I-fi déré'l ígv 0. 

Nóndüm-quisquñm-sidérá-nórñt. 

2 De cuatro pies y medio: a) El pequeño asclepia- 
deo, de doce sílabas, consta de un espondeo, un dáctiloi 
una cesura, y dos dáctilos; o, lo que es igual, de un espon¬ 
deo, dos coriambos y un pirriquio; v. g.: 

Maecé-nás átá-vis-édíté'regibüs. 

Créscén-tém séquitür-eürá pécü~niám. 

b) El alcaico, de once sílabas, consta de un espon¬ 
deo o yambo, otro yambo, una cesura y dos dáctilos; v. g.: 

Odi-prófñ-nüm-vülgüs ét-arcéó. 

c ) El arquíloco yámbico, de nueve sílabas, tiene el 
primer pie y el tercero yambos o espondeos, el segundo y 
el cuarto yambos y al fin una cesura; v. g,: 

Stété-ré cáu-see cür-péri-rént. 

Sí frá-ctüs il-lábS-tür ór-bis. 

LECCIÓN 5. a 

Versos de cinco pies,—de cinco y medio—y de seis. 

1. De cinco pies a) El pentámetro, de doce, trece o 
catorce sílabas, tiene los dos primeros pies dáctilos o espon¬ 
deos, después una cesura, dos dáctilos y otra cesura, que con 
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la anterior forma un espondeo; o (midiéndolo sin cesuras) 
el tercero espondeo, y el cuarto y quinto anapestos; v, g.: 

Tantüs-cdeles-ti-venít áb-dré vi-gór. 

Carminá-néc sic-cls pér-légát Is-tá genis. 

b) El sáfico, de once sílabas, consta de un coreo, 
un espondeo, un dáctilo y dos coreos; v. g.: 

Nüllüs-árgén-tú cólór-ést á-varis. 

c) El ialeado, de once sílabas, consta de un espon¬ 
deo, un dáctilo y tres coreos; a veces el primer pie es co¬ 
reo o yambo; v. g.: 

Münüs-dat tíbí-Süllá-lltté-ratór- 

2. De cinco pies y medio. El pequeño coriámbico, o 
yámbico trímetro cataléctico, de once o doce sílabas, tiene 
el primer pie y el tercero yambos o espondeos, el segundo' 
yambo o tríbaco, el cuarto y quinto siempre yambos y al 
fin una cesura; v. g.: 

Tráhünt-qué slc-cas ma-chinae-cárí-nás. 

Jam té-premét-ndx, fá-bülae-qué má-nes. 

Regüm-qué püé-rls, nec-sátél-lés-ór-cl. 

3. De seis pies: a) El exámetro, de trece y hasta 
diez y siete sílabas, tiene sus cuatro primeros pies dáctilos 
o espondeos, el quinto casi siempre dáctilo y el sexto espon¬ 
deo: algunas veces, aunque raras, el quinto pie es espondeo, 
llamándose entonces el verso, exámetro espondaico; v. g.: 

Armá, ví-rümqué cá-nó, Tró-jse qiñ-primüs áb-órís. 

Cara De-üm sobo-les mS-gnüm Jovis-íncré-mentúm. 

Rara vez se halla en este verso el anapesto y algunos 
admiten también el proceleusmático. 

b) El grande asclepiadeo, de diez y seis sílabas, 
consta de un espondeo, un dáctilo, otro espondeo, un ana¬ 
pesto y dos dáctilos; o medido de otro modo, de un espon¬ 
deo, tres coriambos y un yambo; v. g.: 

NüUam,-Varé, sá-cra vi-té priüs-séveris-árbórém. 

Nüllám,-Váré, sácrá-vité priüs-sévérís ñr-bórém. 



- 365 - 


c) El senario yámbico o trímetro yámbico , de doce 
y hasta de diez y siete sílabas, consta, cuando es puro, de 
seis yambos; cuando no lo es, sólo el sexto pie ha de ser 
necesariamente yambo, pudiendo ser el primero, tercero y 
quinto espondeos, dáctilos o anapestos, y cualquiera de 
los cinco primeros tríbaco; v. g.: 

Béa-tüs, il-lé qul-prócül-négó-tíls. 

Optat-quíé-tém Péló-pis In-Fidí-pátér. 

d) El escazonte sólo se diferencia del senario yámbico, 
en que su quinto pie ha de ser yambo y el sexto espon¬ 
deo; v. g.: 

Extém-pórá-iís fá-ciüs ést-méüs-Rhétór. 

e ) El gran jónico, de diez y seis sílabas, tiene en cada 
hemistiquio un anapesto, un dáctilo y un espondeo, o, lo 
que es igual, dos pies pequeños jónicos; v. g.: 

Simül ün-ctós Tíbé-rinis, hüméros-lavit in-ündis. 

Simül uncios- Tíbérínls, - húmeros la-vit in ündis. 

LECCIÓN 6. a 

Versos de seis pies y medio,—-de siete,— de siete 
y medio,—y de ocho. 

1. De seis pies y medio-, a) El grande alcaico, de 
quince sílabas, consta de un coreo, un espondeo, un dáctilo, 
una cesura y el verso aristofanio (dáctilo y dos coreos); 
verbigracia: 

Odé-rit catn-püm páti-éns-pülvéris-átqué-sdlis? 

b) El elegiámbico, de quince sílabas, consta de dos 
dáctilos, una cesura y el dímctro yámbico; v. g.: 

Desmit-Impári-büs-certa-ré süb-mótüs-püdór. 

c) El yambielegíaco, de quince sílabas, consta del dí- 
metro yámbico, dos dáctilos y una cesura; v. g.: 

Tü vl-ná Tór-quatd-móve-consülé-pressá mé-ó. 
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2. Dz siete pies. El grande arctuíloco, de quince y 
hasta de diez y ocho sílabas, tiene los tres primeros pies 
dáctilos o espondeos, el cuarto dáctilo y los tres últimos 
coreos; v. g.: 

Pállldá-mórs ae-quú pül-sat pédé-pñupé-rüm tá-bemás. 

3. De siete pies y medio. El c oriámbico o trocaico 
cataléctico, generalmente de quince sílabas, tiene los cua¬ 
tro pies impares coreos, los pares, coreos o espondeos (a 
veces dáctilos, anapestos o íríbacos) y al fin una cesura; 
verbigracia: 

F(5s pré-cór, vülgüs si-léntüm-vósqué-féra-lés Dé-ós, 

4. De ocho pies. El tetrámetro yámbico u octonario, 
de diez y seis y hasta de veintitrés sílabas, ha de tener el 
octavo píe yambo, pudiendo ser los otros siete espondeos, 
yambos, dáctilos, anapestos o tríbacos; v. g.: 

Décét Id-páti ánl-mo aequd:-si Id fácl-étls-lévfór-lábós-érlt. 

LECCIÓN 7. a 

Advertencias sobre el uso y composición del exámetro, 
pentámetro y sáfico. 

1. El exámetro o verso heroico: a) Es el más usa¬ 
do, en la poesía latina: en él están escritas las Églogas, las 
Geórgicas y la Eneida de Virgilio, las Sátiras y Epístolas 
de Horacio, el poema De rerum natura de Lucrecio, las 
Metamórfosis, de Ovidio... etc., y se combina con el falis- 
co en las Odas de Horado: Laudabunt alii—Te maris et 
terree; con el senario yámbico en Altera jam teritur; con 
el dimetro yámbico en Mollis inertia—Nox erat; con el 
yambielegiaco en Hórrida tempestas; y con el pequeño ar- 
quíloco en Diffugere nives, todas ellas odas de Horacio. 

b) Para que resulte armonioso el exámetro: i.°) debe 
tener abundancia de cesuras de modo que cada pie no sea 
una dicción entera, sino que las sílabas de unas palabras 
se enlacen oportunamente con las de otras; 2.°) habrán 
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de alternar el espondeo y el dáctilo, pues será pesado el 
verso, si tiene muchos espondeos, y ligero, si abundan los 
dáctilos; 3°) por lo mismo, si queremos expresar, hasta con 
el sonido material, rapidez, emplearemos muchos dáctilos; 
si lentitud, majestad, o tristeza, pondremos más espondeos; 
y 4.°) no debe terminar con monosílabo (a no ser que le 
preceda otro, o tenga lugar la sinalefa, o la ectlipsis) ni con 
dicciones de cuatro o cinco sílabas ni con tres disílabas. 

Ejemplos: 

l.°) CÓnticu^re omríés intentique ora tenebant. (Virg.) 

Romae moenia terruit impiger, Hannibal armis. 

3.*) Quadrupedante putrem sonitu quaííí ungula campum. (Virg.) 
Laclantes ventos tempestatesque sonoras. (Virg.) 

4°) Versibus exponí tragicis res cómica non vult. (Hor.) 

Ad Manlium Torqviatnm. 

Díüugere nives, redeunt jam gramina campis 
Arboribusqne comae; 

Mutat térra vices, et decrescentia ripas 
Flumina praetereunt 


Frigora mitescunt zepbiris; ver proterit aestas, 

Interitura, sítnul 

Pomifer autumnus fruges effuderit; et mox 
Bruma recurrit iners. (Hor.) 

2. El pentámetro: a) Generalmente alterna con el 
exámetro, formando un dístico que casi siempre encierra 
un pensamiento completo. Tal sucede en las Heroidas, los 
Fastos y los Tristes de Ovidio, en las Elegías de Proper- 
cio y de Tibulo, en muchos Epigramas de Marcial y en 
otros varios poemas. 

b) Para que resulte armonioso el pentámetro: i.°) a la 
cesura que viene después de los dos primeros pies, nunca 
debe seguir sinalefa; 2.°) no debe terminar por monosíla¬ 
bo, a menos que le preceda otro, o tenga lugar la sinalefa; 
5.°) conviene que acabe por dos dicciones bisílabas, o por 
una bisílaba y la anterior polisílaba. Ejemplos: 

1. °) Cessarct ñeque tristí itnbre rnadere genee. (Catul.) 

2. °) Roma relinquenda est; utraque justa mora est. (Ov.) 

3. °) Nubila sunt subitis témpora nostra maiis (Ov.) 
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Elegía. 

Ergo erat in fatis Scytiam quoque visere nostris, 

Quaeque Lycaonio térra sub axe jacet? 

Ultima nunc patíor; nec me mare portubus orbum 
Perdere, diversae nec potuere vise. 

Suffecitque malis animus; nam corpas ab illo 
Accepit vires, vixque ferenda tulit. 

Dum tamen et terris dubius jactabar et undis, 

Fallebat curas, aegraque corda labor. 

Ut vía finita est, et opus requievít eundi, 

Et poenae tellus est mihi tacta meae; 

Nihil nisi flere libet, nec nostro parcior imber 
Lumine, de verná quam nive manaí aqua. (Ov.) 

3. El sáfico: a) Forma estrofas de cuatro versos con 
el adónico, que sigue a cada tres sáficos; v. g.: en las odas 
de Horacio: fam satis — Mercuri, facunde—Quam virum — 
Otium Divos—Pindarum quisquís, etc., y en el Carmen 
seculare. 

b) Para que resulte armonioso el sáfico, es convenien¬ 
te que la quinta sílaba sea final de palabra. Ejemplos: 


Ad Aristium Fuscum. 

Integer vitae scelerisque purus 
Non eget Maurís jaculis, ñeque arcu, 
Nec venenatis gravidá sagittís, 
Fusce, pharetrá: 

Sive per Syrtes iter eestuosas, 

Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum, vel quae loca fabulosos 
Lambit Hydaspes. 


Pone me pigris ubi nulla campis 
Arbor aestivá recreatur aura, 

Quod latus mundi nebulae malusque 
fuppiter urget; 

Pone sub curru nimiüm propinqui 
Solis, in terrá domibus negatá; 

Sola me virtus dabit usque tutum. 
Sola beatum. (Hor.) 
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LECCIÓN 8. a 

Advertencias sobre el uso y composición del dímetro 

yámbico, senario yámbico, pequeño asclepiadeo 
y otros versos.—La estrofa horacíana. 

1. El dímetro yámbico:--a) Alterna con el senario, 
que le precede, en las odas de Horacio:— Ibis Libvrnis — 
Beatus Ule—Lttpis et agnis —y en otras muchas del Epo- 
don. Otras veces forma estrofas de tres versos, precedido 
de un senario y de un pequeño arquíloco. 

b) Para que resulte armonioso el dímetro yámbico: 
l.°) si se destina al canto, debe evitarse la ectlipsis, ya que 
ésta se hace al medir, mas no al cantar; 2.°) conviene que 
termine en palabra polisílaba (que forme un dáctilo), no 
en disílaba. Ejemplos: 

Ad populum Romanáis. 

Quo, quo scelestí ruitis? aut cur dexteris 
Aptantur enscs conditi? 

Parumne campis aíque Neptuno super 
Fusum est Latini sanguinis? 

Non ut superbas invidaz Carthaginis 
Romanus arces ureref, 

Intactus aut Britanmis ut descenderet 
Sacra catenatus viá; 

Sed ut, secumdum vota Parthorum, suá 
Urbs baec periret dexterá. (Hor.) 

2. El senario yámbico—a) es muy usado en come¬ 

dias y tragedias y en él están escritas las Fábulas de Pedro; 
advirtiendo que cualquiera de sus cinco primeros pies pue¬ 
de ser yambo, espondeo, dáctilo o anapesto;. b) alterna 

con el elegiámbico en la oda de Horacio: Petti, nihil... y 
con otros versos, como queda dicho. Ejemplos: 

a) Anos ad amphoram. 

Anus ¡acere vidit epotam arnphoram, 

Adhuc Falerná feece et testa nobili 
Odorem quae jucundum late spargeret. 


t.ATINA 24 
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Hunc postquam totis avida traxit naribus: 

«O suavis animal qualem te dicam bonam 
Antehac fuisse, tales cum sínt reliquiae?» (Phaed.) 

b) Ad Pettom. 

Petti, nihíl me, sícut antea, juvat 
Scribere versículos, amore perculsum gravi. (Hor.) 

3. El pequeño asclepiadeo — a) se emplea sin combi¬ 
narse con otros versos en el coro del primer acto de Me- 
dea (v. 56-74 y 93-109),y en las odas horacianas:— Meece- 
nas, atavis—Exegi monumentum—Donarem pateras; — tí) 
alterna con el glicónico que le precede, en las odas: Sic te 
diva—Quem tu Melpomene... etc,;—c) tras de dos ascle- 
piadeos sigue un ferecracio y un glicónico , en las odas: 
O navis—Dianam teñeras. .. etc.;— d) forma estrofas de 
cuatro versos, llevando un glicónico al fin en las odas: 
Pastor cum traheret—Quis desiderio... 

Para que resulte armonioso el pequeño asclepiadeo, 
debe quedar una cesura después del espondeo (para dar 
con ella principio al dáctilo que le sigue) o un monosílabo, 
si tiene lugar la sinalefa. Ejemplos: 

a) Ad Maecenatem. 

Maecenas atavis edite regibus, 

O et preesidium et dulce decus meum! 

Sunt, quos curriculo pulveretn Olympicum 
Collegisse juvat, metaque íervidis 
Evitata rotis, palntaque nobilis 
Terrarum dóminos evehit ad Déos. 


Multos castra juvant, et lituo tubae 
Pertnixtus sonitus, bella que matribus 
Detestata. Manet sub Jove frigido 
Venator, tenerae conjugis ímmemor... 
Quod si me lyricís vaíibus inseres, 
Sublimi íeriam sídera vértice. (Hor.) 

c) Ad Rempublicam. 

O navisl referent in mare te novi 
Fluctus. O quid agis? Fortiter occupa 
Portum. Nonne vides, ut 
Nudum remigío latus. 
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Et malus celeri saucius áfrico 
Antennaeque gemant? ac sine funibus 
Vix durare carinae 
Possint imperiosius [aequor]? (Hor.) 

4. No se combinan con ninguna otra clase de versos 
ni el escazonte, ni el faleucio, ni el grande asclepiadeo. 

Ejemplo: 

Ad Varmm. 

Suffenus iste, Varre, quera probe nosti, 

Homo est venustas, et dicax, et urbanus, 

Idemque longe plurimos facit versus. 

. Ñeque ille unquam 

Mque est beatus, ac poéraata cum scribit: 

Tara gaudet in se, tamque se ipse miratur! 

Nimirum omnes fallimur; ñeque est quísquam, 

Quetn non in aüquá re videre Suffenum 
Possis. Suus cuique attributus est error; 

Sed non videmus, manticae quod in lergo est. (Catull.) 

5. Alternan-a) el dáctilo coraico y el grande alcaico 
en la oda horaciana: Lydia, dic; — b) el grande arquíloco y 
el pequeño coriámbico, en la oda: Solvitur acris;—c) el co¬ 
raico y el pequeño coriámbico, en la oda: Non ebur. 

Ejemplos: 

b) Ad Sextitun. 

Solvitur acris hieras grata vice veris et Favoni, 

Trahuntque siccas machina carinas; 

Ac ñeque jam stabulis gaudet pecus, aut arator igni; 

Nec prata canís albicant pruinis. 


Nunc decet aut viridi nitidum caput impediré myrto, 
Aut flore, terrae quera ferunt solutse. 


Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas, 
Regumque turres. O beate Sextil 

Vitae summa brevis spetn nos vetat inchoare longam. (Hor.) 
c) In avarnm. 

Non ebur, ñeque aureum 

Mea renídet in domo lacunar; 

Non trabes Hymettiae 
Premuní columnas ultima recisas 
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Africá; ñeque Attali 

Ignotus haeres regiam occupavi. 

At fides et ingeni 

Benigna vena est, pauperemque dives 
Me petit. Nihil supra 

Déos iacesso nec potentem amicum 
Largíora flagiío. (Hor.) 

6 . La estrofa horaciana, formada de dos alcaicos, un 
arqvíloco yámbico, y un alcaico píndáríco, se halla en mu¬ 
chísimas odas de Horacio; v. g.: Motum ex — Eheu! fugaces 
—Non usitata... etc. Ejemplo: 

Ad Fortunara. 

O Diva, gTaturn quae regis Aníium 
Praesens (=potens j vel imo toliere de gradu 
Mortale corpus, vel superbos 
Vertere funeribus triumphosi: 

Te pauper ambit sollicitá prece 
Ruris colonus; te dotninam aequoris, 

Quicuraque Bithyná iacessit 
Carpathium pelagus carina, 

Te Dacus asper, te profugi Scythee, 

Urbesque, gentesque, et Latiutn ferox, 

Regumque maíres barbarorum, et 

Purpurei metuunt íyranni. (Hor.) 

LECCIÓN 9. a 

Origen de las figuras o licencias poéticas.—Metaplas- 

mo.—Sinalefa.—Ectlipsis.—Sinéresis.—Diéresis.— 
Sístole.—Diástole.—Reglas sobre su uso. 

1. La necesidad métrica, o Sea el tener que dar al 
verso su medida exacta ha obligado a los poetas a valerse 
de las siguientes figuras o licencias poéticas (que también 
usan por pura voluntad). 

2. El metaplasmo: a) Consiste en alterar las palabras, 
añadiendo, quitando... etc., alguna de sus letras; b ) com¬ 
prende las siguientes especies, llamadas figuras de dicción: 
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Añaden alguna letra: 

La prótesis, al principio; v. g gnatus, por natvs. 

La epéntesis, al medio; v. g.: navita, por nauta. 

La paragoge, al fin; v. g.: deludier, por deludí. 

Quitan alguna letra: 

La aféresis, al principio; v. g.: ruó, por éruo. 

La síncopa, al medio; v. g.: periclis, por periculis. 

La apócope, al fin; v, g.: oti, por otii. 

Cambia una letra por otra: 

La antítesis; v. g.: olli, por illi. 

Altera el orden de las letras: 

La metátesis; v. g.: Tymbre, por Tymber. 

3. La sinalefa: a) Consiste en que, al medir un ver¬ 
so, se elide la vocal o diptongo final de una palabra, cuan¬ 
do la siguiente empieza por vocal o h; v. g.: hay dos sina¬ 
lefas en este exámetro: 

Conticuere omnes, intentíque ora tenebant. 

Conticu-er’o-mnes in-tenti-q'ora te-nebant. 

b) A veces tiene lugar la sinalefa entre la palabra fi¬ 
nal de un verso (que de lo contrario resultaría hipercata- 
lecto ) y la inicial del siguiente: pero esto no debe imitarse. 

c) Jamás se elide la vocal final de las interjecciones 
ah, hei, o, proh, vah y vae. 

d) A veces los poetas omiten esta figura, principal¬ 
mente cuando la vocal es larga o diptongo. 

4. La ecilipsís: a) Consiste en suprimir en la medición 
del verso la m final de una palabra y la vocal que le pre¬ 
cede, cuando la palabra siguiente empieza por voca/;v. g.: 

Spectatum admissi, risum teneatis amici? 

Specta-t’ admis-si, ri-sum tene-atis a-mici? 

b) A veces tiene lugar entre la palabra final de un 
verso y la inicial del siguiente (cosa que no debe imitarse) 



— 374- 


y a veces los poetas antiguos no la empleaban, quedando 
breve la vocal que precede a la m. 

5. La sinéresis o episinalefa consiste en formar una 
sílaba con dos vocales, que deberían formar dos; v. g.: cui, 
huic, dehinc, tomados como sí fueran diptongos. 

6 . La diéresis o diálisis, contraria a la anterior, con¬ 
siste en hacer de una sílaba dos, ya—a) descomponiendo 
un diptongo; v. g.: aurai, por auras;—b) ya transformando 
en vocales (i, u) las consonantes / (entre dos vocales) y v; 
v. g.: dissoluantur, por dissolvantur;—c) ya finalmente, 
dando cantidad a la u líquida, en palabras que empiezan 
por sua, sue. 

7. La sístole: a ) Consiste en abreviar una sílaba lar¬ 
ga.— b) Para ello suprimen a veces los poetas una de las 
dos consonantes, que debían seguir a una vocal; v. g : abi- 
cío, obicio..., por abjicio, objicio...—c) Otras veces prescin¬ 
den de las final (aunque la escriben), cuando la palabra 
siguiente empieza por consonante, haciendo breve la vocal 
larga por posición (si la palabra siguiente empieza por 
vocal, eliden a veces los poetas antiguos la s final y la 
vocal precedente, como se dijo de la m). — d) También por 
esta figura abrevian a veces los poetas en fin de dicción el 
diptongo o vocal larga, que debieran elidirse por sinalefa, 
cuando la palabra siguiente empieza por vocal. 

8 . La diástole o éctasis: a) Consiste en alargar una 
sílaba breve.— b) Esto sucede necesariamente, si en el 
exámetro hay tres vocales breves juntas: debe alargarse la 
que ha de dar principio al dáctilo.—c) A veces los poetas 
duplican la consonante que sigue a una vocal breve; ver¬ 
bigracia: relligio, rettulit..., por religio, retulit...—d) Otras 
veces consideran como consonantes (/, v) las vocales ;, u, 
para que a la vocal precedente sigan dos consonantes; ver¬ 
bigracia; génua, lo toman como génva; abiete, por ábjete. 

9. En cuanto al uso de estas figuras debe ser muy 
parco el poeta y guiarse por el ejemplo y autoridad de los 
grandes poetas latinos. 
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APPENDIX 1. a 


DE SACRA HYMNOLOGIA 


I. NOTIONES PR/EVLE 

1. Hymnologia sacra est, tractatus de sacris Ecclesiae hymnís 
eorum scílicet naturam, finera, originem, sensum et cétera, exponens. 

2. Hymnns dicitur—carmen in Dei laudem concinnatum—, jux- 
ta haec Sti. Augustini verba: «Hymnus scitis quid est? Cantus est cum 
laude Dei» (in Psal. 148). 

3. Finís igitur praeccipnns hymnorum Deum est tum in se, tum 
in suis vere mirandis operibus, tum in sua sacraíissima Matre, tum 
denique in sanctis aliisque ccelitibus laudare, símulque christianorum 
corda sursum erigere et ad omne genus virtutum excitare. 

4. Auctores hymnorum exstiterunt preecipui Prudentius, (hispa- 
ñus saec. IV) S. Hílarius, S. Ambrosius, S. Gregorius M-, Sedulius, For- 
tunatus, S. Bernardus, S. Thomas de Aquino.,, aliique quamplurimi. 

5. Elementum rythmícum ipsorum, accentus est in definítas syl- 
labas juxta regulas consíanter cadens, potius quam syllabarum quan- 
íitas, seu brevium ac longarum ad normas Prosodiae commistio. (Ita 
«Mélodies grégoriennes» et Ravegnani in suo «Método di canto gre- 
gor.), Quo enim tempore praedicti hymni conscripti fuerunt, sensus 
quantitatis omnino perierat. Hiñe est quod poeta christiani, de ver- 
borum sensu plus quam de Grammatices praeceptis satagentes, «leges 
metri saepe neglexerunt, utsensui verba consonarent», (üavantus). 

Cum autem saeculo XVI phílologi humanistas dicti, nihil nísi quod 
graecum esset aut romanum laudi ducerent, jussu SS. Urbani VIII 
Pontificis Maximi correctae fuerunt sacris in hymnis syllaba» Falsae 
ultra 90 et mutata initia eorumdem plus quam 30. (Cfr. Gavant.) 

6. Elegantia tamen sacrorum hymnorum, praeter altissímas ac 
divinas res quas contínent, ea est, ut perítus hispanus Ludovicus 
Vives asserere non dubitaverit: «Multa habent quibus elegantia et 
venustate carminis certent cum antiquis: nonnulla quibus etiam eos 
vincant.* 

7. Ratione metri, hymni sacri esse possunt,— a) jambici tum tri- 
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metri, seu scnarii, tum dimetri,— b) trochaici,—c) saphici cum adonio, 
atqu e,—d) asclepiadei. 

N. B. Juxta quosdam, poésis iónica, qualis est nostra litúrgica, ex 
corruptione métricas originem duxit. Juxta alios e contra, forte verius, 
uíraque simul ab initio apud Romanos exstitit: tónica, ut popularis; mé¬ 
trica, ut doctorum propria: testibus enim Virgilio et Horatio plebs etiam 
suas habebat cantiones. Primi Romanarum Legionum cantus, sicut et 
christianorum—ait Ozanam— accenivi ac rythmo erant obnoxii; verbi- 
gratia :« Mille Francos occidímus,—Mille Persas quaerimus.» («Civilisat. 
chrét.» t. 2° p. 160).—Cfr. C. Albín: «La Poésie du Bréviaire», t. 1,® In- 
troduc., ubi amplam invenies hac de re Bibliographiam. 

II. HYMNI JAMBIC1 DIMETRI 

8. Regula.— Habent accentum primarium super sextam, secunda- 
rium super secutidam syllabam (Ravegnani). 

EXEMPLUM 


AD SACRATISS. COR D. N. I. C. 


Quicumque certum quaeritis 
Rebus levamen asperis, 

Seu culpa mordetanxia 
Seu poena vos premít comes. 

Jesu, quí ut agnus innocens 
Sese immolandum tradidit, 
Ad Cor reclusum vulnere, 

Ad mite Cor accedite. 

Audítis, ut suavissimts 
Invitet omncs vocibus: 

Venite, quos gravat labor, 
Premiíque pondus criminum. 


Quid Corde Jesu mitius? 

Jesum cruci qui affixerant 
Excusat, et Patrem rogat, 

Ne perdat ultor impíos. 

O Cor, voluptas caelitum, 

Cor fida spes, mortalium, 

En hisce tracti vocibus, 

Ad te venimus supplices. 

Tu nostra terge vulnera 
Ex te fluente sanguine: 

Tu da novum cor ómnibus, 

Qui te gementes invocant. 

Amen. 


9. Alii hymni ejusdem metri: Jam ¡neis orto sidere.—Aurora cae- 
lum purpurat.—Salvete flores martyrum—Exultet orbis gaudiis—e t 
alii quampiurimi; hoc enim metrum, propter facilitatem et cantui accom- 
modationem, omnium est usitatissimum. 


111. HYMNI JAMBICI TRIMETRI 

10. Regula.— Habent accentum primarium super decimam, secun- 
darium, super quartam. (Ravegn.) 
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EXEMPLUM 

AD. SS. AP. PETRUM ET PAULUM 

Decora lux aeternitatis auream 
Diem beatis irrigavit ignibus, 

Apostolorum quae eoronat Principes, 

Reisque in astra liberam pandit viam. 

Mundi magisler aique caeli janitor, 

Romae parentes, arbitrique gentium, 

Per ensis ille, hic per crucis victor necem 
Vítee senatura laureati possident. 

O Roma felix, quae duorura Principum 
Es consecrata glorioso sanguine: 

Horum cruore purpurata caeteras 
Excellis orbis una pulchrítudines. 

Sit Trinitati sempiterna gloría, 

Honor, potestas atque jubilatio, 

In unitate, quae gubemat omnia, 

Per universa saeculorum saecula. 

Amen. 

11. Alii hymni ejusdem metri: Bgregie Doctor Paule mores in~ 
strue.—Beate Pastor.—Quodcumque in orbe.—Mirís modis repente 
líber. 

12. Nota. —Inter trimetrum et dimetrum jambicum parvum ar- 
chilochum interjectum habet sequens 

HYMNUS 

AD S. EUSABETH REG. PORTUGAL. 

Domare cordis Ímpetus Elisabeth 
Fortis, inopsque Deo 
Serviré, Tegno praetulit. 

En fulgidis recepta ceeli sedibus, 

Sidereaeque domus 
Ditata sanctis gaudíis. 

Nunc regnat Ínter caelites beatior 
Et premit astra, docens 
Quae vera sínt regni bona. 

Patri potestas Fílioque gloria, 

Perpetuumque decus 
Tibí sit alme Spiritus. 


Amen. 
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IV. HYMNI TROCHAICI 

13. Regula. —Varia: sunt hujus metri sfrophae, sed frequentior sex 
coraplectitur versus, alternantibus trochaicis aicnianiis (8 syll.) et 
irochaicis dimetris catalecticis (7 syll). 

Accentus primarius super septimam, secundarius super tertiam 
syllabam cadit. 

EXEMPLUM 

AD S. CRUCEM 

j Flecte ramos arbor alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentescat ille, 

Quem dedit nativitas: 

| Et superni membra Regis 

; Tende miti stipite. 

Sola digna tu fuisti 
j Ferre mundi víctimam 
Atque portum praeparare 
; Arca mundo naufrago, 

Quam sacer crúor perunxit, 
i Fusus Agni corpore. 

Sempiterna sit beatee. 

; Trinitati gloria, 
i ¿Equa Patri, Filioque; 

Par decus Paráclito: 

Unius Trinique nomen 
¡ Laudet universitas. 

Amen, 

14. Alii bymni ejusdem metri: In profunda noctis vtnbra.—Lucís 
ortu tam decora e .—Ira justa conditoris.—Ecce Justus, ecce Pastor.— 
Pange lingua gloriosi. 

15. Nota. —In choraico ithyphallico conscripti sunt, Dei mater 
Virgo et sequens (valde líber: accentus super 5,« m syllabam) 

HYMNUS 

AD B. V. MARIAM 

Surnens illud Ave 
Gabrielis ore, 

Funda nos in pace, 

Mutans Evse nomen. 


Ave maris stella, 
Dei Mater alma 
Atque semper Virgo, 
Félix coeti porta. 


Lustra sex qui jam peregít, 
Tempus implens corporís, 
Sponte libera Redemptor, 
Passioni deditus, 

Agnus in crucis levatur 
Immolandus stipite. 

Felle potus ecce languet: 
Spina, clavi, lancea, 

Mite corpus perforarunt: 
linda manat et crúor: 

Terra, pontus, astra, mundus, 
Quo lavantur fluminel 
Crux fidelis Ínter omnes 
Arbor una nobilis: 

Silva íalem nulla profert 
Fronde, flore, germine: 

Dulce ferrutn, dulce lignum, 
Dulce pondus sustinent. 
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Solve vincla reis 
Profer lumen csecis, 

Mala nostra pelle, 

Bona cuneta posee. 

Monstra te esse matrem, 
Sumat per te preces, 

Qui pro nobis natus, 

Tulit esse tuus. 

Virgo singularis, 

Inter orones mitis, 


Nos culpís solutos, 

Mites fae et castos. 

Vitam praesta puram, 

Iter para tutum, 

Ut, videntes Jesum, 

Semper colleetemur. 

Sit laus Deo Patri, 

Summo Christo decus, 

Spiritui sancto, 

Tribus honor unus. Amen. 


V. HYMNI SAPH1CI CUM ADONIO 

16. Regula.— In saphicis accentus prímarius super decitnam syl- 
labam cadit, secundaríus super quartam: in adonio super quartam et 
primam. 

EXEMPLUM 

AD. B. V. M. AlIXIL. CH8IST. 

Saepe duro Christi populus cruentis 
Hostis infensi premeretur armis, 

Venií adjutrix pia Virgo cáelo 
Lapsa sereno. 

Prisca sic Patrum monumenta narrant, 

Templa tesfantur spoliis opimis 
Clara, votivo repetita cultu 
Festa quotannis. 

En novi grates liceat Mariae 
Caníicí laetis modulis referre 
Pro novis donís, resonante plausu 
Urbis et Orbis. 

Oh dies felix, memoranda fastis, 

Qua Petri Sedes fidei magistrum 
Triste post lustrum réducem beata 
Sorte recepit! 

Virgines castas, puerique puri, 

Gesíiens clerus, populusque grato 
Corde Reginas celebrare caeli 
Muñera certent. 
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Te per aeternos veneremur annos, 

Trinitas, summo celebranda plausu: 

Te fide mentes, resonoque linguae 

Carmine laudent. Amen. 

17. Alii hymni ejnsdetn metri: Isle conkssor.— Virginis proles. 
—Qaale cutn ceeluw tonal.— Ut qneant laxis.- Christe sanctorum. 


VI. HYMNI ASCLEPIADEI CUM GLICONIO 

18, Regula —Post tres asclepiadeos minores sequitur gliconius: 
in íllis accentus primarius super decimam, secundarius super tertiam 
et septimam cadit; in hís super sextam primarius, super tertiam vero 
secundarius. 


EXEMPLUM 

AD PRETIOS. SANGUINEM J. C. D. N. 

Festívis resonent compita vocibus, 

Cives laetitiam frontibus explicent; 

Taedis fiammiferis oraine prodeant 
Insfructi pueri et senes. 

Quem dura moriens Christusin arbore 
Fudit muhíplici vulnere sanguinem, 

Nos facti memores dum colímus, decet 
Saltem fundere lacrymas. 

Humano generi pernicies gravis 
Adarni veteris crimine contigit: 

Adami íntegrítas et pietas novi 
Vitara reddidit ómnibus. 

Clamorem validum summus ab aethere 
Languentis Geniti si Pater audiit, 

Placari potius sanguine debuit, 

Et nobis veniam daré. 

Hoc quicumque stolam sanguine proluit, 
Abstergit maculas, et roseum decus, 

Quo fíat similis protinus Angelis, 

Et Regí placeat, capit. 

Nobis propitius sis, Genitor potens, 

Ut quos unigenae sanguine Filii 
Emisti, et placido Flaraine recreas, 

Caeli ad culmina transieras. Amen. 



19. Alii hymni ejusdem metri: S acris solemniis.— Te Joseph , ce- 
¡ebrent.—Custodes hominum.—Sanctorum meritis—Martinas celebri. 


VII. HYMNI ASCLEPIADE1 CUM PHERECRATIO 
ET GLICONIO 

20. Regula.—Post dúos asclepiadeos minores sequitur pherecra- 
tius et gliconius: in pherecratio accentus super sextam syllabam. 

EXEMPLUM (ex 2 hymnis). 

AD s. HERMENEüILDUM 

Regali solio fortis Iberiae, 

Hermenegilde jubar, gloría Martyrum, 

Chrisli quos amor ñlmis 
Caeli ccetibus inserit. 


Nullis te genitor blanditiis trahit, 

Non vitae carperis divitis otio, 
Gemmarumve nitore, 

Regnandive cupídine. 

Diris non acies te gladii minis 
Nec terret perimens carnificis furor: 

Nam mansura caducis 
Prafers gaudia caelitum. 

Nunc nos e Superum protege sedibus 
Clemens, atque preces, dum canitnus íuá 
Quaesitam rece palmam, 

Pronis auríbus excipe. 

Sit rerum Domino jugis honor Patri, 

Et Natum celebrent ora precantium, 
Divinumque supremis 
Flamen laudibus efferant. 

Amen. 


VIII. HYMNI RYTHMICI 

21. Nota.— In nonnullis Ecclesise hymnis invenitur desmentía 
ryíhmica, vulgo dicta rima. 
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EXEMPLUM: (duo trochaici alcmanii et trochaicus 
dímeter caí) 

AD DOLORES B, M. V. 

Quis non posset contristan, 
Chrísti Matrem contemplan 
Dolentem cum Filio? 

Pro peccatis suae gentis 
Vidit !esum in tormentís, 

Et flagellis subditum. 

Vidit suum dulcem natum, 
Moriendo desolatum, 

Dum emisit spiritum. 

Eia, Mater, fons amoris 
Me sentiré vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam. 

Fac ut ardeat cor metitn 
In amando Christum Deum, 

Ut sibi complaceam. 

Amen. 

22. Alii hymiii ryfhmici: Pange lingua gloriosi Corporis.-Ver- 
bum supernum prodierrs.—Jesu rex admirabais.—fesu dulcís memoria. 


IX. ANTIPHONiE ET SEQUENTLE METRO ADSTRICLE 

23. Nota.— Praeter proprie dictos hymnos alia sunt in sacra Li¬ 
turgia venustissima carmina, imno et sublimia; ut quaedam antipho- 
nae divini oficii et nonnullae Misae sequentiac. En tibí exempla quae¬ 
dam. 

a) ANTIPHONA (exatnetris concinnata). 

AD B. V. MARIAM 

Alma Redemptoris mater, quee pervia ceeli 
Porta manes, et stella marís, succurre cadenti, 

Surgere qui curat populo: tu quae genuisti, 

Natura mirante, tuum sanctum Genitorem, 

Virgo príus ac posteríus, Gabrielis ab ore 
Sumens illud Ave, peccatorum miserere. 

b ) ANTIPHONA (exatn. et pentam. scripta). 

DE COM. CONFES. NON PONT. 

Hic vir despiciens tnundum et terrena, triumphans, 

Díviíias ceelo condidit ore manu. 

c) 1NTR01TUS (exatn. conscriptas). 

IN MIS b. m. v. 

Salve, Sancta Parens, eníxa puérpera Regem; 

Quí caelum terramque regit in seecula secu -lorum. 


Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrymosa, 

Dum pendebat Filius. 

Cujus animam gementem, 
Contristatam et dolentem, 
Pertransivit gladius. 

O quam trisfis et aflicta 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti! 

Quae moerebat et dolebat, 

Pia Mater dum videbat 
Nati peerías inclyti. 

Quis est homo qui non flereí, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio? 
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d) SEQUENTIA (versibus tróchalas). 

IN PESTO CORPOBIS CHRIST1 

Ecce pañis angelorum, 

\ Factus cibus viatorum, 

! Veré pañis fíHorum, 
i Non mittendus canibus. 

In figuris praesignatur, 

Cum Isaac immolatur, 

Agnus Paschae deputatur, 
Datur manna patribus. 

Bone pastor, pañis vere, 

Jesu nostri miserere. 

Tu nos pasee, nos tuere, 

Tu nos bona fac videre 
In térra víventium. 

Tu qui cuneta seis ef vales, 
Qui nos paséis hic mortales, 
Tuos ibi conmensales, 
Cohaeredes et sodales 
Fac sancíorum civium. 

Amen. 


24. Ejusdem metri sequentiae: Dies irse dies illa—Veni Sante 
Spirítus, Et emitte ceelitus. 

X. PRONUNTIATIO ROMANA ATQUE CLASSICA 

25. Pronuntiatio romana, seu j'fa/a-quae pro canfu gregoriano, 
utpote syllabico, apud variasnationesinLíturgia usurparicoepit-relíquas 
litteras latinas eodem sono ac nos proferí (Cír. Anal. 1. 1 n. 5) praeíer 
bas:— ce, cí, ut nostrum che, chi; ge, gi, molliusquam nostrum che, chi, 
vel ut apud gallos; gn=n,' sce, sci, ut che chi gallicum; u post q aut g, 
semper sonat; z, ut s suave vel z vasconum aut gallorum; eodemque so- 
no, ti alia vocali subsequente: v. g.: pace, pache; coeli, cheli; lege, leche; 
regnat, reñat; fasces, laches; sanguis, sangüis; zelus, selus; gratia.gra- 
sia. Mihi et nihil a pluribus pronuntiantur tniki et nikil. Consona fina- 
lis suboscurum e sonum secum fert; v. g.: Deum.e 

26. Pronuntiatio classica, quam dicunt—in quibusdam scholis 
recens introducta—in hoc tantum a nosfra differt: se, ce—ai, oi; c sem¬ 
per sonat K; g, semper suave (ge, gi=gue, gui); t, semper t; n, post q, 
aut g, semper sonat; v. g.: Caesar, Kaisar; Cicero, Kikero; legis, leguis; 
gratia, grafía; quis, evis— Hujus pronunfíationis vestigia quaedatn inve- 
niri videntur in his et similibus vasconicis vocabulis ex lingua latina 
depromptís: pake (pace, paz); parkatu (parcere, perdonar); pazkatu (pa- 
scere, alimentar), erege, eregúia,=erregue, erreguina (rege, regina, rey, 
reina) /ege=legue (lege, ley); aingeru=a\ngueru (ángelus, ángel). 


Lauda, Sion, Salvatorem; 
Lauda ducem et pastorem, 

In hymnis et canticis. 

Quantum potes, tantum aude; 
Quia major omni laude, 

Nec laudare sufficis. 

Laudis thema specialis, 

Pañis vivus et vitalis, 

Hodie proponitur. 


Sit laus plena, sit sonora; 

Sit jucunda, sit decora 
Mentis jubilatio. 

Dies enim soiemnis agitur, 
in quá mensae prima recolitur 
Hujus institutio. 

In hac mensa noví Regis, 
Novum Pascha novae legis, 
Phase vetus terminal. 
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APEND1X 2. a 


DE INSCRIPTIONIBUS LATINIS 


SEU DE STYLO LAPIDARIO 


I. NOTIONES PR^VIiE 

1. Inscriptío latine, graece epigraphe, apellatur titulus, qui tem- 
plis, columnis, staluis, sepulchtis, aut alibi inscríbi solet. 

2. Qnatuor snnt inscriptionum genera: — a) sacra:, quaecum dedi- 
cationes et dona, Deo aut caelitibus facta, tum etiam vota nuncupata 
vel soluta et sacroium monumenta complecíuntur;— b) honorariee, qvx 
honorera cuíque mortalium exhíbiluni aut exhibendum oslendunt;—c) 
historíese, quae res gestas atque memoria dignas posteritati produnt; et 
—<f) temporaria ?, quibus ad festorum solemnia, fuñera publica, aut Ili¬ 
terarios conventus hominum frequentia vel saltem primates invítantur. 

3. Inscriptionnm Stylus— a) maximá debet perspicuitate nitere, 
medivmque locum tenet ínter oretoríum atque poéticutn sermonem;— 

b) itaque, praeter audaciores ac omnirto poéticas vel quae in luxu ver- 
borutn versantur, adhibentur in ipso verborum et sentenfiarum figu- 
rse, praesertim prosopopoeia, exclamatio, aposírophe, precatio; parce 
tamen et cum magna circunspecíior.e;—c) díctio vero ex classicis 
auctoribus latinís desumenda erit; v. g.: ex Cicerone, Hcratio, Tito 
Livio;— d) rem denique seu argunientum occasio ipsa ínscriptionis nullo 
negotio suppedítabit. 

4. De externa inscriptionnm forma— baec sunt servanda:— a) Ve- 
terum exempla quam máxime sunt imitanda, nisí nimis archaismun 
sapíant;— b) omnes ac singulae litterae forma antiquá fingi debent, pri¬ 
maría nempe et simpliciori, aequali, atque majori fere semper; aliquan- 
do tamen nomen ejus, cui inscriptío dicatur, magnitudine eminet;— 

c) unaquaeque vocabula, extremis síngulorum versuum tantum exce- 
ptis, ímo vel medio spatio puncto notentur oportef;— d) in versibus 
dividendis perspicuitas rectusque sensus curandus est;— e) tota deni- 
que inscriptío justam debet mensvram habere, quae monumenti ma- 
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gnitndini ac excellentiae respondeat, quamque lector intelligaf, quaeque 
ejus mente facile et jucunde reposta maneat. 

5, Nota.— Priscos romanos non semper adamussim servase has 
regulas de symmetria in versuum divisione, sequens ostendit inscri- 
plio, quam affert Bafteux (Principes de la littéraívre). 

J. O.M. 

DIS. DEABVS. QVE 
HOSPITAUBVS. PE- 
NATIBVS. QVE. OB CON- 
SERVATAM.SALVTEM 
SVAM. SVORVM. QVE 
P. MI. MARCI- 
ANUS. ARAM. SAC. F. 


II. INSCRIPTIONES SACR/E 

6. Regula.—a) Dei vel ceelitis numen praecedit cum suis apposí- 
tis, quae otnnia dativo efferuntur, nisi praemiftantur illa: HONORI... 
SACRVM...; DEO. OPTIMO. SACRVM; D. O. M. SACRVM...; IN. 
HONOREM. COELITIS. N. vel alia hujus tnodi; — b) deinde inscri- 
buntur qui dedicant et dedicationis causa;—c) tándem nota temporis, 
quae, si insigáis habeatur, inifio etiam ponítur. (Ita P. Raphael Pé¬ 
rez, S. J.) 


a) Exetnplum ethmcum: 


JOVL O. M. 

DIIS. DEABVSQVE. INMORTAL1BVS 
ET. ROMzE zETERN.fi 
LOCRENSES 


(Super quamdam aram.) 


b) Aliud exemplum ethnicum: 


DIIS. MAXIMIS 
BACCHO. ET. SOMNO 
HVMAN.fi. VlT.fi 

SVAVISS1MIS. CONSERVATORIBVS 
SACRVM 


LATINA 25. 


(Apud Batíeux.) 
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c) Exemplnm christianum: 

FRANCISCO. XAVERIO 
APOSTOLO 

SOSPITATORI. ORIENTIS 
QVOD. COELO. RECEPTVS 
CIVITATEM. QVAM. LVES. POPVLABATVR 
PRAESENTI. OPE. RESPEXERIT 
ET. APPELLENTE. AB. SANCIANO. NAVI. QVAE. SACRVM 
CORPVS. E1VS. MENSE. POST. MORTEM. QVINTO 
I.NTEGRVM. RECENS. QVE. ADVEHEBAT 
SECVRITATEM. CIVIBVS. SALVTEM. QVE 
REDDIDERIT 

ORDO. ET. POPVLVS. MALACENSIS 
CONSERVATORI. PATRIAE 

(In statuir basi.) 


III. INSCRIPTIONES HONORARIA: 1) EPITAPHIA 

7. Divisio.— Inscriptiones honorariae aliae sepulchris affiguntur, et 
epitaphia appellantur; aliae alibi insculpuntur vel typis mandantur, 
quae elogia dicuntur. 

8. In epitaphiis— a) pl enanque preemittitur consecrado, apud 
ethnicos his verbis: D. M. (Diis manibus) vel D. M. S. vel D. L M. S. 
(Diis inferís manibus sacrum ):—apud nos, D. O. M. vel A. XP. Q 
(Chrísto alpha et omega, sea principio et finí). 

b) Subjungitur deinde mortis vel sepulturas mentio, elegantíori 
aliqua phrasi expressa; v. g.: AD. SUREROS. EVOLAVIT—MOR- 
TALE . QUIDQV1D . HABUIT . HIC . DEPOSVIT.-SIT/E . 
SVNT . HOC . MONVMENTO . EXVVI/E:-HEIC . ADQVIE- 
SCIT... etc. 

c) Sequitur defuncti nomen, cui adduntur honores, muñera... etc, 
uno alterove apposito, ut PRINC1PIS . A . SECRETIS. Vita raro et 
tune breviter narratur, interdum ab ipso defuncto. 

d) Adjicitur etiam dies mortis et defuncti astas, et nonnumquam 
precatio quaedam vel ad defunctum; v. g.-. HAVE . BEATISSIMA . 
ANIMA: PAX . TIBI: et haec formula usitatissima in antiquis epi* 
taphíis, S. T. T. L. (ST7 tibí Ierra levis); vel ad viatorem; v. g.: NEMO - 
NOS , INQUIETET.:—ROGO . PER . SVPEROS . QUI . ESTIS . 
OSSA , MEA . TVEATIS . Romani enim sepulchra juxta vías condere 
solebant. 

e) Accedunt denique auctores monumenti, nota temporis, et quan- 
doque brevis quaedam sententia, (carmine praecipue elegiaco) velut a 
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defuncto expressa; v. g.: FVI. NON . SUM (homo completas) . ERO. : 
—SIC . VITA . TRVDITVR: etc. (Cfr. Heínecium Fundamenta stili 
cultioris). 

a) Exemplmn epitaphii. 

A. X. C. 

HEIC . ADQVIESC1T 
PATER . LIBERORVM . QVINQVE 
ANTONIVS . ANDR . E . ANDRE1VS 
PIETATIS . STVDIO . REI . FAMILIARIS . CVRA 
SEDVL1TATE . OFFICIORVM 
AMOREM . CIV1VM . ET . LAVDEM . EMERITVS 
ANNOS . NATVS . LVIII 

ANDREAS . FILIVS . SVPERSTES . DEFLEV1T . AMISSVM 
V . NON . MART . AN . M . DCC . XVIII 
AVE . PARENS . DESIDERATISSIME 
PAX . TIBI . ET . GAVDIA . CCELESTIVM 

(Ex ¡nstit. Eloq. In. Polcari S. (.) 

b) Aliad epitaphii exemplmn. 

OCTAVILLA . M . FLAVIANI . F 
ANNOR . XV 
HEIC . SITA . EST 
DELJCIVM . DOMITILL^E . MATRIS 
SOLATIVM . EVNICES . AVIvE 
QVAT . INGENIVM . ACRE 
FORMAM . PR/ECLARAM 
ORNABAT . PIETATE . SINGVLAR1 
NON . MORTVA . PVELLA . EST 
SED . DORMIT 

(Ex eodem libro.) 


IV. INSCRIPTIONES HONORARLE: 2) ELOGIA 

9. In elogiis— a) ínítíum ducílnr a nomine viri, cui dicantur; — 
h) cognomina, si quae subjicienda erurif, ex rebus gestis, quibus má¬ 
xime claruerit, desumuntur;—c) item ex virtutibus atqtie factis ea 
seliguntur, quse tanquam eximia habenlur, quaeque pósteros ad vir- 
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tutem excitare poterunt;— d) tarndem additur saepe quorum sumptibus, 
decreto vel studio habitus sít honor, et si de civitate agatur, singuli 
ordines ciitn suis appositis sunt recensendi. (Ita P. Raphaél). 

a) Elogii exemplum. 

PIO . IX 

PONTIFJCI . MAXIMO 
SOUS . INSTAR 
INTER . STELLAS . MICANTI 
PLVRIMOS . ANNOS 


b) Aliud exemplum elogii. 

ANSELMO . HILDEBRANDO 

PAMPILONENSI . EPISCOPO 
QVINQVAGESIMVM . SACERDOTII . ANNVM 
SECVNDIS . AVSPICPIIS . CECEBRANTI 
SEM1NARIVM . CLERVS . POPV1.VS . QVE 
VIRO . MERITÍSSIMO 
OB . BENEFICIA . OMNE . GENVS 
IN . SE . CONBATA 
GRATI . OBSEQVENTIS . QUE . ANIMI 
TESTIMONIVM 


V. INSCRIPTIONES HISTORICA 

10. Complectímur sub hoc nomine omnes inscriptiones, quae res 
gestas tum sacras tum civiles, imtno opera publica et limites terrarum, 
historise mandant. 

11. Earum regulae ex praedíctis colligi possunt. Sic in ínscripíio- 
nibus operum pubiicorum—a) praemittitur nomen prindpis et titu- 
lus, breví quadam ralione;— b) additur brevis rerum gestarum histo¬ 
ria, ablativo fere semper; v. g,: PACE . RESTITVTA.—PROSTRA 
TIS . HOSTIBVS... etc.;— c) accedit operis mentio ejusque construen- 
di occasio et denique— d) personae quorum impensis conficitur cum 
nota temporis. 

Limites terrarum vel praedicto modo vel nude et simpiicifer rem ob 
oculos ponunt. (Sic Heínecius et P. Raphaél). 
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Exemplcm inscríp- histor. 

ANTON1VS . NOLASCVS 
INDORVM .AMORE . FLAGRANS 
GADIBVS . SOLVIT 
III . KAL . APRILIS. MDCIV 
RELLIGIONEM . CHRISTI . VERAM 
APUD . IPSOS . CAPTIVOS 
PROPAGATVRVS 


VI. INSCRIPTIONES TEMPORARLE 

12. Regttlae harum inscriptionum, quae priscis inusitatae tfuerunt, 
fere sunt eaedem, ut facile perspíci potest in subjectis exemplis, quae ex 
Polcan depromo: 

a) Pro festo apparatc. 

MICHAEL! 

INVICTO . BELÜPOTENTI 
PRINUPI . COELEST1VM 

CVRIA . TERTIA . POPVLO . BIFARIAM . SVPPLICANTE 
HONORES . ITERAT 

IMPLORAT1S . QVE . PRECIBVS . VOTA . SOLVIT 
b) Pro funeribns. 

PIIS . MANIBVS 

SODALIVM . NEPOMVCENIANORVM 
QVOS . PVRGATORIVS . IGNIS 
SIDERIBVS . INSERENDOS . EMVNDAT 
SVPERSTITES . PACEM . COELESTEM . ADPRECATI 
SACRViVÍ , ANNIVERSARIVM 
EXPIATIONIS . CAVSA . FACIMVS 
PAR . OFFICIVM . A . POSTERIS 
PRAESTOLANTES 


VII. DE THESIBUS 

13. Nota.—A d inscriptiones tum sacras tum históricas proxime 
aecedunt, quae Theses vulgo nuncupantur, et in dispuíationibus pro 
gradibus academicis et pro canonicatibus obtinendis adhiberi solent. 
Earum leges lucide tibí mostrabunt haec dúo exetnpla. 
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á) Thcsis pro gradibus academicís. 


... 


t 


J DEO. OPTIMO. MAXIMO. 

c 

j Beato Michaeli Archangelo 

^ Seminarii Pampilonensis Vigilantissimo Patrono, 

| NECNON D1LECT1SSIMO PATRI 

| Joanni Josepho Pérez et Jauregui, 

1 IN PERPETUUM AMORIS TESTIMONIUM 

| D. O. C. 


j DAMIANUS PEREZ ET BARBERENA, 

| PRESBYTER 

1 IN SACRA THEOLOGIA LICENCIATUS, 

i HANC SORTE SIBI OBLATAM THESIM: 


f *Deus sapientiá suá res cumies administrat ac regít». 

| QUAM 

I pro Doctoratüs Laurea inpraedíctá Facúltale emerendá 

j PUBLICO PROPUGNABIT CERTAMINE 

I Apud Pontíficiam Universitatem Gregorianam, 

s XV. kalendas Decembris hora V. cum dimidio vespertina 
| ANN. DOM. MCMX. 

^Í|H , 'ltllll > 'tHI|l u ltlUI Jl tlini* l MUIM>ltimnill||lMl|]|tluiltlll"<)|^ l |^|lt»imil»IH[ll u IIIIIIuiiriin|l||V>ini[l 1 '<l!lll"Hllll»l||||l» 
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-391 — 

b) Thesis pro canonicatu. 

=t¡l.. 

! t ! 

| D. O. M. | 

j ALM/E DEI GENITRICI i 

S Sub título -DEL CAMINO* | 

| D. O. C.': | 

¡ Dr. Anselmus Sanz et Almandoz | 

i SS.QUENTEM THESIM | 

I Ex libro I! Mag. Sent. Dist. XXX depromptam: | 
f «Pcccatum origínale, quod esí mors animae, f 
| in omnes | 

| Adee pósteros transfundítur» § 

I Quam ín certamine pro Legionensis Cathcdralis | 
| Magistral! Canonicatu defendendam suscepít, | 


1 OBJIC1ENTIBUS 


r 

j Ore. D. Joanne Vertíz 

et 

ligarte J 

| AC 


| 

1 Lie. D. Angelo Eguaras 

et 

Velasco | 

§ Die sexta Junii. An. Í9Í7. 


I 


j Mane hora decítnd cum dimidio. %. 

S — 
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VIII. DE INSCRIPTIONIBUS QU/E NOV¿E APPELLANTUR 

12. Notio. ínscriptiones, qvas Heinecius novas appellat, genus 
sunt ab Italis inventum, ex meris argutiis confia tum, Ínter oratio- 
nem solufam et metro adstrictam positmn et quod cum veteribus, 
modo expositis, nihil liabet commune prater longarum et brevium 
linearum commixtionem. 

13. Earum igitnr argumentan) tam late patet quam carminum, 
a quibus parum differunt. Inventionís autem et eloquutionis haec est 
regula juxta laudatum auctorem: Non temere in inscriptione ponenda 
est linea quae non acutum quid et mirandum prae se ferat■ En Bm. 
Thesauri. 

Exeraplnm. 

In arenatn, o civesl 
Gemini congrediuntur athletae, 

Orientis alter; alter occidui solis imperator, 

Job et Daemon. 

Simplíceni illum videbitis cum multiplici hoste 
pugnantem, 

II!um setnper eumdcm, hunc semper alium: 

Quí forma carens, formas alíemat. 

Sed proderil Jobo adversarii varíetas, 

Toties untim triumpbaturo. Etc. 

TEMAS DE TRADUCCIÓN PARA LOS 
EXÁMENES 

Pueden servir para este objeto, además de algunos textos clásicos 
seleccionados de las dos Partes anteriores, con las Odas e Himnos de 
esta Tercera, sus dos Apéndices redactados en latín. 

..Klffli'llllltirlll.... 

j (Aspice coeímn!) § 

ñ Rebus angustis animosas atque ñ 

§1 ?5 

y Eortis appare; sapienter ídem y 

§ Contrabes vento nimium secundo ¡f 

g Túrgida vela. 5 

i (Horatius). | 

^iiti ,| iinii <| iiiiii |i iiiiii ,i ii)iii"iiiiii"iiiiii ,| itiiii || itiiii |> iiiiii’ , iuiii |, iinii || iiiül 
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CUARTA PARTE 


ORTOGRAFÍA 


LECCIÓN 1 .‘ 

Reglas para el acertado uso de las letras. 

1. Ortografía es la parte de la Gramática que nos en¬ 
seña a escribir correctamente, usando, como conviene—a) 
de las letras, y —b) de los signos auxiliares de la escritura. 

2. Las palabras derivadas y las compuestas con¬ 
servan las mismas letras, de sus primitivos y simples; v. g.: 
abbatissa de abbas; compello de pello. No pocas veces en 
las palabras compuestas se cambia alguna letra de sus 
componentes, se añade o se quita... etc. 

3. Las letras mayúsculas se emplean en latín, como 
en castellano:— a) al principio de cualquier escrito y des¬ 
pués de punto final;— b) en los nombres propios, apellidos 
y títulos de honor o de cargo;—c) en los nombres de una 
corporación; v. g.: Senatus; — d) en principio de verso;—e) 
en las inscripciones, títulos de las obras y abreviaturas. 

4. Al, y ÍE o ae y oe. Se escriben con ae— a) el geniti¬ 
vo y dativo del singular, el nominativo y vocativo del plu¬ 
ral de los nombres (sust., adj. o pron.) de la 1. a ; v. g.: mu- 
sae, bonae, heec, quae; — b) nae (adverbio), papae, vae (inter¬ 
jecciones) y pree; no así precor; pretium , premo, presbyter; 
—c) otras muchas palabras, que pueden verse en los dic¬ 
cionarios. 

El diptongo ae se encuentra al principio y al medio, 
jamás al fin, de varias palabras. 

5. B y V. Se escriben con b —a) los dativos y ablati- 
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vos de plural, terminados en bus; v. g.: animabus, sermo- 
nibus;—b) los pretéritos imperfectos de las cuatro conju¬ 
gaciones, el futuro imperfecto de indicativo de las dos pri¬ 
meras y el pretérito perfecto, con sus derivados, de los 
verbos cuya 1. a raíz termina en b; v. g.: legebam, monebo, 
bibi; —c) los verbales en bilis, y en bundus; v. g.: mirabi- 
lis, ludibundus; — d) antes de 1 y r; v. g.; blandas, bra- 
chia;—é) las preposiciones ab, abs, ob y sub. 

Se escriben con v—a) los pretéritos perfectos y sus de¬ 
rivados, excepto los de verbos en bo; v. g.: amavi, amave- 
ro;—b) muchos adjetivos terminados en avus, aevus, ivas, 
ovus, avis y evis; v. g.: suavis. 

6. C, Ch, K, Q.-a ) Se escriben con ch, varias pala¬ 
bras grecolaíinas; v. g.; charitas, Christus. — b) La k sólo 
se encuentra en un corto número de palabras y en algu¬ 
nas abreviaturas, habiendo sido sustituida por la c; v. g.: 
Kalendae (calendas) K K ( castrorum ).—c) Con q se escri¬ 
ben muchas palabras, que pueden verse en el diccionario. 
Siempre le sigue u.— d) En los demás casos se emplea la 
c, para representar el sonido fuerte. 

7. C.yT Para saber sí se ha de escribir coi ante 
dos vocales en el sonido ci, se atiende—a) en los verbos 
a la segunda persona del singular del presente de indica¬ 
tivo; v. g.: facías (facis ), sentías (sentís);—b) en los nom¬ 
bres propios terminados en ius, al vocativo; v. g.: Lauren - 
tius ( Laurenti ), Lucius (Lucí); —c) en los demás, al geni¬ 
tivo; v. g.: sortium (sortis); — d) los verbales en io se es¬ 
criben con t, como también— e) los sustantivos termina¬ 
dos en itia; v. g.: lectio, pigritia;—f) los derivados siguen 
a sus primitivos; v. g.: fortior (fortis), judicium (judiéis). 

8. Fy Ph. La primera se emplea en palabras latinas, 
la segunda en las extranjeras; v. g.: Philosophia. 

9. M y N. Se escribe m antes de b, m y p y al fin de 
dicción; v. g.: ambigo, imperitus, immutabilis; patrem. 
Sólo se escriben con n en fin de dicción algunos sustanti¬ 
vos latinos terminados en en; v. g.: nomen; los grecolati- 
nos en an, in, on; el acusativo del singular a la griega en 
las tres declinaciones grecolatinas y el genitivo del plural 
de la 3. a ; v. g:: Helenan, dogmaton; an, en, in, forsan, for- 
sitan, non, sin, quin, tamen y algunas palabras apocopa- 
das; v. g.: egon (ego-ne), viden (vides-ne). 

10. Se duplican la 1, r y s en los superlativos en li- 
mus, rimus y simus, y en los tiempos acabados en sem y 
se; v, g.: paupérrimas, essem... etc. 
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11. Asimilación. Las preposiciones, en determinados 
casos, cambian (asimilan) su consonante en la consonante 
inicial de la palabra, con la que entran en composición; 
v. g.: corrumpere ( cum-rumpere ), illudere ( in-ludere ). 

N. B. «En materia de Ortografía latina—dice Ceci, Prof. Univ. Reg. Rom.—debe 
concederse a todos cierta libertad mientras una asamblea de doctos no la fíje... El la¬ 
tín nunca tuvo unidad de grafía. Y ningün escritor—ni de los mayores ni de los meno¬ 
res—miró a la unidad en su ortografía propia.» («Gram. Lat.» I: Morfología. Roma, 
1905. Citado por Hetzenauer, en la Introd. a su edic. de la «Biblia», n. 2, donde pueden 
verse otros autores). 

Asi vemos que muchos escriben en nuestros dias sin asimilación; v. g.: ad-fero t 
con-lcgium; y ad-leuare, adulescens, harena, epistula , cotídie, eiicere, quotiens, 
noviens, paracletus, maxame , ungentum, etc.—A uniformar las grafías puede contri¬ 
buir el sThesaurus linguce latinee editus auctoritate et consilio academiarum quin~ 
que Germanicarum» (Lipsia?, 1900 et sequentibus). 

LECCIÓN 2. a 

Signos de puntuación.—División de las palabras al fin 
del renglón.—Principales abreviaturas latinas. 

1. Los si¿nos de puntuación (indispensables para 
conocer a punto fijo el sentido de la frase, y leerla con la 
debida entonación, pausas... etc.) son en latín los mismos 
que en castellano, a saber: 

a) La coma ( ,) se usa antes y después del vocativo, 
antes de relativo y de conjunción, antes y después de una 
oración corta intercalada entre varias oraciones de una 
cláusula o varios sustantivos, verbos... etc., consecutivos. 

b) El punfo y coma ( ; ) se usa para separar los 
miembros algún tanto largos de un período, que llevan ya 
alguna coma; antes de ¡as conjunciones adversativas en 
períodos de alguna extensión; y cuando a una oración va 
unida otra, cuyo sentido no tiene perfecto enlace con la 
anterior. 

c) Los dos puntos ( : ) se usan después de una pro¬ 
posición general, a la que siguen otras particulares que la 
explican o la comprueban; antes de una oración que es 
consecuencia o resumen de lo que antecede; antes de las 
palabras textuales que se citan...etc. 

d) El punto final ( . ) se usa después que un concep¬ 
to queda completamente acabado. 

Todos estos signos indican pausas más o menos largas 
en la lectura. Su uso varia algún tanto en las diversas na 
ciones. Cfr. Hetzenauer, O. M. C., 1. c. 

e) Los puntos suspensivos ( ... ) se emplean cuando 
conviene dejar incompleta la cláusula; o conviene pararse 
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un poco, al leer una cláusula completa, para indicar temor 
o duda, o para sorprender con una salida inesperada; y 
cuando se copia algún texto, pero no totalmente. 

/) Los signos de interrogación (?) y de admiración 
(!) se colocan tan sólo al fin de la frase. 

g) El paréntesis ( ) sirve para incluir en él una ora¬ 
ción aclaratoria, más larga que las que suelen ponerse 
entre comas, o de menos conexión con la principal. 

h) La crema o diéresis {" ) sirve para advertir que 
la u conserva su sonido después de g o que dos vocales 
consecutivas no forman diptongo; v. g.: argüe, aér. 

i) El apóstrofo ( ’) colocado a la derecha de una 
palabra y en su parte superior, denota haberse suprimido 
en ella una o más letras; v. g.: viden’? por videsne? 

f) Las comillas (« » ) se. emplean para distinguir algu¬ 
na palabra o frase que se quiere hacer resaltar; para indi¬ 
car los títulos de libros, revistas... etc., y los ejemplos en 
obras de enseñanza; y para señalar las palabras de algu¬ 
no textualmente copiadas. 

k ) El acento agudo ( á ) se emplea en algunos libros 
para indicar la mayor intensidad de voz al pronunciar la 
vocal, sobre la que se encuentra;—el grave ( á ) sirve para 
distinguir las palabras invariables de otras variables, que 
se escriben del mismo modo; v. g.: recté (adv.) de recle 
(adj.);—el circunflejo ( á ) se pone en el ablativo del sin¬ 
gular de la 1. a declinación, en el genitivo del mismo núme¬ 
ro de la 4. a , y en las sílabas contractas; v. g,: mi por mihi, 

l) La raya (— ) se usa para indicar el cambio de in¬ 
terlocutor en los diálogos, para hacer resaltar ciertas fra¬ 
ses intercaladas, para evitar la repetición de una palabra 
en las listas de frases, construcciones... etc. 

m) Las dos rayas ( =>) indican equivalencia ( igual a) 
y en las copias denotan que lo que sigue forma párrafo 
aparte en el original. 

rí) El asterisco ( * ), sustituido casi siempre por nú¬ 
meros o tetras, sirve para las notas. 

o) El guión (-1 se pone al fin del renglón, cuando 
no cabe en él la palabra completa. 

2. La división de las palabras al fin del renglón se 
hace conforme a estas reglas:—a) en las palabras com¬ 
puestas las consonantes van con las vocales, a que perte¬ 
necían antes de la composición; v. g.; in-cludo, com-edo; — b) 
en las simples, cuando hay una sola consonante entre dos 
vocales, pertenece a la segunda; v. g,: pa-ter;—c) cuando 
son dos las consonantes, ambas se separan; v. g. bel-lum ; 



</) .i no ser que la primera sea muda y la segunda líqui¬ 
da, o puedan hallarse juntas al principio de algunas pala¬ 
bras (¡ni, ct, gn, chth, en, mn, ps, pt, s/>, se, sm , sp, sq, sí); 
v. g.: tme-brae, in-e-ptus; —e)Las vocales se separan, si no 
Forman diptongo; v. g.: de-alba, au-rn. 

d. Principales abreviaturas latinas. 


A. V. C Ab urbe conditá. 

A. I). Ante diem. 

A. A. BT. C. C. Augusti et 
Censares. 

A. App. Aulus, Appius. 

C. C. Cajus, Gajus. 

CL. GN. Claudíus, Gnaeus: 

CC. Cónsules. 

D. A. Divus Augustus. 


B. S. S. P. Q. R. E sententiá 
Senatüs Populique romani. 

FC. Fecerunt. 

H. M. F. Hoc monnmentum 
fecit. 

5. P. D. Salutem plurímam 
dat o dicit (in epist.). 

5. V. B. E. E. Q. V. Si vales 
bene est. Ego quoque va- 
leo. 


APÉNDICE 

NOCIONES DE ETIMOLOGÍA 


1. Etimología es el estudio de la formación de las palabras, ge¬ 
neralmente, por derivación o por composición. 

2. La derivación se verifica añadiendo a la raiz uno o dos sufi¬ 
jos. Los principales son: a) Para los sustantivos tor, sor, trix (f), (per¬ 
sona agente); /o, or, (acción en abstracto); men, meníutn, ium, ago,ido, 
tura, sura (resultado déla acción); bulum, brum, cuium , trum, crum, 
(instrumento); u/as, ellus, iilus,cu!us (diminutivos); áster (despectivos); 
des, as, is, ne (patronímicos); tas, ia, tus (abstractos). 

b) Para los adjetivos: eus, icus (naturaleza de las cosas); bandas, 
idus, (su estado o modo de ser); ilis, bilis, (posibilidad y aptitud); olén- 
tus, osas (abundancia); tus, lis (propiedad); ñas, ensis (origen). 

c) Para los verbos: ar/o (desiderativos); seo (incoativos); ito (fre¬ 
cuentativos). 

d) Para los adverbios: ter, e, itus, tim (modo); ies (número).—Por 
ejemplo: de leg-o, iec-tor, (lector), lec-trix (lectora), lec-tio (lectura/ lec- 
trum, (atril), lec-tiúncula (lección breve/, Ieg-íbilis (legible), lec-túrio 
(tengo deseo de leer), léc-tito (leo a menudo); lec-te (con elección). 

3. La composición de las palabras se llama propia, cuando, por 
lo menos, el primer elemento cambia su estructura; v. g.: sígni-fer (de 
signum y fero) el abanderado. Se llama impropia, cuando las palabras 
unidas bajo un mismo acento conservan la misma forma que separadas; 
v. g.: res-pública; satis-fácere. Aunque pocos, hay compuestos copula 
tivos, formados por varios sustantivos directamente unidos entre si; 
v. g,: su-ove-taurilia, sacrificios de un cerdo, una oveja y un toro. 
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AP PEND IX 

RÉGUL/E TRA DITIONÁLES 

DE NÓMINUM GENERE, VERBÚRUM PR^TERITIS 
ET SUPÍNIS ATQUE SYLLABÁRUM QUANTITÁTE (1) 

DE NÓMINUM GÉNERE 
Regulas siguíficatiónis. 

Máscuía sur.t, máribus quae dantur nómina solum. 

Fcemineis juriges, quae fcemina sola repóscit. 

Est commúne duúm, sexum quod claudil utrúmque 
Artículo gemino, véiuti cum Váre Sácenlos. 

Est commúne triúm, géneii quod cónvenit omni. 

Artículo sexum quae ccmplecfúntur utrúmque 
Uno, epiccena vocartí Grají, promiscua noslri. 

* « * 

Menses, et Eluvios, Ventos que adjúnge virili. 

Árborís est uotnen muüébre; sed excípiántur 
Mas Oleáster, Acer neutrum, cum Súbete, Robur. 
ínsula fcemínea, Urbs, Regio, cuín Nave, Poésis. 

Régulee teriuiuatiónis. 

A pluráleest neutrum; de foemineum; /-que virile. 

A 

A primas muliébre genus depóscít, ut Aura. 

Adria mas esto, cui junge Planeta, Cométa. 

Á ternae dábitur neutris, ceu Stigma, Poema. 

(1) Ut morem gerámus plúrimis ex diversis Hispaniárum provindis 
doctíssímis víris, qui has Régulas enixis précibus a nobis exspostulá- 
runt, eas hoc loco subjiciéndas esse dúximus; eárum explícatiónem 
Grammáticis relinquéntes, quí ipsis uíi volent. 
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Neutrum nomcn in e: muliébría sint tibí graeca. 

O 

O finita dabís máribus, velut Únio Gemma. 

Fccmíneum verbále in jo, cuí Tálio junges. 

Et nomen do, go, finitum: Caro júngitur illis. 

Hárpago, Cudo, Udo, mas Ordo, et Cardo, Ligóq ue. 

C. T. L. 

C, T, L neutrum; Sai, Mugí!, So/que viriles. 

UM 

Um neutrum, fácies, hóminum si própria demas. 

AN, IN, ON. 

An, In, On mas; Haec, Sindon, et dulcís Aédon; 

Alcyoni ¡unges Icón: sint neutra secúndae. 

EN 

En dábitur neutris; sed Hymen, Ren máscula sunto, 

Et Splen, atque Lien, Áttagen, cum Péctine, Lichen. 

AR, ER, 

At neutrum; er máribus dona, tamen éxcipe neutra 
líber, Iter, Tuber, Láser, Piper, atque Papáver, 

Ver, Siler, atque Cicer, cum Verbere junge Cadáver. 

Mas Siser, aut neutrum; Laber at mulíébris habéíur. 

OR 

Or mas; Haec Arbor; Ador, hoc Cor, Marmor, et /Equor. 

UR 

Ur neutrum; Hic Furfur cápient cum Vvlture, Turtur. 

AS 

As sit fasmíneum. Vas, vasis dicito neutrum. 

Máscula sunt Ácragas, simul As, Adamasque, Elepbásque; 
As queque, quod váriaí tibí Declináíio prima. 

ES 

Es dato foemíneo géneri; tamen esto viríle 
Nomen itis pátrii, Paries, Pes, júngitur Antes, 

¿fesque, Meri que Dies, Verres, Aries que, Feprésque, 
Graecaque in es primas, vel ternae. /Es áddito neutris. 
Similiter neutris Pánaces, Cacoéthes adhajrent. 

IS 

Is dato foemíneis; máribus da Piscis, Aquális, 

Et Collis, Vermis tum Cailis, Foliis, et Ensis, 

Mensis cum Vecti, Postis, Glis, Fvstis, et Axis. 

Et Torris, Caulis, Fascis, Lapis, Unguis, et Orbis, 

Et Sangois, Cúcumis, Poilis cum Vómere, Cossis, 

Cum Casse, et Cenchri, Sentís, tum Múgllis, Otbrys, 
IVisque latinum addes, cen Pañis, et Asse creáta. 


LATINA 26. 
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OS 

Os máribus defur; Dos, Cos, muliébris et Arbos; 

Neútraque constítues tantúmmodo Os-oris et ossis 
Et Chaos atque Melos graecum, simui Argos, ¿spdsque. 

US 

Us máribus junges seu quartae, sive secundae: 

Sunt Acus, atque Manus muliébria, Pórticos, Albus, 

Vannus, Humus, Tribus, atque Domus, tum Cárbasus, idus. 
Hoc Virus, Pelagúsque, petunt: hic, et hoc quoque Vulgus. 

* s * 

Nómina in os graecum, vel in us convérsa latinum, 

Máscula plerúmque, et partim muliébria pones: 

Byssus el Antídotus, Bálanus, Cristállus, Abyssus, 
Sapphírus, Nardus, Costus, Diphthóngus, Erémus. 

His Melilótus adest, Pharus, atque Topácius, Arctos, 

Ex Odus ut Méthodus, Biblo conjúnge Papyrum. 

• * * 

Us ternae neutrum; Lepus, et Mus esto virile, 

Et quae Pus gignit; Lagópus heec síbi poscit. 

Nómina jungúntur variáta per Udis, et Utis. 

S 

5 muliébre datur, si cónsona pónitur ante. 

Esto virile Rudens, Fons, Pons, Seps (léthifer anguis), 

Dens, Morís, Grypsque, Chalbys, Assis quibus áddito partes, 
Et Polysyllaba ps; Fórceps muliébris habétur. 

X 

X dato foemineís monosyilaba, másculus est Grex. 

AX, EX 

Ax, ex finitum polysyllabum esto virile: 

Faemíneum Smilax, Fornax, cum Cárice, Tomex. 

Júngítur his Halex, et cum Vibice, Supéllex. 

IX, YX 

¡x muliébre datur; sed Eríx cum Fórnice mas est, 

Atque Calix, et Orix, Natrix, Mastíge creáta, 

Spadix, et Phoenix, Coccyx, Bombyx, quoque vermis. 

OX, ANX, UNX 

Másculus est Volvox; muliébre Soióxque Phalánxque. 
Úncia quae praebet, géneri conjúnge virile. 

DE GENERE AMBIGUO 

Haec modo foemineis, máribus modo juncta vidébis: 
Grossus, Adeps, Átomos, Limax, cum Torque, Phaséllus, 
Scrobs, Specus, atque Rumex, Tradux, cum Corbe, Canátis, 
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Finis , Obex, Stirps atquc Larix, Rubus, Anguis, ct Imbrex, 
Bárbitos, atque Dies, páritcr cum Fórfice, Varix: 
lilis Chrysólithus, Narbo, jungátur et Hipo. 

* * * 

Saepe virile genus, muliébre aliquándo capéssunt 
Bubo, Cinis, Cortex, Pumex, quibus áddito Pulvis, 

Et Calx, pars pedís, atque Sílex, tum Margo, Palúmbes. 

* * * 

Foemínea haec plerúmque, et raro máscula Ficus, 

Lynx, et Linter, Onyx, cum Sardónyche, Álite, Clunis, 
Dama, Colus, Grus, Talpa, Penvs, sequitúrque Cupido. 
Appendices. 

Substantiva genus neutrum non flexa repóscunt. 

Vox quaevis neutris dábitur pro nómine sumpta. 

Respícimus fines, non significáta frequénter. 

Multa subauditum nomen generále requírunt. 

Adjectíva genus cápiunt sibi nómina quaedam 
A substantívis, usus quee sponte subáudit. 

DE VERBÓRUM PR/ETÉRITIS, ET SUPÍNIS 

Régela 1 generales. 

Compósitum, símpléxque modo variántur eódem. 

Praetériti primara cum símplex dúplicat, ipsam 
Compósita amíttunt; tamen hanc Praecúrro, resérvat, 

Et quae compónunt Sto, Do, cum Póscere, Disco. 

Prima conjugátio. 

Proetéritum primae facit a vi, atúm que supínum, 

Ut Ñeco; sed nécui, nectum sibi pignora sumunt. 

Et Mico dat mícui solum: avi Dimico et atum. 

Mittit vi, per itum Domo, junge Sonóque Vetóque, 

Et Crepo, cumque Tono, Cubo, et ejus pignora primae. 

A Frico dic frícui, frictum: Seco, Sécui, Secíum. 

Et Plico dat plícui, plícítum; sed pignus utrúmque. 
Súpplicat avi, atum, genitúmque ex r.ómine solum. 

* * * 

A Lavo fit lavi, lotum, lautum, atque lavátum. 

Potóque potávi, potátum, dat quoque potmn. 

A Juvo fit juvi solum; adjútum Ádjuvo poscit. 

Do dedi, atque datum mittit, síc pignora primas. 

Sto stetit, atque statum; proles stiti, itiímque vel atum. 
Secunda conjugátio. 

Altera Praetéritis dat ai, dat itum que supínis, 

Ut Moneo; Fressum dat Fréndeo: Tórreo tostum. 

Vult Dóceo doctum: a Téneo dedúcito tentum. 
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Cénseo habet censura: cápies a Mísceo mistum. 
Sórbeo ui tantum, Síleo, Timeóque dedére. 

Sic ea quee Táceo gignit; Sic Átceo simplex. 

* * * 

Sic dumtáxat vi neutrália verba capéssunt. 

Dant vi, itum Váleo, Careo, Pláceo, Doleóque. 

Pareo, cum fáceo, Cáleo, Coalétque, Nocétque. 

Atque Óleo dat ui dat itum; sic pignora patris 
Ejúsdem sensús: evi, etum ca 2 tera proles. 

Eví Ábolet dat, itum; sed vult adolévit, adúltum. 

* * * 

Di, sum dat Vídeo: Sedeóque, s dúplice, sessum. 
Prándeo dat prandi, pransum, di Strideo solum: 
Mórdeo, praetérito gemináto, flecte momórdi, 
Morsum: flectúntur sic Spóndeo, Péndeo, Tondet. 

* * * 

Si, sum dat Maneo, quod et a servántia praestant 
Pignora; quae mutant, minui dant absque supino. 
Térgeo dat si, sum, Haeret, Ridet, Suadet, et Ardet, 
Et Mulcet, Mulget: dat Jussi, s dúplice, jussum. 
Tórqueo dat torsi, tortum, atque Indúlgeo si, tum. 
Úrgeo si solum, cum Fúlgeo, Turget, et Alget. 

Sí * n 

Áugeo praetérito facit auxí, auctúmque supino. 
Lúgeo xi tantum, cum Lúceo, Frigeo poscit. 

Evi, etum Víeo, Fleo, Net cum Déleo, quseque 
A Pleo nascúntur. Cíeo facit ivit, itúmque. 

Ex veo fit vi, tum; sed neutra carénto supínis. 

A Cáveo cautum: a Fáveo dedúcíto fautum. 

Conníxí, vei conniví Conníveo donat. 

Gáudeo gavísus: Sólitus soiet: Audet et ausus. 

Tértia conjngátio. 

BO 

Bo bi fert, et itum; Scabo, Lambo supina repéllunt. 
Scríbere, cum Nubo psi, ptum; sed pignora in umbo, 
A Cubo, pulso m, dant cúbui, cubitúmque supínum. 
CO 

Vinco capit vid, victum: sic Icit, et ictum. 

Parco pepércit amat, seu parsi, deíndeque parsum. 
Dico petit dixi, ac dictum: xi Dúcere, ductum. 

SCO 

Seo vi, etum. Scisco scitum: dat Nóscere notum: 
Agnósco dat itum, Cognósco júngítur illi. 

Pasco facit pastum: Sic proles, a modo servet; 
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Compésco dat ui, páriter Dispéscere solum. 

Ut Disco dídíci tantum; Sic Poseo popósci. 

DO 

Do, di, sum mittunt, ut Edo, quod mittit ct cstum. 
Pando tamen passum: fudi dat Fúndere, fusum. 

Scindo scidi, scissum: Findo fidi, indeque fissum. 

A Do compósitís largírc didique, ditúmque. 

Atquc Cado cécidí, casuin: Vult Caedo cecídi, 

Caesum: Dat tensum, vcl tentum Tcndo, teténdi. 

Tundo petit tútudi, tunsum: compósíaque tusum. 

Pendo pepéndit habet pensum: dat Fídere fisus. 

Sido, Strido, Rudo dant di tamen absque supínis. 

*** 

Dant si, sum Laedo, cum Divido, Piando. 

Radóque, cum Rodo, Trudo, cum Ciáudere junges. 
Vado nihil; vasí, vasum sua pignora servant. 

Cedo dat, s gemino, cessi, cessúmque supinum. 

GO 

Go, xi, ctumque facit: sic Stínguo, et nata capéssunt. 
N ádímunt Pingo, Fingo, Stringóque supínis. 

Xi, xum Figo, et Frigo: Xi solum Ángere, Níngo. 
Tango cupit tétigi, tactum: egi Ago poscit, et actum. 
Pródigo, cum Dego facit egi, deme supina. 

Ex pago nunc extant pépigi, pacíúmque vetusto. 

Pango tamen panxi, pactum, nata omnia pegi. 
Frangóque dat fregi, fractum; Iegi Lego, lectum. 
Néglígit exi, ectum, cum íntélligo, Dilígo poscit. 
Púngoque dat púpugi, punctum: Compóstaque punxi. 
Spargo facit si, sum, páriter cum Mérgere Tcrgo. 

HO 

Dat vexi, vectúmque Veho: traxí Traho, íractum. 
Fínítum in Spicio, Licioqve dat éxit, et ectum. 

Elício, elícui, elicitumr a fodi áccipe fossum. 

A feci factum: a jeci dedúcito jactum 
De Jácio: Rápio rápui, hiñe dedúcito raptum. 

Dat Sápio sápui, aut sápii, cuí deme supinum. 

Vult Fúgio fugi, fúgitum, Cúpio ivit, et itum. 

A Cápio cepi, captum: a ccepí exige cceptum. 

Dat Párío péperi, partum, paritúmque supino. 
Praetérítum Quátio nescit jam: pignora cussi, 

Et c ussum, duplo s: minxi dat Méjere, mictum. 

LO 

Lo finita ¡ui míttunt, ultvmqve supinum. 

Poscit itum Molo: Sic et Alo, quod poscit et altum. 
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Scd Volo, cum Cello, et natis spoliáto supínis. 

Percéllo mittit tantúmmodo pérculi, et ulsum. 

Sed Vello velli, ac vulsí, vulsúmque requírit. 

Tum Sallo salli, salsum: sed Psállere psalli. 

Dat Pello, pépuli, pulsum: dat Fallo fefélli, 

Falsum: prastérito proles contenta refélli. 

Sústulit a Tollo, et sublátum póstulat usus: 

Ex illo compósta tuli, latúraque requírunt. 

MO 

Mo per ui dat, itum. Tremo pónitur absque supino. 
Psi, ptum dant Promo, Demo, cum Súmere, Como. 

Emi, emptum datEmo: Premo.pressi, s dúplice,pressum- 
NO 

Pono sui atque situm: Gigno génui, genitúmque. 

Dat Cerno crevi, cretum: Contémnere, psi, ptum. 
Sperno dat sprevi, spretum: sed Sterno repóscit 
Cum stravi, stratum: Sino dat sivique, sitúmque. 

A Lino dic lini, ac livi levíque, litúmque. 

A Cano dic cécini; natum ñutí inde requírit. 

PO 

Po psi, ptum poscit: Rupi dat Rúmpere, ruptum. 

A Strepo dic strépui, strépitum fluit inde supínum. 
QUO 

Dat Coquo xi, clum; Liqui Linquo; at pignora lictum. 
RO 

Qusero quaesivi: Tero trivi: utrúmque dat itum. 

A sero fit sevi, atque satum, sed rústica proles 
Mittit itum; sérui, sertum non rústica poscit. 

Curro cucúrrit habet, cursum: gessi Gero, gestum. 
Ferre tuli, latúmque: Uro dabit ussi et ustum. 

Vérroque dat verri tantum, versúmque supínum. 

SO 

So sivi, stíum; sed visi Vísere, visum. 

Pinsitus, et pinsus, pisíúsque a Pinsuit exit. 

Incésso dabit incéssi, tamen absque supino. 

TO 

Xi, xtim dant Plecto, cum Flecío, Péctere, Necio. 

Dat quoque Pedo xui Nectóque: Peto ívit, et itum. 
Sterto, stértui habet solum: Meto, méssuit optat, 

Ac messum, s gemino: verti dat Vértere, versum. 

Sísto stiti, statum: stitit oría, stitúmque repóscunt. 
Mitto dabit misi; sed, dúplice sígmate, missum. 

UO 

Verba in ao per ui, ac utum dant, Díluo teste. 
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A Ruó díc rúitum; sed utum dant pignora tantum. 
A Struxí, structum: a Fluxi deprómito fluxum. 
Congruo praebet ai tantum, Bátuo, Metuóque. 
Annuo cum sóciís, PIuo, Réspuo, et íngruo junges. 
VO 

Vivo fert vixi, victum; solvíque, solútum 
Solvo facit: volvi donávit Volvo, volúíum. 

XO 

Dénique téxui amat Texo, textúmque supinum. 

Quarta conjugátio. 

Praetéritis ivi dat Quarta, itúmque supínis. 
Singúltum Singúltit amat: Sepelíre sepúitum. 
Véneo venívi, verium: a Vení áccipe ventum. 

A Pário natum per vi flecíátur, et ertum; 
Compério, Reperítque petit ri, poscit et ertum. 

Dát Sálio sálui, saltum; sed pignora sullum. 

Séntio vult si, sum; sepsí dat Sépio, septum. 
Fárcío dat farsi, fartum: vult Fúlcio fulsi, 

Ac fultum: sarsi, sartum dat Sárcio verbum. 
Háurio praetérito dabit hausi, haustúmque supino. 
Sánelo dat sanxi. sanctum, simul optat et itum. 
Víncio habet vinxi, vinctum: dat Amíxit, amíctum. 

De verbis deponéntibus. 

Ex or finítis Actívam fíngito vocem, 

Ut Véreo ex Véreor; formábitur inde supinum; 
índeque praetérifum Véritus sum: démito pauca. 
Nempe Fruor frúitus: Proficíscor sume proféctus. 

A Reor esto ratus: Naticiscor nactus babébit. 
Métior et mensus: Patiorque, s dúplice, passus. 

Et Fáteor fassus: necnon Adipiscor adéptus. 

* * * 

Conmiiníscor amat comméntus: et Órdior orsus. 
Tum Grádior gressus: Miseréri redde misértus. 
Atque Expergíscor capit experréctus: et ultus 
Ulciscor poscit: capiunt Loquor, et Sequor utus. 
Nitor habet nixum, et nisum: pactúsque Paciscor. 
Tum Labor lapsus: Querer optat qüestus, et usus 
Utor: et oblitum Oblivíscor, et ortus Oriri. 

Nascor ítem natum; a Mórior tibi mórtuus exit. 

In tribus extrémis per itúrus ilecte futúrum. 

Verba, quae praetéritis, et supínis carent. 
Praetéritis quas verba carent, dant nulla supina 
Glisco, cum Ferio, Vergo, cum Pólleo, Vado, 
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Ámbigo, cumque Furo, Sátago, Quaeso, Hisco, Fatisco, 
Moeret, Avétque simul, Vescor, cum prole Fatíscor, 

Diffiteor, Liquor, Riugor, Médeor, Reminiscor. 

His meditatívum (dempto Esurit) áddito verbum. 
ínsuper illa, quibus nomem dedit ínchoo, verba, 

Aut certe cápiunt a verbis, unde trahúntur. 

De verbis compósitis, quae suórum simplícium vocáles 
mutant in snpinis. 

Compósitum quótíes a in i mutáverit, aut e, 

B capiúnto sibi (véluti Conspérgo) supina. 

Sítnplicis a rétinent ingo finita supíni, 

Quaeque Cado gignit: Státuo, ac Hábeo i sibi servaní. 

DE SYLLABÁRUM QUANTITÁTE 

De qnarúmdam literárum potestáte. 

X et Zeta gerunt vires ubicúmque duárum: 

Afque duas Ínter vocáles jota repértum. 

I, u vocális fit cónsona saepe, latinas 
Útraque vocáles fériens, ut /anua, Virtus. 

U séquitur post qsemper, sempérque liquéscif; 

At post s, aut g vim servat, viroque remíttit. 

L, atque r mutis percússae saepe liquéscunt. 

M, aut n raro; sed graecá in origine tantrnn. 

De syllabárnm diversitáte. 

Syllaba Jonga duplo; brevís uno témpore fertur. 

Ancipites profert vocáles sermo latínus. 

Nam modo corrépías, modo longas promit eásdem. 

Syllaba quanta sit, a doctis cognósce poetis. 

De diphthóngis. 

Syllaba, quam scribis Diphthóngo, longa notétur; 

Sed Prae, vocáli, dábitur variáta, sequénte. 

De vocáli ante vocálem. 

Vocálem rapuére, áliá subeúnte, latíni. 

Ténditur e quintae casús, qui existit in ei; 

Res tamen atque Pides, et Spes rapiúntur ibídem. 

R nisi succédat récipit dúo témpora Fio. 

Est ius longum genitívi; in vérsibus anceps: 

Córripit Altérius, semper prodúcit Alias. 

Bhea longa datur; recte variábitur Ohe. 

Prótrahe Pompéi, et Cai, similésque vocándi. 

Sed greeci váriant, nec certa lege tenéntur. 
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De positióne. 

Cónsona si dúplex vocálem, aut bina scquátur, 
Vocálís pósitu rémanens prodúcta sonábit: 

Bina sií ín verbis quámvis disjúncta duóbus. 

De liquidís. 

Syllaba si brevis est natura, et muta sequátur 
Cum liquidé, semper breviábit sertno solútus; 

Vatis ad arbitrium versus variábit eamdem. 

At carmen póterit prodúcere, seu breviáre. 

De praetéritis. 

Preetériti sit longa prior, cui syllaba dúplex: 

Sto, Do, Scindo, Fero rápiunt, Bibo, Fíndoque Sisto. 
Quod sí praetériíi geminétur syllaba prima, 

Úiraque corrípitur, nisi dúplex cónsona tarde!. 

Caedo Cecídit habet, cui junges Pedo, pepédi. 

De supinis. 

Longa supina manent dissyllaba sede prióre. 

Ast Eo, cum Cíeo, Sero, junge, Reórque, Linóque. 
Tum Queo, et orta Ruó, Sino, Do rapuére priores. 
Commúnem Statum primara servare vidétur. 

Inde Stitum breviat sóbeles, exténdit in atum. 

Inde Status curtat; Statúrus pórrigit usus. 

Longa supina damus polysyllaba semper in utum. 

Ex vi pratéritis, quibus e sit cónsona, fiat 
In tum perpetuo penúltima longa supíni. 

Caetera corrípies in itum quaecúmque supina. 

De derivátis. 

Deriváta suá sumpsére ab origine normam; 

Multa tamen se jure suo, ductúque tuéntur: 

Quae sint illa, tamen Vates, Usúsque docébunt. 

De compositióne. 

Legem simplídum rétinent compósta suórum, 
Vocálem licet, aut Diphthóngum syllaba mutet. 
furo tamen longum, breve Défero, Péjero gignit. 

Ex Hilum Níhilum, a Sopítus, Semisopitus. 

Ágnitus a notus, corréptis Cógnitus haerent. 

Tumque Dicus Dico; tum Prónuba, et ínnuba Nubo. 
Longum Imbecillus: váriant Connúbia vates. 

De compositióne praepositiónis. 
Praepositiva áliis si pars connéctitur ulla, 

Quanta fuit sejúncía prius, conjúncta manébit, 
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Proposita? modo nulla prius daía norma rcsístat. 

E, De, Prx, Se, Di compónens non breviábis. 

In Dirimo brevis esto prior, comes esto Disértus. 

A Látium produc compónens; cóntrahe graecum. 

Est Pe breve; at Referí proténdunt saepe poétee. 

tfc $: 

Córripe Pro graecum compóstum; exténde latínum. 

Éxcípe, quae Fundus, Fúgio, Neptís qne, Nepósque, 

Et Festus, Fari, Fáteor, Fa nú trique creárunt. 

Huc Prófugus spectat, Proficiscor, junge Protérvus. 

Atque Propago genus, Properáre, Procélla, Profécto. 

Procuro commúne daíur. Propino, Profundo. 

Longa Propagare, et Prosérpina saepius optant. 

Propéiio mélius dábitur, Propd/soque longis. 

De compósitis ab áliis díctíónibus. 

De A). A tende extrémum compósiti in parte prióri. 

De E). E brevis efféríur claudens, extrema priórem 
Compósiti partera, véluti Stupefácta, Nefándus. 

Nequídquam produc, Nequándo, Venéfica, Nequam, 
Nequitia, et Nequis, Credoque, Vidélicet: adde 
Nécubi, Nequáquam. Várium Liquefio ferátur. 

* * * 

De i , et Y). I quoque corripitür, seu graecum, sive latínum. 
Omnipotens véluti, et Polydórus. Prótrahe Siquis, 

Vípera, tum Bigae, Tibícen, Ubique, Quadrfgae, 

Simus cum sócíis, et Ubiiibet, ílicet, atque 
lilis Nimirum, Trinácria júngíto, et Idem 
Mascúleum, neencm et Ubivis, Scílicet, adde. 

Si-quando, atque Meliphyllon comitátur Ibídem. 

Produc, Quatríduo dempto, compósta Diéi. 

I quoque non fixtim tendes, Ubicúmque sitanceps. 

De O, et Omega). Partera compósiti claudens o parva priórem» 
Graeca brevis; sed magna tamen tendátur ibídem. 

Sed tamen o Látium seraper prodúcitur. Inde 

Éxcipe Quandóquidem, atque Hódie cum Bardocucúllo. 

De U). U, si compósiti pars est prior, élfíce curtam 

DE INCREMENTO NÓMINIS 

Quid sit íncreméntum. 

Cum rectura súperat Genitívus syllabá in una, 

Tune ea quae fúerit pátrii penúltima casüs, 

Creméntum primum est: númerus quod et unus, et alter 
Réspicit, atque gradu mensúram ampléctitur aequo. 



- 411 - 


Nullum prima dabit creménlum; multa secunda, 

Et brévía, ut Púeri; solum prodúcít Ibéri. 

DE INCREMENTO TÉRTI/E DECLINATIÓNIS 

A 

Nomen in a crescens, quod flectit íértía, produc. 

Másenla corréptis al, et ar finita dabúntur, 

Ut Sal, Lar, Hepar, junges cura Néctar e, Bacchar, 

Cura Vade, Mas et Anas, cura natis, Parque, Jubárq ue. 

As, et a graecórura, ceu Lampas, Stemma, Poema, 

S quoque finitum, cui cónsona pónílur ante: 

Et Dropax, Anthrax, Atrax cum, Smílace, Climax. 

Hís Átacem, Pánacem, Cólacem, Styracém que, Facémque, 
Atque Ábacem, Córacem, Phylacem, Compóstaque nectes. 

E 

E breve sií crescens: pátrius tendátur in enis: 

Ver, et Iber, Lócuples, Haeres, Mercésque, Qu/ésque, 

Lex, Halec, Halex, Seps, Plebs, Rex, júngito Vervex. 

El peregrina elis junges: his ádjíce graeca. 

Er, aut es finita: Aiter, rapiántur, et Aér. 

1,Y 

1 rápitur velut Ordo, Chlamys: sed pátrius inis 
Ténditur in graecís: Vibex prodúcito, Samnis, 

Glis quoque, Dis, Nesis, Lys, Gryps, quibus adde Quirítem. 
Ix, aut yx pátrium prodúcere gaudet in ícis. 

I breve servárunt Hystrix, cura Fórnice, Varix, 

Coxendixque, Cilix, Cbsenix, Natríx que, calix que, 

Atque Calyx Dánautn nectes, Ericémque, Vicémque, 
Sardónychi socíátur Onyx, Pix haeret utríque, 

Et Sálicis, Filicis, Láricis: sit Bébrycis anceps. 

Sed brévibus junges, in gis cura pátrius exít: 

Coccyx Coccygis; Mastix Mastígis amávit. 

O 

Nomen ín o crescens produc. ceu Candor, Arátor. 

Ómicron, ut Cánonis, rétinet breve tempus ubique: 

Omega prodúcít semper, genitívus Agónis 
índicat, atque usu multa exploránda Magísíro. 

Sed váríant Briton, Sidon, quibus áddito Orion. 

Graecórum rapiátur Oris, neutrúmque latínum. 

Adjectíva gradus médií prodúcito semper. 

Oris ab Os produc: brévibus Memor, Arbor adhaereut. 

Et Lepus et Pos compóstum, Bos, Compos et Impos. 

Córripe Cappádocem, cum Praecoce: júngito nomen 



5 quoque finítum, si cónsona forte praeibit, 

UtScrops; at Cyclops, Cercops tendántur, et Hydrops, 
Enrops, Scops, Conops, junges queis rite Myópem. 

U 

U brevis; augétur sed in Uris, et Udis, et Utis 
Ex Us; Fur, Pollus, Lux, Frux producía sonábunt. 
Intércus, Ligus, atque Pecus rapiántur ibídem. 

DE INCREMENTO PLURÁLI 

Est plurále increméntum penúltima casüs, 

Qui pátrium súperat primum, rectúmve secúndutn. 

/, u corripitur. A, e, o plurália produc. 

DE INCREMENTO VERBI 

Persónam prími praeséntis verba secúndatn 
Sí número vincunt, dicas c reménta tenére: 

Creméntum verbi primum dic, qnod posilúram 
Aiquat: bis súperans dicátur habére secúndum: 

Quod si ter vincit, tria tune creménta noíábis- 
Nam pro incremento nutneránda est última nunquam. 
Activa cura verba carent, fingémus eámdem. 

A 

Pónitur a longum, dum crescit; cóntrahe primum 
Creméntum verbi Do, das, cum pignore primee. 

E 

B quoque prodúcunt verba crescéntia; verum 
Id rápiunt ante r ternas dúo témpora prima. 

Sit brevis e, quando Ram, Rim, Ro, adjúnefa sequántur. 
Reris, Rere dabis longis: Beris et fiere curtís. 
Cónírahít íntérdum stetérunt, dederúntqve poeta. 

I 

CórTipit i crescens verbum; sed prótrahe quartas, 
Primum creméntum. Semper prodúcitur ivi. 

Praetéríti breviátur imus penúltima semper. 

Nolíto addátur longis: huic junge Velímus, 

Et Simus páriter, sóboles quod tota sequétur. 

Ri conjunctivi póterit variáre poésis. 

Orátor patrias doctum ne spréverit usum. 

O, U 

O crescens produc; u vero córripe semper. 

U sit in extremo penúltima longa futuro. 
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DE ÚLTIMIS SYLLABIS 

A 

A langum, ut Contra, Memora, petit última tempus. 

Eja, lta, contráctis, Quia, Postea, dantur, et omnis 
Casus in a; sextum rémove, Danaúmque vocándos. 

E 

E brévia; prítnae quíntaeque vocábula produc, 

Cete, Ohe, Tempe, Fermé que, Feréque, Famé que; 

Adde Doce similémque modum, et monosyllaba, praeter 
Encliticas et syllábicas: necnon (Male dempto 
Ac Bene) produces advérbia cuneta secúndae. 

I 

/ produc; brévia Nisi, cum Quasi, graecaque quintae. 

Jure Mihi variáre, Ubique, Sibí que solémus; 

Sed mage corripies Ibi, ubi, dísyllabon et Caí; 

Sicuti sed bréviant, cum Nécubi, Síciibi vates. 

O 

O datur ambiguis; graeca et monosyllaba longis. 

Ergo pro causa, ternus sextúsque secúndae, 

Atque Ádeo et ideo, adde advérbia nomine nata. 

Sed Cito corrípies, Módoque, et Scio, Néscio et Immo 
Et Dúo; sit várium Ser o et conjúnctio Vero. 

U 

U finita, velut Panthu, prodúcito semper. 

B, C, D, T 

B, D. T rápies; at C producía sonábit; 

Córripe Nec, Doñee; rápidis Fac tútius haeret, 

Ast Hic mascúlei géneris cantábitur anceps. 

L 

L rápitur, peregrina fere prodúcta sequúntur. 

Sal, Sol, prodúctis, Nil, Pol, constánter adhaerent. 

M 

M brevis, ecthlípsi contémpta, eváserat olim. 
Compósitis antiqua novis modo jura dabúntur. 

N 

N longis extrema datur; sed nómina ternae 
En rápiunt quod crescií inis; sic graeca secúndae, 

Sic omnes quartí, quorum est brevis última recti, 
Fórsitan, ln, Forsan, Tamen, An, Viden, arcta sequáníur. 

R 

R breve; Fur, longum. Car, Par cum pignore, Ver, Nar, 
Far, Lar; sic graecum; sed in eris, Céltiber anceps. 
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AS 

As produc; quartum grsecórum tértia casum 
Córripit, et rectum, per adis si pátrius exit. 

ES 

Es dábitur longis; bréviat sed tértia rectum, 

Cum pátrii brevis est crescens penúltima; Pes hiñe 
Excípitur, Páries, Aries, Ai/ésque, Cerésque. 

Córripe et Es de Sum, Penes et neutrália grajea. 

His quintum et rectum númeri dant graeea secúndi. 

IS, YS 

Corrípies is et Ys; pluráles exime casus, 

Glis, Sis, Vis (verbum ac nomen) Nolisque, Fe//sque, 
Audis cum sóciis; quorum et genitívus in inis, 
Entisve, aut itis Jongurn, prodúcíío semper. 

OS 

Vult os prodúci; brévibus dato Compos et Impos, 
Osque ossis, grsecórum et neutra; his cuneta secúndae, 
Addícta Ausónidum junges, patriósquepelásgos. 

US 

Us breve ponátur; produc monosyllaba; quaeque 
Casibus incréscuní longis; et nómina quartae, 
Excéptis recto et quinto; et quíbus exit ín untis 
Patrius, et confláta a Pus; contráctaque graeea 
In recto ac quinto; ac venerándum nomen Jesús- 

Última syllaba versus. 

Syllaba cujúsvis erit última cárminis anceps. 
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Qui stndet optátam cursa contíugere roetam, 
Malta tulit, fecitque puer, sudávit et alsit. 

(Horátius), 


Guía de la conversación latina 

--- 


1. Al levantarse. 

¿Aúrt no se ha levantado el pa- Nondurn lectuni reliquit pater? 
dre? Levántese V. . fam e somno surge 

—No he pegado ojos en toda la ■ —Totam noctem insoranera du- 
■noche, aunque me acosté muy xi, quamvis intempesta nocte re¬ 
tarde. cubui. 

No me gusta madrugar. A las Non placet mihi antelucano 
siete salto de la cama. tempore e lecto surgere. Hora 

séptima lecto desilio. 

—Muchacho, descorra esta corti- —Hoc velum contrahe, puer, Pa¬ 
na. Con su permiso me voy a vestir, ce (venia) tuá me induam. 

—Mude V. la camisa y los cal- —Subuculam muía et feminalia. 

zoncillos. Aquí tiene las medias(los Ecce caligas (pedulia), lígulas, et 
calcetines), las ligas y los pantalo- ! femoralia. 
nes. 

—¿Hay agua en la palangana o Estne aqua in pelvi auí in aqua- 
en la jarra? Déme V. jabón y toalla li? Cedo saponem atque manuter- 
limpia.—Con mucho gusto. gium mundum.—Líbentissime. 

—Limpie V. el calzado y cepille —Calceamenta terge et galerum 
el sombrero. Quite el vaso de no- pulvere inunda. Tolle matulam et 
che y barra el aposento.—Al mo- i cubiculum verre.—Statim lectura 
mentó haga la cama. ' sterno. 

OREMUS; 

Domine Deas omnipotens, qui ad tuam justitiam íaciendam nos- 
ad principium hujus diei nos per- ira procedant eloquia, dirigantur 
venire lecisti; tua nos hodie salva cogitationes et opera. Per Domi- 
virtute; ut in hac die ad nullum : num nostrum Jesum Chrístum. 
dectínemus peccatum, sed semper ¡ (Brev. Rom. ad Primam). 
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2. En la Iglesia. 


—Estoy de paso y no me ha 
sido fácil presentar las licencias al 
señor Obispo; ¿me permite usted 
celebrar, señor párroco? 

—Aguarde un poco a que se 
concluya la misa que se está cele¬ 
brando en el altar mayor, (privi¬ 
legiado, de San Agustín...). 

—¿De qué color son los orna¬ 
mentos? ¿blanco? ¿negro? ¿encar¬ 
nado? ¿morado? ¿verde? (o ¿azul?). 

—Registre el misal.—¿Dónde es¬ 
tá el directorio (añalejo, gallofa)? 

—Ya puede usted revestirse: aqui 
tiene el amito, el alba, el cíngulo, 
la estola, el manípulo, la casulla y 
el bonete. 

Déme un purificador y la bolsa 
de los corporales, lleve al altar el 
atril y deje sobre la credencia la 
campanilla y las vinajeras. 

—Hoy a tas seis de la tarde se 
hará el ejercicio del mes de Ma¬ 
ría (del Sagrado Corazón de Je¬ 
sús...). 

—¿Puede usted bendecir las me¬ 
dallas, los rosarios, el escapulario 
del Carmen? 

—Hay en el Ritual Romano, en¬ 
tre otras, las bendiciones de libre¬ 
ría y máquina tipográfica, aparato 
de aviación, sismógrafo (que seña¬ 
la, durante los terremotos, la di¬ 
rección de las oscilaciones), horno 
de fundición o para cocer ladrillos 
y tejas, máquina eléctrica. 


— Iter fació (praetereo) et Rvmo. 
Episcopo licentias ostendere mi- 
nime fuit mihi facile; licetne per 
te, domine paroche, sacrum fa- 
¡ cere? 

—Aliquam facias moram, dum 
ab^olvitur Missa, quee in ara má¬ 
xima (privílegiatá, Sti. Augusti- 
ni...) celebratur. 

—Qui color paramentorum? al- 
bus? niger? rubeus? violaceus? vi- 
ridis? (an caeruleus?). 

—Missam requiras atque signis 
missale notes. —Ubi est directo- 
rium (annualis ordo)? 

—Jam potes te induere; ecce tibj 
amictus, alba, cíngulum, síola,ma- 
nipulus, casula, et birretum. 

—Da mihi purificatorium, etbur- 
sam corporalis, defer ad altare 
cussinum, atque super abaco tin- 
tínnabulum et ampullas colloca. 

—Hora sexta pomeridianá pera- 
getur hodie pium exercitium men- 
sis Mariae (Cordi Jesu sacratísi¬ 
mo...) dícati. 

—Potesne numismata, rosaria, 
scapulare B. Virginis de monte 
Carmelo... benedicere? 

— Sunt in Rituali Romano, prae- 
ter alias, benedictiones officina: li¬ 
brarías et machinas itíneri aéreo 
destinata, seismograpbi, fornacis 
fusoriaemetalliceevel coctoriaela- 
terum et tegularum, telegraphi, 
machinas ad excitandam lucem 
electricam... 


3. En el comedor. 

—¿Tiene usted ganas de comer? —Num esuris, domine?—Fame 
—Me muero de hambre. enectus ac paene confectus sum. 
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-—Vamos a comer. Siéntese jun¬ 
to a mí. ¿No ha almorzado usted j 
esta mañana? i 

Tan solo he tomado chocolate | 
(calé con leche). 

— Ya está preparada la comida. ; 

—¿Quién reparte? — Si usted 
gusta. 

—Cada uno coma lo que qui¬ 
siere. ¿Quiere V. gordo o magro? 

—Parta V. el pan- A buen ham¬ 
bre no hay pan duro. 

—¿Quién trincha este pollo?— 
¿Quiere usted esta pechuga? 

—Toma estas albóndigas y dame 
esas aceitunas 

-Tan buena está el agua, que 
no puedo saciarme de beber. 

—Tengo sed y no puedo apa¬ 
garla. Pon grandes vasos y lléna¬ 
los hasta el borde. 

- ¿Por qué apuras la copa de un 
trago?—Suben a la cabeza los va¬ 
pores. 

He comido muy a gusto. La 
sopa, la legumbre, la carne, y j 
hasta el abadejo, me han gus¬ 
tado mucho. En casa de usted 
siempre se come bien, y a la es¬ 
pañola. , 

—Brindo a la salud de usted- 
Después de los postres voy a dor¬ 
mir la siesta. 


— Eamus pransum. Recumbejux- 
ta me. Non jentasti hoc mane? 

—Tantum chocolatum (caffeum 
cum lacte permixtum) smnpsí. 
-Ecce prandium paratum. 

—Quis fercula dislribuit?—Si ti¬ 
bí placet. 

—Edat quisque ex quibus vo- 
1 let. Mavisne ex pinguedine an ex 
j macie? 

—Frange panem. Optimum con- 
j dimentum est fames. 

—Quis pullum incidit?—Appetis 
hoc avis pectus? 

—Has offas accipe et eas aiier 
mihi olivas. 

—Tanta est bonitas aquae, ut vo- 
luptas mea salían non possit. 

—Sitio, eí sitim sedare (explere) 
nequeo. Cráteras magnas statue ef 
vina corona (mero imple). 

—¿Cur uno hausíu poculum ex- 
hauris?—Vapores caput impetunt. 

—Jucundissime convivatus sum. 
Juruleufus pañis, legumen, caro, 
iranio et assellus salitus, jucun- 
dissima mihi fueruní. Apud fe sem- 
per bene estur et hispano more. 

—Tuam salutem propino. Be¬ 
ne tibí! Post bellaria, porneridia- 
nutn somnum capiam (íbo meri- 
diatum). 


4. En la clase. 


a) En la clase de Gramática. 

—¿Sabe V. hablar en latín, grie¬ 
go.. .?¿Cúmo se dice esto en inglés? ¡ 

—Mire V. el cuaderno de los te¬ 
mas; ¿qué tal están?—A ver, lea 
usted. 


a)— In Grammatices Scholá. 

—An latine, gratce scías, domi¬ 
ne? Qui hoc anglíce dicitur (nuncu- 
patur)? 

—Inspice thematum quaternio- 
nem; ecquid tibi videntur?—Síne, 
ut legas, quaeso. 


LATINA 27. 




-418 


—Se ha equivocado en.—¿Qué 

significa esto? 

—Lea en voz alta y con sentido. 

—Lea V. eso otra vez. 

Traduzca palabra por palabra. 

—Escriba V. esto en verso.— 
Con más facilidad lo escribiré en 
prosa. 

ftJ-Eti la clase de Matemáticas. 

Cuatro son las operaciones fun¬ 
damentales de la Aritmética: su¬ 
mar, restar, multiplicar y dividir. 

Cuatro más tres, igual a siete; 
ocho menos seis, igual a dos; cin¬ 
co multiplicado por tres, igual a 
quince; ocho dividido por cuatro, 
igual a dos 

Indícame la suma, el minuendo, 
el sustraendo, el multiplicador, el ] 
multiplicando, el divisor, el di- . 
videndo y el cociente.—He aquí el 
cociente... 

Mañana aprenderéis de memo¬ 
ria las fracciones decimales (los 
números primos entre sí, el míni¬ 
mo común múltiplo, la elevación 
a potencias, la extracción de raí¬ 
ces,.. etc.) 

Con la ayuda del Algebra 
aprenderéis mejor la regla de 
tres, la de compañía, la de aliga¬ 
ción... 

Por medio de los logaritmos re¬ 
sulta más fácil el cálculo. 

cJ-En la clase de Física tratan 
los alumnos, de la fuerzas, de 
las máquinas (como son la palan¬ 
ca, la romana, la polea, el torno, 
el plano inclinado, la cuña, el tor¬ 
nillo, las ruedas dentadas...) de 
los flúidos, de la electricidad, del 
telescopio, del telégrafo... 


Lapsus es (mendum habes) in.. 
—Quid sibi vult hoc? 

—Legas clare et scite.—Iterum 
idipsum lege. 

Reddas verbum (e, pro, de) 
verbo. 

—Scribe hoc oratíone adstrictá 
metro, (manda hoc versibus).— 
Facilius oratione soluta (prosá) 
scribam. 

6)—In sctaolá Matheseos. 

Quatuor, capitis instar, sunt 
Arithmeticae operaíiones: additio, 
subtractio, multiplicatio et di- 
visio. 

Quatuor plus tribus aequalia 
sunt septem; octo minus sex 
aequalia sunt duobus: quinqué in 
tria (ter) ducta .. quindccim; octo 
divisa per (in) quatuor... etc. 

Ostende mihi summam, minuen- 
dum, subducendum, multíplicato- 
rem, multiplicandum, divisorem, 
dividendum, et quotum. En quo- 
tus... 

Crastiná die memoriae manda- 
bitis fractiones decimales (núme¬ 
ros Ínter se primos, mínimum 
communem multiplum, elevatio- 
nem ad potentias, extractionem 
radicum... etc.). 

Ope Arithmeticaz Speciosae (lit- 
teralis, Algebras) ediscetis melius 
regulam auream (trium), socieía- 
tis, alligationís... 

Logarithmorum ope, facilior 
evadit calculus, 

c)— In Physicae schola agunt 
discipuli de viribus, de machinis 
(quales sunt vedis, libra, tro- 
cblea, axis in peritrochio, planum 
inclinatum, cuneus, cochlea, rotae 
dentatae...) de fluídis, de electri- 
citate, de telescopio, telegrapho... 
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d)-En cualquiera.— Estrechaos, 
dejadme mi sitio (banco, pupitre...). 
¡Un millón de gracias!—No hay 
de qué. 

—Estén ustedes atentos; esto me¬ 
rece que lo aprendan al pie de la 
letra, lo cual les será muy fácil. 
Es necesario repetir esta lección, 
para que se les grabe y puedan 
decirla de memoria. 

— Antonio tiene mucho talento; 
dejó los estudios pero ha vuelto a 
continuarlos.—He acabado mí ta¬ 
rea. Voy a escribir a máquina el 
poema. 

Hoy no hay clase.—Estamos en 
vacaciones. 


5. Diversas arl 

a) —Me temo no poder llegar a 
entender bien el arte de la labran¬ 
za en toda mi vida. 

—Esta tierra está causada ya y 
exhausta y va mal tiempo para la 
cosecha. No siempre son iguales 
los veranos ni los inviernos. 

—Necesario es cultivar cuidado¬ 
samente el pequeño campo here¬ 
dado, para acrecentar el patrimo¬ 
nio. 

—Este terreno es mejor para 
mies, aquél para viñas. — Esta 
verde esta uva;no la quiero.—¡Dis¬ 
pénsame! 

—El asno puede llevar cómoda¬ 
mente sobre el cuello o la espalda 
la mayor parte, de los aperos, y se 
alimenta de paja que casi en todas 
partes abunda. 

—¿Cuáles son los principales 


d)— In qualíbet. — Contrahite 
vos, locum meum mihi date... (sca- 
mnum, scrinium...) (cedite loco). 
Plurirnum vobis gratias agol—Ni- 
hil est tanti. 

—Adeste animis (animum adver- 
títe); operae preíium est hoc ad ver- 
bura ediscere, id quod factu facilli- 
mum erit. Necesse est hanc resu- 
mere leettonero, ut alta mente re¬ 
posta vobis maneat, eamque me- 
inoriter recitare vaíeatis. 

—Magno ingenio pollet Antc- 
nius; litteris valedixit, sed prístina 
studia intertnissa repetiit. — Pen- 
sum absolví. Dactylographo poe¬ 
ma transcribam. 

Hodie vacant scholae.—A lítte- 
raruui síudiis vacamus (in Sittera- 
ríis feriis versamur). 

s y profesiones. 

a )—Vereor ne supremus ante 
me dies occupet, quam univer- 
sam disciplinara rurís possirn co- 
gnoscere. 

—Defatigatum et cffecíum est 
hoc solum et noxia frugibus intem¬ 
peries. Non ómnibus annis eodem 
vultu venit aestas aut Ityems. 

- Avitum haerediolutn industrie 
colere opus est, rei familtaris au- 
gendae causa. 

— Hic segetes, illic veníunt feli- 
cius uvae. — Haec uva nondum 
matura est; nolo acervara su- 
mere.—Velim roíhi ignoscasl 

—Assellus pleraque utensilia ve- 
here eolio vel dorso commode 
potest, et paleis, quibus paene 
omnes regiones abundan!', etiam 
gliscit. 

—Qua> stmí praecipua agricolae 




- 420 - 


aperos del labrador?—La azada, 
la laya, el arado y la hoz. 

—¿Y las labores?—Cavar, la¬ 
brar, sembrar y trillar la míes en 
era —¡Basta y sobral 

b) — Este pastor se pasa el día 
tocando la flauta y apacienta mal 
su rebaño de ovejas (de cabritos, 
de cabras).—Es un holgazán. 

—El queso y la leche no sólo 
son comida de la gente del cam¬ 
po, sino que también se sirve 
en las deliciosas mesas de los ri¬ 
cos. 

—A principios de Julio llega ya 
el tiempo de trasquilar las ovejas. 

— La fuerza de la voz y el traje 
mismo del boyero, (arriero, carbo- j 
ñero) le hacen terrible a los bue- j 
yes (muías). I 

c) — Pescador, ¿dónde tiene us- • 
ted la caña, el anzuelo y cebo? j 

—Eche usted la red y cogerá mu- ' 
ellos peces de mar (de río, de la- i 
guna).—¿De veras o de broma? 

—Muchacho, desentraña y esca¬ 
ma este pescado y dale al pesca- j 
dero, para que lo venda a buen I 
precio eu la plaza.—Como guste. 1 

d) — Llegúese acá, cazador.— 
¿Qué usa usted para cazar las 
aves? ¿reclamo? ¿liga? ¿lazo? 

—Ayer en un ave María cogí con 
lazo;* innumerables perdices (co¬ 
dornices, palomas) y con liga mu¬ 
chas cardelinas (calandrias); hoy 
and-' de ceca en meca, y aún no 
he visto una perdiz. [Qué asco! 


He disparado la escopeta, po¬ 
niendo el dedo en el gatillo, y he 
errado en el tiro. 

—Carga de nuevo la escopeta 
con ese cartucho de buena pólvora 
y perdigón (bala), que llevas en la 


instrumenta? — Sarculum, pasti- 
num, aratrum et falx. 

— Et labores?—Fodere, vomere 
terram vertere, serere et areá sege- 
tem terere.—Satis superque! 

b) —Hic pastor consumít diem, 
fíbiá canendo, et pecus ovillum 
(hírtum, caprinum) male pascit.— 
Pigrifiá laborat, 

—Casei lactisque abundancia 
non solum agrestes saturat, sed 
etiam elegantium mensas jucundis 
et numerosis dapíbus exornat. 

—Adest jatn tempus tondenda- 
rum ovium íneunte Julio. 

— Bubulcum (tnulionem, carbo- 
narium) vastitas vocis et habitus 
metuendum pecudibus (mulis) effi- 
ciunt. 

c) —Ubi habes, piscator, arun- 
dinem, hamum et escara? 

• Sagenam imitas et multos ca¬ 
píes pisces (marinos, fluviales, pa¬ 
lustres).—Jocotte at: serio? 

—Exentera, puer, et desquama 
hos pistes cosque venutn da pi¬ 
scarlo magno pretio in foro pi¬ 
scatorio.—Ut lubet. 

d) —Ehoduni ad me, venaíor.— 
Quo ad aucupandum, uterís? illi- 
ce? visco? an tendícttlá? 

-Herí puncto temparis innúme¬ 
ras perdices (coturníces, columbas), 
taquéis captavi et multos cardueies 
(alaudas), visco; nadie e contra 
huc illucque vagando feror, et ne 
unarn quidem perdí cem adhuevidi. 
Quantum fastídium! 

Sclopletum explosi, dígito re- 
tinaculo admoto, et a scopo aber- 
ravi. 

—Muñí rursum sclopletum hoc 
tubulo boni pulveris sulphurei et 
plumbeorum globulorum (glandis, 
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cartuchera: no vuelvas a casa con 
la mochila vacía.—He perdido la 
baqueia y el taco. 

e)— ¿Tiene usted muestras, se¬ 
ñor sasfre7—Tómeme la medida y 
hágame un traje de seda (de algo¬ 
dón, de hilo, de paño). 

—¿Lo quiere usted de verano, de 
invierno o de todo tiempo? ¿para 
casa, para la calle, para viaje, o 
de ¡uto? 

—¿Qué forros le pondremos?— 
Muy delgados. 

—Necesita usted doce varas para 
sotana y sobretodo (manteo, ba¬ 
landrán...). Poco más o menos. 

—Me he probado el vestido y 
me viene demasiado ancho (lar¬ 
go, estrecho, corto), cae más de ; 
un lado que de otro y hace arru- ; 
gas... ¿No es así? 

—No señor; le para a usted bien ! 
el vestido. La costurera lleva 12 
pesetas por hechuras, botones... 

¡ 

—Muy caras son las hechuras, j 

/j—Zapatero, hágame usted un 
par de zapatos de charol, (de piel 
de becerro, de cabra, de fieltro, de 
pana..,) 

—Me falta cuero y no encuentro . 
ni el trónchete, ni la lesna, ni las 
hormas, ni el engrudo. 

—Este zapato me aprieta un 
poco. — Échele nuevas suelas y 
tacones (orejas, hebillas, cordo¬ 
nes...). 

—No puedo aguantar estas al¬ 
pargatas, (botas, zapatillas, borce¬ 
guíes, sandalias, abarcas). Dam e 
el calzador. 


pilae plumbeae), quem marsupío 
fers: ne domunt redeas manticá va¬ 
cua.—Virgam et tomentum arnisi. 

e) — Habesne, sartor, specimi- 
na? - Mensuram fac et vestem se- 
ricam (ex gossypio, ex filo, ex 
panno) míhi confice. 

— Desideras eam aestivam, hi- 
bernam an cuilibetlempori accom- 
modam? dcmesticam, urbanam, 
viatoríam, pullam? 

Quales erunt subdititii vestí as- 
sutí panni?—Tenuíssimí. 

Duodecim indiges ulnis pro tú¬ 
nica falari et manicata toga (pal- 
lio, lacerná...). Plus minusve. 

—Coaptationem vestis experlus 
sum et est nimis laxa (longa, an¬ 
gusta, brevis), dissidet impar est- 
que sinuosa... Nonne? Mea quídem 
seníentiá. 

—Minime, domine; sedet tibi ve¬ 
stis (commode cadit vestis). Pro 
opera, globulis... 12 libellas exigit 
sarcinatrix. 

—Admodum caras (supra pre- 
tium) sunt facturae. 

f) — Confíelas, quaeso, sutor, par 
calceorum gummi glutine illíto- 
rum (bobulorum, caprínorum, co- 
actilium, ex villoso gossypio...,), 

—Lleest rnihí aluta (corium), et 
ñeque scalprum, ñeque subulatn, 
ñeque formas ñeque gluten in¬ 
vernó. 

—Aüquantulum me premít híc 
calceus.—Novas muta soleas et 
ponticulos (aurículas, fíbulas, fu- 
niculos...). 

—Hos nequeo sufferre cannabi- 
nos cálceos (ocreas, muliebres 
calcéolos, cothurnos, sandalia, pe¬ 
rones). Cedo calceatorium. 
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Zapatero, a tus zapatos.—Cada 
uno sabe dónde le aprieta el zapa¬ 
to. (Re.fr.) 

g) —De la zapatería pasemos a 

la barbería. 

—Afeíteme usted, córteme el pe¬ 
lo todo igual, y hágame la corona. 
—A toda prisa. 

—No le está bien a un clérigo 
llevar barba larga (descuidada), 
tupé o peluca: (cuánto menos ri¬ 
zar los cabellosl 

—Las mujeres, sí, mientras se 
arreglan y se disponen, pasan un 
año. 

—Voy a pasar la navaja por el 
suavizador (por la piedra de afilar 
con agua o con aceite) y al mo¬ 
mento tomo la brocha para ba¬ 
ñarle la cara (la barba). 

Muchacho, tráeme el peine, el 
espejo y las tijeras. 

—Cuando la barba de tu vecino 
veas pelar, pon la tuya a remojar. 

—[Cosa sabida de todo el mun¬ 
do! (de mendigos y barberos). An¬ 
tes de 100 años todos seremos cal¬ 
vos. En casa del herrero cuchillo 
de palo (Refr.) 

h) —Los panaderos con harina 
y levadura hacen pan y lo meten 
en el horno con la pala, a fin de 
cocerlo. 

i) — Entra en la cocina con 
permiso del cocinero, y verás chi¬ 
menea, ceniza, brasas, Carbones, 
tenazas, astillas, leña... 

—Torna el fuelle y aviva la lia- ; 
ma. Se va apagando el fuego. 

—Para rallar el pan, tenemos el j 
rallo, instrumento áspero y lleno ' 
de agujeros, y para asar la carne, 
las parrillas, el asador... 


Sutor, tie supra crepidam.— 
Sua quisque probe noscit (¿idag .). 

g)— Ex sufriría in tonstrinain 
transeamus. 

—Radas me, capillos aequabiíí- 
ter tondeas, coronam (verticem) 
radas —Quam ciíissime. 

—Non decet clericum prolixam 
(íncultam) gestare barbam, an- 
tías, aut supposititiam comam: 
quanto minus capillos calamistro 
crisparel 

—Muíieres, utique, dum moliuti- 
tur, dum eemuntur, annus est. 

— Novaculam corio(coteaquariá 
aut oleariá) acuam et stafim pe- 
nicillum sumam ad tuam abluen 
dam faciem (mentum). 

Affer mihi, puer, peefen, specu- 
lum et forfices. 

—Tune tua res agitur, paries 
cum proximus ardeí. 

—Lippis et tonsoribus notuml 
Mille erit ante anuos nemo non 
vértice calvus. Sutor dissutus et 
impexus tonsor ( adag .). 

/?)—Pistares fariña aíque fer¬ 
mento panem conficiunt eumque 
rutabulo ín furnum immíttuní, 
coqueudí causa. 

?)—Culinam ingrediaris, venia 
coqui, et videbís caminum, cine- 
rem, prunas, carbones, forcípes, 
assulas, ligna... 

—Follem prehende et fiammam 
vento excita. Extinguitur ignis. 

- Ad panem disterendum radu- 
lam (tyrocneste), instrumentum 
asperum et foraminibus plenum, 
habemus et ad carnem assandam, 
cratículas, veru... 
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—[Cuidado con tocar las calde- I 
Tas, los trébedes, las sartenes, los 
pucheros, los peroles, las cazue¬ 
las,... que te tiznaránl 

—Busca la mano del almirez, y 
maja estos ajos y este perejil y 
échales un poco de aceite de esta 
aceitera.—Al instante. 

—Saca las cucharas, el cucha¬ 
rón, el tenedor, el cuchillo y las 
servilletas.—Te haré ese favor. 

;)—Los pintores deben conocer 
bien la bondad y variedad de los ¡ 
colores. 

—¿Todos estos cacharros están 
llenos de colores? 

—Ten siempre a la vista el mo¬ 
delo, que trates de copiar. 

— Para pintar bien un cuadro, es 
necesario delinearlo primero, ex¬ 
tender después los colores, ilumi¬ 
narlo y darle la última mano. 

k)—tK tiempo te encuentro, mú¬ 
sico; ¿quieres acompañarme al 
concierto? ¿Te gusta esta banda 
musical? — ¿Quién canta el solo 
(el dúo...)? 

—El tiple, el bajo, ei tenor, el 
contralto, el maestro de capilla... 
desafinan, no guardan el compás, 
cantan de falsete, hacen gallos... 

—¿Sabes tocar el órgano, el ar¬ 
pa, el bombo...? - Templa la gui¬ 
tarra y bailaremos a compás.— 
Esta noche daremos una serenata 
a nuestro amigo. 

—Estoy aprendiendo con el gra¬ 
mófono las entonaciones de la 
Misa en canto gregoriano. 


— Cave ne ahena, trípedes, sar- 
tagines, ollas, lebetes, cocula... 
tangas: quod te fulligíne foeda- 
buntl 

—Pistillum mortani quaere, haec 
allia et petroseiinum contere, 
eisque parum olei ex lecytho in- 
jice.—Haud mora. 

—Cochlearia efferas, tudiculam, 
furculam, cultrum et mappulas.— 
Istud beneficium in te conferam. 

f )— Pictores bonita tem et va- 
rietatem cotorum notatam habere 
oporte t. 

—Haec omnia terrea vasa refer- 
ta sunt colorum? 

—Ob oculos semper habeas 
exemplar, quod in pingendo imi- 
fandum exprimendumque curabis. 

—Ad tabulam perpolite pingen- 
dam, opus est in primis eam linea- 
mentis quibusdam adumbrare, co¬ 
lores deinde diffundere, illumina- 
re, ultimamque manum apponere 
(rem absolvere). 

k)— Optime te mihi offers, mu- 
sice; vis mecum concentum petere? 
Placet libi haec turba symphonia- 
ca?— Quis melos unius vocis, (dua- 
rum vocum concentum...) canit? 

—Acutus cantor, succentor, oc- 
centor, concentor, pratfectus cho- 
ri... dissonant, témpora non ser- 
vant, minurizant, in sonos elisos 
erumpunt... 

—Scisne organum, citharam, 
timpanum... pulsare? — Fidiculae 
neTvos ad justos sonorum modos 
intende et ad numerum saltabi- 
mus.—Hac nocte ad fores amici 
occentabimus. 

—Ope grammophoni intonatio- 
nes Missae in cantu gregoriano 
edisco. 
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!)— El general sacó las tropas 
al campo de batalla; pues desea 
ya trabar batalla con el enemigo. 

Este ejército ha sostenido con 
felicidad varias guerras contra los ! 
franceses. 

Este soldado se libró, pasando 
en la oscuridad de la noche, a 
través de los centinelas dormi¬ 
dos. 

—¿Quién armó esta fuerte es- j 
cuadra, sitió la ciudad y le cortó 
los víveres? < 

—¿Dónde está la vanguardia, la 
retaguardia, el centro del ejército? 
—¿Ves las espadas, los cañone s 1 
las bombas, los fusiles, y las ba- j 
yonetas? 

w )—Tengo el honor de presen- i 
tar a usted los señores organista, • 
maestro y boticario. 

—¿Aún viven el notario, el meso- ; 
ñero y el molinero?—Y ¿qué dicen ¡ 
el veterinario, el herrero y el hor. 
telano? 


/)—Copias in aciem eduxit dux: 
eo quod confligere (conserere ma- 
nus) cum hoste cupiat. 

Bella multa et feliciter gessithic 
exercitus adversus gallos. 

Intempesta nocte, per medias 
custodias somno oppressas, hic 
miles incolumis evasit. 

—Quis hanc classem valídam 
fabrefecit, clausit urbem operibus, 
omnique commeatu privavit7 

—Ubi est prima, novissima, me¬ 
dia acíes? Vides enses, tormenta 
bellica, igníferas glandes, milita¬ 
ría sclopeta, et sicas? 

m) Magno aficior honore, tibí 
psaltem, ludí magistrum ac phar- 
macopolam ostendens. 

—Adhuc vitam ducunt notarius, 
caupo et molendinarius?—Et quid 
agunt veterinaríus, faber ferrarius 
et hortulanus? 


6. En las visitas. 


—¿Quién ha llamado a la puer¬ 
ta?—¿Quién pronuncia mi nom- i 
bre? i 


— ¿Hay permiso? — ¡Adelante, 
quienquiera queseal-Buenosdias, 
—Felices tenga usted: llega usted 
a tiempo. 

— ¿Cómo está usted?—Bien, (no 
muy bien, así, así...}—Y a usted 
¿cómo le va?—Están buenos en 


i 


su casa? j 

—¡Cuánto me alegro de verle!; | 
hace tiempo que lo deseaba, pero 
me lo ha impedido una ocupación 
tras otra. 


—Quis ostíum pulsavit? — Quis 
nominal me? 

—Paletne aditus? — Recta in- 
troeas, quisquís sisl—Salve (sálve¬ 
te}.—Salve et tu tantumdem: opia¬ 
ta advenís. 

—Quomodo vales? — Feliciter 
(non admodum recíe, mediocri- 
ter...) valeo.—Tu autem quí?—Re- 
ctene apud te valetur? 

—Quam te video lubens!; jam 
pridem te conventum cupiebam, 
quod quominus facerem, alia mihí 
occupatio ex alia impedimento 
fuít. 
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—Entremos, vete adelante, que 
ya voy.—¿Y qué hace Antonio? 
¿qué dice? [Cuéntame! 

—Todos los días vuelve tarde a 
casa, flaqueándole las piernas de 
puro borracho. 

—¡Pobre de mil ¿qué oigo?—La 
triste realidad. Créeme. 

—¿Quieres leer de corrida estas 
mis cuentas?—Toma el libro de 
cargo y data. 

—He contraído muchas deudas y 
no tengo con qué pagarlas; ¿quién 
me las pagará?—No lo sé. 

— Las acciones bajan: nadie 
quiere fiar: me harías un gran fa¬ 
vor, si girases a mi padre una le¬ 
tra de cambio. 

—Déjate ahora de eso: ¿mandas 
otra cosa?—Haz lo que te digo. 

—Tráeme el tintero. Échale tin¬ 
ta. 

—Esta pluma no es buena. 

—Dame papel y sobre.—Dobla 
esta carta, pónie el sello y ¡lévala 
al correo.—No hay que certifi¬ 
carla. 

—Con permiso de usted me voy 
ya desde aqui a la plaza, para 
verme con Pánfilo,—¿De veras? 

—En serio. Tengo prisa. 

—A sus órdenes.—Le ofrezco a 
usted mis servicios.—Déjese de 
cumplidos. 

— Con que, hasta más ver.— 
Hasta mañana. — Buenas fardes 
(noches).—Tenga usted feliz día de 
su santo (año nuevo, pascuas...).— 
Mi enhorabuena por... 


—Expresiones a toda la familia. 
—Que le vaya bien.—Adiós, pa¬ 
sarlo bien. 


—Eamus jam nunc intro: i prae, 
sequar. — Eho, quid Antonius? 
quae loquítur? Narra mihil 

—Quotidie sero domum reverti- 
tur, titubanti pede. (Ingurgitat se 
in merum). 

— Miserum mel quod verbum au- 
dio?-Id quod res est. Mihi crede. 

—Vis has rationes meas cursím 
legere?—Accipe librum accepti et 
expensi. 

—Multum azs alienum conflavi 
et solvendo non sum; quis me aere 
alieno liberabit?—Nescio. 

—Decrescunt volores: nemo vult 
credere: pergratum mihi íeceris i 
si meo genitori tesseram collybi- 
sticam remitieres. 

—Missa istazc fac: numquid aliud 
vis?—Ne nega. 

—Afferas mihi, quaeso, atramen- 
tarium. Atramentum et infundas. 

—Hic calamus bonus non est. 

—Cedo chartan et involucrum. 
—Has litferas plica, sigillo muni, 
atque ad tabellara officinam de- 
fer.—Vecturam non solvunt. 

Boná tuá venia hiñe me ad fo- 
rum, ut conveniam Pamphilum. 
Boran’ fide? (Veron 1 ?). 

—Serio. Tempus me urget. 

—Tuo arbitrio me totum com- 
mítto. —Operam meam tibi polli- 
ceor.—Officíosa verba mitte. 

—Quousque ergo iterum conve- 
niamus. — In crasfinum diem. — 
Faustum serum (placidam no- 
ctem). — Natalem diem faustum 
(omnia fausta in novum annum, 
his paschalibus diebus) tibí ad- 
precor.—Graíulor tibí de,., 

—Meis verbis salutem tuis da 
( salvere tuos velim jubeas ). — 
Omnia tibi prospere procedan!.— 
Vale et salve. 
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—En la calle de San Antón, nú- I — In viá Sti. Antonii, número 
mero 20, piso 2.°, tiene usted su j 20 “ contignatione 2 a , sedes meas 
casa. ¡ tanquam tuas habeto. 

7 . El tiempo. 


a) — Temporal.—¿Qué tal tiem¬ 
po hace?—Bueno, malo, desigual: 
no está seguro, está sereno el 
tiempo. 

—Se va nublando el cielo, cae 
rocio, llueve a cántaros, (es un 
chaparrón), relampaguea, true¬ 
na, graniza, nieva, se está des¬ 
haciendo la nieve, está helando, 
(deshelando). jEl paraguas! 

—Amanece, sale el sol, se pone, 
anochece, el cielo está estrellado, 
vénse estrellas fijas y errantes 
(cometas), toda la noche alumbra 
la luna (nueva, creciente, llena, 
menguante). 

—Sopla un viento primaveral, 
hace mucho viento, se calma, ape¬ 
nas sopla el viento norte, (sur, es¬ 
te, oeste); ¿no ves la veleta? 

[ 

—Estoy helado, pongámonos al 
sol; estoy sudando, vamos a to- ; 
mar el fresco; tengo fríos los pies, 

b) — ¿Qué hora es?; mira el 
reloj. 

—Las dos (de la tarde, de la ma¬ 
ñana), poco más o menos; la una 
y cuarto (media) ha dado ya; las 
tres en punto. 

—Se ha parado el reloj; dale 
cuerda; ¿le falta acaso alguna 
aguja? 

—Mi reloj se adelanta, se atra¬ 
sa, anda mal, es de repetición. 


a) — Tempestas. — Qualis est 
tempestas? — Secunda, adversa, 
varia; dubium est ccelum, sudum 
ac serenum. 

—Ccelum nubíbus obducitur, ro- 
rat, copiosi ruunt imbres (rapi- 
dus ac vehemens imber est) ful¬ 
gura!, tonat, grandinat, ningit, 
liquescit nix, gelat (egelidat). Af- 
ferte mihi pluvialel 

— Elucescit (dies), oritur, occidit 
sol, advesperascit, sfellatum est 
coelum, conspiciuntur stellae fixae 
et vagae (cometae) pernox est luna 
(nova, crescens, plena, decre- 
scens). 

—Vernal aér, fíat ventus vehe¬ 
mentes venti sopiuntur, paulu- 
lum spirat aqui!o=boreas, (au- 
ster=notus eurus, zephirus=fa- 
vonius); non vides indícem ven- 
torum? 

—Algeo, ad solem apricemur; 
sudo (sudore madeo), refrigeran- 
tem auram captemus; frigent mihi 
pedes. 

b) —Quota hora est?; inspíce, 
amabo, horologium. 

—Hora secunda (pomeridíana, 
antemeridiana), plus minusve; hora 
prima cum quadrante (dimidio) 
sonavit jam; hora tertía ipsa. 

—Constitit horologium: funicu- 
I lum ejus plica (apta); nrnn ei ali- 
j quis deest gnomon? 

—Meum horologium cursum ac- 
celerat, retardat, male indicat ho¬ 
ras, horas iterat (ingeminat). 
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—¿De quién es este desperta¬ 
dor?-¿Quién hizo este reloj de 
sol, de arena, de agua? 

—¿A cuántos estamos?— A cin- j 
co.—Ven a la hora señalada, no j 
me hagas esperar. 

c)— ¿Qué edad tiene usted?— 
He cumplido ya 20 años; somos 
de la misma edad. 

—Mi hermano es mayor que us¬ 
ted; está en los 30 años (va para 
los cuarenta). 

-Desde la niñez hasta la juven¬ 
tud y desde ésta hasta la virili- i 
dad y la ancianidad ¡cuánto cam- I 
bia el hombre! 

8. En las ri 


—Cujus est hoc horologium ex- 
pergefaciens? - Quis fabricatus 
est istud horologium solarium, 
arenarium, hanc clepsydram? 

—Quota dies metisis agitur?— 
Quinta,—Hora statá venías; ne in 
mora mihi sis (vide ne sis exspe- 
ctatíoni). 

cV-Quam habes aetatem7 (quot 
annos natus es? — Vigesimum 
astatis annum egi jam; aequales 
sumus annis. 

—Frater meus natu major est : 
trigesimura agit annum (quadra- 
gesimum ingressus est annum). 

—Ab ineunte aetate (ab ipsis in- 
cunabulis, a teneris unguículis) 
usque ad vírilítatem (firmatam 
aetatem) et senectutem, ut muta 
tur homo! 


—Venid a jugar, compañeros! — 
¿A qué jugaremos? 1 

a )—A la pelota. Vamos al trin¬ 
quete. — ¿A mano, a pala o a : 
cesta? 

i 

—Yo estoy de saque.—¿Ha pa¬ 
sado !a raya? 

—No he podido restarla a voleo, 
pero la restaré a primer bote, y 
aun a rebote. 

Z>)—¿Queréis jugar al billar?— 
Aquí tenéis los tacos y las bolas. ¡ 
—Aún no he hecho una caram¬ 
bola.—No tires tan fuerte; haz que j 
la bola vaya poco a poco. j 

I 

—Más quiero jugar a bochas. 
c )—¿Te gusta el juego de bo¬ 
los? Planta los bolos.—No pases 
el pie de la raya. 


—Adeste lusuri, amicil—Qui tu- 
demus? (quam lusionem amatis?) 

a) — Pila (pilam). Sph atristen um 
petamus.—Manu, pala, au vimineá 
chirothecá? 

—Ego pilam jacto.—Lineam (si- 
gnum) transgressa est? 

—Ex volatu (in aere) eam remit¬ 
iere non potui, remittam autem 
ex primo resuitu, immo et ex re- 
percussione. 

b) —Libetne trudiculis ludere? 
—Ecce trudiculos et glóbulos. 

—Nondum globulorum collissio- 
nem obtinui.—Ne íantis viríbus 
jaculare; fac ut globuhis placido 
tractu per aream mensas reptet. 

—Ligneis globnlis malo ludere. 

c) —‘ Trunculorum ludus arridet 
tibí? Trunculos erígas.—Fige pe- 
dem in signo. 
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—Tiro la bola; ¿cuántos volos 
han caído? 

d) — ¿Dónde tenéis las calvas7 
—¿Ya ves el hito?—Tira la calva. 
—Has dado en el hito. 

—Prefiero jugar al foot-ball, 
que tirar a la barra. 

e) —Busca el tablero y jugare¬ 
mos a las damas, o al ajedrez. 

—Mueve los alfiles, los caballos, 
los roques (torres) y los peones. 

—ijaque al rey (a la reina)! 

Q —Tomad esta baraja com¬ 
pleta; no le falta ningún as ni 
figura.—Baraja las cartas —Corte 
usted.—Da.—¿Quién es mano? 


—¿A qué tanto jugamos—¿A 
céntimo. — ¿Qué son triunfos?— 
Oros, copas, espadas, bastos.— 
La sota de oro. 

—No tengo de ese palo.—Apues¬ 
to un duro a que no hago una 
baza. 

—¡Envitel - -Quiero.—[He gana¬ 
do!—Sírva usted a bastos.—Fa¬ 
llo. 

—No hagas trampas.—No mires 
mis cartas.—Tápalas. 

—Me cansa este juego; jugue¬ 
mos a pares y nones, al marro... 
Patinemos. 


g )—Entremos en la plaza de 
toros, está de bote en bote; sen¬ 
témonos en gradas. 

—Aún están los toros y novillos 
en el toril; ya empieza la corrida. 


— Globum jaculor; quot truncu- 
los dejeci? 

d) —Ubi Inserios lapides habe- 
tis?—Num scopum (metam) vi- 
deas?—Lapidem jadas.—Scopum 
attigisíi. 

—Plus me juvat pedestri pila, 
quam vede ludere. 

e) Alveum quaere, scrupis vel 
latruncnlis ludamus. 

— E loco suo remove centauros, 
equites, cyclopes et pedites. 

—Regí (reginae) períclutnl (in¬ 
dico). 

f) — Accipite hunc chartarnm 
lnsoriarum completum fascicu- 
lum; nec monades nec figuras ei 
desunt.—Chartas misceas.— Divi¬ 
das.— Assigna pictas pagellas.— 
Quis est primus? (cujus sunt pri¬ 
mas partes?) 

— Quantí calculus? (quaenam 
sponsio?)—Teruntio.—Quae char- 
ta victríx?—Aurei, carchesía, en- 
ses, baculi—Aureorum pedes. 

—Hujus ordinís(seriei) nullamihi 
est charta.—Unius aurei sponsio- 
netn fació, me r.ullum facturum 
lucrum (lusionis sortem). 

—[Provoco!—Non recuso.—Vici! 
Baculis ludas (respondeas).—Mis 
s;e charla; ñeque o respondere. 

—Dolos omitte.—Ne meas char¬ 
tas aspicias.—Tege cas. 

—Ludí hujus íaedet me; luda- 
mus par impar, captivos redi- 

mendos. Rotatís calcéis decur- 

ramus. 

g) - Circum taurinum iugredia- 
mur; refertus est; gradibus sedea- 
mus. 

—Adhuc ín caveá manent tauri 
et juvencí: íncipit jam íaurorum 
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—Mira los toreros y picadores.— 
¡Qué buena cuadrilla! ¡Cómo pi¬ 
can al toro!—Ya le pone las ban¬ 
derillas el espada! j 

h) —Hoy se estrena en el tea¬ 

tro principal una compañía ita¬ 
liana de cómicos, actrices y pa¬ 
yasos. | 

—Están ya llenos los palcos, i 
las lunetas, las plateas y hasta 
los bastidores. 

—¿Quién hace de apuntador? | 

i) ~Quiere usted que paseemos ! 
un poquito? ¡Vamos a pasear! 

—Ya hemos llegado a la alame- ¡ 
da; sentémonos en aquel ribazo . 
sobre la yerba y a la sombra de 
una haya. ¡Qué bello panorama! ; 
¡qué prados tan risueños! — ¿No i 
oyes el gorgco de las aves? 

—¿Traes cigarros y cerillas? 

■■ Fumemos. Toma la petaca. 

I 

9. De 

— ¿A dónde vas?—¿Iremos a pie, ¡ 
a caballo o en carruaje? 

»)-—Apareja el caballo.—Toma ¡ 
las riendas. — Monta. — Dale es¬ 
puelas.—¿Tira coces? 

— Vayamos por el atajo. j 

| 

!>)—Ya estamos en la estación | 
del ferrocarril.—Pide en la taqui¬ 
lla tres billetes de 1. a 

—Factura el equipaje y pregunta 
al jefe de la estación cuándo sale 
el tren: te espero en el andén. 


agítatio.— Aspice taurorum agi- 
tatores et; taurocentas. — Optima 
turmal Ut hasta taurum detinentl 
—Jam lanceolas ei infigít praeci- 
puusgladiator(taurorum agitator)! 

h) ~Hodie in theatro principal! 
initium facit histrionum, histrio- 
nissarum ac mímorum itálica so- 
cietas. 

—Pteni sunt fori, lunata subsel- 
lía, plateas, immo et siparia. 

—Quis monitor? 

i) — Libefne paulisper deambu¬ 
lare?—Eamus deambulatuml 

—jam ad populetum pervenimus; 
sedeamus in illo divo super gra- 
men et sub tegmine iagi. Quam 
puíchra loci speciesl quam ríden- 
tia prata! — Gárrulas aves non 
audis? 

— Portasne tecum tabaci stilos 
et phospnoreas cerulas? 

—Tabaci fumum hauriamus. 
Coriaceam accipe capsulam. 

viaje. 

— Quo te pedes? (quorsum ten- 
dis?)—Pede, equo an curru íbi- 
mus? 

a) — Equum sterne. — Habenas 
accipe. — Conscende. — Calcaría 
subde.—Calcitra t? 

—Compendiariam viam aggre- 
diamur. 

b) -~ In Viae ferreae statione su- 
mus. —Postula in fenestellá tres 
scbedules 1. a ® classis. 

—Sarcinam recense et a viae 
praefecto quaere quotá hora currus 
ferrei (ferrivehse) profíciscanfur: 
te expecto in ambulacro. 
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—Ya suena el pito. ¡Buen viajel 

cj—[Levantad anclas!—[Desple¬ 
gad velasl — [Embarcaos! — [Re¬ 
mad!— |Hemos llegado al puerto 
sin mareamosl—[Echad anclasl 


—Jam sonat fístula. Prosperum 
iterl 

c) — Anchoras solvitel — Vela 
pandite! — Navem conscendiíel — 
( Remigate! — Portum sine nausea 
1 appulímusl—Anchoras jacitel 


10. Enfermedad y muerte. 


—¿Qué enfermedad tiene tu pa¬ 
dre?—Calentura.—Dolor de cabe¬ 
za.—Mal de ojos. 

—¿Qué tal está el enfermo—Un 
poco mejor.—Cada dia tiene más 
(menos) calentura. Ayer le tomó el 
pulso leí médico y le recetó una 
purga. 

—Está desahuciado de ¡os mé¬ 
dicos.—Está en la agonía. Al mo¬ 
mento llamad al confesor. —¿Le 
trae el Viático? 

—[Ha muerto!—Reparta usted 
las esquelas de defunción. 

—¿Cuándo ¡e enterrarán y le 
harán los funerales?—He dado el 
pésame a la familia. 


— Quá laborat infirmitate pater 
tuus?—Febri. —Dolet ei caput.— 
Dolet ab oculis. 

Quomodo se habet aegrotus?— 
Meliuscule.—In dies crescit (de- 
crescit) febris. Heri venas ejus ten- 
tavit medicus eique catharticum 
praescripsit. 

—De ejus salute medid despe- 
rant —Animam agit. Haud mora 
confessarium arcessite. - Affert 
Viatícum? 

—Mortem obiit! — Mortuarias 
schedulas distribuas. 

— Quando sepelietur ejusque 
fiel fuaus? —Familiae ejus offíeio- 
sum dclorem signíficavi. 


N. B.-Q ui latinum sermonen; hodiernis rebus aptatum pernoscere 
velit, legaí: GENOVÉS, « Guía de la Conversación Latina»; MALLO- 
FRÉ, «¿Habla V. Latín?»; ALGUNOS PROFESORES, «Guía de la 
Conversación Española, Latina y Griega» (París, 1914); collectionem 
ephemer. jam emortuse « Vox Urbis » et quae in praesenti eduntur « Alma 
Roma »(Romae)et «PalaestraLatina » (Cervera,Lérida, Mission. C. M. F.) 

12. Gacetillas.—Nova. 


In Anglia lege in senum operariorum commodum approbata, caeros 
sessiones ad Ocíobrem mensera dilaíae sunt. 


In Serbia rationis accepli et expensi in disceptationem adductee 
sunt; feedus de comerciis cum Austrorum Hungarorumque imperio ra- 
tum habitum. 

Matrití (Madrid) conventus de pace cum Mauris procuranda inau- 
guratur. 

Caesaraugustae (Zaragoza) immane incendium exoritur, aedes plu- 
rimas comburens, ñeque humanis víctimis parcens. 



Pampilonae Fridcrici aeroplanum, experimenta foliciter agens, ob 
machina: improvísam íracturam praeceps dejícitur; aviatoris crus fran 
gitur. _ 

Flaviobrigae (Bilbao) fodinee íncenduntur; cunicularíi vigintí mi 
seram mortem Ínter flammas inveniunt, ceteri plurima accipiunt 
vulnera. _ 

Zamorae (Zamora) liberalium artium recensio prima ínauguraíur. 

Calagurri (Calahorra) cholera morbns, undenam ímportatus 
nescitur, longe lateque diffunditur. 


Abulae (Avila) Joachina nobili genere nata, Deo, etiam invito patre, 
militare decernit, propríis síbi manibus cotnatn tondet, ac monastícum 
habitum in monasterio Stae. Teresíae ordinis Carmelítarum prompta 
hílarisque induít. 

Burgis (Burgos) Chartusianorum abbate defuncto, admodum 
R. P. Benignas cotnmuni omnium voto in superiorem eligitur. 


Barcitione (Barcelona) intempesta nocte ccenobmm B. M. V. de 
Mercede repente aggrediuntur socíalistae, templum incendunf, aedes 
demoliunlur, et monachos omnes iethali vulnere sauciant. 

Innocentíus humanioribns litteris Gienni (Jaén) excultus, Compo- 
stella: (Santiago) medidme addisceudse operam per 4 annos dedit; ut- 
<iue ómnibus illius urbís incolis vitee iníegritate, ita et aequalíbus acu- 
mine ingeníi facile antecelluit. Nunc demnm, baccalaureatum, 1icen- 
tíarn atque doctoris lauream adeptus in domutn reversus est. 

Vallisolettí (Valladolid) Joanna, pia Charifatis Puella, in publico, 
cui alacriter ministrabat, nosocomio contagiosam luem contraxít; qua 
lente consumpta, aetatis anno 24 migravit in caelum. 

In dioecesi Pacensi ( Badajoz) post diutínum morbum, naturae con- 
cedit Félix Montero latinarum litterarum peritissimus et a secretis 
Episcopí. 

In urbe Vaticana, die 12 februarii an. 1931, Pius Papa XI, Stationem 
Radiophonicam his, praeter alia, verbis benedixit:— «Domine ¡esv Chri- 
ste, qui díxisti Apostolis tuis: «Prmdicate Evangelium omni creaturae», 
benedic f hanc machínarum seriem ad aeteris undas ciendas, ut 
apostólica verba cum longinquis etiam gentibus communicantes, in 
unam tecum familiam congregetnur». Postea primum nuncium radio- 
phonicum, Scrípturae verbis fere compositum, ad universam creaturam 
et ad omnes gentes síngulosque hominum ordines, emisít. In cujus rei 
memoríam P. Roed, S. {., hanc exaravit inscriptionem: 
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P1US XI PONT. MAX. 

CIV1TATE VATICANA JAM EX LATERAN. PACTO COND1TA 
UT SUPREMI PASTORIS VOX 
PER AETHERIS UNDAS 

AD CHRISTI REGIS GLORIAM ANIMARUMQUE AUXILIUM 
IN FINES ORBIS TERRAE AUDIRETUR 
OPERIS PRAES1DE MARCONIO IPSO 
TANTAE ART1S REPERTORE 
APTE HANC SEDEM ET MUNIFICE CONST1TU1T 
ATQUE IX ANNIVERS. CORONATION1S DIE 
PRAESENS DEDICAVIT. 

(CFR. «L’ OSSERVATORE ROMANO», 14 FEBR. 1931) 


Romas, Pontificium Collegium Píum Latinum Americanum, ex quee 
tot praeclari Episcopi ac Seminariorum Professores exiere, 194 alumnos 
habuit ex diversis nationibus Hispano-Americanís et ex insulis Philip- 
pinis, qui cursu académico 1930-1931 Universitatis Gregorianas scholas 
frequentarunt. Eodem anno, Pont. Colleg. Hispanicum a S. Ioseph 83 
auditores in variis ejusdem Athasneí Facultatibus recensebat. 

12. Anuncios.—Nuntia. 

1 

Aptid bibüopolam pontificium B. HERDER, Friburgi BRisoovpe (Ger¬ 
manice), prostat opus cui tituius est: 

PSALTERIUM LATINUM 

Cum Graeco et Hebraeo comparatum. Explanavit, Annotationibus 
Grammatícís instruxit JOSEPHUS BONACCORSI. 

Líbellus primus: pag. 120. Pretium.Fr. 3,50 

II 


Ephemeris «Lux et tenebrae», seme! in mense prodit, pluri- 
maqueac prasclara delitterisetoptimis artibustraditcommcntaría. 

Pretium sumías subnotationis, ante solvendum, est in Ilispa- 
nía: líbellarum 12, ubique extra Hispaniam libell. 13 .—Fasciculi 
! singuli tradentur pro pretío lib. 1,10. 

Mónita.— a) Si quis adsociatíoni nuntium daré intendít, quam 
\ primum id sígnificet, quum annus incoeptus pro completo tene- 
bitur.— b) Brevíor tutíorque via in negotio quolibet circa «Lux et 
tenebrae», ea est, ut omnía recto tramite miítaníur a<¡ admini- 
strationem verbumque fíat cum Lucio Valle sacerdote, cphemerí- 
dis adminísíratore (Pamplona, Plaza del Castillo, 20).— c) Lifte- 
ras ad prcedictum administratorem transmissas tutius erit com- 
mendare.—d) ln schedula renovationis indicetur numerus pro- 
gressivus fasciolas diribitoriae inscriptus.— e) Pretium per Gyrum 
postalem mitti poterit. 
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III 


iMiiiliiiiiiiiiii.iiiiiiiiiiiiiii.ii!iiiiiiii{iiH(itiiii>iiiiiiiiiii(i)iiiii:::::::iiiiim!]]ii;!Jiii>.iiJiiiiiii)i!infiiiiiiiii]niiiiiiiiiiiiiiittiiiiiiiin 

Pontificia officina Candelarum ad Sacra 

vapore acta 

CONSTANTINI PISONI 

Romee in Italia 
Corso Vittorio Emanuele, 127-129 
Vía Sediari, 1-2-3 

innumerorum eorumque illustrium clientum suorum 
animadversionem repetit in fáculas ad noctem atqne 
ad collustrandum, quas iure proprietatis síbi prote- 
xit. In his 

LUX-SALUBRITAS-PARSIMONIA 

MUNDITIES-DIUTURNITAS-COMMODUM 

Sunt enim forma singular!; a ceteris huiusmodi 
omnino differunt ívm exlialicis tum ex exteris offici- 
nis; perfecte comburuntur; tempus máximum durant. 

Quí semel expertus fuerit, cas procnl dnbío 
in postermn semper adhibebit, ntmquatn relinquet. 

Vitrcí caliculi consulto ad usnm aparati vennmdantur 


Candela? ex cera ad sacra-Candelae exquisiíis 
orna mentís decora? 

OFFICINA CONDITA EST ANNO M DCCC III 




LATINA 28. 
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«*.************************************#****£ 

¡ GULIELMUS GAUDENZI ¡ 

5| ROM.<4£, Tor Sanguigna. 2 - 3 ; Via Coronari, 1 * 

w te 

« cuique suppcditat coronas, nuraismata, Christi crucí- te 
*< fixi cffigics, Sanctorum imagines tum insculptas tum te 
ómnibus modis impressas, metallis caelata opera ad te 

* sacra vel ad reliquias reponendas, pietatis libros, te 

* omniaque in Puellarum Mariae usum; pulcrarum ar- 5*. 

* tium specimina, musiva, caelaías sculpías gemmas et te 

« simília; quorum máximum apparatum possidet. te 

te 

* te 

4< te 

5< Gallice atque Hispanice loquitur. £ 

« te 


m*tt*****f>*************&********************yi 

* 

l Diversorium Magnum, cui a inerva nomen * 

* J te 

5^ (Grand Hotel de la Minerve) £¡ 

Jí ROM Al : Piazza de Ha Minerva : ROM Al * 


Diversorium ínter óptima Romae, in Urbis centro, re- te 


* cens omnino instauratum—Tercent 

<K 

m gnae aulae—Calefactio—Balnea—E 
—Machinae duae ad ascendendum 

* ríum—Ludi trudiculares—Aulae mu 


n—Tercenta cubicula et ma- te 
Balnea—Eléctrica lux ubique te 
:endendum—Hiemale virida- te 
—Aulae mulieribus reservatae. te 


¡g Sacellnm pro sacerdotibus ad sacra litanda. 

* LEOPOLDUS SCOTTI, moderator. * 

*. te 
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13. Entretenimientos.—Joci. 
i.—Acertijo. - /Enigma. 

Glabra foris, pilosa intus specieque globosa 
Exsilio quamquam mi pedís usus abest, 
Aéreasque careos pennis volitabo per auras, 

Et vires crebra pulsa resumo manu. 

(lunivs) 

II,—Idem. 


Adjicias reliquis, crescent majora: sed isdem 
Detrahe, decrescent facía minora íibi. 

Ast aliquid novi, quod quantum subtrahis, auges, 
Quantum addis, mínuis: dic, age; quale putes. 

(Franciscus Sánchez) 

III.—Charada.—/Enigma syllabicum. 

Dat finem pars prima, movet pars altera bilem. 

Scit totum pravos carpere versiculís. 

(Ex Malloi’ré) 

IV.—Tercio silábico.—Tertium syllabicum. 

* * * * * * 

* * * * * * 

* * * * * * 

Stellulis lítteraa substituantur, ita ut horizontali ac per¬ 
pendicular! modo legatur in 1. a línea, quod militis Corpus 
obtegit; in 2. a quae prata irrigant; et in 3. a prima aestatis 
proprietas. 


V.—Jeroglifico.—Hieroglyphicus. 

Vos u u u vos ascendet. 

astra? 
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VI.—Logogrifo numérico.—Logogripbus numéricas. 

1234567 ad scribendum valde necessarium. 

1 2 7 6 3 4 unum ex paramentis ecclesiasticis. 

5 6 7 1 2 animal calvis praesertím molcstum, 

5 4 3 2 pendent ex arboribus. 

5 6 7 parvus cum sit, mulleres non parum terret. 
3 4 signum musicum. 

2 praepositio. 

Interpretado seu solutio:—I, pila.—II, foramen.—III, sat- 
tira.—IV, 

Lo ri ca 
Ri vu lí 
Ca 11 da 

V, U-ter ínter vos ascendet super astra?—VI, Calamus. 

Vli.—Acróstico.—Acrostichus. 

1 lie, sacrum cujus legis hoc in carmine nomen, 

E Virgínis castas sinu 

S ervator mundi, nostrum productus in orbem, 

V t ómnibus vitam daret, 

S e moriens totum indulsit moríalibus aegrís. 

(Ex. P. Juvencio) 


Vil! —Pia precatio latina simal et hispana. 


Salve María! 
Mystica rosa 
Candida aurora, 
Luna pretiosa. 

Tu sola pulsas 
Caelicas lyras; 
Odas sublimes 
Tu sola inspiras. 

Tu sola praestas 
Aves canoras, 
Campos amcenos, 
Auras sonoras, 


Vastas regiones, 
Flores fragrantés, 
Nítidas luces, 
Soles flagrantes, 
Niveas alas, 
Silvas frondosas, 
Mágicas flores, 
Nubes aquosas. 

Oh potentissima, 
Casta María! 

Tu benígnissima 
Salva nos pia. 
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14. Certificado de estudios y conducta. 





Rector Collegii Bilbilitani 
Societatis Jesu 


Omnibus, et singulis presentes litteras in- 
specturis notum facitnus, et prout oportuerit, 
testatum volumus, Michaélem Antonium Her¬ 
moso ex op. Arguiñano Dioecesis Pampelonensis 
ín his Regio-publicis Scholis Bilbilitanis Socie¬ 
tatis Jesu, per integrum triennium Philosophia 2 
operam dedisse, sub P. Brunone María ejusdem 
Facultatis Professore: et Sodalitati B. Virginis 
Scholarum superiorum adscriptum una cum lit- 
terarum Studiis, tnorum honestatem, et probae 
vitas exerapla conjunxisse. In quorum fidem has 
litteras manu nostra subscriptas, sigilloque rau- 
nitas, et per ínfrascriptum ejusdem Sodalitatis 
Praefectum referendatas dedimus. Bilbili [Cala- 
tayud] die 7 mensis Maii anni M.DCCLX. 

Petrus Garcés 

Rector Bilbilitani Collegii 
Ex proscripto ejusdem R. P. Rectoris 

Franciscus Cabrera , P. 5. 

L. S. 

(Testimonium ex 

Archivo episcop. Pampelon. excerptum) 
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Temas de traducción para los Exámenes 

Pueden servir para este objeto, mezcladas con algunos 
Himnos y Odas de la Tercera Parte, las precedentes Reglas 
de géneros, pretéritos y cuantidad prosódica—cuya lectu¬ 
ra y versión equivaldrían a un repaso de Analogía y Pro¬ 
sodia—y las Gacetillas, Anuncios y Entretenimientos de 
la Guía de Conversación; así como también algunos tro¬ 
zos de la siguiente Pequeña Antología Latina, dejando los 
demás para Cursos posteriores, si no se tiene a mano una 
más amplia colección de clásicos. 


yiiiiitüii'niiiiiciitiiiMiiniiKiiuiiHimiiifimiiHtiiiiiutimiKii!^ 

J¡ Cui lecta poféníer = 
1 erit res, ¡p 

S Nec facundia déseret hunc p 
§ Nec lúcídus ordo. § 

% (Horátuis) p 

sÜIII"HI¡II"II)1II |i !IIIII ,| IIII|I || I||||I“I||||I"I|I||II | I||[|I"I|||II"1!IiTs 
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PEQUEÑA ANTOLOGÍA LATINA 

A)—En prosa (1) 

/.—Descripción de la Galia 

Gállía est oranis divisa in partes tres, quarum unam íncolunt Belgas, 
áliam Aquitani, tértiam qui ípsorum língua Celtee, postra Galli appel- 
lantur. Hi omnes língua, instítutis, légibus ínter se dífferunt. Gallos ab 
Aquitanis Garunna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dívidít. v 

.Horum ómnium fortissimi sunt Belgae, proptérea quod a cultu et hu- 
mánifate provínciae longíssime absunt, minimeque ad eos mercatores 
saepe cómmeant atque ea, queead effeminandos mores pértinent, impor- 
tant; proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum íncolunt, quibuscum 
continenter beilum gerunt. N 

Qua de causa Hefvetii qiáoque réliquos Gallos virtute praecedunt, 
quod fere cotidíanis praeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis fí- 
nibus eos próhibent, aut ípsi ín eorum fínibus beilum gerunt...» 

Belgae ab extremis Gálliae finibus oriuntur, pértinent ad inferiorem 
parfem flúminis Rhení, spectant in septentrionem et orienten! solem. 

Aquitánia a Garunna flúmine ad Pyreneos montes et eam partem 
Océani quae est ad Hispániam péi tinet; spectant Ínter occasum solis et 
septentrionem. 

(Caius /ulius C/Esar. De Bello Gállico, 1, 1) 
2.- Roma incendiada por los galos 

Romani, ex arce plenam hóstíum urbem cementes, vagosque per 
vías omnes cursus, quum alia atqne ália parte nova áliqua clades ori- 
retur, non méntibus solum consipere, sed me áuribus quidem atque 
óculis constare póterant. 

Quocumque clamor hóstium, mulíerum puerorumque ploratus, só- 
nitus flatnmae, et fragor ruéntium tectorum averíísset, paventes, ad óm- 
nia ánimos óraque et óculos flectebant, velut ad spectáculum a fortuna 
pósíti occidentis páíriae, nec ulJíus rerum suarum relicti, praeíerquam 
córpormn, vindices: tanto ante álios miserandi magis qui unquam ob- 
sessí sunt, quod interclusí a pátria obsidebantur, ómnia sua cementes 
in hóstium potestate. 

Nec tranquilior nox diem tam faede actum excepií: lux deinde no- 
ctem inquietam ínsecuta est; nec ullum erat íempus quod a novae sem- 
per cladis alicuius spectáculo cessaret. 

(Tifus Livius, Annales Pópuli Romani) 

3.—Los siete reyes de Roma 

Rotnanum imperium, quo ñeque ab exordio ullum fere minus, ñeque 
incremento íoto orbe dmplius humana potest memoria recordari, a Ró- 
mulo exórdium habet, qui... cum Remo fratre uno partu éditus est. Is, 
cum ínter pastores latrocinaretur, octódecím annos natus, urbem exí- 
guam in Palatino monte constítuit, undécimo Kalendas Maias, Olym- 
piadís sextae anno tértio; post Tróiae excidium trecenfésimo nonagési¬ 
mo quarto. Eam ex nomine suo Romam vocavit... 

Postea Numa Pompilius rex creatus est; qui beilum nullum quidem 
gessit, sed non minus quam Rómulus prófuit. Nam et leges Romanis 


(1) En esta Antología sólo ponemos el acento gráfico a fas palabras esdrújulos. 
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moresque constítuit..., annum dcscripsit in decem menses..., et infinita 
Rom» sacra et templa constituí!... 

Huíc successit Tullus Hostílius. Hic bella reparavit... Cura triginta 
dúos annos regnasset, fulmine ictus cum domo sua arsit. 

Post hunc Ancus Mártius, Numae ex filia nepos, suscepit impériura... 
Aventínum montem civitati adjecit et Ianículum, Ostiam civitatem su- 
pra mare sexto décimo mílliario ab Urbe cóndídit... Muros fecit et 
cloacas... 

Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Hic númerum Senatorum 
duplicavit. Circum Romas aedificavit. Judos Romanos instituit, qui ad 
nostram memóriam pérmanent... 

Post hunc Sérvius Túllius suscepit impérium... Montes tres—Quiri- 
nalem, Viminalem, Esquilinum—urbi adjunxit; fossas circum murum 
duxit, primus ómnium censura ordinavit, qui adhuc per orbem terrarura 
incógnitus erat,.. 

Lúcius Tarquinius Superbus, séptimus atque últimns regum Volscos 
vicit... et templum Iovi in Capitólio aedificavit... Cumque imperasset 
annos viginti quinqué, cum uxore et líberis suis fugit. 

(Eutropius , Breviarium ab Urbe cóndita) 
4.—Prodigios fabulosos 

Prodigia terrebant diversis auctóribus vulgata:—«In vestíbulo Capí¬ 
tol» omissas habenas bigae, cui Victoria institerat; erupisse cellá Juno- 
nis majorera humana spéciem; státuam diri Júlii in ínsula Tiberini 
amnis, sereno et immoto die, ab occidente et in orientem conversam; 
prolocutum esse in Etrúria bovern; insólitos animálium partus; et plura 
ália, rúdibus saeculis étiam in pace obsérvala, quae nunc tantum in metu 
audiuntur. 

(C. Cornélii TAcm, Históriae) 

5 .—Horrenda persecución de Nerón contra los cristianos 

Abolendo rumori [quo ipse incéndii Rom» auctor habebatur] Ñero 
súbdídit reos et quaesitissimis pcenis affecit, quos per flagília [calumnio¬ 
sa] invisos vulgus christianos appellabat- 

Auctor nóminis ejus Christus, Tiberio imperante, per procuratorem 
Póntium Pilatum supplício affectus erat; représsaque in praesens exitiá- 
bílis [ad mentem ethnicorum] superstítio, non modo per Judaeam, origi- 
nem eius raali, sed per Urbem étiam, quo cuneta úndique atrócia aut 
pudenda cónfluunt celebranturque. 

Igitur [christiani] primum correpti, qui fatebantur, deinde indicio 
eorum multitudo ingens, haud proinde in crimine [falso] incéndii, quam 
odio humani génerís convicti sunt ([!). Et pereúníibus áddita ludibria, 
ut ferarum tergis contecti laniatu canum interirent, aut crúcibus affixi, 
aut flammandi, atque ubi defecisseí dies in usum nocturni lúminís ure- 
rentur... 

Hortos suos, ei spectáculo Ñero obtúlerat, et circense lúdricum edebat 
hábítu aurigae permíxtus plebi vel curriculo insistens. 

(C. Cornelius Tácitus, Annales) 

6— Vibrante exordio contra Catilina 

Quousque tándem abutere, Catilina, paííentia nostra? Quámdiu 
étiam furor iste tuus nos eludet? Quem ad finem sese effrenata jacta- 
bit audacia? Nihilne te nocturnum praesídium Palátii, níhil urbis vigí- 
liae, nihil timor pópuli, nihil concursos bonorum ómnium, nihil hic mu- 
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nitíssimus habendí senatñs locus, nihil horum ora, vultusqne move- 
runt? 

Patcrc tua consilia non sentís? Constrictam jam horum conscién- 
tia teneri conjurationem tuam non vides? Quid próxima, quid supe- 
riore nocte égeris, ubi fúeris, quos convocáverís, quid consilii céperis, 
quem nostrum ignorare arbitraris? 

O temporal O moresl Senatus haec intélligit, cónsul videt: hic ta- 
men vivit. Vivit? imo vero in senatum venit: fit públici consilii párti- 
ceps: notat et designat óculis ad csedem unumquemque nostrum. 

(Marcus Tullius Cicero, Orátio I.* in Catilinam) 

7. —La primera formación del orador 

Nato filio, pater spem de illo primum quam óptimam cápiat: ita dili- 
genter a princípiis fíet... Praestat... ingénio álius álium; sed plus efficiet 
aut minus: nemo reperitur, qui sit stúdio nihil assecutus. Hoc qui per- 
viderit, prótinus ut erit parens, acrem quam máxime curam spei futuri 
oratoris impendat. 

Ante ómnia ne sit vitiosus sermo nutrícibus: quas, si fíeri posset, sa¬ 
pientes Chrysippus optavit, certe quantum res pateretur, óptimas éligi 
vóluit. Et morum quidem in his haud dúbie prior rátio est, recte tamen 
étiam loquantur. Has primum áudiet puer, harum verba effingere imi¬ 
tando conábitur... 

In paréntibus vero quam plúrímum esse eruditionis optáverim. Nec 
de pátribus tantum lóquor: nam Gracchorum eloquéntiae multum con- 
tulisse accépimus Cornéliam matrera, cuius doctissimus sermo in pós¬ 
teros quoque est epístulis tráditus... 

De púeris Ínter quos educábitur ille huic spei destinátus, Ídem quod 
de nutricibus dictum sit. De p^dagogis hoc ámplius: ut aut sint erudi- 
ti... aut se non esse eruditos sciant... 

Si cui multa vídeor exígere, cógitet oratorem instituí: rem árduam... 

(M. Fabius Quintiliakus, Instit. Orator., 1,1, 1-10) 

8. —Pedagogía paternal con los niños 

A sermone Gr.*co púerum incípere malo, quia Latinum, qui plúribus 
in usu est, vel nobis noléntibus pérhíbet; simul quia disciplinis quoque 
Graecís príus instituendus est, unde et nostra? fluxerunt... 

Quídam lítteris ínstituendos qui minores septem annis essent, non 
putaverunt... Cur autem non pertíneat ad litteras eetas, quae ad mores 
iam pértinet?... Non ergo perdamus primum statim tempus; atque eo 
minus quod initía litterarum sola memoria ccnstant, quae non modo 
iam est in parvis, sed tum étiam tenacíssima... 

C/EDi vero discentes, quamquam illud et receptum sit et Chrysippus 
non ímprobet, minime velim; primum quia deforme et servile est et cer¬ 
te... iniúría; deinde quod si cuí est mens illiberalis ut objurgatione non 
corrigatur, is étiam ad plagas ut péssima quaeque mancipia durábitur; 
postremo quod ne opus erit quidem hac castígatione, si assíduus stu- 
diorum exactor adstíterít... 

(M. Fabius Quintilianvs, Inst. Orator., 1. 1, 12;—19; IIÍ-14) 

9.—Bellísimo paisaje 

Regíonís [in qua sita est mea villa] forma pukhérrima. Imaginare 
amphiteatrum áliquod immensum, et quale sola rerum natura possit 
effingere. Lata et diffusa planities móntibus cíngitur. Montes summa 
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sui parte prócera némora et antiqua habent: trequens ibi et vária ve- 
nátio. 

Inde caeduae sylvae cum ípso monte descendant. Has ínter pingues 
terrenique colles—ñeque enim fáciie usquamsaxum, étiam si quaeratur, 
occurrít—planíssimis campis fertílitate non cedunt, opimamque messem 
séríus tantum, sed non minus percóquunt. 

Sub his per ¡atus omne víneae porriguntur, utiamque fáciem Jonge la- 
teque contexunt. Quarum a fine, imoque quasi margine, arbusta na- 
scuntur: prata índe campique. Campi, quos nonnisi ingentes boves, et 
fortíssíma arátra perfringunt: tantis glebis tenacissimum solum, cum 
primum prosecatur, assurgit, ut nono demum sulco perdometur. 

Prata florida et gémmea trifólium aiíasque herbas, teñeras semper et 
molles, et quasi novas aluní. Cuneta enim perénnibus rivis nutriuntur. 
Ibi aquae plúrimum, palus nulla: quia déxtera térra, quidquid liquoris 
accepit, nec absórbuit, effundit in Tyberím. Medios ille agros secat, ná- 
vium pátiens, omnesque fruges dévehit in urbem, hyeme dumtaxat et 
vere: aestate summittitur, immensique Flúminis nomen arentí álveo,, 
autumno resumit. 

Magnam cápies voluptatem, si hunc regionis situm e monte prospéxe- 
rís. Ñeque enim terram tibí, sed formam áliquam, ad exímiam pul- 
chritúdinem pictam, vídéberis cérnere; ea varietate, ea descrípticne, 
quocumque inciderint óculi, reficiuntur. 

(Plínius Maior, Epist. 5) 

10.—Testimonio de Plinio en pro del Cristianismo 

Trajanutn Imperatorem de modo agendi cum Christianis cónsulens,. 
haec Ínter ália scribit C. Plínius lúnior, propraetor Bithyniae in Asia: 

«•Visa est mihi res digna consultatione, máxime propter periclitán- 
íium [persecutionis témpore] númerum. Multi enim otnnis aetatis, omnis 
órdinis, utriusque sexus étiam, vocantur in perículum et vocabuntur. 

Ñeque civitates tantum, sed vicos étiam atque agros superstitionis 
[¡1] istius contágio pervagata est; quae videtur sisti et córrigi posse. 
Certe satis constat, prope jam desolata templa [paganorumj cocpísse 
celebrari, et sacra solémnia diu intermissa répeti, pastumque venire 
victimarum [pro sacrificiisj, quarum adhuc raríssímus emptor ínvenie- 
batur. Ex quo fáciie est opinari quod turba hóminum emendari possit, 
si sit peeníténticE locus. 


Affirmabant [christiani lapsi] hanc fuisse summam vel culpae sua? vel 
erroris, quod essent sólití stato die ante lucem convenire, carmenque 
Christo quasi Deo dicere secum ínvicera, seque sacramento non in sce- 
lus áliquod obstríngere, sed ne fnrta, ne latrocínia, ne adultéria com- 
mítterent, ne fidem fállerent, ne depósitum appellati abnegarent.» 

(Plínius íúnior, Epístola ad Trajanum) 
11.—Briosa Apología del Cristianismo 

Hesterni sumus, et vestra ómnía implévimus: urbes, ínsulas, castella, 
municípia, concíliábula, castra ipsa, tribus, decurias, palátium; sola vo- 
bis relíquimus templa... 

De vestris [paganis] semper aestuat carcer, de vestris semper metalla 
suspirant, de vestris semper béstiae saginantur, de vestris semper mune- 
rárií noxiorum greges pascunt. Nemo illic christianus, nisi plañe tan¬ 
tum chrístianus [=ob solam fidem suam damnatus], aut si et áliud, jam 
non christianus... 

Si Tíberis ascendit in moeuía, si Nílus non ascendit in arva, si coelum 
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stetit, si térra movit, si fames, si iues, statim :—«Christianos ad leo- 
neml». Tantos ad unum? 

* ..• » * • • • « 

Cruciate, torquete, damnate, aitérite nos. Plures efíícimur, quóties 
metimur a vobís. Semen est sanguis christianorvm! 

(Q. Septimius Florens Tertuuanus, primus ex scriptor. christ. qui 
latine scrípsit, in suo Apologético) 

12.—E1 anciano recoge los frutos de su juventud 

Omnes pene virtutes córporís mutantur in sénibus, et crescente 
soia sapiéntia, decrescunt caetera: jejúnia, vígílíae, chaméuniae, id est, 
super pavimentum dormitiones, huc illueqne discursus, peregrinorum 
suscéptio, defénsio páuperuni instáníia orationutn et perseverántia, vi- 
sitátio languéntinm, iabor mánuum unde praebeantur eleemósynae. Et 
ne sermonem lóngius prófraham: cunda quae per Corpus exercentur, 
fracto córporc minora fiunt... 

Senedus vero eorum qui adolescéntiam suam honestis ártibus ín- 
struxerunt et in lege Dótnini meditati sunt die ac nocte, aetate fit dó- 
dior, usu tritior, processu íémporis sapiéntíor, et véterum studiórum 
duldssimos fruetus metít. 

(S. Hierónvmus, in Epístola ad Nepotianum) 

13.—Finalidad suprema de los milagros de Cristo 

Quía... [Deus] non est talis substántia, quae videri óculis possít; et 
mirácula ejus, quibus toíum mundum regit, universamque creaturam 
administra!, assiduitate viluerunt, ita ut pene nenio dignetur atténdere 
ópera Deí mira etstupenda tn quólibet séminis grano: secundutn ipsam 
suam misericórdiam servavit sibi quaedam, quae fáceret cpportuno tém- 
pore praeter usitatnm cursum ordinemque naturse; ut non majora, sed 
insólita videndo stuperent, quibus quotidiana vilúerant. 

Majus enim miráculutn est gubernátio totius mundi, quam saturátio 
quinqué mílliura hóminum de quinqué pánibus. Et tamen hoc nemo 
miratur: iilud mírantur hómines, non quia majus est, sed quia rarum est. 

Quis enim et mine pascit uuiversum mundum, nisi lile, qui de paucis 
granis ségetes creat?... Linde enim multiplica! de paucis granis ségetes, 
inde in mánibus suis mulliplicavit quinqué panes: potestas enim erat in 
mánibus Christi. Panes auteni illi quinqué, quasi semina erant, non 
quidem terraz mandata, sed ab Eo, qui terram fecit, multíplicata. 

(S. Augustinus Bpisc., Tract. 24 in Joan.) 

14.—Metodología del Angélico Doctor para adquirir la ciencia 

Quia quaesisti a me, in Christo mihi caríssime Joannes, qaiáiiter incé- 
dere opórteat in thesauro sciéntiee acquirendo; tale a me tibí super hoc 
íráditur consilium: ut per rivulos in mare, et non statim in mare éligas 
¡ntroire, quia per faciuora ad difpiciliora oportet devenire. 

Haec est ergo monítio mea et instrúctio tua: Tardíloquum te esse jú- 
beo, et tarde ad locutórium aecedentem: consciéntiae puntatem amplé- 
ctere: orationi vacare non désinas: cellam frequenter diligas, si vis in 
celjam vináriam introduci. 

Ómnibus te amábilem exhibe, níhil quaere pénitus de factis aliorum, 
némini te multum familiarem ostendas; quia nimia familiáritas partí 
contemptum, eí subtractionis a stúdio matériam subministrad De ver- 
bis et factis saeculárium, nullátenus te intromittas. Discursus super 
ómnia fúgias■ Sancionan et proborum imitari vestígia non omittas. 
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Non respícias a quo áudias; sed quid quid boni dicatur, memóriae re- 
commenda. Ea qu/B leqis, fac ut iniélligas de dúbiis te certíficans; et 
quidquid póteris iti armaríolo mentís repónere sátage, sicut cúpiens 
vas implere. 

«Aitiora te ne queesieris »; Illius [S. Dominici de Guzman?] séquens 
vestígia, quí frondes et fructus in vínea Dómini Sábaoth útiles, quam- 
diu vitam cómitem hábuit, prótulit et produxit. 

Haec si sectatus fúeris, ad id attingere póteris quod affectas. 

(S. Thomas de Aquino) 

15.—La Justicia Social, base de la Paz.—Pió XII 

Quómodo integra ac sólida pax habeatur, si tot homínibus, ad cen¬ 
tena míllia bene multa, laboris ópera desit, ex qua non modo sínguli 
cives honeste vívere queant, sed multíplices étiam eorum vires faculta- 
tesque, quíbus natura, studium et ars humanae persona 2 dignitatem ho- 
nestáverint, necessitate quadam ingenuoque decore exerceri possint? 

Quisnam vero non vídeat ex hisce rerum adjunctis innúmeras coalé- 
scere multitúdines, in quíbus ob misérrimum statum animorumque abje- 
ctionera—qua; tam ácriter eorum delíciis adversantur, qui luxuriose vi- 
vunt, nullarnque indigéntibus opem ferunt—fácile íi praedam agant, qui 
méntibus fucata veritatis spécie deceptis corruptrices doctrinas insi¬ 
diando alliciendoque íngerant? 

(Pius XII, Homilia de Pace, díe 9 Aprii, 1939) 

16.—La base sólida del nuevo orden social 

Non ex externis rebus, non ex gládio, qui pacis condiciones impó- 
nere, non pacem gígnere potest, salus civitátibus órítur. 

Vires virtutesque, quae fáciem terree rénovent, ex animorum pree- 
córdiis proficiscuntur. 

Novus rerum ordo, qui nationum vitam moderetur, mutuasque ea- 
rumdem necessitúdines témperet, dírigat—cum aliquando immánia cer- 
támina saevaeque atrocitates conquiéverint—... inconcusso pótius fir- 
míssimoque Naturalis luris Divinaeque Kevelationis fundamento subni- 
xus consistat. 

(Pius XII, in prima Encyc. «Supremi Pontificatus, 20 Octobr. 1939») 

17.—Dos gravísimos errores modernos 

In multiplicibus variisque erróribus, qui ex neglectis detrectatisque 
Religionis praeceptis morumque probitatis normis, quasi e venenoso 
fontc scatent, dúo cápita peculiari modo consíderationi diligentieeque 
vestrae propónimus, quippe quae impossíbile paene, vel praecarium in- 
certuraque reddant populos Ínter se pacifice tranquílleque vívere. 

Quorum primum... oblivione continetur mútuae illius hóminutn ne- 
cessitúdinis caritatisque, quam... cum communis origo póstulat..., tum 
Redemptionis sacrifícium praecipit... 

Non minora eorum error detrimenta parit, qui, temerario ausu pú¬ 
blicas rei potestafem a quólibet nexu cum Sempiterno Númine vín- 
dicant. 

(Pius XII, 1. c.) 

N« B. San Bernardo» p. 331. |Pío XI, p. 306, 310, 319, 324. Brev. Rom., p. 289* 
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B)—En verso 

l.—Ergasilo y Hegión 

E. Heus, ubi estis? ecquis hoc áperit óstiura? H. Hichomo 
Ad cenam récipit se ad me, E. Aperite hasce ambas foreis, 

Príusquatn pultando assulatím fóribus exitium ádfero. 

H. Pérlubet hunc hómínem cónloqui. Ergasilel E. Ergasilum quis 
vocat? 

H. Réspice. E. Fortuna quod tibí nec facit, nec fáciet, 

Hoc me jubes: sed quí es? H. Réspice ad me, Hégio sum. E. Oh mihi 
Quantum’st hominum optumorum óptume! in témpore ádvenis. 

H. Néscio quem ad portum nactus es, ubi cenes; eo fastidís. 

E. Cedo manum. H. Manum? E. Manum, cedo tuam actututn. 
H. Tenel 

(M. Accii Plauti, Captivi, Ac. 4 Scena 2) 

2. — Clitifo, Sostrata y Chremes 

Cl. Siunquam ullum fuit tempus, mater, cum ego voluptati tibi 
Fúerim, dictus fílius tuus tua volúntate, obsecro, 

Eius ut memineris, atque ínopis nunc te miserescat mei: 

Quod peto, et volo, parénteis meos ut commostres mihi. 

S, Óbsecro, mi gnate, ne istuc in ánimum inducas tuum, 

Aiienum esse te. Cl. Sum? S. Miseram me!, hóccine quaesisti, óbsecro? 
lía mihi, atque huic sis superstes, ut ex me atque hoc natus es, 

Et cave posthac, si me amas, umquam istuc verbum ex te áudiam. 

Ch. At ego, si me métuis, mores cave in te esse istos séntiam. 

(Publius Terentius Africanus, Heautontímorumenos, Ac. 5, se. 4) 

3.—¡Ven, oh santa Paz/ 

Intérea Pax arva colat. Pax cándida primum 
Duxit araíuros subjuga curva boves. 

Pax éluit vites, et suecos cóndidít uvae, 

Fúnderet ut nato testa paterna merum. 

Pace bidens vomerque nitent; at tristia duri 
Militís in ténebris óccupat arma situs. 

Ai nobis, Pax alma, venil, spicamque teneto, 

Pérfluat et pomis candidus ante sinus, 

{Albius Tibullus, Elegía) 

4.—A Marco Tu lio Cicerón 

Disertíssime Rómulí nepotum, 

Quot sunt, quotque fuere, Maree Tulli, 

Quotquot post áliis erunt in annis, 

Grátias tibi máximas Catullus 
Agit péssimus ómnium poeta, 

Quanlo tu óptimus ómnium patronus. 

(Cajus Valerius Catullus, Epigrammata) 

5. -4 Marco Fabio Quintiliano 

Quiníiliane, vagae moderator sume juventae, 

Gloría Romanee, Quintiliane, togae, 
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Vívere quod própero pauper, nec inútilis annis, 

Da véniam: próperat vívere nemo satis. 
Dífferat hoc, patrios optat qui víncere census 
Atriaque immódícis avertat imagínibus. 

Me focus, et nigros non indígnantia fumos 
Tecta juvant, et fons vivas et herba rudís. 

Sit mihi verna satur, sit non doctíssima conjux, 

Sit nox cum somno, sit sine lite dies. 

(Marcus Valerias Martialis, Epigrammata) 

6.—A un gran divagador 

Non de vi, ñeque caede, nec veneno, 

Sed lis est mihi de tribus capelüs: 

Vícini queror has abesse furto; 

Hoc judex sibi póstulat probari, 

Tu Cannas Mithridaticumque bellum, 

Et perjúría Púnicí furoris, 

Et Syllas Mariosque Mutiosque 
Magna voce sonas manuque tota; 
jam dic, Pósthume, de tribus capellis. 

(Martialis, Epigram. 1. 6) 

7. —De la vida pastoril 

—Tityre, tu pátulae récubans sub tégmine fagi, 
Sílvestrem. ténui Musam meditaris avena: 

Nos pá’triae fines, et dúlciá línq'uimus arva; 

Nos pátriam fúgimus: tu, Tityre, lentus in utnbra 
Formosatn resonare doces Amaryüída sylvas. 

—Oh Melibce, deus nobis haec ótia fecit... 

Hic tamen hac mecum póteris requiéscere nocíe 
Fronde super viridi: sunt nobis mitia poma, 
Castaneaz molles et p ressi copia lactis. 

Et jam summa procul villarura culmina fumant 
Majoresque cadunt altis de montibus umbrae. 

(Vtrgiiius, Egloga 1. a ; 

8. —Tema de ¡as Geórgicas 

Quid faciat laetas ségetes; quo sídere terram 
Vértere, Maecenas, ulmisque adjúngere vites 
Convéniat; quae cura boum, qui cultus habendus 
Sit pécori; atque ápibus quanta experiéníia parcis: 
Hiñe cánere incipiam. 

(VmoiLtus, Georgicae) 

9.—Naturaleza y arte 

Natura fíeret laudábile carmen, an arte, 

Quaesitum est Ego nec studíum sine dívite vena, 

Nec rude quid possit video íngéniutn; alterius sic 
Altera poscit opem res et conjurat amice. 

(Horátius, o. c.) 
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10—Unidad y armonía del poema 

Humano cápiti cervicem pictor equinam 
Júngere si velit, et várias índúcere plumas, 

Úndique collatis membris ut túrpiter atrum 
Désinaf in píscem mulier formosa superne, 

Spectatum admissi risum teneatis amicí? 

Crédite, Pisones, isti tábulae fore librum 
Persímilem, cuius,—velut cegri sómnia,—vanas 
Fingentur species, ut nec pes nec caput uni 
Reddatur formae.—Pictóribus atque poétis 
Quídlibet audendi semper fuit aequa potestas. 

—Sdmus, et hanc véniam petimusque damusque vidssim; 
Sed non, ut pláddis coeant immitía; non ut 
Serpentes ávibus geminentur, tígribus agni. 

(Quintus Horátius Flaccus, Epístola ad Pisones) 
11—Virtudes del estilo 

Máxima pars vatum, pater et júvenes paire digni, 
Dedpimur spéde recti. Brevis esse laboro, 

Obscurus fio; sectantem lévia nervi 
Defídunt animique; professus grándia turget; 

Serpit humi tutus nímium, timidusque procellae. 

Qui variare cupit rem prodígíáliter unam, 

Delphimim sylvis appingit, flúctibus aprum. 

In vítium ducit culpae iuga, si caret arte. 


Súmíte matériam vestris, qui scríbitis, aequam 
Viribus, et vérsate diu quid ferre recusent, 

Quid váleant húmeri. Cui lecta potenter erit res, 

Nec facundia déseret hunc, nec lúcidus ordo. 

(Horátius, o. c.) 

12.—Desmayo de la mujer de Ovidio 

Dívidor haud áliíer, quam si mea membra relinquam, 
Et pars abrumpi córpore visa suo est. 


Tune vero conjux, húmeris abeuntis inheerens, 
Míscuít haec lácrymis tristia dicta suis: inquit, 
«Non potes avellí: simul ahí simul íbimus, 

«Te sequar; et conjux éxulis exul ero: 

«Et mihi facta via est; et me capít última tellus. 

«Accedam prófugae sárcina parva rati. 

«Te jubet e pátria discédere Caesaris ira, 

«Me píetas: píetas haec mihi Caesar erit.» 
Tália tentabat: sic et tentáverat ante; 

Vixque dedit vicias utilitate manus. 


Illa dolore mei ténebrís, narratur, obortis, 
Semíánimis medía procubuisse domo. 


Vivatl; et absentem, quoniam sic tata tulerunt, 

Vivat, et auxilio súblevet usque suo. 

(Públius Ovidius Nason, Elegía 1.*) 
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13.—Medea y su aya 

N. Síle óbsecro, questusque secreto ábditos 
Manda dolori: grávia quisque vulnera 
Patiente, et aequo ánimo pértulit, 

Referre pótuit. Ira quae tégitur, nocet. 

Professa perdunt ódia vindictae locum. 

M. Levis est dolor, qui cápere consílíum potest, 

Et clépere sese: magna non látitant mala. 

Libet iré contra. N. Siste furialem ímpetum, 

Alumna; vix te tácita defendit quies. 

M. Fortuna fortes métuit, ignavos premit. 

N. Tune est probanda, si locum virtus babel. 

M. Nunquam potest non esse virtuti locus. 

N. Spes nulla monstrat rebus afflictis viam. 

M. Qui nihil potest sperare, despereí nihil. 

(Túcius Anaenus Séneca, Medea, actus II> 

14.—Ex Hymnis Prudéntii, hispani 

I.—Ad galli cantum. 

Ales, dieí núntius, 

Lucem propinquam praecinit; 

Nos excitator méntium 
Iam Christus ad vitam vocat. 

Auferte, clamat, léctulos 
Asgros, soporos, désides; 

Castique, recti ac sóbrii 
Vigílaie, iam sum próximus. 


Tu, Christe, somnum díssice, 

Tu rumpe noctis vincula, 

Tu solve peccatum vetus 
Novumque lumen íngere. 

11 .—Posí cíbum. 

Pastis viscéribus cíboque sumpto, 

Quem lex córporis imbecílla poscit, 

Laudem língua Deo Patri rependat: 

Patrí, qui Chérubim sedile sacrum, 

Nec non et Séraphim suum, supremo 
Subnixus solio, tenet regitque. 

Hic est, quem Sabaoth Deum vocamus, 
ExpeTs principii carensque fine, 

Rerum cónditor et repertor orbis. 

Fons vitae líquida fluens ab arce. 

Infusor Fidei, sator pudoris, 

Mortis praedómitor, salutis auctor. 

Omnes quod sumus, aut vigemus, indeest- 
Regnat Spíritus ille senipiternus, 

A Lhristo simul et Párente missus. 
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¡II.—Ante sommtm. 


Arles, Pater supreme, 

Qtiem nemo vidít únquam, 
P,jlris.|ue Sermo, Christe, 

Et bpírilus benignel. 

Fluxit labor diei, 

Pedí! et quietis hora, 

Blandus sopor vicissim 

Fessos relaxat artus. 

O quam profunda iustis 
Arcana per soporem 
Áperit tuenda Christus, 

Quam clara, quam tacendal. 

¡V.—Hym 

Quicumque Christum quaeritis, 
Óculos in altum tóliíte: 
lliic licebit visere 
Signum perennis glóriae. 

Hace stella, quse solis rotam 
Vincit decore ac lúmine, 

Venísse terris núntiat 

Cum carne terrestri Deum. 

Videro quod postquam Magi, 
Eoa promunt muñera 
Stratique votis ófferunt 

Tus, myrram et aurum régium. 

Regem Deumque annúntiant 
Thesaurus et fragrans odor 
Turis Sabaei, acmyrrheus 
Pulvis sepukrum praedocet. 


Cultor Dei, memento 
Te fontis et lavacri 
Rorem subisse sanctum, 

Te chrísmate innovatum. 

Fac, cum, vocante sotnní), 
Casíum petis cubile, 

Fronf.em locumque cordis 
Crucis figura signet. 

Crux pellít omne crimen: 
Fúgiunt Crucem tenebrae; 

Tali dicata signo 
Mens fluctuare nescit. 

Epiphaniae. 

Audit Tyrannus ánxius 
Adesse regum Príncipem, 

Qui nomen Israel regat 
Teneatque David régiara. 

Exclamar amens núntio: 
«Successor instat, péltímur! 
Satelles, i, ferrum rape, 

Perfunde cunas sánguínel». 

O bárbarum spectáculuml 
Inlisa cervix cáulibus 
Spargit cerebrum lácteum 
Oculosque per vulnus vomitl.... 

Quid próficit tantum nefas? 
Quid crimen Herodem juvat? 
Unus tot Ínter fuñera 
Impune Christus tóllitur. 

(Aurelius Psudentius Clemens). 


V.—ln honorem SS. Hemetherii et Celedona. 


Scripta sunt cáelo duorum 
Marfyrum vccábula, 

Áureis quae Christus illic 
Annotavit lítteris: 

Sánguinis notis et idem 
Scripta terris trádídít. 

Pollet hoc felix per orbem 
Terra Ibera stéinmate: 

Hic locus dignus tenendis 
Óssibus visus Deo, 

Qui beatorum pudicus 
Esset hospes córporum. 

Illius fidem figurans 
Nube fertur ánnulus: 

Hic sui dat pignus oris, 

Ut ferunt, orarium: 


Qua¿ superno rapta flatu 
Lucís intrant íntimum..,.. 

Subvehuntur usque in astra, 
Nec videntur ámplius. 

Vidithoc conventus adstans, 
Ipse vidit cdrnifex: 

Et manum repressít hasrens, 

Ac stupore oppálluit: 

Sed tamen peregit ictum, 

Ne periret gloria. 

Sempiterna sit beata; 
Trinitati gloria: 

Jiqua Patri, Filióque, 

Par decus Paráclito: 

Unius trínique nomen 
Laudet univérsitas. 


(PrudSntius, Peristhephanon, cant. I). 


Latina 29 
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CUADRO SINÓPTICO DE ESCRITORES LATINOS 

A) DELA EDAD PREHISTÓRICA (hasta el a. 240 a. J. C.) nos quedan—a) fragmentos de 
difícil interpretación de los cantos religiosos de los Salios y de los Arvales; — b) los 
cantos bárbaros, llamados de los Axamenta;~ c) restos de algunas preces y calendarios 
de los Pontífices; — d) las Leyes de las XII Tablas sumamente concisas;—e) representa* 
clones Péscenlas y Atelanas;—l) las Siete Tablas (¿en latín? ¿en etrusco?...) referentes 
al culto, con preces y letanías; y—g) Cárntína convivalia y Naeniae (alabanzas póstu- 
mas), período de transición, con Cármina Trlumphalia (cantos alternos de los solda¬ 
dos en loor de sus jefes) que pertenecen al siguiente. 

B) EN LA ÉPOCA de LA REPUBLICA (240-80 a. J. C.) encontramos varias Leyes, Fasti 
Pontificara, Anuales , etc,;—b) los poetas Livío Andró nico con su versión de la Odisea , 
el cómico Gneo iVeuio, el épico Q. Ennio, los trágicos Pacuvioy Accio, el satírico 
Lttcilio, y los grandes comediógrafos Tito Maccio Plauto y P. Terencio;— c) «el padre 
de la prosa latina» (Guddemann) y fogoso orador, M. Porcío Catón, y otros varios 
oradores: C. Escipíón, Lelio, Licinio Craso, M. Antonio y L. Hortensio. 

C) En EL SIGLO DE ORO o época de Augusto (80 a. J. C.—14 d> J. C.) brillan:—a) los 
poetas Tito Lucrecio Caro, epicúreo con su incompleto poema didáctico «De rerum 
natura» (unos 7.400 hexámetros); Q Valerio Catulo con sus bellas (a veces obscenas) 
115 composiciones ya líricas, ya epigramáticas, elegiacas ó épicas; Terencio Varrón; 
Publio VIRGILIO Marón con su inmortal poema épico la Eneida y sus Bucólicas y 
Geórgicas, modelo de poemas didácticos; Q. HORACIO Flaco, el más eminente de los 
líricos, con sus 4 libros de Odas, el Epodon, el «Carmen saeculare», 2 libros de Sátiras, 
2 de Epístolas, y la Carta a los Pisones «De arte poética »; y los principales represen¬ 
tantes de la poesía elegiaca Cornelío Galo, Albio Tibulo, Aurelio Propercio, y 
P. OVIDIO Nasón, bastante licencioso, que compuso «Medea» (tragedia), «Heroides, 
«Amorum libri III», «Fastorum libri VI», «Tristium libri V», «Metamorphoseon 1.1. XV», 
etc.; 

b) Los historiadores, C. Julio CÉSAR con sus Comentarios «De bello Gallico» y «De 
bello civili»; Salustio Crispo con sus «De bello Catilinarlo» y «De bello Jugurtino»; 
Cornelio Nepote con sus biografías «De vírls Illustribus»; 

c) El principe de los oradores latinos, Marco Tulio CICERÓN, de quien nos quedan 
muchos discursos; v. gr.: contra Verres, contra Catilina, en pro de Arquias y de Milón; 
varios tratados de Retórica (Brutas, De oraí o re, etc); diferentes obras filosóficas (De 
natura deorum, De amicítia , De senectute, De officiis, De fínibus bonorum ac ma- 
lorum, Tusculance, De República, etc.) y numerosas Cartas. 

D) DE LA EDAD DE PLATA (14-117 d. J. C.) recordamos—a) los poetas Germánico- 
Manilio, el fabulista Pedro, Persio, Lucano (cordobés) con su epopeya «De bello civili». 
Sillo, Marcial (n. en Bilbilis, Calatayud, con 12 libros de epigramas, y el satírico Juve- 
nal; —b) los prosistas M. Anneo Séneca y L. Anneo Séneca— padre e hijo respectiva¬ 
mente—cordobeses, el segundo de los cuales nos dejó varios tratados filosóficos: De 
ira. De consolatione. De brevítate vitas, etc, y diez tragedias; Veleyo, Suetonio, Valerio 
Máximo, Curcio, M. Fabio Quintiliano (de Calahorra) con sus célebres «Institutiones 
Oratorias», el historiador Cornelio 7aciío, los dos Plinios (el Viejo y el Joven), y 
ionio. 

E) EN LA EDAD DE COBRE (117 d. J. C.) hallamos el emperador Adriano, Anio Floro, 
Cornelio Frontón, Apuleyo, los biógrafos Mario Máximo y Junio Gordo, Símaco, el 
historiador Amiano Marcelino, el poeta Claudiano, Eutropio con su «Brevíarum ab 
Urbe cóndita», Simaco, Sidonio... 

F) la LITERATURA CRISTIANO-LATINA, que comienza en TERTULIANO, tiene digní¬ 
simos cultivadores en S. Cipriano, S, Agustín , S. Jerónimo y los demás Padres y 
Escritores Latinos, destacándose como himnógrafo nuestro gran poeta español del s. 
IV M Aurelio Clemente PRUDENCIO, 

(Véanse sobre esta materia: Raimundo de Miguel, Diccionario Latino-Espanol: índice 
alfabético de los Autores y Obras que se citan... (p XVII-XXXVII);—Diccionario Espa- 
sa, v. Latino;-A. Gudemann, Historia de la Literatura Latina (colee. Labor). 




Vocabulario Latino-Español 

DE LAS PALABRAS EMPLEADAS EN LOS 

EJERCICIOS Y TEMAS DE TRADUCCIÓN 

DE ESTA GRAMÁTICA (l) 


A 

A, ab, abs. De, desde, por (Sint. 
lee. 29-n. 1). 

Abdico, as, áre. Abdicar, renun¬ 
ciar. 

Abdo, is, ere. Ocultar, esconder, 
encerrar. 

Ábeo, is, iré. Irse, marchar, salir. 

Abhinc. Hace tanto tiempo. 

Abhórreo, es, ere. Aborrecer, apar¬ 
tarse, desdecir. 

Ábigo, is, ere. Espantar. 

Abjéctio,ónis. Abatimiento, bajera. 

Abjício, is, ere. Arrojar, separar. 

Abjúngo, is, ere. Desuncir, sepa¬ 
rar. 

Ábiuo, is, ere. Limpiar, bañar. 

Ábnego, as, áre. Negar, abnegar. 

Abóleo, es, ére. Abolir, destruir. 

Abrúmpo, is, ere. Quebrantar. 

Abscíndo, is, ere. Quitar, rasgar. 

Absisío,is,ere. Apartarse, alejarse. 

Absólvo, is, ere. Absolver, acabar, 
perfeccionar. 

Absque. Sin. 


Abstérgo, is, ere. Lavar, limpiar. 
Abstinéntia, de. Abstinencia, so¬ 
briedad. 

Absum, es, ésse. Faltar, distar. 
Absvrde. Absurdamente, necia¬ 
mente. 

Absúrdus, a, um. Absurdo, dispa¬ 
ratado. 

Abunde. Abundantemente. 
Abúndo, as, áre. Abundar. 

Abútor, eris, i. Abusar, usar. 

Ac. Y. 

Acáslus, i. Acasto (n. pr.). 

Accedo, is, ere. Acercarse, jun¬ 
tarse. 

Accéss/o, ónis. Llegada, aumento. 
Accéndo, is, ere. Encender, excitar. 
Accéptus, a, um. Acepto, grato. 
Áccido, is, ere. Acaecer, suceder. 
Accípio, is, ere. Recibir. 
Accommodátus, a, um. Acomoda¬ 
do, a propósito. 

Acciíso, as, áre. Acusar. 

Acer, acrís, acre. Penetrante, a gudo. 


(1) Sera muy útil, para adquirir abundante léxico, leer de cuando en cuando 
algunas lineas de este Vocabulario. 
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Acérbitas, átis. Acerbidad, dureza. 

Acérbus, a, um. Amargo, áspero. 

Achátes, i. Acates (n. pr.). 

Ácíes, éi. Punta, filo; perspicacia 
de la mente; ejército; campo de 
batalla. 

Acquiro, is, ere. Adquirir. 

Ácriier, ácrius. Fuertemente, con 
valor. 

Actiánus, a, um. De Accio. 

Áctium, ii. Accio (ciud.). 

Actus, ús, Acto, obra. 

Actutum. Al instante. 

Acumen, inis. Agudeza. 

Ácuo, is, ere. Aguzar, afilar. 

Acus, ús. Aguja. 

Acútus, a, um. Agudo, fino, inge¬ 
nioso. 

Ad. A, hacia, conforme a ( Sint. 
¡ec. 27-n. 1). Adamússim. Exacta- 

Adámus, i. Adán. [mente. 

Addo, is, ere. Dar, añadir. 

Addúco, is, ere. Atraer, conducir. 

Ádeó. Tanto, de tal manera. 

Ádeo, is, iré. Acercarse, ir a ver, 
visitar. 

Adheereo, es, ere. Adherirse. 

Adhíbeo, es, ere. Aplicar, emplear. 

Addíctus, a, um. Adicto, conde¬ 
nado. 

Adhórtor, áris, ári. Exhortar, ani¬ 
mar. 

Adhuc. Todavía, aún. 

Ádígo, is, ere. Llevar, estimular, 
empujar. 

Ádimo, is, ere. Quitar, arrancar. 

Adipíscor, erís, i. Alcanzar, ob¬ 
tener. 

Áditus, ús. Llegada, entrada. 

Adjício, is, ere. Añadir. 

Adjuméntum, i. Ayuda, auxilio. 

Adjúngo, is, ere. Añadir, juntar. 

Adjúncta, órum. Circunstancias. 

Ádjuvo, as, áre. Ayudar. 

Adjútrix, icis - Ayudadora, defen' 
sora. 

Administro, as, áre. Gobernar, 
servir, hacer. 


Admirábilis, e. Admirable. 

Admiror, áris, ári. Admirar. 

Admisceo, es, ére. Mezclar. 

Admitió, is, ere. Admitir. 

Ádmodum. Muy, sobremanera. 

Admóneo, es, ére. Amonestar, ad¬ 
vertir, exhortar. 

Admonitio, ónis. Aviso, amones¬ 
tación, reprensión. 

Adoléscens, lis. Joven. 

Adolescéntia, a?. Juventud. 

Adolescéntulus, i. Jovencito. 

Adórior, iris, íri. Atacar, empren¬ 
der. 

Adóro, as, áre. Adorar. 

Adscribo o oscribo, is, ere. Atri¬ 
buir, destinar. 

Adséntor o asséntor, áris, ári. 
Asentir, adular. Ádsero. Afirmo. 

Ad [—as]—s/sto is, ere. Situarse, 

Ad-quiésco. Descansar. [asistir. 

Ad-stríctus. Ceñido. 

Adsum, es, ésse. Estar presente, 
asistir. 

Adulátio, ónis. Adulación, lisonja. 

Adúltus, a, um. Adulto, crecido. 

Adúncitas, átis. Encorvadura, cur- 

Advéhere. Trasportar. [vatura. 

Advento, is, iré. Llegar. 

Advento, as, áre. Acercarse. 

Advéntus, ús. Llegada venida. 

Adversárius, ii. Adversario, ene¬ 
migo. 

Advérsor, áris, ári. Oponerse, re¬ 
sistir. 

Advérsus, a, um. Adverso, con¬ 
trario. 

Advérsus y advérsum. Frente a, 
contra. (Sint. ¡ec. 27-n. 2). 

Advocáta, ee. Abogada, defensora. 

y Ebútius , ii. Ebucio (n. pr.). 

Aides, ium. Casa, templo. 

Aidiñcium, i i Edificio. 

Aidífico, as, áre. Edificar, cons¬ 
truir. 

ASdiiis, is. Edil, magistrado que 
cuidaba de los edificios. 



AZger, eegra, aegrum. Enfermo. 
Aigína, as. Egina (isla). 

ALgre. De mala gana, con dificul¬ 
tad. 

Mgráto, as, áre. Enfermar, estar 
enfermo. 

yEgrótus, a, um. Enfermo. 
Asgyptíacus, a, um. Egipcio. 
Aígyptus, i. Egipto. 

Amulor, áris, ári. Emular, imitar. 
AZnéades, um. Los descendientes 
de Eneas. 

Aneas, se. Eneas (n. pr.). 

Anéis, idos. La Eneida (poema). 
Aquabílitas, átis. Igualdad, cons¬ 
tancia. 

Aquabíliter. Igualmente, con jus¬ 
ticia. 

Aque. Igualmente, lo mismo. 
Aquiías, átis. Equidad, mode¬ 
ración. 

Aquo, as, áre. Igualar, derribar. 
Aquor, orís. Llano, mar. 
Aquóreus, a, um. Del mar. 
Aquus, a, um. Igual, justo, tran¬ 
quilo. 

Aér, áéris. Aire. 

Arúmna, se. Pena, calamidad. 
As, eeris Bronce, cobre. 

Astas, átis. Estío, verano. 
Astimo, as, áre. Estimar juzgar. 
Astno, as, áre. Arder, agitarse. 
Estuosas,a, um. Ardiente, agitado. 
Atas, átis. Edad, vida. 

A/érnitas, átis. Eternidad. 
Atérnus, a, um. Eterno. 

Atber, eris. Éter, aire, cíelo. 
Aína, as. Etna (monte con volcán). 
Affécto, as, áre. Desear, propo¬ 
nerse. 

Afféctus, vs. Afecto, pasión. 

Añero y adfero, ers, erre. Llevar, 
traer, dar. 

Añíeio, is, ere. Causar alguna im¬ 
presión, inquietar. 
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i Affígo, is, ere. Fijar, clavar. 

Affinis, e. Vecino, cercano, afín, 
j Affirmo, as, áre. Afirmar, ase¬ 
gurar. 

Añíxus, a, um. Fijado, fijo. 
Afligo, is, ere. Afligir. 

Afránius, ii. Afranio (n. pr.). 
África, se. África. 

Africánus, a, um. Africano. 
Áfricus, i. Viento africano. 

Agar (ind.). Agar (n. pr.). 

Ager, agri. Campo. 

Agger, eris. Montón de tierra, di- 
Aggrédior. Agredir. [que. 

Agito, as, áre. Estimular, agitar. 
Agnósco, is, ere. Conocer, reco¬ 
nocer. 

Agnus, i. Cordero. 

Ago, is, ere. Hacer, llevar: ágere 
grátias, dar gracias. 

Agón, is. Lucha, agonía. 

Agréstis, e. Rústico, rudo. 
Agrícola , ae. Labrador; Agrícola 
(n. pr.). 

Agricultura, ae. Agricultura. 

Alo, is, (def.). Decir, afirmar. 

Ala, se. Ala. 

Álacer, cris, ere • Alegre, ligero. 
Alácriter. Alegremente. 

Alaúda, ae. Alondra, calandria. 
Alba, se. Alba (cíud.). 

Albánum, i. Albano (ciud.) 
Albánus, a, um. Albanés. 

! Álbico, as, áre. Blanquear. 

| Albus, a, um. Blanco, próspero. 
Alcántara, ae. Alcántara (ciud.). 
Alcibíades, is. Alcibíades (n. pr.). 
Ales, itis. Ave. 

Alexánder, dri. Alejandro (n. pr.). 
Alexandría, ae. Alejandría (ciud.). 
Algor, óris. Frío, hielo. 

Aliénus, a, um. Ajeno, impropio. 

Aliquándo. Alguna vez, en algún 
tiempo. 

Áliquis, qua, qitod. Alguno, uno. 
Áliquot (pl. indec.). Algunos. 
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Aliter. De otro modo. 

Aliúnde. De otra parte. 

Álius, a, ud. Otro. Alibi. En otra 
Allicio, is, ere. Atraer. [parte. 
ÁUigo, as, áre. Atar. 

Almas, a, um. Sustentador, santo, 
puro. 

Alpes, ium. Alpes (montes). 

Alt áre, is. Altar. 

Alter, a, um. Otro, segundo. 

Altos, a, um. Alto, profundo. 
Alúmnus, i. Alumno. Alúmna. 
Nodriza. 

Amárus, a, um. Amargo, des¬ 
agradable. 

Ámbio, is, iré. Ambicionar, bus- ¡ 
car, rodear. 

Ambrácia, a?. Ambracía (ciud.). 
Ámbnlo, as, áre. Pasear. 

Amens, tis. Loco, fuera de sí. 
Améntia , x. Locura. 

Amícitia, ee. Amistad. 

Amidas, a, um. Vestido, cubierto. 
Amicus,a,um. Amistoso, favorable. 
Amicus, i. El amigo. Amice. Amis¬ 
tosamente. 

Amitto, is, ere- Enviar, perder. 
Amnis, is. Río. 

Amo, as, áre. Amar. Amábilis. 
Amable. 

Amor, óris. Amor. 

Amphitheátrum, i. Anfiteatro. 
Ámphora, ae. Ánfora, cántaro. 
Ampléctor, eris, di. Abrazar. 
Amplifico, as, áre. Ampliar, au¬ 
mentar. 

Amplitúdo, inis. Amplitud, digni¬ 
dad, excelencia. 

Ámplíus. Más. 

Amplus, a, um. Espacioso, ilustre. 
Amputo, as, áre. Cortar, podar. 

An. O, si, acaso. 

Anceps, ipitis. Dudoso. 

Anchises, ee. Anquíses (n. pr.). 
Ancilla, x- Sierva, criada. 
Andrómache, es. Andrómaca 
(nombre propio). 


Ángelus, i. Mensajero, ángel. 
Anguis, is. Culebra. 

Angúste. Reducidamente. 
Angustia, x. Angustia. 

Angústus, a,um. Angosto, estrecho. 
Ánien, énts. El Teverón (río). 
Anima, as. Alma. Animadvérsio. 
Animal, ális. Animal. [Atención. 
Ánimos, i. Alma, valor. 
An-núntio, as, áre. Anunciar. 
Annus, i. Año. Ánnuus. Anual. 
Anser, eris. Ansarón. 

Ante. Ante,antes ( Sint . tec.27-n. 3). 
Antea. Antes. 

Antecedo, is, ere. Anteceder. 
Antecéllo, is, ere. Aventajar. 
Ántehac. Antes de ahora, ante¬ 
riormente. 

Antemeridiánus, a, um. De la ma¬ 
ñana. 

Anténna, x Antena. 

Ante pono, is, ere. Anteponer, pre¬ 
ferir. 

Antimacbus, i. Antímaco (n. pr.). 
Antíocbus, i. Antioco (n. pr.). 
Antíquitas, átis. Antigüedad. 
Antiquus, a, um. Antiguo. 

Ántium, ii. Ancio (ciud.). 
Antónius, ii. Antonio (n. pr.). 
Anus, ús. Vieja. 

Ánxius,a,um. Angustiado, inquieto 
Aper, pri. [abatí. 

Apério, is, iré. Abrir, mostrar. 
Apárte. Abiertamente, manifiesta¬ 
mente. 

Apértus,a, um. Abierto, manifiesto. 
Apis, is. Abeja. 

Apostólica Sedes. La Sede Apos¬ 
tólica (el Papa con las Congre¬ 
gaciones, etc.). 

Apóstolus, i. Apóstol. 

Apparátus, ús. Aparato, provisión. 
Apparére. Aparecer. 

Appelláre. Llamar. Appéllere. Lle¬ 
gar. 
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Appéndo, is, ere . Colgar, pesar. 
Áppelens, tis. Deseoso, codicioso. 
Appetítus, ús. Apetito, pasión. 
Áppeto, is, ere. Apetecer, desear. 
Ap[=ad]—pingo, is, ere. Pintar. 
Áppius, ii. Apio (n. pr.). 

Appósite. Oportunamente, a pro- 
Ápprecor. Rogar. [pósito. 

Aprime. Muy, grandemente. 
Appúlsus, ús. Arribo, llegada. 
Aprilís, is. Abril. 

Apto, as, áre. Adaptar, acomodar. 
Aptus, a, um. Apto, a propósito. 
Apud. Cerca de, en casa de, en. 

( Sint. lee. 27-n.4.). 

Apúlia, ae- La Pulla (provine.). 
Aqua, ae. Agua. 

Áquiia, ae Águila. 

Áquilo, ónis. Aquilón, cierzo. 
Aquinas, átis. De Aquino. 

Ara, ae. Ara, altar. 

Arátor, óris. Arador, labrador. 
Arátrum, i. Arado. 

Árbiter, tri. Árbitro, juez, dueño. 
Arbitrium, ii. Arbitrio, elección. 
Arbitror, áris, ári. Juzgar, pensar. 
Arbor, orís. Árbol. 

Arbústum, i. Arboleda. 

Area, ae. Arca. Arcánus. Secreto. 
Árceo, es, ere. Impedir, alejar. 
Archeláus, i. Arquelao (n. pr.,). 
Archias, ae. Arquías (n. pr.). 
Architas, ae. Arquitas (n. pr.). 
Arcío, as, áre. Estrechar, reducir. 
Arctus, a, um. Estrecho, apretado 
(profundo). 

Arcus, ús. Arco. 

Árduus, a, um. Difícil, elevado. 
Ardens, tis. Ardiente, apasionado. 
Ardénter. Ardientemente. 

Árdeo, es, ére. Arder. 

Argentaría, ae. Banco, cambio. 
Argénteas, a, um. De plata. 
Argumentátio, ónis. Argumenta¬ 
ción. 


Arguméntum, i. Argumento, razón, 
materia. 

Árguo, is, ere. Argüir, acusar. 
Áridus, a, um. Árido, seco. 
Arístides, is. Arístides (n. pr.). 
Aristippus, i. Aristipo (n. pr.), 
Aristius, ii. Aristio (n. pr.). 
Aristóteles, is. Aristóteles (n. pr.). 
Arma, órum. Armas. 

Armarlolum, i. Armario (pequeño). 
Arménia, ae. Armenia. 

Armo, as, áre. Armar. 

Aro, as, áre. Arar, cultivar. 
Arrétium, ii. Arezo (ciud.). 

Arripio, is, ere. Coger, arrebatar. 
Ars, artis. Arte. 

Ártus, (ús), uum. Miembros, sus 
junturas. 

Arúndo, inis. Caña, flauta. 

Arvum, i. Campo. 

Arx, aréis. Alcázar, fortaleza. 

As, asís. As (moneda). 

Ascánius, ii. Ascanío (n. pr.). 
Aséllus, i. Asnillo. 

Asia, ae. Asia. 

Ásinus, i. Asno. 

Aspectos, ús. Mirada, aspecto. 
Asper, a, um. Áspero, desagrada¬ 
ble, cruel. 

Áspere. Ásperamente, duramente. 
Aspicio o adspicio, is, ere. Mirar, 
contemplar. 

Assentátor, óris. Adulador. 
Asséntio, is, iré- Asentir, adherirse. 
Ássequor, erís, i. Seguir, alcanzar. 
Assídúitas, tis. Asiduidad, 
Assuefio, is, fíen. Acostumbrarse. 
Assuésco, is, ere. Acostumbrarse, 
soler. 

Assulátim. A pedazos. 

Astrum, i. Astro. 

Astyanax, áctis. Astíanacte (n, p.). 
Ai y ast. Pero, mas, a lo menos. 
Átavus, i. Antepasado, abuelo. 
Ater, tra, trum. Negro, feo. 
Athénae, árum. Atenas (ciud.). 
Athenágoras,ae. Atenágoras(n.pr.) 



Atheniénsis, e. Ateniense. 

Athléta, as. Atleta, luchador. 

Atque. Y. 

Atqui. Mas, pero, es así que. 

Átrivm, ii. Portal, casa. 

Atrócitas, átis. Atrocidad, cruel¬ 
dad. 

Atrox, ócis. Atroz, cruel. 

Áttalus, i. Átalo (n. pr.). 

Áttamen. Sin embargo, pero. 
Atténdo, is, ere. Atender, meditar. 
Átticus, a, um. Ático, ateniense. 
Attineo, es, ére. Contener, tocar, 
ser útil. 

Attíngo, is, ere. Tocar, conseguir. 
Attríbuo, is, ere. Atribuir, distri¬ 
buir. 

Auctóritas, átis. Autoridad. 
Aucúpium, ii. Caza de aves. 

Audacia, se. Audacia, atrevimiento. 
Audax, ácis. Audaz, atrevido. 

Áudeo, es, ére. Atreverse. 

Audio, is, iré. Oír, escuchar. 

Auditor, óris. Oyente. 

Auditus, ús. Oído. 

Áufero, ers, érre. Quitar, arreba¬ 
tar. 

Áugeo, es, ére. Aumentar. 

Augúste. Augustamente, grande¬ 
mente. 

Augústus, i. Augusto (n. pr.). 
Augustus, a, um. Augusto, vene¬ 
rable. 

B 

Bábylon, ónis. Babilonia. 

Bacilium, i. Bastón, báculo. 

Baiae, árum. Bayas (ciud.), baños 
calientes. 

Balbus, i. Balbo (r.. pr.). 

Bálneum, i. Baño. 

Bálteus, ei. Cinturón. 

Bárbarus, a, um. Barbare. 

Beáte. Feliz, dichosamente. 
Beatitúdo, inis. Felicidad. 

Beátns, a, um. Bienaventurado, 
feliz. 
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Aulus, i. Aulo (n. pr.). 

Aura, ae. Aura, viento suave. 
Aurátus, a, um. Dorado. 

Áureas, a, um. Áureo, de oro. 
Auriga, ae. Cochero, carretero. 
Auris, is. Oreja, (oido). 

Aurora, se. Aurora. 

Aurum, i. Oro. 

Ausónides, um. Los de Ausonia. 
Auster, i. Austro, viento del me¬ 
diodía. 

Aut. O. 

Autem. Mas, pero, sin embargo. 
Autúmnus, i. Otoño. 

AuxiHum, ii. Auxilio. 

Avsritia, ae. Avaricia. 

Avárus , a, um. Avaro. 

Ave, avére. Dios guarde, saludo. 
Avéllo, is, ere. Arrancar, separar 
a la fuerza. 

Avéna, ae. Flauta, avena. 

Avérto, is, ere. Apartar, alejar, 
volver. 

Avia, ae. Abuela. 

Ávide. Con ansia. 

Aviditas, átis. Ansia, codicia. 
Ávidus, a, um. Deseoso, codicioso. 
A vis, is. Ave. 

Avoco, as, áre. Apartar, desviar. 
Avus, i. Abuelo. 

Axis, is. Eje. 

Belga, ae. Belga, Flamenco. 
Beilipotens, tís. Caudillo. 

Bello, as, áre. Pelear. 

Béllva, ae. Bestia feroz. 

Bellum, i- La guerra. 

Bene. Bien. 

Benedictas, a, um. Bendecido, 
bendito. 

Benefácio, is, ere. Hacer bien, be¬ 
neficiar. 

Beneíáctum, i. Beneficio. 
Benefícéntia, ae. Beneficencia. 
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Beneíícium, ii. Favor,beneficio. 

Benetnéreor, éris, éri. Hacer bien. 

Benevoléntía, x. Benevolencia, 
amor. 

Benignas, a, um. Benigno. 

Béstia, x. Bestia. 

Bi-dens, tis De dos, dientes, (aza¬ 
da, oveja...). 

Biblió-pola, se. Librero. 

Biga, x Coche, carro de caballos 
o bueyes. 

Bilis, is. Bilis, cólera. 

Bini, x, a. Dos, un par. 

Bis . Dos veces. Bi fáriam. En dos 
partes. 

Blándior, iris, iri. Halagar, aca¬ 
riciar. 

Bianditia, ae. Caricias, halagos. 

Bocchus, i. Boco (n. pr.). 


Cadáver, eris. Cadáver. 

Cado, is, ere. Caer, morir. 
Cadúcus, a, um. Caduco, pere¬ 
cedero. 

Caecilia, ae- Cecilia (n. pr.). 
Cxcina, x. Cecina (n. pr.). 

Cxcus, a, um. Ciego. 

Cxdes, is. Muerte violenta, ma¬ 
tanza. 

Cxdo, is, ere. Cortar, herir, ma¬ 
tar. Cxduvs. Coríable. 

Cxláior, óris. Grabador. 

Cxles o extes, itis. Celeste, bien¬ 
aventurado. 

Cxléstis o cceléstis, e. Celeste, 
del cíelo, bienaventurado. 
Cxlicola, x Habitante del cielo. 
Cxlo, as, áre. Cincelar, grabar. 
Cxlum o caelum, i. Cielo, aire. 
Cxsar, aris. César. 

Cxsáries, é¡. Cabellera. 

Cajus, i. Cayo (n. pr.). 

Calamitas, átis. Calamidad. 
Cálamus, i. Pluma {de escribir). 
Cálceos, i. Zapato. 

Cálchas, antis. Calcas (n. pr.). 
Calliditas, átis. Habilidad, astucia. 


Bolánus, i. Bolano (n. pr.). 
Bonitas, átis. Bondad. 

Bonus, a, um. Bueno. 

Bos, bovis. Buey, vaca. 

Brevis, e. Breve. 

Breviáre. Abreviar. 

Brévitas, átis. Brevedad, 
j Bréviter. Brevemente. 

Británnia, x. Inglaterra. 
Británnus, s, um. Inglés. 

¡ Bruma, x. Invierno, 
j Brundísium o Brvndúsiun, ii. 

¡ Brindis (ciud.). 
j Brundusínus, a, um. De Brindis, 
j Brutas, i. Bruto (n. pr.). 

I Bucéphalus, i. Bucéfalo (caballo 
I de Alejandro.). 

c 

Callístus, i. Calixto (n. pr.). 

Calor, óris. Calor, ardor. 

Calx, calcis. Talón, coz, fin, cal. 
Camélus, i. Camello. 

Camillus, i. Camilo (n. pr.). 
Campus, i. Campo. 

Cándidas, a, um. Blanco, sencillo. 
Cánius, ii. Canio (n. pr.). 

Canínius, ii. Caninio (n. pr.). 
Canis, is. Perro, perra. 

Cano, is, ere. Cantar, tocar. 

Canus , a, um. Cano, nevado. 
Cánticum, i. Cántico. 

Cántium, ii. Quent. 

Canto, as, áre. Cantar. 

Cantus. vs. Canto. 

Capax, ácis. Capaz. 

CapéJla, x. Cabrilla, capilla. 
Capésso, is,'ere- Coger, tomar. 
Cápio, is, ere. Tomar, coger. 
Capitális, e. Capital. 

Capito, ónis. Cabezón, Capitón 
(n. pr.). 

Capitólium, ii. Capitolio. 

Cápulus, i. La esteva del arado. 
Caput, itis Cabeza. 
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Careo, es, ére. Carecer. 

Carina, ae. Quilla de la nave, nave. 
Cáritas, átis. Carestía, amor. 
Carmen, inis. Verso, poema. 
Cárnifex, icis. Verdugo. 

Caro, Carnis. Carne. 

Cárolus, i. Carlos (n. pr.). 
Carpáthius, a, um. De Cárpatos. 
Carpo, is, ere. Coger, censurar. 
Carlhaginiénses, um. Cartagine¬ 
ses. 

Carthágo, inis. Cartago (ciud.). 
Carthusiánus, i. Cartujo. 

Carus, a, um. Caro, querido. 
Cáseus, i. Queso. 

Cássius, ii. Casio (n. pr.). 
Castánea, ee. Castaña. 

Caste. Casta, honestamente. 
Castélíum, i. Castillo, fuerte. 
Castigátio, nis. Castigo. 

Castra, órum. Campamento. 
Castus, a, um. Casto, puro. 

Casus, ús. Caída, caso, desgracia. 
Caténo, as, áre. Encadenar. 
Cathólicus, a, um. Católico, uni¬ 
versal. 

Catilína, ae. Catilina (n. pr.). 

Cato, ónis. Catón (n. pr.). 

Cátulus, i. Cachorro, Cátulo (nom¬ 
bre propio). 

Cáucasus, i. Cáucaso (monte). 
Causa, ee. Causa, negocio, pleito. 
Cantes, is. Roca, piedra. 

Cáveo, es, ére. Precaver, guardar¬ 
se, disponer. 

Cavo, as, áre. Cavar, ahondar. 
Cedo, is, ere. Moverse, resultar, 
ceder, deslizarse. 

Cedo (def.). Da, di. 

Céleber, brís, bre. Célebre, concu¬ 
rrido. 

Celebrátio, ónis. Celebración, 
aclamación. 

Célebro, as, áre. Celebrar, ensalzar. 
Celer, eris, ere. Ligero, pronto. 
Celéritas, átis. Ligereza, rapidez, 
C élero, as, áre. Apresurar. 


Celia, ee. Despensa, celda. 

Celo, as, áre. Ocultar. 

Celsus, a, um. Alto, elevado. 
Cénseo, es, ére. Tasar, juzgar. 
Census, ús. Censo, padrón, tributo. 
Centum. Ciento. 

Cepárius y Caepárius, ii. Cebolle¬ 
ro: Cepario (n. pr.). 

Cerebrum, i. Cerebro, seso. 

Cerno, is, ere. Ver, distinguir, de¬ 
cretar. 

Certamen, inis. Lucha. 

Certe y certo. Ciertamente, a lo 
menos. Certifico. Cerciorar. 
Certo, as, áre. Pelear, luchar. 
Certas, a, um. Cierto, fijo. 

Cervix, icis. Cerviz, cuello. 

Cervus, i. Ciervo. 

Cesso, as, áre. Cesar. 
Céterusoceeterus,a,um. Lo demás- 
Ceu. Como, a manera de. 
Cháritas, átis. Amor, caridad. 
Cbarybdis, is. Caribdis (abismo), 
Chérubim (ind.). Querubín. 
Christianísmus, i. Cristianismo. 
Christiánus, a, um. Cristiano. 
Christus, i. Cristo. 

Cibus, i. Alimento. 

Cicero, ónis. Cicerón (n. pr.). 
Circa. Cerca, acerca de. 

Cieo, es, ére. Mover, producir, ex¬ 
halar. 

Cingo, is, ere. Ceñir, rodear. 
Circiter. Cerca de, casi, poco más 
o menos. 

Circum. Alrededor. Circumcírca. 

Alrededor, por todas partes. 
Circúmdo, as, are. Rodear. 
Circúmslo, as, áre. Rodear. 

Circus, i. Circo, cerco. Circénsis. 
Del circo. 

Cisalpinus, a, um. Cisalpino, de la 
parte acá de los Alpes. 

Cithara, ae. Cítara. 

Cito. Pronto, al instante. 

Citra. Del lado de acá, sin. 
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Civílis, e. Civil, político. 

Civis, is. Ciudadano. 

Civitas, átis. Ciudad, derecho de 
ciudadanía. 

Clades, is. Desgracia, derrota. 
Clam. A escondidas. 

Clamo, as, áre■ Gritar, llamar. 
Clamor , óris. Clamor, gritería. 
Clandestinvs, a, um. Clandestino, 
oculto. 

Clareo, es, ére. Brillar. 

Claras, a, um. Claro, ilustre. 
Classis, is. Armada, clase. 
Claudia, ae. Claudia (n. pr). 
Cláudius, ii. Claudio m pr.). 
Claudo, is, ere. Cerrar. 

Clava, ae. Maza. 

Clavus, i. Clavo. 

Clavícula, ae. Pámpano, clavícula. 
C lemens, íis. Clemente, benigno. 
Cleméntia, ae. Clemencia. 
Cleómenes, is. Cleomenes (n. pr.). 
C/epo, is, ere. Hurtar, ocultar. 
Clerus, i. Clero. 

Clientéla, ae. Clientela .— Cliens. 
Cliléllae, árum. Albarda. 

Cloaca, ae. Cloaca, vertedero de 
aguas sucias. 

Clódia, ae. Clodia (n. pr.). 
Clodiánus, a, um. De Clodio. 
Clódius, ii. Clodio (n. pr.) 
Cluéntius, ii. Cluencio (n. pr.). 
Clypeus, i. Escudo. 

Ctieus o Gneus, i. Gneo (prenom¬ 
bre de muchos romanos). 
Coalésco, is, ere. Juntarse, unirse. 
Cocías, a, um. Cocido, sazonado. 
Codex, icis. Códice, código. 

Coena, ae. Cena. 

Ccerto, as, áre. Cenar, comer. 
Ccenum, i. Cieno. 

Cóeo, is, iré. Juntarse, mezclarse. 
Coenóbium, ii Monasterio. 

Ccepi, ísti, (def ). Comenzar. 
Coérceo, es, ére. Reprimir, conte¬ 
ner. 

Coetus, ús. Reunión, junta. 
Cogitátio, ónis. Pensamiento. 


i Cógito, as, áre. Pensar. 

Cognítio, ónis. Conocimiento. 
Cognómen, inis. Sobrenombre, 
apellido. 

Cognósco, is, ere. Conocer. 

Cogo, is, ere. Juntar, obligar, for¬ 
zar. 

Cohaeres, édis. Coheredero. 
Cohors, órtis- Corral, ejército, 
cohorte. 

Cohórtor, áris, ári. Exhortar, ani¬ 
mar. 

Collaetor, áris, ári Alegrarse jun¬ 
tamente. 

Colláudo, as, áre. Alabar, colmar 
| de elogios, 
i Colléga, ae. Compañero. 

I Cólligo, as, áre. Atar, ligar, 
j Cólligo, is, ere. Recoger, deducir. 

; Collína (porta). La puerta Colina 
de Roma. 

Collis, is. Colina, collado. 

Cólloco, as, áre. Colocar. 
CoUóquium, ii. Conversación. 

Cól [ =cón]—loquor, queris, qui. 
Hablar. 

CoUum, i. Cuello. 

Collústro, as, áre. Iluminar. 
CoUúvio, ónis. Confusión, mezcla. 
Co/o, is, ere. Cultivar, habitar, 
practicar, honrar. 

Colonéus, a, um. De Colona. 
Colophónius, ii. Colofonio. (n. pr,). 
Color, óris. Color. 

Cólubra, ae- Culebra. 

Columba, ae. Paloma. 

Cólumen, inis. Cima, sostén. 
Colúmna, ae. Columna. 

Coma, ae. Cabellera, follaje. 
Combúro, is, ere■ Quemar. 
Cómedo, is, ere. Comer, consumir. 
Comes, itis. Compañero. 

Cómitas, átis. Afabilidad, urbani¬ 
dad. 

Cómitor, áris, ári. Acompañar. 
Commémoro, as, áre. Recordar. 
Commendátio, ónis. Recomenda¬ 
ción, estimación, certificado. 
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Comméndo, as, áre. Recomendar. 

Comménsalis, is. Comensal. 

Cówmeo, as, áre. Acudir. 

Commiserátio, ónis. Compasión, 

Commissúra, se [untura, unión. 

Com-mixtio, nis. Mezcla. 

Commítto, is, ere. Juntar, cometer, 
comparar, consentir, exponer, 

Commóditas, átis. Comodidad, 
conveniencia. 

Cómmodo, as, áre. Acomodar, 
prestar. 

Cómmodum, i. Utilidad. 

Commóneo, es, ére. Recomendar, 
amonestar. 

Com-mónstro, as, áre. Mostrar. 

Commóveo, es, ére. Mover, con¬ 
mover. 

Commúnico, as, áre. Comunicar. 

Commúnio, is, iré. Fortificar. 

Commúnis, e. Común, ordinario. 

Comparo, as, áre. Comparar, ad¬ 
quirir, preparar. 

Compéllo, as, áre. Hablar, llamar. 

Compélio, is, ere. Llevar, juntar, 
obligar, inducir. 

Compério, is, iré. Averiguar, des¬ 
cubrir. 

Compita, órum. Encrucijada. 

Compláeeo, es, ére. Agradar. 

Compiéctor, eris, i. Abrazar, com¬ 
prender. 

Compiixus, ús.Abrazo,unión,con¬ 
junto. 

Complúres, tira. Muchos. 

Compóno, is, ere. Arreglar, com¬ 
parar, componer. 

Compósite. Suavemente, con or¬ 
den, con propiedad. 

Comprimo, is, ere. Comprimir, re¬ 
primir. 

Concédo, is, ere. Retirarse, ceder, 
conceder. 

Cóncido, is, ere. Caer. 

Concitiábulum,i. Lugar dereunión. 

Concilio, as, áre. Juntar, granjear, 

Conciliam, ii. Concilio, junta. 

Concinno, as, áre. Componer. 


Cóncio, ónis. Arenga, sermón. 
Conciónor, áris, ári. Arengar. 
Concípio, is, ere. Concebir. 
Concordia, ae. Concordia, unión. 
Concúrsus, vs. Concurrencia, reu¬ 
nión. 

Condémno, as, áre. Condenar. 
Condiméntum, i. Condimento. 
Condiscipulus, i. Condiscípulo. 
Condítio, ónis. Condición. 
Condítus, a, um. Condimentado, 
sazonado. 

Condo, is, ere. Fundar, encerrar, 
almacenar. 

Condúco, is, ere. Conducir; imp. 
ser útil. 

Cónfero, ers, érre. Amontonar, 
comparar, dedicar, marchar; 
imp. ser útil. 

Conféssio, ónis. Confesión. 
Confício, is, ere. Acabar, hacer. 
Confido, is, ere. Confiar. 

Configo, is, ere. Clavar, atravesar. 
Confirmo, as, áre. Confirmar, ro¬ 
bustecer. 

Confissvs, a, um. Confiado. 
Confíteor, éris, éri. Confesar. 
Confio, as, áre. Formar, componer. 
Cónfiuo, is, ere. Confluir. 
Conglútino, as, áre. Pegar, unir, 
consolidar. 

Conjúngo, is, ere. Unir, juntar. 
Conjunctivus... Subjuntivo. 
Conjurátus, i. Conjurado. 

Conjuro, as, áre. Unirse, conjurar. 
Conjux, ugis. Consorte, esposo, 
esposa. 

Conon, ónis. Conón (n. pr.). 

! Conor, áris, ári. Esforzarse, em¬ 
prender. 

Cónqueror, eris, eri. Quejarse. 
Conquisitus, a, um. Buscado, ex¬ 
quisito. 

Conrógo o corrógo, as, áre. Pedir, 
obtener con ruegos. 

Conscéndo, is, ere. Subir. 
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Consciéntia, se. Conciencia. 

Cónscins , a,um. Sabedor, cómplice. 

Cons-cribo, is, ere. Escribir. 

Consecro, as, áre. Consagrar, de- 

' dicar. 

Consenésco, is, ere. Envejecerse, 

Consentáneus, a, um. Convenien¬ 
te, a propósito. 

Conséntio, is, iré. Consentir, estar 
conforme, ser consecuente. 

Cónsequor, eris, i. Seguir, conse¬ 
guir. 

Consérvo, as, áre■ Conservar. 

Considerátio, ónís. Consideración. 

Considero, as, áre. Considerar. 

Consido, is, ere. Sentarse, esta¬ 
blecerse. 

Consílium, ii. Consejo, intento. 

Con sípio, is, ere. Ser dueño de si I 
mismo. 

Consisto, is, ere. Pararse, consis¬ 
tir:—ánimo, conservar el valor. 

Consolátio, ónis. Consuelo. 

Cónsolor, áris, árí. Consolar. 

Cónsona y cónsonans. Consonante. 

Conspício, is, ere. Mirar, conside¬ 
rar, ver. 

Cónspicor, áris, ári. Ver, notar. 

Consíans, tis. Constante, inaltera¬ 
ble: adv. constánter. 

Constántia, se. Constancia. 

Constítuo, is, ere. Poner, estable¬ 
cer, determinar. 

Consto, as, áre. Constar, durar. 

Constríngo, is, ere. Apretar, atajar. 

Cónstruo, is, ere. Construir. 

Consuésco, is, ere. Acostumbrar. 

Consuetúdo, inis. Costumbre. 

Cónsul, ulis. Cónsul. 

Consuláris, e. Consutar. 

Consulátus, ús. Consulado. 

Cónsulo, is, ere. Consultar, mirar 
por el bien de. 

Consúlto, as, áre. Consultar, deli¬ 
berar. 

Consultor, óris. Consultor, conse¬ 
jero. Consultátio. Consulta. 

Consúmmo as, áre. Acabar. 


Consumo, is, ere. Consumir, aca¬ 
bar. 

Contagio, nis. Peste, contagio. 

Contémno, is, ere. Despreciar. 

Contémplor, áris, ári. Contem¬ 
plar. 

Contémptus, a, um. Despreciado. 

Conténdo, is, ere. Esforzarse, lu¬ 
char. 

Conténtio, ónis. Esfuerzo, contien¬ 
da. 

Conténtus, a, um. Contento. 

Con-téxo, is, ere. Tejer, enlazar. 

Contíceo, es, ére. Callar. 

Continénter. Continuamente. 

Comineo, es, ére. Contener, repri¬ 
mir. 

Con tingo, is, ere. Tocar: imp-, su¬ 
ceder. 

Contínuus, a, um. Continuo, se¬ 
guido. 

Continuó. Al instante, continua¬ 
mente. 

Continuo, as, áre. Continuar. 

Contra. Frente a, contra (Sint. lee. 
27-n. 8.) 

Contráctio, ónis. Contracción. 

Contrárius, a, um. Contrario, ene¬ 
migo. 

Contristo, as, áre. Afligir, contris¬ 
tar. 

Controversia,se. Disputa,cuestión. 

Contubernális, is. Compañero, ca¬ 
marada. 

Contumélia, se. Afrenta. 

Convalésco, is, ere. Convalecer, 
tomar fuerzas. 

Convéniens, tis. Conveniente. 

Convénio, is, iré. Reunirse: imp., 
conviene. Convéntus. Reunión. 

Conversátio, nis. Conducta, trato. 

Convérto, is, ere. Volver, cambiar. 

Convéxus, a, um. Convexo. 

Convicium, ii. Injuria de palabra, 
gritería. 

Convinco, is, ere. Convencer, acu¬ 
sar. 

Convívium, ii. Convite, banquete. 
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Cónvoco, as, áre. Convocar. 

Cópia, se. Abundancia, ejército. 
Copiósus, a, um. Abundante, rico. 
Cor, coráis. Corazón. 

Coram. Delante de, públicamente 
(Sint. lee. 29-n. 3). 

Corcyra, ae. Corfú (isla). 
Corcyraeus, a, um. De Corfú. 
Corintbius, a, um. DeCorinto- 
Corinthus, i. Corinto (isla). 
Cornélius, ii. Cornelio (n. pr.). 
Cornificius, ii. Cornificio (n. pr.). 
Cornix, icis. Corneja. 

Cornu, (ind.). Cuerno. 

Corona, ae. Corona. 

Corono, as, áre. Coronar. 

Corpus, oris. Cuerpo. 
Corpúsculum, i. Cuerpeólo. 
Córrigo, is, ere. Corregir. 
Corripio, is, ere. Abreviar, repren¬ 
der. 

Corrtimpo, is, ere. Corromper. 
Córruo, is, ere. Caer. 

Corrúptrix, cis. Seductora. 
Corvus, i. Cuervo. 

Cras. Mañana. 

Crassus, i. Craso (n. pr.). 

Creátor, óris. Creador. 

Creber, bra, brum. Frecuente. 
Crebro. Frecuentemente. 

Créditor, óris. Acreedor. 

Credo, is, ere. Creer, confiar. 

Creo, as, áre. Crear, criar, nom¬ 
brar. 

Cresco, is, ere. Crecer. 

Crimen, inis. Crimen, acusación. 
Crinis, is. Cabello, crin. 

Critica, ae. Crítica. 

Crotoniátes, ae. De Crotona. 
Cruciátus, us. Tormento. 

Crudáre. Atormentar. 

Crudélis, e. Cruel, fiero. 
Crudélitas, átis. Crueldad. 
Crudus, a, um. Crudo, verde. 
Cruéntus,um,a. Sangriento, cruel. 
Crúor, óris. Sangre, matanza. 


Crus, cruris. Pierna. 

Crux, crucis. Cruz. 

Cubiculum, i. Habitación. 

Cubile, is. techo, cama. 

Cucúrio, is, iré. Cacarear, cantar 
el gallo. 

Culmen, inis. Altura, cima. 

Culpa, ae. Culpa, delito. 

Cultor, óris. Adorador. 

C ultus, üs. Adorno, cultivo, culto. 
Cum. Con. 

Cum o quum. Cuando. 

Cunctátio, ónis. Tardanza, lenti¬ 
tud. 

Cunetas, a, um. Todo. 
Cuniculárius, ii. Minero. 

Cúpide. Apasionadamente. 
Cupíditas, átis. Deseo vehemente, 
pasión. 

Cupido, inis. Deseo. 

Cúpidus, a, um. Deseoso. 

Cúpio, is, ere. Desear. 

Cur. ¿Por qué? 

Cura, ae. Cuidado. 

Curátio, ónis. Cuidado, curación. 
Curia, ae. Curia, Senado. 

Curiátius, ii. Curiado (n. pr.). 
Curo, as, áre. Cuidar, procurar, 
curar. 

Currículum, i. Curso, carrera, es¬ 
pacio, coche. 

Curro, is, ere. Correr. 

Currus, ús. Coche, carroza. 
Cursus, ús. Carrera, curso. 
Cúrtius, i. Curdo (n. pr ). 

Curto, as, áre. Cortar, abreviar. 
Curtus, a, um. Corto, breve. 
Curvo, as, áre. Encorvar, doblar. 
Curvus, a, um. Corvo, encorvado. 
Custódia, ae. Guardia, custodia, 
cárcel. 

Custodio, is, iré. Guardar. 

Cusios, ódis. Guardia, custodio. 
Cutis, is. Cutis, piel. 

Cyclades, um. Cicladas (islas). 
Cycnus, i Cisne. 

Cymba, ae, Barca, chalupa. 
Cyprus, i. Chipre (isla). 

Cyrus, i. Ciro (n. pr.). 
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Dacus, i. Dacio. 

Dánai, áum, Griegos. 

Daemon, onis. Demonio, espíritu. 
Damno, as, áre. Condenar. 
Damócles, is. Damodes {n. pr.). 
(Daps) dapis. Manjar, convite es¬ 
pléndido. 

Darías, ji. Dario (n. pr.). 

David, ídis. David (n. pr.). 

De. De, desde. 

Dea, a¿. Diosa (mit.). 

Deálbo, as, áre. Blanquear. 
Deambulo, as, áre■ Pasear. 

Débeo, es, ére. Deber. 

Debilito, as, áre. Debilitar. 

Débitor, óris. Deudor. 

Débitum, i. Deuda. 

Decálogus, i. Decálogo. 

Decido, is, ere. Marcharse, morir. 
Decémber, bris. Diciembre. 

Décimo, is, ere. Decidir, decretar. 
Decirpo, is, ere. Coger. 

Decet. Conviene, es lícito. 

Dicido, is, ere. Caer. 

Decipio, is, ere. Engañar. 

Declaro, as, áre. Declarar, mani¬ 
festar. 

Declino, as, áre. Huir, evitar, 
apartarse. 

Decor, is- Belleza, elegancia. 
Decorátus, a, um. Adornado, her¬ 
moseado. 

Decórus, a, um. Decoroso, bello. 
Decrisco, is, ere. Decrecer, dismi¬ 
nuir. 

Decúmho, is, ere. Acostarse, sen¬ 
tarse a la mesa, caer. 

Decuria, ee. Decuria (10 soldados). 
Decúrro, is, ere. Bajar corriendo, 
pasar. 

Decus, oris. Honra, gloría, decoro. 
Didecet, cére (imp.). No está bien, 
no es decoroso. 

Dédecus, oris. Deshonor, crimen. 
Dedo, is, ere. Entregarse. 


Dedúco, is, ere. Deducir, sacar. 
Defatigo, as, áre. Fatigar, cansar. 
Defindo, is, ere. Defender. 
Definsio, ónis. Defensa. 
Defetíscor o defatíscor, erís, i. 
Cansarse. 

Deficio, is, ere. Faltar, abandonar. 
Defígo, is, ere. Hincar, clavar. 

Di-fleo, es, ere. Llorar. 

Deflicto, is, ere. Apartarse. 
Défluo, is, ere. Correr, acabar. 
Defórmis, e. Deforme, torpe. 
Degústo, as, áre. Gustar, probar. 
Dehinc. De aquí, desde ahora, 
después. 

Deinceps. Después, sucesivamente. 
Deinde. Después. 

Diitas, átis. Divinidad. 

Dejicio, is, ere. Arrojar, derribar. 
Dejótarus, i. Deyótaro (n. pr.). 
Delecto, as, áre. Deleitar. 
Deléctus, a, um. Escogido. 

Dileo, es, ere. Borrar, destruir. 
Delibero, as, áre. Deliberar, con¬ 
sultar. 

Delícium o Delicias. Delicia. 
Delíctum, i. Delito. 

Diligo, as, áre. Atar. 

Diligo, is, ere. Elegir, escoger. 
Delphinus, i. Delfín, (pez). 
Demarátus, i. Demarato (n. pr.). 
Demens, tis. Loco. 

Demintia, se- Locura. 

Dimeto, is, ere. Segar, recolectar. 
Demitto, is, ere. Bajar, inclinar, 
perder el ánimo. 

Demo, is, ere. Quitar. 

Demóüor, iris, íri. Demoler. 
Demósíhenes, is. Demóstenes, 
(n. pr.). 

Demum. Finalment e.=Dinique. 
Dens, dentis. Diente. 

Densus, a, um. Denso, numeroso. 
Depirdo, is, ere■ Perder. 

Deploro, as, áre. Llorar amarga¬ 
mente. 

Depóno, is, ere. Deponer, dejar. 
Deprimo, is, ere. Sacar, tomar. 
De-pósco, is, ere. Pedir, reclamar. 
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Depósitum, i. Depósito, deuda. 
Députo, as, áre. Destinar. 

Derídeo, es, ere. Burlarse. 
Descéndo, is, ere. Descender, bajar. 
Describo, is, ere. Describir, distri¬ 
buir. 

Deséctus, a, um. Seco. 

Désero, is, ere. Abandonar. 
Desértum, i. Desierto. 

Desertas, a, tan. Desamparado, 
desierto. 

Desidérium, ii. Deseo. 

Desídero, as, áre. Desear, echar de 
menos. 

Désidis, e. Perezoso. 

Designo,as,áre. Designar, señalar. 
Désino, is, ere. Dejar, cesar. 
Desoía tus, a, um. Abandonado, 
desolado. 

Desperátio, ónis. Desesperación. 
Despero, as, áre. Desesperar, des¬ 
confiar. 

Despido, is, ere. Despreciar. 
Destino, as, áre. Destinar, fijar. 
Déstruo, is, ere. Destruir. 

Desum, esse. Faltar. 

De-súmo, is, ere. Tomar. 

Detérior, us. Inferior, peor. 
Detérmino, as, áre. Determinar, 
fijar. 

Detérreo, es, ére. Apartar, disuadir. 
Detestábilis, e. Detestable. 
Detesto, as, áre. Detestar. 
Détraho, is, ere. Quitar, infamar. 
Detriméntum, i. Detrimento, daño. 
Deas, i ■ Dios. 

Devénio, is, íre. Llegara ser, llegar. 
Divio, as, áre. Desviarse. 

Devoro, as, áre. Devorar. 

Devóte. Devotamente. 

Déxtera o dextra, ae. La mano de¬ 
recha, diestra. 

Dialéctica, ae. Dialéctica, lógica. 
Dicax, ácis. Decidor, gracioso. 
Dico, as, áre. Dedicar. 

Dico, is, ere. Decir, pronunciar un 
discurso. 


Dictátor, óris. Dictador. 
Dictatúra, ae. Dictadura. 

Díctito, as, áre. Andar diciendo. 
Dictum, i. Dicho, palabra. 

Dido, ónis. Dído(n. pr.). 

Dies, diéi. Dia. 

Difiero, ers,ére. Diferir, diferencia. 
Di ffie ilis, e. Dificil. 

Diffúgio, is, ere. Huir. 

Diffúsus, a, um. Derramado, ex¬ 
tendido. 

Digitus. i • Dedo. 

Digne. Dignamente. 

Dignitas, átis. Dignidad. 

Dígnor, áris, ári. Dignarse. 
Dignus, a, um. Digno, justo. 
Dijúdico, as, áre. Juzgar. 

Dílabor, eris, i. Deslizarse, disi¬ 
parse. 

Díligens, tis. Diligente. 

Diligénter. Con cuidado. 
Diiigéntia, ae. Diligencia, cuidado. 
Diligo, is, ere. Amar. 

Dilúcidus, a, um. Claro, resplan¬ 
deciente. 

Dimicátio, ónis. Combate, peligro. 
Dimico, as, áre. Pelear. 

Dimidium, ii. Mitad. 

Dimitió, is, ere. Enviar, despedir, 
dejar, perdonar. 

Diógenes, is. Diógenes (n. pr.). 
Dionysius, ii. Dionisio (n, pr.). 
Diribitórius, a, um. Repartidor. 
Dírigo, is, ere. Dirigir, ordenar. 
Dirus, a, um. Cruel. 

Díruo, is, ere. Destruir, arrancar. 
Discédo, is, ere. Separarse, mar¬ 
charse. 

Disciplina, ae. Enseñanza, doctri¬ 
na. 

Discipulus, i. Discípulo. 

Disco, is, ere. Aprender .—Edísco. 
Discordia, ae. Discordia. 
Discúrsus, us. Andar de una parte 
a otra, discurso. 

Disértus, a, um. Hábil, elocuente. 
Dis-júngo, is, ere. Separar. 
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Dispar, is. Desigual, diferente. 
Dispérqo, is, ere. Esparcir, distri¬ 
buir. 

Disputado, ónis. Disputa — DisceptáUo. 
Disputo, as, áre. Disputar. 
D/ssero, is, ere. Tratar, disputar. 
Disskio, is, ere. Disipar. 

Dissideo, es, ére. No estar confor- 
Dissimíiiter. Diferentemente, [me. 
Dissimulátor, óris Disimulador. 
Dissímulo, as, áre. Disimular, íín- 
Dissólvo, is, ere. Disolver. [gír. 
Distíuguo, is, ere. Distinguir, 
adornar. 

Ditio, ónis. Dominio, jurisdicción. 
Dito, as, áre. Enriquecer. 

Diu. Largo tiempo, de día. 
Diúrnus, a, um. Diurno, de día. 
Diú-tinus, a, um. Largo, duradero. 
Diu-túrnitas, tis. Duración. 
Diutúrnu$,a,um. Duradero, largo. 
Divérsor, áris, ári Hospedarse. 
Divérsus, a, um. Diverso, distinto. 
Dives, itis. Rico, abundante. 
Divido, is, ere. Dividir, separar. 
Divinátio, ónis. Adivinación. 
Divinus, a, um. Divino, excelente. 
Divus, i [a, um ]. Dios [divino]. 
Dividas, árum. Riquezas. 

Do, das, daré. Dar. 

Dóceo, es, ére. Enseñar. 

Doctrina, ae. Doctrina, ciencia. 
Doctns, a, um. Docto. 

DolabéUa, a?. Dolabela (n. pr.j. 
Dóleo, es, ére. Doler, sentir. 
Dolor, óris. Do! ;>r. 

Dolorósus, a, um. Doloroso. 

E. De, desde. 

Ébrius, a, um. Borracho. 

Ebur, orís. Marfil. 

Ecce. He ahí, he aquí. 

Ecclésia, se. Iglesia. 

Ec-quis, ec-quis-nam. ¿Quién? 


Dolus, i. Engaño, fraude. 
Domici'.ium, ii. Domicilio, casa. 
Dómina, as. Señora, dueña. 
Domináius, us. Dominación, do¬ 
minio. 

Dóminor, áris, ári. Dominar, rei¬ 
nar. 

Dóminus, i. Señor, dueño. 
Dcmitia, ee. Dore icio (n. pr.). 
Domo, as, áre. Domar, subyugar. 
Domus, üs. Casa. 

Doñee. Mientras, hasta que. 

Dono, as, áre. Conceder, perdonar. 
Donum, i. Don, regalo. 

Dórmio, is, íre. Dormir. 

Dormitio, nis. El acto de dormir. 
Dos, dotis. Dote, prenda. 

Drusus, i. Druso (n. pr.). 

Dúbito, as, áre. Dudar. 

Dúbius, a, um. Dudoso. Dúbium. 
Duda. 

Duco, is, ere. Llevar, guiar, tomar. 
Ductor, óris. Guía, conductor. 
Ductus, ús. Gobierno. 

Dulcédo, inis. Dulzura. 

Dulcis, e. Dulce, agradable. 

Dum. Mientras. Dumtáxat. Tan 
sólo. 

Dúo, a>, o. Dos. Dúplex. Doble.= 
Dupíus. 

Duplico, as, áre. Duplicar. 
Dupiiciter. Doblemente, de dos 
maneras. 

Duritíes, éí. Dureza. 

Duro, as, áre. Durar. 

Durus, a, um. Duro. 

Dux, ducis. Guia, jefe. 

Edax, ácis■ Que consume, voraz. 
fidíctum, i. Edicto. 

Éditus, a, um. Descendiente. 

Bdo, is, ere. Comer, disipar. 

Edo, is, ere. Dar a luz, revelar, 
producir. 


Latina 3(J 



Educo, as, áre. Criar, educar. 
Effétntno, as, áre. Efeminar, ener¬ 
var. 

Éffero, ers, erre. Sacar, ensalzar. 
Efficio, is , ere. Hacer. 

Eft'igies, éi. Efigie, imagen. 
Effingo, is, ere. Formar, imitar. 
Effiágito, as, áre. Pedir con ins¬ 
tancias. 

Effréno, as, áre. Desenfrenar. 
Eftugio, is, ere. Huir, ignorar. 
Effúgium, H. Huida. 

Effúndo, is, ere. Derramar, produ¬ 
cir. 

Éipeo, es, ére. Necesitar. 

Egésías, átis. Necesidad, pobreza. 
Egrédior, eris, i. Salir. 

Egregias,a, um. Ilustre, Excelente. 
Eja! ]Ea! 

Ejéctus, a, um. Arrojado, echado 
fuera. 

Ejús-modi. De tal manera, tal. 
Elabóralas, a, um. Trabajado. 
Eleemósyna, a;. Limosna. 
Élegans, tis. Elegante. 

Élephas, antis. Elefante. 

Elias, ae. Elias (n. pr.). 

Elido, is, ere. Sacar, producir. 
Éligo, is, ere. Elegir. 

Elísaberh (ind.). Isabel (n. pr.). 
Bíiséus, i. Elíseo {n. pr.). 
Éloquens, tis. Elocuente. 
Eloquéntia, ae. Elocuencia. 
Éloquor, eris, i. Hablar, decir. 
Emax , ácis. Comprador. 

Eludo, is, ere. Eludir, engañar. 
Eméndo, as, áre. Enmendar. 
E-méreo, es, ére. Merecer. 
Emmeo, es, ére■ Sobresalir. 
Emitto, is, ere. Dejar salir, enviar. 
Emo, is, ere. Comprar. 
Emoluméntum, i. Provecho. 
Emórior, eris, i. Morir. 

Emptor, óris- Comprador. 
E-múndo, as, áre. Purificar. 
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En. He ahí, he aquí- 
Enárro, as, áre. Contar, publicar. 
Enim. Pues, porque. 

Enimvéro. Ciertamente, a la ver¬ 
dad. 

Enixus, a, um. Que ha desdo a luz. 
Énnius, ii. Enío (n. pr.). 

Ensis, is. Espada. 

Enumero, as, áre. Contar. 
Enúntio, as, áre. Divulgar, descu¬ 
brir. 

Eo. Allá: eo... quo, tanto... cuanto. 
Eo, is, iré. Ir, marchar. 

Eóus, a, um. Oriental. 
Epaminóndas, ae. Epuminoridas 
(n. pr.). 

Epheméris, dis. Revista, diario. 
Epicúreus, a, um. Epicúreo. 
Epicúrus, i. Epicuro (n. pr.). 
Epídicus, i. Epidico (n. pr.). 
Epigrámma, a tis. Epigrama. 
Episcopus, i. Obispo, intendente. 
Epístola, ae. Carta. 

Epótus, a, um. Bebido, apurado. 
Épulae, árnm. Comida, banquete. 
Eques, itis. Caballero. 

Équidem. Ciertamente, a la ver¬ 
dad. 

Equinus, a, um. De caballo. 
Equitátus, üs. La caballería. 
Equus, i. Caballo. 

Erectas, a, um. Erguido, animoso. 
Erémus, i. Desierto. 

Ergo. Pues, por consiguiente, 
, luego. 

Érigo, is, ere. Levantar, alentar. 
Erípio, is, ere. Quitar, arrancar. 
Erro, as, áre. Equivocarse, andar 
errante. 

Error, óris. Error. 

Erudítio, ónis. Erudición, ense¬ 
ñanza. 

Eruditas, a, um. Instruido, ver¬ 
sado. 

Erúmpo, is, ere. Salir con fuerza, 
brotar. 
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Esca, ee. Comida. 

Esculéntum, i. Alimento. 
Esquilma {porta). La puerta Es- 
quilina. 

Et. Y, también, hasta. 

Éthnicus, a, um. Gentil. 

Étiam. También, aún, sí. 

Étiam atque étiam. Una y mil ve¬ 
ces, sin cesar. 

Etrúria, ee. La Toscana. 

Etsi. Aunque, por más que. 
Europa, ee. Europa. 

Eurus, i. Euro (viento). 

Eva o Heva, as. Eva (n. pr.). 
Evádo, is, ere. Salir, escapar, re¬ 
sultar. 

Evangélium, ii. Evangelio, buena 
nueva. 

Éveho, is, ere. Levantar, ensalzar. 
Evénio, is, ¡re. Suceder. 

Evérsio, ¿mis. Destrucción. 
Evérto, is, ere. Destruir. 
Evidénter. Evidentemente. 

Evito, as, áre. Evitar. 

Ex. De, desde. 

Exactor, óris. Fiscalizado^ co¬ 
brador. 

Exáspero, as, áre. Poner áspero, 
exasperar. 

Exaudió, is, iré, Oir, escuchar. 
Excédo, is, ere- Salir, morir. 
Excélletis, tis. Excelente. 

Excélio, is, ere. Sobresalir. 
Excélsus,a, um. Excelso, elevado. 
Excído, is, ere. Cortar, destruir. 
Excídium , ii. Ruina, destrucción. 
Excipio, is, ere. Recibir, recoger, 
exceptuar. 

Excitátor, óris. Despertador. 
Excito, as, áre. Excitar, desper¬ 
tar, causar. 

Exclámo, as, áre. Exclamar. 
Éxcoio, is, ere. Cultivar. 

Excusar jo, ónis. Excusa, pretexto. 
Excúso, as, áre. Excusar. 


i Excútio, is, ere- Arrojar, exami¬ 
nar. 

¡ Exémplar, áris. Ejemplar. 

I Exémplum, i. Ejemplo. 

' Éxeo, is, iré. Salir, marcharse. 

! Exérceo, es, ére. Cultivar, ejerci¬ 
tar, ejercer. 

Exercitátio, ónis. Ejercicio. 

Exercitium, ii. Ejercicio. 

Exércitus, ús. Ejército. 

Exheredo, as, áre. Desheredar. 

Exhibeo, es, ére. Mostrar. 

Éxigo, is, ere. Echar fuera, exigir, 
erigir. 

Exiguus, a, um. Poco, pequeño. 

Exüis, e. Delicado, tenue. 

Exílium, ii. Destierro. 

Eximias, a, um. Excelente, exi¬ 
mio. 

Eximo, is, ere. Eximir, librar. 

Existimo, as, áre. Juzgar, pensar. 

Existo o exsisto, is, ere. Existir, 
salir. 

Exitiális, e. Perjudicial. 

Exitium, ii Ruina, destrucción. 

Exópto, as, áre. Desear ardiente¬ 
mente. 

Exórdium, ii. Exordio, principio. 

Exórno, as, áre. Adornar, equipar, 
preparar. 

Expécto y exspécto, as, áre. Es¬ 
perar, aguardar. 

Expénsum, i. Expensa, gastos. 

Expergíscor, eris, i. Despertarse, 

Experiéntia, se. Habilidad. 

Expérior, iris, íri. Experimentar, 
probar. 

Expers, tis. Exento. 

Éxpeto, is, ere. Desear, pedir ar¬ 
dientemente. 

Éxpleo, es, ére. Llenar, cumplir. 

Explico, as, áre■ Desplegar, expo¬ 
ner Explanare. 

Explóro, as, áre. Examinar. 

Expóno, is, ere. Exponer, dejar. 
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Exporto, as, áre. Exportar. 
Éxprimo, is, ere. Expresar. 
Expugno, as, áre. Rendir, tomar 
por la fuerza. 

ExsíHo, is, iré. Saltar. 

Éxíerus, a, ttm. Extranjero. 

Extra. Fuera de. 

Exstingo o extinguo, is, ere. Ex- 
tiiiguir, destruir. 

Exsto, áre. Quedar, estar. 


Fábius, ii. Fabio (n. pr.). 

Fábrica, ae. Fábrica, construc¬ 
ción. 

Fábula, ae. Fábula, cuento. 
Fabulósus, a, um. Fabuloso. 
Facétus, a, um. Gracioso. 

Fácies, éi Cara,.aspecto, 

Fácile. Fácilmente. 

Fácilis, e. Fácil. 

Facilitas, átis. Facilidad- 
Fácinus, oris. Acción, empresa, 
delito. 

Fácio, is, ere. Hacer. 

Factura, i. Hecho, acción. 
Facúltas, átis. Facultad, oportu¬ 
nidad. 

Facúndia, ae. Facundia, elegancia. 
Faex, (aecis. Hez. 

Fagus, i. Haya (árbol). 

Faléraus, a, um. De Falerno. 
Fallo, is, ere. Engañar, ocultarse. 
Falsas, a, um. Falso, engañado. 
Falx, falcis. Hoz, podadera. 
Fama, ae. Fama, rumor. 

Fames, is. Hambre. 

Familia, ae. Familia. 

Familiáris, e. Familiar, amigo;— 
res, la hacienda. 

Familiáritas, átis. Familiaridad. 
Famiháriter. íntimamente. 
Famósus, a, um. Famoso. 
Fámulus, i. Criado, siervo. 
Fascíola. Faja. 


Bxtóllo,is, ere. Levantar, ensalzar. 
Extraho, is, ere. Extraer, sacar. 
Extrémus, a, um. Extremo, último. 
Extrúctio, o exstrúctio, ónis. 
Construcción. 

Ext ruó o éxstruo, is, ere. Amon¬ 
tonar, construir. 

Exsul, is- Desterrado. 

Exúro, is, ere. Abrasar, desecar. 
Exúviae, árum. Despojos. 


Fascis. is. Haz. 

Fastidio, is, iré. Hastiarse, sentir 
repugnancia. 

Fastigium, ii. Cumbre, dignidad. 
Fasti, órura. Fastos, anales. 
Fáteor, éris, éri. Confesar. 

Fatum, i. Hado, desgracia. 

Fauce (abl.J y Fauces, ium. Fau¬ 
ces, garganta- 
Faiteo, es, ére. Favorecer. 
Favónius, ii. Céfiro, viento del 
poniente. 

Fax, cis: Fácola, ae. Antorcha. 
Faxo (def.) Haré: subj. quiera. 
Februárius, ii. Febrero. 

Fecundo, as, áre. Fecundar, ferti¬ 
lizar. 

Fe!, fellis. Hiel. 

Felicitas, átis. Felicidad. 

Felíciter. Felizmente. 

Félix, ícis. Feliz, propicio. 
Fémina, ae. Mujer, hembra. 
Fenéstra, ae. Ventana. 

Fera, ae. Fiera. 

Ferax, ácis. Feraz, fértil. 

Fere. Casi, poco más o menos. 
Ferio, is, iré. Herir, golpear. 
Ferme. Casi, poco más o menos. 
Fero, fers, ierre. Llevar, producir, 
tolerar, sufrir. 

Ferox, ócis. Feioz, cruel. 

Férreus, a, um. Férreo, de hierro. 
Ferrum, i. Hierro, espada. 
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Fértilis, e. Fértil, abundante. 
Fertititas, tis. Fertilidad. 

Ferus, a, um. Fiero, salvaje. 
Férvidas, a, um. Ardiente. 

Fessus, a, um. Cansado, fatigado. 
Festináiio, ótiis. Celeridad, prisa. 
Festino, as, áre. Darse prisa, ace¬ 
lerar. 

Festum, i. Fiesta. 

Festvs, a, um. Festivo. 

Fidéiis, e. Fiel. 

Fides, ei. Fe, fidelidad, promesa, 
protección. 

Fides, ium. Lira, sus cuerdas. 
Fidus, a, um. Confiado. 

Figo, is, ere. Fijar, clavar. 

Figura, se. Figura. 

Filia, se. Hija. 

Filias, n. Hijo. 

Pingo, is, ere. Formar, modelar, 
fingir. 

Finio, is, iré. Acabar. 

Finís, is. Fin, término, confin. 
Firmo, as, áre. Afianzar,asegurar. 
Firmus, a, um. Firme, fuerte. 
Fiagéllo, as, áre. Azotar, castigar. 
Fiagéllum, i. Azote. 

Flsgitióse. Vergonzosamente. 
Flagitium, ii. Maldad, infamia. 
F.'ágito, as, áre. Desear con ardor, 
pedir con instancias. 

Flagro, as, áre. Arder. 

Flamen, inis. Aire, Espíritu Santo. 
Flaminius, ii. Flaminio (n. pr.). 
Fiamma, se. Llama. 

Flámmifer, a, um. Que lleva lla¬ 
ma, encendido. 

Flammo, as, áre. Quemar. 
Flávius, ii. Flavio (n. pr.). 

Fiecto, is, ere. Doblegar, doblar, 
declinar, conjugar. 

Fleo, es, ere. Llorar. 

Fio, as, are. Soplar. 

Fioccus, i. (Fleco), friolera, nada. 
Florens, tis. Floreciente, abun¬ 
dante. 


Floreo, es, ére. Florecer, distin¬ 
guirse. 

Flóreus, a, um. Florido. 

Flos, floris. Flor. 

Flúctuans, tis. Fluctuante, incier¬ 
to. Fiuctuáre. Fluctuar. 

Fluctus, ús. Ola. 

Fiumen, inis. Río. 

¡ Fluo, is, ere. Deslizarse, correr. 

■ Flúvius, ii. Río. 

■ Fluxus, a, um. Deleznable, in¬ 

constante. 

Focus, i. Hogar, familia, fuego. 
Fodina, se. Mina. 

Foede. Feamente. 

Fcederátus, a, um. Aliado. 
Foeditas, átis. Fealdad, infamia. 
Fcedus, a, um. Feo, afrentoso. 
Fcedus, eris. Alianza. 

Fcemíneus, a, um. Femenino. 
Foramen, inis. Agujero. 

Fons, tis. Fuente, origen. 

Foras, Foris. Afuera, exteriormen te. 
(For), faris. Hablar. 

Fores [=e?sj p!. de Foris. Puerta. 
Forma, ae. Forma, figura. Formá- 
re. Formar. 

Formósus, a, vm. Hermoso. 
Fornax, ácis. Horno. 

Fortásse. Quizá, tal vez. 

Forte. Por casualidad, quizá. 
Fortis, e. Fuerte, valiente. 
Fórtiter. Con fortaleza. 

Fortitúdo, inis. Fuerza, fortaleza. 
Fortuitas, a, um. Casual. 

Fortuna, se. Fortuna; />/., bienes, 
riquezas. 

Fortunátus, a, um. Feliz. 

Forum, i. Plaza, tribunal. 

Fossa, ae. Fosa, foso, hoya. 
Fóveo, es, ére. Abrigar, fomentar. 
Fractus, a, um. Roto, abatido. 
Frágilis, e. Frágil. 

Fragor, óris. Ruido. 

Fragrans, tis. Fragante, perfu¬ 
mado. 
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Frango, is, ere. Romper, abatir. 
Frater, tris. Hermano. 

Fratérnus, a, um■ Fraterno, de! 
hermano. 

Frequénter. Frecuentemente. 
Freqnéntia. ee. Concurso. 

Fretum, i. Estrecho, mar. 

Freías, a, um. Confiado. 

Frígidus, a, um. Frío, yerto. 
Frigus, oris. Frío. 

Frons, dis. Hoja, fronda. 

Frons, tis. Frente. 

Fructus, us. Fruto, utilidad. 
Frugálitas, átis. Frugalidad. 
Frügifer, a, um. Fructífero. 
Frumentárius, a, um. De trigo. 
Fruméntor, áris, ári. Forrajear, 
proveer de granos. 

Fruméntum , i. Trigo. 

Fruor, eris, i. Gozar, disfrutar. 
Frustra. En vano. 

Frustnm, i. Pedazo, trozo, 

Frux, frugis. Fruto de la tierra; ad 
frugem bonam se recípere, con¬ 
vertirse. 

Fuco, as, áre. Teñir, fingir. 

Fuga, ae. Huida- 
Fugas, ácis. Fugaz, veloz. 

Fúgio, is, ere. Huir, evitar. 
Fugitivas, a, um. Fugitivo. 

Fugo, as, áre. Ahuyentar. 


Fulgens, tis. Brillante, ilustre. 

Fúlgidus, a, um. Brillante. 

Fulgor, óris. Resplandor. 

Fúlgvrat, áre. Relampaguear, bri¬ 
llar. 

Fulmen, inis. Rayo. 

Fultus, a, um. Apoyado, soste¬ 
nido. 

Fúlvia, ae. Fulvia (n. pr.). 

Fúlvius, ii. Fulvio (n. pr.). 

Fumo, as, áre. Humear, echar 
humo. Fumus, i. Humo, 

Fúnditus. Desde los cimientos, to¬ 
talmente. 

Fundo, as, áre. Fundar, cimentar. 

Fundo, is, ere. Derramar, espar¬ 
cir, derretir, derribar. 

Fundas, i. Fondo, heredad. 

Fungor, eris, i. Desempeñar, te¬ 
ner algún cargo. 

Funis, is. Cuerda, maroma. 

Fur, furis. Ladrón. 

Funus, eris. Funeral, ruina. 

Furia, ae. Furia. Furiális. Furioso, 
atroz. 

Furo, is, ere. Estar furioso, enfu¬ 
recerse. 

Furor, óris. Furor, estro. 

Furtum, i. Hurto. 

Fuscus, i. Fusco (n. p.). 


Gades, íum. Cádiz. 

Gabriel, élis. Gabriel, (n. pr.). 
Gálea, ae. Yelmo, coraza. 

Gá/lia, ae. Galia, Francia. 

Gallina, ae. Gallina. 

Gallináceas, a, um. De gallina. 
Gallus, i. Galo (francés), gallo 
(ave). 

Gáudeo, es, ére. Alegrarse. 
Gáudium, ii. Gozo. 

Gélidas,a,um. Helado, congelado. 
Gelu, (ind.). Hielo. 


G 

| Gemino, as, áre. Duplicar, juntar. 

Géminus, a, um. Doble: dos. 
j Gémitus, ús. Gemido, 
j Gemma, ae. Piedra preciosa. 

¡ Gemo, is, ere. Gemir. 

Genee, árum. Mejillas. 

! Gener.i. Yerno, 
j Género, as, áre. Engendrar. 

| Génitor, óris. Padre. 

Génitrix, icis. Madre. 

Génitus, i. Hijo. 

Gens, gentis. Gente, pueblo. 
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Gemí (ind.). La rodilla. 

Genus, erís. Raza, género. 
Germánus, a, vm. Alemán, her¬ 
mano. 

Germen, inis. Germen, fruto. 

Gero , is, ere. Hacer, llevar, gober¬ 
nar; Gérere se. Portarse. 

Gesta, órum. Hazañas. 

Géstio, is, iré. Saltar de gozo, de¬ 
sear ardientemente. 

Gesto, as, áre. Llevar. 

Gigas, ántis. Gigante. 

Gigno, is, ere. Engendrar. 

Glaber, bra, brum. Pelado, calvo. 
Glácies, éi. Hielo. 

Gtadiátor, óris. Gladiador. 
Gládius, ii. Espada. 

Globósus, a, um. En forma de glo¬ 
bo o bola. 

Gloria, se. Gloria, fama. 

Glorióla, se. Ligera gloria. 
G.'órior, áris, i. Gloriarse. 
Gloriosas, a, vm. Glorioso. 
Gnatus, i (prim. de natas). Hijo. 
Gnseus, i. Gneo (n. pr.). 

Górgias, se. Górgias (n. pr.). 
Grádior, eris, i. Caminar, ir. 


Gradtts, lis. Paso, grado. 

Granum, i. Grano. 

Graecia, se. Grecia. 

Grsecus, a, um. Griego. 

Gramen, inis. Grama, yerba. 
Grammática, se. Gramática. 
Grates (ind.). Gracias. 

Grátia,ae. Favor, gracia. 
Grátulor, áris, ári. Dar el para¬ 
bién, felicitar. 

Gratas, a, um. Grato, agradable, 
agradecido. 

Grávidas', a, um. Cargado, lleno. 
Gravis, e. Grave, molesto. 
Grávitas,átis. Gravedad, fidelidad. 
Gráviíer. Grave, vehementemente. 
Gravo, as, áre. Cargar, abrumar. 
Grex, gregis. Rebaño. 

Grues, üm. Grullas. 
Gvbernácuium, i. Timón, gobier¬ 
no. Gubernátio, nis. Gobierno. 
Gubérno, as, áre. Regir, gobernar. 
Gustátus, m y Gustas, üs. El gus¬ 
to, sabor. 

Gutta, se. Gota. 

Gymnásium, ii. Gimnasio, aca¬ 
demia. 


H 

íláheo, es, ére. Tener; llabére gra¬ 
das, estar agradecido. 

Habéna, se. Rienda, brida. 

Háhilis, e. Hábil, ajustado. 

Hábito, as, áre. Habitar. 

Hábilus, üs. Hábito, traje. 

Ha>dus, i. Cabrito. 

Hsereo, es, ére. Estar unido. 
Hadcarnásius, a, um. Natural de 
Halicarnaso. 

Hamilcar, aris. Amílcar (n. pr.). 
Harúspex, icis. Agorero. 

Hásdrubal, alis. Asdrúbal. 

Hasta, ae. Pica, lanza. 

Haud. No. 

Háurio, is, iré. Sacar, beber. 


j Haustus, ús. La acción de beber, 
j trago. 

i Hebrsei, órum. Hebreos, 
j Hei y Heu. |Ayl 
¡ Heivétii, órum. Suizos. 

I Hem y Heus. [Ah!, ¡hela! 

; Hera, se. Dueña, señora. 

I Herédium, ii. Heredad. 

! Herí. Ayer. 

¡ Hermenegildvs. i. Hermenegildo 
j (nombre propio), 
i Herus, i. Amo. 

Herba, ae. Yerba, 
j Hestérnus, a, um. De ayer, 
j Hiátus, ús. Abertura de la boca. 

¡ Hic. Aquí. Hic, haec, hoc. Este. 
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Hilare. Alegremente. 

Hiiaris , e. Alegre. 

Hiemá'is, e. De invierno. 

Híemo. as, áre. Pasar ei invierno. 
Hivms, emis. Invierno, temporal. 
Hiñe. De aquí. 

Hispánía, se. España. 

Historie, x. Historia. 

Hódie. Hoy. 

Homérus, i. Humero (n. pr-). 
Homo, mis. Hombre. 
Homúnculns, i. Hombrecito, po¬ 
bre ho.c-bre. 

Honestas, átis. Honestidad, hon¬ 
radez. 

Honéste. Honestamente, con de¬ 
coro. 

Honésto, as, áre. Honrar. 
Honestas, a, um. Honesto. 

Honor y honos, óris. Honor. 
Honóro, as, áre. Honrar. 

Hora, ¿e. Hora, estación. 
Horátius, ii. Horacio (n. pr.). 
Horrendas, a, um. Horrible. 
Horrens, éntis. Horrible. 


Iberia, se. Iberia, España. 

Ibérus, i- El rio Ebro, 

Ibi. Alií. ibídem. Allí mismo. 
lcómum, ii. Coigni (ciud.). 

Idus, ús. Golpe, herida. 

Idóneus, s, um. Apto, idóneo. 

Idus, uum. Los idus (el 13 o 15 de 
cada mes. Sint. Lee. 33. a ). 
ígitur, Así pues. 

Ignárus, a, um. Ignorante. 
Ignavia, x. Pereza, inacción, 
Ignávus, a, um. Perezoso. 

Ignis, is. Fuego. 

Ignominia, ae. Ignominia, afrenta. 
Ignoráutia, x. Ignorancia. 

Ignoro, as, áre. Ignorar. 

Ignósco, is, ere. Perdonar. 
Ignótus, a, um. Desconocido. 


Horror, óris. Horror. 

Hortor, áris, ári. Exhortar, ani- 
Hórtulus, i. Jardincito. mar. 
Hortus, i. Huerto. 

Hospes, itis. Huésped. 

Hospitivm, ii. Hospedaie. 

Hostis, is. Enemigo. 

Huc. Aquí, acá. 

Húc.cine. Aquí, hasta aqui. 
Humániias, átis. Suavidad, buen 
(rato. 

Humánus, a, um. Humano, civili¬ 
zado. 

I Húmerus, i. Hombro. 

! Húmilis, e. Humilde, modesto. 

1 Humílitas, átis. Humildad, mo- 
] deslía. 

| Humiliter. Humildemente, 
j Humus, i. Tierra, 
j Hydáspes, is. Hidaspes (rio). 

| Hydrus, úntis. Otranío (ciudad). 

| Hyméttius, a, um. Del monte Hí- 
meto. 

Hymnus, i. Himno. 

] 

| ílias, adis. Mujer troyana. 

¡ Iliiberális, e. Vil, descortés. 

Ilium, ii. Troya. 
illábor, eris, i. Caer, deslizarse. 
IlJácrymor, áris, ári. Llorar. 
Illéce'rx, árum. Atractivos, cari¬ 
cias. 

Illic, Illuc. Allí, allá. 

Illúmino, as, áre. Alumbrar. 
Illústrís, e. Ilustre, célebre. 

IIlustro, as, áre. Iluminar, aclarar. 
Iliyricum, i. Iliria. 

Imáginor, áris, ári. Imaginar. 
Imágo, inis. Imagen, retrato. 
Imbecíllus, a, um. Débil, delicado, 
i Imber, bris . Lluvia, agua, 
i Imita tío, ónis. Imitación. 

[ Imitátor, óris. Imitador. 
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imitor, áris, ári. Imitar. 
Immaculátus, a, um. Inmaculado. 
¡mmánis, e. Cruel, terrible. 
ímmemoT, oris. Que no se acuerda. 
Imménsus, a, um. Inmenso. 
Imméritus, a, um. Inocente, sin 
culpa. 

Immítis, e. Cruel. 

Immoderátus, a, um. Desmedido. 
Immodésíus, a, um. Inmodesto. 
Immódicus, a, nm. Desenfrenado, 
excesivo. 

Immolátor, óris. Sacrificados 
¡mmolo, as, áre. Inmolar, sacrifi¬ 
car. 

¡mmortáíis, e. Inmortal. 
Immortáiitas, átis. Inmortalidad. 
Immótns, a, um. Estable, firme. 
Immúnitas, átis. Inmunidad. 
Impáratus, a, um. Desprevenido. 
Impávidas, a, um. Intrépido. 
lmpédio, is, iré. Impedir, estorbar. 
Impelió, is, ere. Empujar, inducir. 
lmpéndeo, es, ere- Amenazar, es- 
tar suspendido. 

Impendo, is, ere. Emplear, gastar. 
Impénsa, ae. Gasto, coste. 
Imperátor, óris. Emperador, gene¬ 
ral. 

Imperatórius, a, um. Del empera¬ 
dor, del general. 

¡mpéríum, ii. Imperio, domina¬ 
ción. 

Imperiósus, a, um. Dominante, 
embravecido. 
impero, as, áre. Mandar. 
Impértior, iris, iri. Dar, gratificar. 
Impetro, as, áre. Alcanzar. 
ímpetus, üs. ímpetu, arrojo. 
ímpiger, gra , grum. Activo. 
ímpius, a, um. Impío. 
ímpleo, es, ere. Cumplir, llenar, 
Implicátus, a, um. Enredado, com¬ 
plicado. 

Implico, as, áre. Kodear, enros¬ 
car. 


Imploro, as, áre. Implorar, invo¬ 
car. 

Impóno, is, ere. Imponer, poner 
en. 

Importo, as, áre. Traer. 

Impos, otis. El que no puede. 
ímpotens, éntis. Impotente. 
Imprimís o inprimis. En primer 
lugar. 

Impróhitas, átis. Maldad. 
Improbo, as, áre. Desaprobar. 
ímprobus, a, um. Malo, malvado. 
Impróvidas, a, um. Desprevenido. 
Improvisas, a, um. No previsto. 
Impúdens, éntis. Desvergonzado. 
Impudéntia, ae, Desvergüenza. 
Impudícus, a, um. Deshonesto. 
Impune. Impunemente. 

Impúnitas, átis. Impunidad. 
¡mpúrus, a, um. Impuro. 

¡mus, a, um ínfimo, bajo. 

In. En; a; contra. (Sint.iec.30,n. í) 
Ineequális, e. Desigual, vario. 
¡námbulo, as, áre. Pasear. 
Inánimus, a, um. Inanimado. 
Inánis, e. Vano, frívolo. 

Ináuris, is. Pendiente. 

Incédo, is, ere. Marchar, atrave¬ 
sar. 

Incéndium, ii. Incendio. 

Incéndo, is, ere. Encender, abra¬ 
sar. 

Incértus, a, um. Incierto. 
ínchoo, as, áre. Comenzar. 
incido, is, ere. Caer, venir a pa- 
Incido, is, ere. Cortar. [rar. 

Incipio, is, ere. Comenzar. 
[ncitaméntum, i. Estímulo, incen¬ 
tivo. 

incito, as, áre. Incitar, excitar. 
Inclino, as, áre. Inclinar. 

Inclúdo, is, ere. Encerrar. 
ínclytus, a, um. ínclito, ilustre. 
Incógnitas, a, um. Desconocido. 
Incola, ae. Habitante. 
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íncolo, is, ere. Habitar. 

Incólumis, e. Salve, sin castigo. 
Incolúmitas, átis. Salud, conser¬ 
vación. 

Incómmodum , i. Incómodo, cala¬ 
midad. 

Inconsideráte. Sin reflexión. 
¡nscónslans, antis. Inconstante. 
Incorruptas, a, um. Incorrupto. 
Incredíbilis, e. Increíble. 
Increméntum, i. Aumento, des¬ 
arrollo, incremento. 
increpo, as, áre. Reprender. 
Incijéibo, is, ere. Echarse, dedi¬ 
carse. 

Incútio, is, ere. Causar, ocasionar. 
¡nde. De allí, desde allí. 

Indícium, ii. Señal, indicio. 
indico, as, áre. Indicar. 

Indico, is, ere. Declarar, notificar. 
tndigens, éntis. Indigente, pobre. 
Indigéntia, a?. Necesidad. 

Indigeo, es, ére. Necesitar. 
lndignor, áris, ári. Indignarse. 
Indignas, a, um. Indigno. 
Indómitus, a, um. Indómito, feroz. 
Indúco, is, ere. Introducir, inducir. 
Induigéntia, ae. Indulgencia. 
Indúlgeo, es, ére. Entregarse, per¬ 
donar. 

índuo, is, ere. Vestir. 

Indus, a, um. Indio. 

Industria, ee. Habilidad, ingenio. 
Inédia, ae. Dieta. 

¡neo, is, iré. Entrar, ir, comenzar. 
Itiers, értis. Inerte, inactivo. 
Inértia, as. Inercia, flojedad, pe¬ 
reza. 

Infámia, ae. Infamia, deshonra. 
Infándus, a, um. Horrible. 
Infántia, se. Infancia. 

Infántulus, i. Niño tierno. 

Inféctus, a, um. No hecho. 
Inieiiciter. Desgraciadamente. 
Infélix, icis. Infeliz, desventurado. 


Infénsus, a, um. Odioso. 

Inferior, us. Inferior, posterior. 
infero, ers, erre. Inferir, deducir. 
Inféstus, a, um. Pernicioso. 
Infició, is, ere. Inficionar, mezclar. 
infícior, áris, ári. Negar. 

Infidélis, e. Infiel, desleal. 

Ínfimas, a, um. ínfimo, bajo. 
Infinitus, a, um. Infinito. 
Inffrmitas, átis. Enfermedad, de¬ 
bilidad. 

Infírmus, a, um. Enfermo, débil. 
Inflammátus, a, um. Abrasado. 
Inflo, as, áre. Inspirar, Inflar, 
Infortúnium , ii. Desgracia, cala¬ 
midad. 

Ingeniosas, a, um. Ingenioso, agu¬ 
do. 

Ingénium, ii. Ingenio, carácter. 
Ingens, éntis. Grande. 

Ingénue. Francamente. 

Ingénuus, a, um. Noble, franco. 
íngero, is, rere. Infiltrar, añadir. 
Ingrátus, a, um. Ingrato, desagra¬ 
decido. 

Ingrédior, eris, i. Entrar. 
In-haereo, es, ére. Adherirse. 
Inhonéstus, a, um. Vergonzoso, 
feo. 

¡nhospitális, e. Inhospitalario, in¬ 
habitable. 

Inhumátus, a, um. No enterrado. 
inhumo, as, áre, Enterrar en, 
Iniens, eúntis. Que comienza, pri¬ 
mero. 

IrAmicitia, ae. Enemistad. 

Inimicus, a, um. Enemigo. 
Iníquitas, átis. Injusticia. 

Iniquus, a, um. Injusto. 

Initium, ii. Comienzo, principio. 
Injuria, ee. Injuria, afrenta. 
¡njússus, ús. Sin mandato u orden, 
In-lísus, a, um. Golpeado contra 
una piedra. 

Innátus, a, um. Ingénito, increado. 
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fnnocens, éntis. Inocente. 
Innúmera bilis, e. Innumerable. 
Innúmeras, a, um. Innumerable. 
Inops, opis. Pobre, necesitado. 
incjiiam. Digo. 

Inquiétus, a, um. Intranquilo. 
Inscius, a, um. Ignorante. 
ínsequor, eris, cú[—quu]tus... 
Seguir. 

Inscúlptus, a, um. Esculpido, gra¬ 
bado (de imcúlpere). 
lnsecútor, óris. Perseguidor. 
¡nsero, is, ere. Injertar, sembrar. 
ínsero, is, ere. Introducir, meter. 
Insidiae, árum. Asechanzas. 
Insidior , árís, ári. Poner asechan¬ 
zas. 

Insigne, is. Indicio, seña!. 

¡nsignis, e. Insigne, famoso. 
¡nsípiens, éntis. Necio, tonto. 
Insipiénter. Neciamente. 

Insisto, is, ere. Mantenerse sobre, 
insistir. 

insoléntia, ee. Atrevimiento, osa¬ 
día. 

fnsólitus, a, um. No acostumbra¬ 
do, extraordinario. 

Inspécto, as, áre. Mirar. 

¡nstántia, ee. Atención, presencia 
Instar. A manera de. 

Instítuo, is, ere. Establecer, fun¬ 
dar, determinar. 

Institútio, ónis. Institución. 
Institútum, i. Instituto, costum¬ 
bre. 

In-sto, as, áre. Estar próximo. 
Instrúctio, ónis. Instrucción. 
Instrúclus, a, um. Ordenado. 
Instruméntum, i. Instrumento, me¬ 
dio. 

ínstruo, is, ere. Ordenar, cons¬ 
truir. 

Insula, se. Isla. 

Insum, es, esse. Hallarse en. 
Insumo, is, ere. Tomar, consumir. 


In-super. Además. 
intáctus, a, um. Intacto- 
ínteger, gra, grum, Entero, irre¬ 
prensible. 

¡ntégrilas, átis. Integridad, recti¬ 
tud. 

Intélligo, is, ere. Entender. 
Intempestivas, a, um. Importuno, 
intempestivo. Intempesta nox. 
Entrada la noche. 

Inténdo, is, ere. Extender. 
Inténtus, a, um. Tendido, aplica¬ 
do, atento. 

Inter. Entre. 

Intér-cido, is, ere. Caer, desapa¬ 
recer. 

Interclúdo, is, ere. Cerrar, impe¬ 
dir. 

Intérdiu. De día. 

Intérdum. A veces. 

Intérea. Entre tanto. 

Intéreo, is, iré. Morir, perecer. 
Interest, erat, ésse. Importa, me¬ 
diar. 

¡nterficio, is, ere. Matar. 
ínterim. Entre tanto. 
Inter-ja[ji]cio, is, ere. Intercalar. 
Intérior, óris. Interior. 

Intéritus, ñs. Muerte, ruina. 
Intérlino, is, ere. Bo-rar. 
Inlermítto, is, ere. Interrumpir. 
Interpel!átor,óris. Importuno, mo¬ 
lesto. 

Interrogo, as, áre. Preguntar. 
Intérvolo, as, áre. Pasar volando. 
Intestínus, a, um. Intestino, civil. 
Intimus, a, um. Interior. 
Intolerábilis, e. Intolerable. 
intono, as, áre. Tronar. 

Intro. Dentro de. 

Introdúco, is, ere. Introducir. 
Intróeo, is, iré. Entrar. 
¡ntromitto, is, ere. Entremeter. 
Intúeor, éris, éri. Mirar, ver. 

Inius. Adentro. 
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Inútido, as, áre. Inundar, cubrir. 
In-usitátus, a, um. Inusitado. 
Inútilis, e. Inútil. 

Invado, is, ere. Invadir, atacar. 
Invalésco, is, ere. Robustecer. 
Invénio, is, iré- Encontrar, hallar. 
Inventor, óris. Inventor. 

Invéntrix, icis. Inventora. 

Invicem. Mutuamente. 

Invíctus, a, tr/n. Invicto, victorio¬ 
so. 

Invidia, se. Envidia. 

Invísvs, a, um. Odioso. 

Invito, as, áre. Invitar, llamar. 
Invoco, as, áre. Llamar, invocar. 
Invóh'O, is, ere. Envolver, entras- ! 

car, rodear. 

Ira, ae. Ira. 


Iráscor, cris, i. Airarse, irritarse. 
Irrcbocábilis, e. Irrevocable, irre¬ 
parable. 

Irrigo, as, áre. Regar, inundar. 
Irrumpo, is, ere. Penetrar, abrirse 
paso. 

Isaac (ind.). Isaac. 

Ister, tri. El río Danubio. 

Istinc. De ahí. Istuc. Ahí. 

Ita. Asi, de tal modo. 

Italia, ae. Italia. 

Itálicus, a, um. Italiano. 

¡taque. Así pues. 

Item. Del mismo modo. 

Iter, itineris. Camino, viaje. 
Iterum. Segunda vez. Iterare. Re¬ 
petir. 

ithaca, ae. Ííaca (isla). 


J 

Jáceo, es, ere. Yacer, estar pos- j 
irado. 

¡ácto, as, áre. Arrojar, jactarse, 
vanagloriarse. 

Jáculum, i. Dardo. 

Jam. Ya. 

Jámdiu. Hace tiempo. 

Jánitor, óris■ Portero. 

Jánua, se- Puerta. 

Januárius, ii. Enero. 

Jejúnium, ii. Ayuno. 

Jejúno, as, áre. Ayunar. 

Jesús, u. Jesús (nomb. propio). 
Jocósus, a, um- Alegre, festivo. 
Jocus, i. Juego. 

Joséphus, i, y Joseph (ind.) José 
(nombre propio). 

Jubar, aris. Luz, esplendor. 
Jvbilátio, ónis. Júbilo. 

Jucúnditas, ális. Alegría, encanto. 
Jucúndins. Con más gusto. 
Jucúndus, a, um. Agradable. 

Judaea, ae. Judea. 

Judaei, órum. Judíos. 
ludex, icis. Juez. 


Judicium, ii. Juicio. 

¡údico, as, áre. Juzgar. 

Jugis, e. Continuo, perpetuo. 
Júgiter. Continuamente. 

Jugum, i. Yugo, yunta, yugada. 
Julia, se. Julia (nombre propio). 

! }úlius, ii. Julio (nombre propio). 
Julus, ii. Julo (nombre propio). 
Jungo, is, ere. Juntar. 

Júnia, ae. Junia (nombre propio). 
Júnior, óris. Más joven. 

Június, ii. Junio (n. pr. y «e mes). 
Júppiter, jovis. Júpiter; aire. 

Jura, ae. Jura (monte). 

Júrgium, ii. Riña, disputa. 
Jus.juris. Derecho -.jure, con razón, 
Jussum, i, Mandato. =Jussus, ús. 
Justiüa, ae. Justicia. 

Justus, a, um. Justo. 

Juvat, áre. Agradar. 

Juvéncus, i. Novillo. 

Juvéntus, útis. Juventud. =-¡uvén- 
ta. 

Juvo, as, áre. Ayudar, aprovechar. 
Juxta, y Juxtim. Cerca de, según. 
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Kaiéndx, árum. Calendas, primer día de cada mes. 


Labans, ántis Que amenaza ruina. 
Labefácto, as, áre. Derribar. 
Labor, eris, i. Pasar, correr, caer. 
Labor óris. Trabajo. 

Laboro, as, áre. Trabajar, padecer. 
Lac, lactis. Leche. Lactére. Mamar. 
Lacedemónii, órum. Espartanos. 
Lacero, as, áre. Despedazar, arrui¬ 
nar. 

Lacertas, i- Brazo. 

Lacésso, is, ere. Fatigar, cansar, 
Lacúnar, áris. Techo, artesonado. 
Lacus, ús. Lago, pila. 

Lácrymae, irum. Lagrimas. 
Lacrymósus, a, vm. Lloroso. 
Laedo, is, ere. Dañar, injuriar, ha¬ 
cer daño. 

Laenius, ii. Lenio (non. propio). 
Leetans, antis. Alegre. 

Leetífieo, as, áre. Alegrar. 

Laetítia, a?. Alegría. 

Lastor, áris, ári. Alegrarse. 

Leetus, a, vm. Alegre. 

Lasva, a?. La izquierda. 

Lambo, is, ere. Lamer, bañar. 
Lancea, as. Lanza. 

Lángueo, es, ere. Languidecer. 
Languésco, is, ere. Debilitarse. 
Laniátvs, us- Desgarramiento. 
Lániger, eri. Cordero. 

Laócoon, óntis. Laocoonte. 
Laodícea, ae. Laodicea (ciudad). 
LapíUus, i. Piedreeita. 

Lapis, idis. Piedra. 

Lapsus, ús. Caída, error. 

Lárgior, iris, iri. Dar. 

Largus, a, uro. Abundante. 
Lerisséus, éi. Laríseo (n. pr.). 

Late. Extensamente. 


L 

Lstens, éntis. Oculto. 

Latine (scire). (Saber hablar) en 
latín. 

Latinas, a, um. Latino. 

Látito, as, áre. Ocultarse. 

Látium, ii. Lacio. 

Latro, ónis < Ladrón. 

Latrocínium, ii. Robo. 

Latrócinor, áris, ári. Robar. 

Latus, a, um. Ancho. 

Latus, eris. Costado, región. 
Laudo, as, áre. Alabar. 

Laureátus, a, um. Laureado. 
Lauras, i. Laurel. 

Laus, iaudis. Alabanza. 

Lavácrum, i. Lavatorio, bautismo. 
Lavo, as, áre. Lavar. 

Laxus, a, um. Amplio, espacioso. 
Lectíca, se. Litera, cama portátil. 
Léctio, ónis. Lección, lectura. 
Léctulus, i. Cama. 

Lectum, i. Lecho, cama. 

Lectus, a, um. Insigne, escogido. 
Legátio, ónis. Embajada. 

Legátus, i- Legado, embajador. 
Légio, ónis. Legión, 

Lego, is, ere. Leer, cogeT, elegir. 
Lenis, e. Blando, suave. 

Lénitas, átis. Mansedumbre, in¬ 
dulgencia. 

¿eníésco, is, ere. Suavizarse. 
Lentas, a um. Lento, tardo. 

Leo, ónis. León. 

Leontínus, a, um. Leontino. 
Lépidus, i. Lépido (n. pr.). 

Lepta, se. Lepta (n. pr.). 

Lepus, oris. Liebre. 

Letális, e. Mortal—Lé/ArTer. 
Lencas, adis. Leucadía (isla y cíu- 
! Levánten, inis. Alivio. [dad). 



- 478 - 


Levis, e. Ligero, leve. 

Levitas, átis. Ligereza, inconstan¬ 
cia. 

Levo, as, áre. Quitar, aliviar, le¬ 
vantar. 

Lex, legis. Ley. 

Libélla, se. Lira, peseta. 

Libéllus, i. Librito. 

Libénter. Con gusto. 

Líber, era, eruw. Libre. 

Líber, bri. Libro. 

Liberé Utas, átis. Generosidad. 
Liberátor, óris. Libertador. 

Libere. Libremente. 

Liberi, órum. Hijos (de libres). 
Libero, as, áre. Libertar, librar. 
Libertas, átis. Libertad. 

Libértus, i. Liberto. 

Libido , inis. Pasión, capricho. 
Libidinosas, a, um. Lujurioso. 
Libo, as, áre. Dar, sacar. 

Libya, ae. África. 

Licéntia, ae. Licencia, permiso. 
Liceo, es, ére. Ser puesto en pre¬ 
cio. 

Licet, ébat, ére. Ser licito, posible. 
Licinius, ii. Licinio (n. propio). 
Lictor, óris. Lictor. 

Ligárivs, ii. Lígario (n. propio). 
Lignutn, i. Leño, leña. 

Limen, inis. Puerta, casa. 

Limpha, ae. Agua. 

Lingua, se. Lengua. 

Línquo, is, ere. Dejar, abandonar. 
Liquésco, is, ere. Liquidarse. 
Liquidus, a, um. Líquido, claro. 
Liquor, óris. Licor, líquido. 

Liquo, as, áre. Derretir. 

Lis, litis. Pleito, contienda. 

Littera, ae y Litterae, árum. Le¬ 
tras, carta. 

Lito, as, áre. Ofrecer sacrificio. 


Lituus, ui. Clarin. 

Litus, oris. Playa. 

Lívius, ii. Livio (notn. propio). 
Loco, as, áre. Colocar. 

Lócuples, étis. Rico. 

Locus, i. Lugar. 

Locntórium, ii. Locutorio. 

Longe. Lejos, muy. 

Longe latéque. Por todas partes. 
Lougus, a, um. Largo. 

Loquor, eris, i. Hablar. 

Lorica, ae. Loriga, coraza. 

Lubet y libet. Agrada. 

Lúcide. Claramente. 

Lúcius, ii. Ludo (nom. propio). 
Lucto, as, áre. Luchar. 

Luctus, ús. Llanto. 

Lucus, i. Bosque. 

Ludibrium, ii. juguete. 
Ludibúndus, a, um. Alegre. 

Ludo, is, ere. jugar. 

Lúdricum, i. Recreo, diversión. 
Ludus, i. juego. 

Lúes, is. Peste, contagio. 

Lumen, inis. Luz, ojo. 

Luna, se. Luna. 

Luo, is, ere. Pagar. 

Lupus, i. Lobo. 

Luscínía, ae. Ruiseñor. 

Lússio, ónis. Juego. 

Lustro, as, áre. Recorrer. 
Lustrum, i. Lustro (espado de cin¬ 
co años). 

Lusas, ús. Juego, chanza. 

Lux, Lucís. Luz. 

Luxúria , se. Lujo, lujuria. 
Luxuriósé. Con lujo o lujuria. 
Lybicus, a, um. Africano. 
Lycaónius, a, um. De Licaonia. 
Lycúrgus, i. Licurgo (n. propio). 
Lympba, ae. Agua. 

Lyricus, a, um. Lírico. 

Lysánder, i. Lisandro (n. propio). 
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Macedones, um. Macedonios. 
Machina, ee. Máquina. 

Macto, as, áre. Sacrificar. 

Mácula, as. Mancha. 

Aíádeo, es, ere. Estar humedecido. 
Meecénas, átis. Mecenas (n. pr.). 
Magis. Mage. Más, más bien. 
Magíster, tri. Maestro. 

Magistra, ae. Maestra. 
Magistrátus, üs. Magistrado, ma¬ 
gistratura. 

Magnánimus, a, um. Magnánimo. 
Magna. Mucho, muy. 
Magnifíeéntia, ae. Magnificencia, 
grandeza. 

Magníficas, a, um. Grandioso, es¬ 
pléndido. 

Magniíúdo, inis. Grandeza. 
Magnópere. Muchísimo. 

Magnas, a, um. Grande. 

Magas, i. Mago, sabio. 

Majéstas, átis. Majestad, digni¬ 
dad. 

Majóres, um. Antepasados. 

Majas, i. El mes de Mayo. 

Male, Mal. 

Maléficus, a, um. Maléfico, da¬ 
ñoso. 

Malo, mavis, malle. Querer más, 
Malum,i. El mal: manzana. 
Malas, a, um. Malo, improbo. 
Mancipium, ii. Esclavo. 
Mandátum, i. Encargo, orden. 
Mando, as, áre. Encargar, man¬ 
dar. 

Mando, is, ere. Mascar. 

Mane (ind.) La mañana. 

Maneo, es, ére. Permanecer, que¬ 
dar. 

Manes, ium. Manes, difunto. 
Mánlius, ii. Manlio (n. pr.). 

Mano , as, áre. Manar. 

Mántíca, ae. Alforja. 


Mansuetúdo, inis. Mansedumbre, 
bondad. 

Manas, ús. Mano, tropa, ejército 
Marathón, ónis, Maratón tciud.). 
Marathón/us, a, um. De Maratón. 
Marcéllus, i. Marcelo (n. pr 1 .). 
Marcas, i. Marco (n. pr.). 

Maro, is. El mar. 

Margarita, ae. Margarita, perla. 
Margo, inis. Margen, borde. 

María, ae. María (n. pr.). 

Marito, as, áre. Casar, enlazar. 
Mártius, ii. De Marte (dios mítol.) 
o de Marzo. 

Martyr, yris. El o la mártir. 

Mas, maris. Macho, hombre. 
Mascúleus, a, um. Masculino — 
Máscuius. 

Mate.r, tris. Madre. Materia. Ma¬ 
teria. 

Mathemáticus, i. Matemático, as¬ 
trólogo. 

Matrona, ae. Matrona, señora. 
Matúre. A tiempo, con prontitud. 
Matúritas, átis. Madurez, sazón. 
Matúrus, a, um. Maduro, pronto. 
Maurus, a, um. De Mauritania. 
Máxime. Muy, en especial, 
Máximus, i. Máximo (n. pr.), 
Médeor, éris, éri. Curar. 
Medicaméntum, i. Medicina. 
Medicina, ae- Medicina. 

Médicas, i. Médico. 

Mediócris, e. Moderado, regular. 
Mediócriter. Medianamente. 
Meditátio, ónis. Meditación. 
Meditatívus, a um. Desíderati- 
vo (v.) 

Méditor, áris, ári. Meditar. 
Médius, a, um. Medio, ambiguo. 
Megára, ae. Megara (ciud.). 

Mel, mellis. Miel. 

Mélius. Mejor, más feliz- 
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Membrum, i. Miembro. 

Memor, oris. El que se acuerda. 
Memoria, ae. Recuerdo. 

Memoro, as, áre■ Recordar. 
Mendácium, ii. Mentira. 

Móneo, es, ére. Avisar, aconsejar. 
Meas, mentís. Inteligencia, mente. 
Mensa, ae. Mesa. 

Mensis, is. El mes. 

Mensúra, ee. Medida. 

Méntior, iris, írí. Mentir. 
Mercátor, óris. Mercader. 
Merces,édis- Salario, recompensa. 
Méreo, es, ére y Méreor, éris, éri. 

Merecer, ser digno. 

Meridies, éi. El mediodía. 

Mérito. Con razón. 

Merus, a, um. Puro. Merum, i. 

Vino puro. 

Messis, is. Mies. 

Meta, ae. Meta, limite. 

Metálium, i. Metal. 

Metéllus, i. Metelo (n. p ). 

Meto, is, ere. Recoger, segar. 
Métuo, is, ere. Temer. 

Metus, üs. Temor, miedo. 

Mico, as, áre. Brillar. 

Migro, as, áre. Pasar, trasladar. 
Miles, itis. Soldado. 

Milítia, ae. Milicia, tropa. 

Milito, as, áre. Servir. 

Miilia, ium. Un millar. Milliárius. 

De un millar. 

Mi lo, ónis■ Müór. (n. pr.). 
Miltiades, is. Milcíades (n. pr.). 
Minime. De ningún modo. 
Minister, tra, trum. Que sirve. 
Minister, tri. Criado, ministro. 
Ministrátor, óris. Ministro, co- 
pero. 

Ministro, as, áre. Servir, suminis¬ 
trar. 

Minor, áris, ári. Amenazar. 

Minuo, is, ere. Disminuir. 

Minus. Menos. 


i Minútius, ii. Minucio (n. pr.), 
Mirábilis, e. Admirable. 
Miráculum, i. Milagro. 

Miriiice. Admirablemente. 
Mirificas, a, um. Maravilloso. 
Miror, áris, ári. Admirarse. 

Miras, a, um. Admirable, raro. 
Misceo, es, ére. Mezclar. 

Miser, a, um. Miserable, desgra¬ 
ciado. Miseráre. Compadecer. 
Miserátus, a, um. Compadecido. 
Miséreor, éris, éri. Compadecerse. 
Miserésco, is, ere. Compadecerse. 
Miséria, ae. Miseria, calamidad. 
Misericordia, ee. Misericordia, 
compasión. 

' Miséricors, órdis. Misericordioso. 
Míssio, ónis. Misión, embajada. 
Mité. Blandamente, con afabili¬ 
dad. Mitésco... Suavizarse. 
Mithridátes, is. Mitridates (nom¬ 
bre propio). 

Mitis e. Suave, afable. 

Mitto, is, ere, Enviar, dejar, omitir. 
Mixtas, a, um. Mezclado. 
Moderóte■ Con moderación. 
Moderátor, óris. Regulador, di¬ 
rector. 

Módero, as, áre Moderar. 
Modéstia, ae. Modestia, humildad. 
Modestas, a, um. Modesto, casto, 
honrado. 

Módicvs, a, um. Mediano, mode¬ 
rado. 

Módium, ii. Modio (medida). 
Modo. Poco ha, ahora, con tal 
que. 

: Modo... modo. Ya, ya. 

Módulor, áris, ári. Modular, can¬ 
tar con dulzura. 

Móduius, i. Medida. 

Modus, i. Modo, medida, modera¬ 
ción. 

Mcenia, ium. Muralla, muro. 
Mcereo, es, ére. Estar triste. 
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Mceror, óris. Tristeza. 

Maestus, a, um. Triste, afligido. 
Motes, is. Mole, dique. 

Molestia, se. Molestia, trabajo. 
Moléstus, a, um. Molesto, incó¬ 
modo. 

Mol lis, e. Suave, blando. 

Molo, is, ere. Moler. 

Monitio, ónis. Consejo. 

Mons, tis. Monte, 

Monstro, as, áre. Mostrar, indi¬ 
car. 

Monstrvm, i. Monstruo, portento. 
Monstruósus, a, um. Monstruoso, 
horrible. 

Monuméntum, i. Monumento, se¬ 
pulcro. 

Mora, se Tardanza. 

Morbus. i. Enfermedad. 

Mórior, eris, i. Morir. 

Moror, áris, ári. Detenerse. 

Aíors, tis. Muerte. 

Morsus, üs. Mordedura. 

Mortális, e. Mortal. 

Mórtuus, a, um. Muerto, difunto. 
Mos, morís. Coslumbre. 

Afoses, is. Moisés (n. pr ). 

Mótio, ónis. Moción, agitación. 
Motus, üs. Movimiento. 

Móveo, es, ére. Mover. 

Mox. Luego, después. 

Mucésco, is, ere. Enmohecerse. 
Afligió, is, iré. Mugir. 

Muido o multo, as, áre, Castigar, 
multar. 


Nam. Pues. 

Nancíscor, eris, i. Alcanzar. 
Naris, is. 'Nariz. 

Naróna, a?. Narona (ciud.). 
Narrátio, ónis. Narración. 
Narro, as, áre . Contar. 
Nascor, eris, i. Nacer. 
Nasíca, se. Nasica (n. pr.). 


Múlier, eris. La mujer. 

Mutiébris, e. Mujeril, femenino. 
Múltiplex, icis. Mucho, vario. 
Multiplico, as, áre. Multiplicar. 
Multitúdo, inis. Multitud, 

Multo y multum. Mucho. 

Multas, a, um. Mucho, numeroso. 
Mundíiies, éi. Limpieza. 

Mundus, i. Mundo, (adj. Limpio). 
Munerárius, ii. Organizador de 
espectáculos de gladiadores, fie¬ 
ras, etc. 

Municípium, ii. Municipio. 
Munifkéntia, se. Magnificencia. 
Múnio, is, iré. Fortificar. 

Munus, eris. Don, empleo, tra¬ 
bajo. 

Murmur, uris. Murmullo. 

Murus, i. Muralla, muro. 

Musa, a?. Musa, ciencia. 

Músice, es. Música. 

Músicus, i. Músico. 

Musivum, i. Mosaico. 

Mustum, i. Mosto. 

Mutátio, ónis. Mudanza, cambio. 
Muto, as, áre. Cambiar. 

Mutuo, Mutuamente; en préstamo. 
Mutus, a, um. Mudo. 

Mútuus, a, um. Mutuo. 

Myrica, se. El tamariz, arbusto. 
Myrrha: Myrrheus. Mirra: de mi¬ 
rra. 

Myrtus, i. El mirto (árbol). 
Mystérium, ii. Misterio. 

N 

Nata, se. Hija. 

Natális, e. Natalicio. 

Natalítia, órum. Convites en el 
día del nacimiento- 
Natátio, ónis. Natación, baño. 
Nátio, ónis. Nación. 

Nativitas, átis. Natividad. 

Nato, as, áre. Nadar. 


Latina 31 
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Natúra, ee. Naturaleza. 

Na tus, i, Hijo. 

Nauta, ee. Marinero. 

Navigátio, ónis. Travesía. 

Návigo, as, áre. Navegar. 

Na vis, is. Nave. 

Návita, ee . Marinero, navegante. 
Neápolis, is. Nápoles. 
Neapolitáni, órum. Naturales de 
Nápoles. 

Nébula, as. Nube, niebla. 

Nec. Ni. Nec-non. También. 
Necessário. Necesariamente. 
Necessárius, a, um. Necesario. 
Necessárius, ii. Amigo, pariente. 
Necésse (ind.). Necesario. 
Necéssitas, átis. Necesidad. 
Necessitúdo, inis. Parentesco, 
amistad. 

Ñeco, as, áre. Matar. 

Necto, is, ere. Tejer, enlazar. 
Nerarms, a, um. Nefando. 

Nefas (ind.). Ilícito, crimen. 
NegUgénter. Negligentemente. 
Negligéntia, ae. Negligencia, des¬ 
cuido. 

Négligo, is, ere. Despreciar, des¬ 
cuidar. 

Negó, as, áre. Negar. 

Negotiális, e. Lo que hace a los 
negocios. 

Negotiátor, óris. Comerciante. 
Negótio, as, áre. Negociar. 
Negotiósus, a, um. Activo, dili¬ 
gente. 

Negótium, ii. Negocio, asunto, di¬ 
ficultad. 

Nemo, inis. Nadie, ninguno. 
Nempe. A saber. 

Nemus, oris. Bosque, selva. 
Neócles, is. Neocles (n. pr.). 
Nepos, ótis. Nieto; pl. La posteri¬ 
dad. 

Neptúnus, i. Neptuno. 

Nequam (ind.). Malo. 


Ñeque, Ni. 

Ne... quidem. Ni siquiera. 
Nequidquam. En vano. 

Neréus, éi. Nereo (n. pr.). 

Neríne, es. Galatea, hija de Nereo 
Ñero, ónis. Nerón (n. pr.). 
Nérvulus, i. Nervio pequeño. 
Nervus, i. Nervio. 

Néscio, is, iré. No saber. 

Neve. O no, ni. 

Nex, necis- Muerte. 

Ni. Sí no. 

Nicomédes, is. Nicomedes (n. pr.) 
Nidulus, i. Nido pequeño, asilo 
Nidus, i. Nido. 

Niger, gra, grum. Negro. 

Nihil. Nada. 

Nihilóminvs. Sin embargo. 

Nilus, i. El río Nilo. 

Nímium. Demasiado. 

Ni mis. Demasiado. 

Nímius, a, um. Excesivo. 

Nimirum. A saber. 

Ningit, ébat. Nevar. 

Nisi. Si no, sino. 

Nisus, us. Fuerza, esfuerzo. 

Níteo, es, ére. Brillar, resplande¬ 
cer. 

Nítidas, a, um. Limpio, claro. 
Nitor, eris, i. Esforzarse, tender, 
aspirar. 

Nitor, óris. Esplendor, resplandor. 
Nix, nivis. Nieve. 

No, tías, áre. Nadar. 

Nóbilis, e. Noble. 

Nóceo, es, ére. Dañar. 

Noctúrnus, a, um. Nocturno. 

Noctu. De noche. 

Noétnus, i. Noé (n. pr.). 

Nolo, nonvis,nolle. No querer. 
Nomen, inis. Nombre. 

Nómino, as, áre. Nombrar. 

Non. No. 

Nonee, árum. Las nonas (el día 
quinto o séptimo de cada mes. 
S. 1. 33). 
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Nonne? ¿Acaso? ¿Por ventura no? 
Nonnúnquam. Alguna vez. 

Norma, a*. Nornia, regla. 
Nosocomium, ii. Hospital. 

Nota, ee. Nota, regla. 

Noto, a¡>, áre. Anotar, señalar. 

Notus, a, um. Conocido. 

Novi, novísti. Conocer, saber. 

Novas, a, um. Nuevo, extranjero, 
Nox, noctis. Noche. 

Nóxius, a, um. Dañoso. 

Nubécula, ee. Nubecilla. 

Nubes, is. Nube. 

Núbitus, a, um. Oscuro, adverso. 
Nudus, a, um. Desnudo, Nude. 
Simplemente. 

Nuiiátenus. De ningún modo. 

Num? ¿Acaso no?, ¿por ventura? 

O 

O! [Oh! 

Ob. A causa de, ante. 

Obédio, is, iré. Obedecer. 

Óbeo, is, iré. Perecer, morir. 

Objicio, is, ere. Oponer, dar en 
cara. 

Objurgátio, ónis. Reprensión. 
Objúrgo, as, áre. Reprender. 
Oblectátio , ónis. Diversión. 
Obliviscor, eris, i. Olvidarse. 
Oblécto, as, áre. Recrear, deleitar. 
Obnúbo, is, ere. Cubrir, tapar. 
Ob-órior, iris, íri- Nacer, surgir. 
Óbruo, is, ere. Cubrir. 

Obscúritas, átis. Oscuridad. 
Obscúrus, a, um. Oscuro. 

Óbstcro, as, áre. Rogar, suplicar. 
Obsecúndo, as, áre. Conformarse. 
Obséquium, ii. Complacencia, de¬ 
ber. Óbsequens. Rendido. 
Obsérvans, ántis. Respetuoso, 
exacto. 

Obsérvo, as, áre. Observar, hon¬ 
rar. 

Ob-sídeo, es, ére. Sitiar, asediar. 


Numa, ee. Numa (n. pr.). 

Numen, inis. Deidad, orden. 
Número, as, áre. Contar. 
Numisma, tis Medalla. 

Nummus, i. Moneda, dinero. 
Nunc. Ahora. 

Nunc... nunc. Unas veces... otras. 
Núncupo, as, áre. Decir, llamar. 
Núndinor, áns, ári. Comerciar. 
Nunquam. Jamás. 

Núntia, ae. Mensajera. 

Núntio, as, áre. Anunciar. 
Núntium, ii. Nueva, aviso. 
Núntius,ii. Noticia, mensajero. 
Nuper. Poco ha. 

Nuptiee, árum. Bodas. 

Nusquam. En ninguna parte. 
Nutrix, ícis. Nodriza. 

Nutus, üs. Sena, capricho. 


Obsisto, is, ere. Detenerse, re¬ 
sistir. 

Obsto, as, áre. Impedir, oponerse. 
Obsum, es, ésse. Dañar. 

Obstringo, is, ere. Obligar, ligar. 
Óbtego, is, ere. Cubrir. 
Ohtemperálio, ónis. Obediencia. 
Obtempero, as, áre. Obedecer so¬ 
meterse. 

Óbtero, is, ere. Pisar, machacar. 
Obtéstor, áris, ári. Invocar, su¬ 
plicar. 

Obtíneo, es, ére. Tener, gobernar, 
Obtingit, ébat, ere. Acaecer, caber 
en suerte. 

Obtúsus, a. um. Embotado. 
Óbviam. Al encuentro. 

Occásas, as. Ocaso, occidente. 
Óccidens, tis. Occidente, poniente. 
Occido, is, ere. Matar. 

Óccido, is, ere. Ocultarse, pasar. 
Occíduus, a, um. Del occidente. 
Occúltus, a, um. Oculto. 
Occupátio, ónis. Ocupación. 
Óccupo, as, áre, Ocupar. 
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Occúrro,is,ere. Salir al encuentro 
Océanus, i. Océano. 

Octávius, ii. Octavio (ti. pr.). 
Ócuius, i. Ojo. 

Oiiósus, a, um. Odioso, aborrecí- 
Óiium, ii. Odio. [ble. j 

Odor, óris. Olor. 

Odorátus, ús. Olfato. 
Oeconómico-socíális, e. Económi¬ 
co-social. 

Offéndo, is, ere. Ofender, tropezar. 
Offénsio, ónis. Tropiezo, recaída. 
Ólíero, ers, érre. Ofrecer, presen¬ 
tar. 

Officium, ii. Oficio, deber. 
Officiósus,a,um. Servicial, atento. 
Oleárius, a, um De aceite. 

Olim. En otro tiempo. 

Oliva, a?. Oliva, olivo. 

Oiympfas, adis. Olimpiada (4 
años). 

Ornen, inis. Desgracia. 

Omitió, is, ere. Soltar, omitir. 
Omníno. Totalmente, en modo al¬ 
guno. 

Omnípotens, éntis. Omnipotente. 
Ónero, as, áre. Cargar. 

Onus, eris. Carga. 

Ópera, ae. Trabajo, servicio. 

Óoeram daré. Trabajar por. 
Operárius, ii. Obrero. 

Óperor, áris, ári. Obrar, hacer. 
Opes, opvm. Riquezas. 

Opímus, a, um. Ópimo, fértil. 
Opinio, ónis. Opinión, parecer. 
Opínor, áris, ári. Opinar. 

Opórtet, ébat, ére. Ser necesario. 
Óppeto, is, ere. Padecer, sufrir. 
Óppidum, i. Ciudad. 

Ooplétus, a, um. Lleno, cubierto. 
Oppóno, is, ere. Oponer. 
Opportúnitas, átis. Oportunidad. 
Opportúne. Oportunamente. 
Opportúnus, a, um. Oportuno. 
Ópprimo, is, ere. Oprimir, matar. 


Oppúgno, as, áre. Atacar. 

Ops, opis. Ayuda, auxilio. 
Optátus, a, um. Deseado. 
Optimates, um. Nobles, primates. 
Opto, as, áre. Desear. 

Opuléntus, a, um. Rico, opulen¬ 
to. 

Opus (ind.). Necesidad. 

Opus, eris. Obra. 

Opúsculum, i. Opúsculo. 

Ora, ae. Playa, orilla. 

Oráculum, i. Oráculo. 

Orátio, ónis. Palabra, discurso, 
oración. 

Oratiúncula, ae- Pequeño discurso. 
Orátor, óris. Orador. 

Orbis, is. Orbe, órbita, tierra. 
Orbus, a, um. Que carece, privado. 
Órdino,as,áre Ordenar, gobernar. 
Órdior, iris, íri. Comenzar. 
Crdinárius, ii. Ordinario (Obispo, 
Abad, etc. Cfr. C. í. C. can. 198) 
Ordo, inis. Orden. 

Óriens, éntis. Oriente. 

Orígo, inis. Origen. 

Órior, iris, íri. Nacer. 

Ornóte. Con gracia, de un modo 
florido. 

Ornátus, a, um. Adornado. 

Orno, as, áre. Adornar. 

Oro, as, áre. Pedir, orar. 

Ortus, us. Nacimiento, salida. 

Os, oris. Boca, rostro. 

Os, ossis. Hueso. 

Ósculor, áris, ári. Besar. 

Ósculum, i Beso. 

Oiténdo, is, ere. Mostrar. 

Óstium, ii. Puerta. 

Ótior, áris, ári. Descansar. 
Otiósus, a, um. Ocioso, inútil. 
Ótium, ii. Ocio. 

Ovat (def.). Triunfa. 

Ovidius, ii. Ovidio (n. pr.). 

Ovile, is. Corral de ovejas. 

Ovis, is. Oveja. 
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P 

Pábulum, i. Pasto, comida. 

Padus, i. E! río Pó. 

Paedagógus, i. Pedagogo, ayo. 
Pagus, i. Aldea. 

Palam. Públicamente. 

PaUádium, ii. El Paladión. 

Pallas, adis. Palas, Minerva. 
Páilidus, a, um. Pálido. 

Pállium, ii. Capa, manto. 

Palma, a?. Palma. 

Palus, i. Palo, estaca, poste. 
Pampitóna. ae Pamplona. 

Paneetius, ii■ Panecio (n. pr.). 

Pando , is, ere. Abrir. 

Pango , is, ere. Cantar. 

Pañis, is- Pan. 

Par, parís. Igual. 

Paráclitus, i. Consolador, Espíri¬ 
tu Santo. 

Paraméntum, i. Ornamento. 
Parátus, a, um. Preparado. 

Párcitas, átis. Escasez, economía. 
Parcus, a, um. Escaso, sobrio. 
Pareas, éntis. El padre o la madre. 
Pareo, es, ére. Obedecer. 

Parió, is, ere. Alcanzar, adquirir, 
engendrar. 

Páries, etis. Pared. 

Páriter. Juntamente. 

Paro, as, áre. Preparar. 

Parricida, se. Parricida. 
Parricídium, ii. Parricidio. 

Pars, partís. Parte, unos... otros. 
Parsimónia, se. Economía. 

Parthi, órum. Los partos. 

Párticeps, ipis. Participante. 
Particuláris, e. Particular. 

Partirá. Parte, éstos, aquéllos. 
Partas, ús. Parto, cría. 

Parum. Poco. 

Parvas , a, um. Pequeño. 

Pasco, is, ere. Apacentar. 

Passim. En diversas partes. 


Pássio, ónis. Pasión. 

Passus, a, um. Extendido. 

Passus, ús. Paso. 

Pástio, ónis. Pastos. 

Pastor, óris. Pastor. 

Pastus, ús. Pasto, comida. 
Patefácio, is, ere. Abrir, descubrir. 
Pateo,es,ére. Estar patente, claro. 
Pater, tris. El padre. 

Patérnus, a, um. Paterno. 

Pátiens, éntis. Paciente, sufrido. 
Patiéntia, se. Paciencia. 

Pátior, eris, i. Padecer. 

Patrae, árum. Patras (ciudad). 
Patria, ae. La patria, 

Patrimónium, ii. Patrimonio. 
Patrísso, as, áre . Obrar como el 
padre. 

Pátrius, a, um. Patrio. 

Pairo, as, áre. Hacer, ejecutar. 
Patrónus, i. Patrono, amo. 
Pátruus, i. Tío paterno. 

Pátulus, a, um. Abierto, ancho. 
Paucus, a, um. Poco. 

Paulo. Poco. 

Páululum, Poco. 

Paulus, i. Pablo (n. pr.). 

Pauper, eris, Pobre. 

Paupérculus, i. Pobrecillo. 
Paupértas, átis. Pobreza. 

Paveo, es, ére. Temer, temblar. 
Paviméntum, i. Pavimento, suelo. 
Pax, pacis. Paz. 

Peccátor, óris. Pecador. 

Peccátum, i. Pecado. 

Pecco, as, áre. Pecar, faltar. 
Pectén, inis. Peine, rastrillo. 
Pectus, oris. Pecho. 

Pecunia, se. Dinero. 

Pecus, oris. Ganado. 

Pedes, itis. Infante, soldadode a pie. 
Pélagus, i. Mar, llanura. 

Pelásgus, a, um. Pelasgo, griego. 
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Pélias, ae. Pelías(n. pr.). 

Pelides, ae. Aquiles (n. pr.). 

Peltis, is. Piel. Pello. Arrojar. 
Penárius, a, um. Lo que pertene¬ 
ce a la despensa. 

Penates, tum. Los dioses penates. 
Péndeo, es, ére. Estar colgando, 
depender. 

Péndulas, a, um. Péndulo, colgado. 
Penna, ae. Pluma, ala. 

Peplum, i. Manto, velo. 

Per. Por, por medio de. 

Peracútus, a, um. Muy ingenioso. 
Pérago, is, ere. Pasar, llevar, con¬ 
cluir. 

Péragro, as, áre. Recorrer. 
Peramánter, Con mucho cariño. 
Percélto, is, ere. Herir, dañar. 
Percipio, is, ere. Percibir, escu¬ 
char, recoger. 

Percóntor, áris, ári. Preguntar, 
investigar. 

Per-cóquo, is, ere. Cocer, madurar. 
P ercrebésco, is, ere. Extenderse, 
divulgarse. 

Percússor, óris. Asesino. 

Percudo, is, ere. Herir. 

Per Deum! [Por Diosl 
Pérditus, a, um. Malvado, desgra¬ 
ciado. 

Perdo, is, ere. Perder. 

Pérdomo, as, áre. Domar. 
Per-dúco, is, ere. Llevar, conducir. 
Peregrinas, a, um. Peregrino, ex- 
trangero. 

Perénnis, e. Perenne, perpétuo. 
Péreo, is, iré. Perecer. 

Perérro , as, áre. Recorrer. 
Perexiguus, a, um. Muy corto, 
muy escaso. 

Perféctus, a um. Perfecto. 

Péríero, ers, erre. Llevar, traer, 
tolerar. 

Pérfido, is, ere. Llevar a cabo. 
Pérfluo,is, ere. Regar, derramarse. 


Perforo, as, áre. Barrenar, tala¬ 
drar. 

Per-fundo, is, ere. Derramar,bañar. 
Pergo, is, ere. Continuar. 
Pergrátus, a, um. Muy grato. 
Perhibeo, es, ére. Dar, mostrar, 
Perícies, is. Pericles (n. pr.). 
Perícütor, áris, ári. Peligrar. 
Periculósus, a, um. Peligroso. 
Periculum, i. Peligro. 

Périmo, is, ere. Quitar, destruir, 
matar. 

Peritúrus, a, um. El que ha de 
perecer, perecedero. 

Peritus, a, um. Versado, perito. 
Perjúrium, ii. Perjurio, juramento 
falso. 

Pér-Iubet o iibet. Agrada mucho. 
Permáneo, es, ére. Permanecer. 
Pér-misceo, es, ére. Mezclar, con¬ 
fundir. 

Permuto, is, ere. Permitir. 
Peimoléstus, a, um. Muy molesto. 
Permóveo, es, ére. Conmover. 
Pernícíes, éi. Calamidad. 
Pernitiósus, a, um. Perjudicial. 
Perofficióse. Con mucha oficio¬ 
sidad. 

Peroro, as, áre. Perorar, defender. 
Perpétior, eris, i. Tolerar, sufrir. 
Perpétuus, a, um. Perpetuo. 

Persa, ae. Persa. 

Persaepe. Muchas veces. 
Pérsequor, eris, i. Perseguir, reco¬ 
rrer. Persequú [=c¡il tio. Perse¬ 
cución. 

Perses, ae. Perses (n. pr.). 
Persevero, as, áre. Perseverar. 
Pérsicus, a, um. De Persía, lujoso. 
Per-símilis, e. Muy semejante. 
Persis, idis. La l’ersia. 

Persona, ae. Persona. 

Perspicio, is, ere. Ver, conocer. 
Perspicúitas, tis. Claridad. 
Perspicuus, a, um. Claro, evidente. 
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Perstudiósus , a, um. Muy aficio¬ 
nado. 

Persuádeo, es, ere. Persuadir, 
Perteesus,a,um. Cansado,hastiado. 
Pertimésco, is, ere. Temer mucho. 
Pértinax, ácis. Pertinaz, porfiado. 
Pértinet, ébat, ére. Llegar, exten¬ 
derse, pertenecer. 

Pertránseo, is, iré. Pasar. 
Pertúrbo, as, áre. Perturbar. 
Peróngo, is, ere■ Untar, ungir. 
Pérvagor, áris, ári. Vagar, propa¬ 
garse. 

Pervénio, is, iré. Llegar. 

Pervérse. Mala, injustamente. 
Pervideo, es, ére. Ver claramente, 
considerar. 

Pérvius , a, um. Abierto, patente. 
Pérvolo, as, áre. Volar rápida¬ 
mente. 

Pes, pedís. El pie. 

Pestis, is. Peste, calamidad. 

Peto, is, ere. Pedir, rogar. 
Pefréjus, i. Petreyo (n. pr.). 
Petras, i. Pedro (n. pr.). 

Pettus, i. Peto (n. pr.). 

Pétulans, antis. Insolente, desver¬ 
gonzado. 

Petulántia, ae. Insolencia, descaro. 
Phantásma, atis. Fantasma. 
Pbárao, ónis. Faraón (n, pr.). 
Pháretra, ae. Aljaba. 

Pharus, i. Faro (isla). 

Pharsálicus, a, um. De Farsalia. 
Phase, es. Tránsito, pascua. 
Philíppus, i. Filipo (n. pr.). 
Phüosophia, ae. Filosofía. 
Philósophus, i. Filósofo. 

Phórmio, ónis. Formíón (n. pr.). 
Pictor, óris. Pintor. 

Píetas, átis. Piedad, amor. 

Piger, gra, grum. Perezoso. 
Pignus, oris. Prenda, pl. hijos. 
Pila, ae. Pelota. 

Pillum, i. Dardo, lanza. 

Pilósus, a, um. Peludo. 

Píndarus, i. Píndaro (n, pr.). 


Pingo, is, ere. Pintar. 

Pinguis, e. Gordo. 

Piraeus, éi. Pireo (puerto). 

Pirata, ae. Pirata. 

Pirrus, i. Pirro (n. pr.). 

Piscátor, óris. Pescador. 
Piscículus, i. Pececillo. 

Piscis, is. Pez. 

Piscor, áris, ári. Pescar. 

Piso, ónis. Pisón (n. pr.). 

Pithius, ii. Pilio (n. pr.). 

Pius, a, um. Piadoso. 

Placeo, es, ére. Agradar. 

Plácidus, a , um. Plácido, suave. 
Placo, as, áre. Aplacar, apaciguar. 
Plaga, ae. Plaga, calamidad, llaga. 
Plancus, i. Planeo (n. pr.). 

Plañe. Por completo, fácilmente. 
Pianities, éi. Llanura. Planas. 

Llano, fácil. 

Planta, ae. Planta. 

Plato, ónis. Platón (n. pr.). 

Piando, is, ere. Aplaudir. 

Plausus, ús. Aplauso. 

Plebs, plebis. La plebe, el pueblo. 
Plecto, is, ere. CastigaT. 

Plenus, a, um. Lleno. 

Plerique , pleraeque, pléraque. La 
mayor parte. 

Plerúmque. Ordinariamente. 
P/oráre. Llorar. P/oráíuSjás. Lloro. 
Pluit, ébat, ere. Llover. 

Plures, a. Los más, muchos. 

P us, pluris. Más. 

Pluvia, ae. Lluvia. 

Pócnlum, i. Vaso, copa. 

Poema, atis. Poema, verso. 

Pcena, ae. Pena, castigo. 

Pcene o pene. Casi. 

Poeni, órum Cartagineses. 
Pceniténtia, ae. Arrepentimiento. 
Pcenitet, ébat, ére. Arrepentirse. 
Poeta , ae. Poeta. 

Pollíceor, éris, éri Prometer. 
Políte. Elegantemente. 
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Póllio, ónis. Polión (n. pr.). 

Pólluo, te, ere. Manchar, violar. 
Póíus, i. El ciclo, polo. 
Pomeridiánus, a, um. De la tarde. 
Pomaerium, ii. Explanada, térmi¬ 
no. 

Pómifer, a, um. Que produce fru¬ 
tos. 

Pompéjus, i. Pompeyo (n. pr.). 
Pompónius, ii. Pomponio (n. pr.). 
Pomum, i. Manzana, fruta. 
Póndero, as, áre. Apreciar, consi¬ 
derar, pesar. 

Pondus, eris. Peso, influencia. 
Pono, is, ere. Poner, contar entre, 
dejar. 

Pons, pontis. Puente. 

Pónticus, i. Póntico (n. pr.). 
Póntifex, icis Pontífice. 
Pontiliánus, i. Pontiliano (n. pr.). 
Pontos, i. El mar. 

Popularte, e. Popular, paisano- 
Pópulo, as, áre. Asolar, devastar. 
Pópulus, i. Pueblo; álamo. 

Porcus, i. Puerco. 

Porréctio, ónis. Extensión. 

Pórrigo, te, ere. Alargar, extender, 
Porro. Ciertamente, mas. [dar. 
Porta, ae. Puerta. 

Pórticos, us. Pórtico, atrio. 
Pórtius, a, um- De Porcio. 

Porto, as, áre. Llevar. 

Portus, us. Puerto. 

Poseo, is, ere. Pedir, 

Possideo, es, ére. Poseer. 

Positura, ae. Postura, colocación. 
Pósitus, ús. Posición. 

Post. Después de. 

Postea. Después. 

Postéaquam. Después que. 
Postéritas, átis. Posteridad. 
Postérius. Después, más tarde. 
Pósterus, a, um. Siguiente, des¬ 
cendiente. 


Postquam Después que. 

Postremo Últimamente. 

Posirémus, a, um. Lo último. 
Postrídie. Un día después. 

Postulo, as, áre. Pedir. 

Póstumus, i. Póstumo (n. pr,). 
Potens, éntis. Poderoso. 

Poténter. Según sus fuerzas. 
Poténtia, ae Potencia, autoridad. 
Potéstas, átis. Potestad, domina¬ 
ción. 

Pótio, ónis. Bebida. 

Pótior, irte, iri. Apoderarse de, 
conquistar. 

Potíssimus, a, um. Principal, me¬ 
jor. 

Pótius. Mejor, antes bien. 
Potulénium, i. Bebida. 

Potus, a, um, de poto. Bebido. 
P.itus, ús. Bebida. 

Praebeo, es, ére. Mostrar, ofrecer, 
dar. 

Praecédo, is, ere. Preceder, ir de¬ 
lante. 

Praecéptor, óris. Preceptor. 
Praecéptum, i. Precepto, mandato. 
Praecído, is, ere. Cortar. 

Praecípito, as, áre. Precipitar, 
arruinar. Praeceps, tis. Precipi¬ 
tado. 

Praecipuus, a, um. Principal. 
Praedárus, a, um. Excelente. 
Praeco, ónis. Pregonero. 
Praecórdia, órum. Entrañas. 
Preeda, se. Presa, botín. 

Praeiico, as, áre. Decir, publicar. 
Praedico, is, ere. Predecir, profe¬ 
tizar. Prae-dictus. Predicho. 
Praeditus, a, um. Adornado, do¬ 
tado. 

Praedium. ii. Finca, heredad, 
Prse-dóceo, es, ére. Pre-anunciar. 
Prae-eo,is, iré. Ir delante, preceder. 
Praefero, ers, erre. Llevar delante, 
ofrecer, preferir. 
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Prae ficto, is, ere. Poner al frente, 
nombrar. 

Praelium, i■ Batalla. 

Prae'úceo, es, ére. Lucir, brillar. 
Praemétuo, is, ere. Temer. 
Prae-mitio, is. ere. Poner delante. 
Preemium, ii. Premio. 

Praeparo, as, áre. Preparar. 
Prsepóno, is, ere. Colocar delante, 
preferir. 

Preepósitus, /.Superior, presidente. 
Prserúptus, a, um. Escarpado, fra¬ 
goso. 

Praescríbo, is,\ere. Prescribir, en¬ 
cargar. 

Praesens, tis. Presente,apremiante. 
Preeséntia, as. Presencia, el tiempo 
presente. 

Praesértim. Principalmente. 
Presidium, ii. Guarnición, defen¬ 
sa, castillo. 

Praesígno, as, áre. Señalar, indi¬ 
car. 

Preesul, ulis. Presidente. 
Praestábiiis, e. Excelente. 

Prsestans, ántis. Sobresaliente. 
Praestat, áre. Más vale, es mejor. 
Prassto, as, áre. Prestar, mostrar. | 
Prsestoláre o ri. Esperar. 

Praesum, es, ésse. Presidir, estar 
al frente. 

Praater. Fuera de, excepto. 
Praetérea. Además. 

Praetéreo, is, iré. Pasar de largo, 
ocultarse. 

Preetéritus, a, um. Pasado. 
Praetérquam. Sino, excepto. 

Praetor, óris. Pretor. 

Prandium, ii. Almuerzo. 

Pratum, i Prado, pradera. 

Prave. De mala manera. 

Pravus, a, um. Vicioso, corrom¬ 
pido. 

Preces, um. Súplicas, deseos. 
Preciosas, a, um. Precioso. 


Précor, iris, árí. Suplicar, rogar. 
Premo, is, ere. Apretar. 

Pressus, a, um. Prensado, estru¬ 
jado. 

Prétium, ii. Precio, recompensa. 
Pridein. Tiempo ha. 

Pridie. El dia antes, la víspera. 
Primo o primum. Primeramente, 
en primer lugar. 

Princeps , ipis. El principal, prín¬ 
cipe. 

Princípium, ii. Principio. 

Priscus, a, um. Antiguo. 

Pristinus, a, um. Pasado, de ayer. 
Prius. Antes. Prior. Primero. 
Pritisquam. Antes que. 

Privátus, a, um. Privado, exento. 
Privo, as, áre. Privar. 

Pro (prep.). Por, en favor de. 

Prol o prohi (interj). [OI [Ohl 
Probábilis,e. Probable, razonable. 
Probo, as, áre. Aprobar. 

Probus, a, um. Bueno, honrado. 
Procedo, is, ere- Salir, avanzar. 
Procélla, ae. Tempestad, borrasca. 
Procéritas, átis. Extensión. 
Prócerus, a, um. Alto, grande. 
Procéssus, ús. Progreso. 

Procui Lejos de, lejos. 

Procúmbo, is, ere.Inclinarse, caer. 
Procurátor, óris. Procurador, go¬ 
bernador. 

Pródeo, es, ére. Mostrar, salir. 
Pródeo, is, iré. Ir, venir, salir, apa¬ 
recer, 

Prodigiáliter. Prodigiosamente. 
Prodigium, ii. Portento. 

Proditio, ónis. Traición. 

Produco, is, ere. Producir, formar, 
alargar. 

Profánus, a, um. Profano, igno¬ 
rante. 

Profáris, ári. Hablar. 

Prófero, ers, érre. Producir, lle- 
i var. 
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Profício, is, ere. Aprovechar, pro¬ 
gresar. 

Proficiscor, eris, i. Marcharse. 

Protíteor, proféssus. Declarar. 

Profligátus, a, um. Destrozado, 
deshecho. 

Proflú vías, ii. Corriente. 

Prófugas, a, um. Prófugo, deste¬ 
rrado. 

Profúsus, a, um. Excesivo, derro¬ 
chador. 

Progrédior, eris, i. Marchar, avan¬ 
zar. 

Progréssus, üs. Marcha, progre¬ 
sión. 

Prohíbeo, es, ére. Prohibir, im¬ 
pedir. 

Proínde. Así que, por esto. 

Projício, is, ere. Arrojar, expulsar. ¡ 

Proles, is. Prole, hijos. 

Próloquor, eris, i. Hablar, anun¬ 
ciar. 

Próluo, is, ere. Lavar, bañar, lim¬ 
piar. 

Promíneo, es, ére. Elevarse, sobre¬ 
salir. 

Promiscuus, a, um. Común, epi¬ 
ceno. 

Promítto, is, ere. Prometer. 

Promo, is, ere. Tomar. 

Prompius, a, um. Pronto, fácil. 

Pronus, a, um. Inclinado. 

Propagátio, ónis. Propagación. 

Propago, inis. Prole, raza. 

Prope. Cerca de, casi. 

Propédiem. En breve, pronto. 

Própero, as, áre. Correr, apresu¬ 
rarse. 

Propinquus, a, um. Vecino, pró¬ 
ximo. 

Própior, us. Más cercano, más ín¬ 
timo. 

Propitius, a, um, Propicio. 

Propóno, is, ere. Proponer, anun¬ 
ciar. 


Propósítum, i. Propósito, género 
de vida. 

Propraetor, óris. Pro [=vice]-pre- 
tor. 

Proprietas, tis. Propiedad. 
Próprius, a, um. Propio. 

Propter. Por, a causa de. 
Proptérea. Por esto, por esta causa. 
Proptérea quod. Porque. 
Propúgno, as, áre. Defender. 
Propugnátor, óris. Defensor. 
Propulso, as, áre. Rechazar, arro¬ 
jar. 

Proscribo, is, ere. Proscribir, con¬ 
fiscar. 

Prósequor, eris, i. Acompañar, 
colmar. 

Prospecto, as, áre. Ver, mirar a lo 
lejos. 

Prósperus, a, um. Próspero, feliz. 
Pros pido, is, ere. Prever, proveer. 
Prosto, as, áre. Estar de venta. 
Prostrátus, a, um. Derribado, 
echado por tierra. 

Prosum, des, désse. Aprovechar. 
Próiego, is, ere. Proteger, defender. 
Proténdo, is, ere. Alargar. 

Prótero, is, ere Pisar, arrollar. 
Prótinus. Al punto. 

Prótrabo, is, ere. Prolongar, 
Provídeo, es, ére. Precaverse, ve¬ 
lar por. 

Próvidus, a, um. Próvido, cauto. 
Provincia, ae. Provincia. 

Próxime. Muy cerca,recientemente. 
Próximus, a, um. Próximo, pare¬ 
cido. 

Prudens, éntis. Prudente, sabio. 
Pradénter. Prudentemente. 
Prudéntía, ae. Sabiduría, pruden 
cia. 

Pruína, ae. Escarcha. 

Psallo, is, ere. Cantar salmos. 
Ptolomseus, aei. Tolomeo (n. pr.) 
Públicus, a, um. Público. 
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Públius, ii. Púfalio (n. pr.). 
Pudéndus, a, um. Vergonzoso, in¬ 
honesto. 

Pudet, ébat, ére. Avergonzarse. 
Pudicítia, x. Castidad. 

Pudicus, a, um • Honesto, casto. 
Pudor, órís. Pudor, vergüenza. 
PuéUa, x- Niña, jovencita. 

Púer, eri- Niño, hijo, siervo. 
Pueriliter. Como niño. 

Puer/tia, x. Niñez. 

Puérperus, a, um. Lo que mueve 
al parto, que ha dado a luz. 
Pugna, x. Batalla, riña. 

Pugno, as, áre. Luchar, pelear. 
Pulcher, cbra, chrum. Hermoso. 
Pulchre. Lindamente. 

Pulehritúdo, inis. Hermosura. 
Pullus, i. Pollo 


Qua? ¿Por dónde? 

Quadrans, antis. Cuarto de... 
Quadrátus, a, um. Cuadrado. 
Quadriénnium, ii. Cuatro años. 
Quadringénti,x, a.Cuatro cientos. 
Quadrúpedans, ántis. Cuadrúpe¬ 
do, caballo. 

Quáliier. De qué modo. 

Quxro, is. ere- Buscar, preguntar 
Quxso, quxsumus. Rogar, supli- 
Qualis, e. Cual. [car. 

Quam. Cuán. 

Quámdiu? ¿Hasta cuándo? 
Quamprimum. Cuanto antes. 
Quamquam. Aunque. 

Quamvis. Aunque, por más que. 
Quando. Cuando. 

Quanti/lum. Cuán poquito. 
Quantum. Cuanto. 

Quantus, a, um Cuan grande. 
Quasi. Como, como si. 

Quátio, is, ere. Sacudir, golpear. 
Quatriduo. Cuatro días. 

Quatuor. Cuatro. 


Pulso (=to) as, áre. Tocar, golpear. 
Pulsus, a, um (pello). Arrojado. 
Pulvis, eris. Polvo. 

Punctum, i. Punto, partida. 
Púnicus, a, um. Cartaginés. 

Punió, is iré. Castigar. 

Purgátio, ónis. Purga, purificación. 
Púritas, átis. Pureza. 

Purpurátus, a, um. Vestido de 
púrpura. 

Purpúreas, a, um. De púrpura. 
Purpuro, as, áre. Teñir de púrpu¬ 
ra. 

Purus, a, um. Puro, limpio. 
Putrésco, is, ere. Podrirse. 
Pygmálion, ónis. Pigmalión (n.pr.). 
Pythágoras, x. Pitágoras (n. pr.) 
Puto, as, áre. Pensar, tener como 
Putris, e. Podrido, hecho polvo. 

Q 

j Que (conj. ene.). Y. 
j Quemádmodum. A la manera que. 
| Queo, is, iré. Poder, 
i Quercus, üs. Encina. 

Queréla, x. Queja-— Questus, ús . 
Queror, eris, i. Quejarse. 

Quia. Porque. 

Quicquam=Quidquam. Algo. 
Qui-cúmque. Cualquiera que. 
Quídam, quxdam, quoddam. Al 
guno. 

Quidem. Ciertamente. 

Quies, étis. Descanso. 

Quiétus, a, um. Tranquilo. 
Quilibet, quxiibet, quódlibet. 

Cualquiera que. 

Quin. Por qué no. 

Quinctius, ii. Quincio (n. pr.). 
Quintas, i. Quinto (n. pr.). 
Quirites, um. Caballeros romanos. 
Quisnam, quxnam, quodnam. 
Quién, qué. 

Quíspiam, quxpiam, quodpiam. 
Alguno. 
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Quisquam, quxquam. quodquam. 
Alguno 

Quisque, quaeque, quodque. Cada 
uno. 

Quisquís, quidquid. Cualquiera 
que. 

Quivis, quaevis, quodvis. Cual¬ 
quiera. 

Quo ?¿A dónde? 

Quocirca■ Por lo cual. 

Quocumque. Adonde quiera que. 
Quómodo. De qué modo. 

R 

Radix, icis. Raíz. 

Ratnus, i. Ramo, rama. 

Rana, ae Rana. 

Rapiña, ae. Rapiña, robo. 

Rapio, is, ere. Arrebatar, robar. j 
Rapto, as, áre. Arrastrar. 

Raro Pocas veces. Rarus. Escaso, 
poco, raro. 

Rátio, ónis. Causa, razón, modo 
de ser. 

Ratis, is. Nave, barca. 

Recédo, is, ere. Retirarse. 

Recens, éntis. Reciente. 

Re censére. Enumerar. Recénsio. 
Exposición. 

Récido, is, ere (de cado). Volver a 
caer, venir a parar. 

Recipio, is, ere. Recibir. 

Recisus, a, um. Cortado. 

Recito, as, áre. Recitar, leer, 

Récolo, is, ere. Renovar, recordar. 
Recomméndo, as, áre. Encomen¬ 
dar. 

Recordátio, ónis. Recuerdo. 
Recórdor, áris, ári. Acordarse. 
Recreo, as, áre. Recrear. 

Recte. Rectamente. 

Rectas, a, um. Recto. 

Récubo, as, áre. Echarse, acostarse. 
Recurro, is, ere. Volver, volver a 
pasar. 


Quóniam. Porque. 

Quo pacto. De qué modo. 
Quondam. En otro tiempo. 
Quoque. También. 

Quot. Cuantos. 

Quotidiánus, a, um. Diario, habi¬ 
tual. 

Quotidie. Cada día. 

Quotiescvtuque. Todas las veces 
Quotquot. Todos los que. [que- 
Quotus, a, um. Cuanto, qué. 
Quoúsque. Hasta cuándo. 


Recúso, as, áre. Rehusar. 

Reddo, is, ere. Volver. 

Redémptor, óris. Redentor. 

Rédeo, is, iré. Volver. 

Redimo, is, ere. Redimir. 

Réditus, ús. Vuelta. 

Redúco, is, ere. Volver a, guiar. 
Redundo, as, áre. Rebosar, des¬ 
bordarse. 

Réfero, ers, erre. Referir, contar, 
devolver. 

Refértus, a, um. Lleno. 

Refício, is, ere. Rehacer, reparar. 
Refóveo, es, ere. Restablecer, ali¬ 
viar. 

Refrigero, as, áre. Enfriar, refres- 
Refúgio, is, ere. Huir. [car. 

Regina, ee. Reina Régia, ae. Reino. 
Regio, ónis Región. 

Regno, as, áre. Reinar. 

Regnum, i. Reino. 

Regó, is, ere. Regir, gobernar. 
Regula, ae. Regla. 

Reláxo, as, áre. Relajar, recrear. 
Relego, as, áre. Apartar, relegar. 
Religiósus, a, um. Religioso, de¬ 
voto. 

Relinquo, is,ere. Dejar, abandonar. 
Reliquia, ee. Resto, reliquia. 
Réliquus, a, um. Restante. 
Remáneo, es, ere- Quedarse, 
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Remédium, ii. Remedio. 

Rémeo, as, áre. Volver. 

Remígium, ii. Remo. 

Re-mítto, is, ere. Remitir, ceder. 
Remóveo,es, ére. Separar remover. 
Remunero, as, áre. Premiar. 
Renáscor, eris, i. Volver a nacer. 
Renídeo, es, ére. Brillar. 

Renúntio, as, áre. Renunciar, 
nombrar. 

Reparo, as, áre. Reparar, rehacer. 
Repéllo, is, ere. Rechazar. 
Repénte. De repente. 

Repério, is, iré. Hallar, encontrar. 
Répeto, is, ere. Recordar, volver a 
restablecer. 

Repóno, is, ere. Poner de nuevo, 
restablecer. Repósíus (partic.). 
Repósco, is, ere. Pedir, reclamar. 
Reprehendo, is, ere. Reprender. 
Répnmo, is, ere. Reprimir, detener. 
Reprobo, as, áre. Reprobar. 
Repugno, as, áre. Repugnar. 
Repúisa, a?. Repulsa, negativa. 
Réquies, éi. Descanso. 

Requíésco, is, ere. Descansar. 
Requíro, is, ere. Buscar, pregun¬ 
tar, requerir. 

Res, rei. Cosa. 

Rescindo, is, ere. Cortar. 

Rescísco, is, ere. Descubrir. 
Rescribo, is, ere. Suscribir, fir¬ 
mar, contestar por escrito. 
Resídeo, es, ére. Sentarse, perma¬ 
necer. 

Resisto, is, ere Resistir, oponerse. 
Résono, as, áre. Resonar, repetir. 
Respício, is, ere. Mirar. 

Respóndeo, es, ére. Responder. 
Respónsvm, i. Respuesta. 

Restítuo, is, ere. Restituir, rehacer. 
Resto, as, áre. Restar, quedar. 
Re-súmo, is, ere. Recobrar. 
Retineo, es, ére. Retener. 

Reos, rei. Reo. 

Reveréntia, ae. Reverencia, respeto. 
Revértor, eris, i. Volver. 


Revoco, as, áre. Recobrar, apar¬ 
tar. 

Revólvo, is, ere. Revolver, repasar. 
Rex, regis. El rey. 

Rhegini, órum. Los habitantes de 
Regio. 

Rhenus, i. El río Rhin. 

Rhódanus, i. El rio Ródano. 
Rídeo, es, ére. Reírse. 

Rígeo, es, ére. Estar yerto. 
Rígidas, a, um. Rigido, austero. 
Rígo, as, áre. Regar. 

Rigor, óris Rigor. 

Ripa, ee. Orilla, ribera. 

Risus, iis Risa. 

Rite. Rectamente. 

Rivus, i. Riachuelo, arroyo: dimin, 
Rivuius. 

Robur, oris. Fuerza. 

Robúsius, a, um. Robusto. 

Rogo, as, áre. Rogar. 

Roma, ae. Roma. 

Ramánus, a, um. Romano. 
Rómulus, i Rómulo (n. pr,). 

Ros, oris. Rocío. 

Rosa, ee. Rosa. 

Róscius, ii. Roscio (n. pr.). 

Róseas, a, um. De rosa. 

Rostrum, i■ Rostro, frente, quilla 
pico. 

Rota, ae. Rueda, vuelta. 

Rotúndus, a, um. Redondo. 

Rúbeo, es, ére. Enrojecerse. 

Ruber, a, um. Rojo. 

Rudis, e. Rudo, ignorante. 

Ruga. ae. Arruga. 

Rugosas, a, um. Rugoso. 

Rumor, óris. Rumor. 

Rumpo, is, ere. Romper. 

Ruó, is, ere. Caer, acometer. 
Rapes, is. Roca, peñasco. 

Rus, ruris. Campo. 

Rústicus, a, um. Rústico. 

Rútilus, i. Rútilo (n. pr.). 

Rútuli, órum. Los rútulos. 
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Sabaeus, a, um. De Saba, 

Sabaoth (hebr.) (de) Los ejércitos 
(angélicos). 

Sabíni. órum. Los sabinos. 
Sacéllum, i. Oratorio. 

Sacer, era, crum. Sagrado. 
Sacraméntum, i. Juramento, sa¬ 
cramento. 

Sacérdos, ótis. Sacerdote. 

Sacio, as, áre. Saciar. 

Sacrilicium, ii. Sacrificio. 

Sacrifico, as, áre■ Sacrificar. 
Saeculáris, e ■ Secular, profano- 
Saecuium, i. Siglo. 

Saepe, sxpius. Muchas veces. 
Sasptum, o septum, i. Seto, cerco, 
vallado. 

Saevus, a, um Cruel. 

Saqax, ácis. Sagaz. 

Sagino, as, áre. Cebar, engordar, 
Sagitta, se. Saeta. 

Sagúntum, i. Sagunto (ciudad). 

Sal, salís. La sal. 

Saiárium, ii. Salario, sueldo. 
Saltem. A lo menos. 

Sulúber, brís, bre. Saludable. 

Salas, útis. Salud, salvación. 
Salutátio, ónis. Saludo. 

Salúto, as, áre. Saludar. 

Salvátio, ónis. Salvación. 

Salvátor, óns. Salvador. 

Saivus, a, um. Sano, salvo. 
Sanctifico, as, áre. Santificar. 
Sánctitas, átis. Santidad. 

Sanctus, a, um. Santo. 

Sane. En verdad. 

Sanguis, inis. Sangre. 

Sanas, a, um. Sano. 

Sápiens, éntis. Sabio. 

Sapiénter. Sabiamente. 

Sapíénfja,ae. Sabiduría, prudencia. 
Sápio, is, ere. Saber, tener sabor. 
Sárcina, a>. Carga, equipaje. 


Sat o satis. Bastante. 

Sátago, is, ere. Andar solícito, te¬ 
ner cuidado. 

Satíetas, átis. Hastío, saciedad. 
Satis. Bastante. Sátius. Mejor. 
Satisfácio, is, ere. Satisfacer. 
Sator, óris. Autor, padre. 

Satur, a, um. Harto, lleno. 
Saturátio, ónis. Hartura. 
Satúrnus, i. Saturno. 

Sáucius, a, um. Herido. Saucíáre. 
Herir. 

Saúl (ind.). Saúl. 

Sáxuium, i. Pequeño peñasco. 
Saxum, i. Roca. 

Scalpo, is, ere. Esculpir, escarbar, 
rascar.=Scafpo, is... 

Scamánder, ri. Escamandro (nom¬ 
bre propio). 

Scelerátus, a, um. Malvado, cri¬ 
minal. 

Sceléstus, a, um. Malvado, impío. 
Scelus, eris. Crimen. 

Schédula, a¿. Cédula. 

Schola, se. Escuela, academia. 
Sciénter. Sabiamente, a sabiendas. 
Scílicet. Es a saber, esto es. 

Scilla, x. Escila (escollo), 

Scindo, is, ere. Rasgar. 

Scintilla, ai. Chispa. 

Scio, is, iré. Saber. 

Scípio, ónis. Escipión (n. pr,). 
Scópulus, i. Peñasco, roca. 

Scribo, is, ere. Escribir. 

Scriptor, óris. Escritor, 

Scutum, i. Escudo. 

Scytae, árum. Los Escitas. 

Scytia, ae. La Escítia. 

Secédo, is, ere. Retirarse. 

Secérno, is, ere. Separar. 

Seco, as, áre. Cortar, surcar. 

S ecrétum, i. Secreto. 

Sector, áris, ári. Perseguir, seguir. 



- 495 - 


Secúndum. Según, a lo largo de. 
Sectindus, a, uní. Segundo, prós¬ 
pero. 

Secúris, is. Segur, hacha. 

Secus. De otro modo. 

Sed. Mas, pero, sino. 

Sedes, is. Silla, asiento. 

Seditio, unís. Sedición, alboroto. 
Sedo, as, áre. Calmar, apaciguar. 
Sedúlitas, tis. Diligencia. 

Séduins, <?, um. Diligente, atento. 
Seges, etis. Mies. 

Se-júngo, is, ere. Separar. 

Séligo, is,ere. Elegir. 

Semen, inis. Semilla. 

Seméntis, is. La siembra. 
Semi-ánimis o us, a, um. Medio 
muerto. 

Seminárium, ii. Semillero, semi¬ 
nario. 

Semita, ae. Senda. 

Semper. Siempre. 

Sempitérnus, a, um. Sempiterno. 
Semprónius, a, um. De Sempronio. 
Senátor, óris. Senador, 

Senátus, üs. Senado. 

Séneca, as. Séneca (n. pr.). 
Senécta, ae. Ancianidad. 

Senex, is. Anciano. 

Senüis, e. De anciano, senil. 
Sensus, ús. Sentido. 

Senténtia, as. Frase, parecer, sen¬ 
tencia. 

Sententiúncula, as. Pequeña frase. 
Séntio, is, iré. Sentir, pensar. 
Sepelio, is, iré, Sepultar. 
Septéntrio, ónis. El septentrión, 
el norte. 

Sepúlchrum, i. Sepulcro. 

Sepultas, a, um. Sepultado. 
Séquanus, a, um. Del Franco Con¬ 
dado. Séquana. Sena (río). 
Sequor, eris, i. Seguir, seguirse. 
Sereno, as,áre. Serenar. 

Serénus, a, um. Sereno. 

Series, éi. Serie, sucesión. 


Sermo, ónis. Conversación, 
óeru. Tarde. 

Serpeas, éntis. Serpiente. 

Svrpo. is, ere. Arrastrarse. 
Servidos, i. Servilio (n. pr.). 
Sérvio, is, iré. Servir. 

Sérvitus, útis. Esclavitud. 

Servo, as, áre. Guardar, librar. 
Servus. i. Siervo. Servílis. Servil 
Seta, a\ Cerda, pelo grueso, crin. 
Sen. O, ya, sea que- 
Sevéritas, átis. Severidad, rigor. 
Se.vérus. a, um. Severo, austero. 
Sextilis, e. De Agosto. 

Sextílis, is. Agosto. 

Séxtius, ii. Sexfio (n. pr.). 

Sexus, tis. Sexo. 

Si. Si. Sic. Así, de tal manera, s.í. 
Siccus, a, um. Seco, árido. 

Sicut. Así como. 

Sicyónius, a, um. De Sición. 
Sídéreus, a, um. Celestial, sidéreo. 
Sidus, eris. Estrella. 

Sigma, tis. gr. Sigma, ese=s. 
Significo, as, áre. Significar. 
Signum, i. Señal- 
Siléntium, ii. Silencio. Sileo. Ca¬ 
llar. 

Sílex, icis. Roca, pedernal. 

Silva, se, Selva. 

Simia, ae. Mona. 

Sihésco, is, ere■ Hacerse selva. 
Silvéster [— frisj, e. Rústico, sal¬ 
vaje. 

Símilis, e. Semejante. 

Símiiiter. Del mismo modo. 
Similitúdo, inis. Semejanza. 
Símius, ii. Mono. 

Simois, éntis. El ríoSimois. 
Simplex, icis. Sencillo. 
Simplíciter. Sencillamente. 

Simul. Al mismo tiempo. 
Simulácrum, i. Imagen. 
Simulátor, óris. Simulador, falso. 
Simulo, as, áre. Fingir engañar. 
Sin (autem). Peto si. 



Sine. Sin. 

Singuláris , <?. Singular, extraordí- 
Sinístra , ze. La izquierda, [nario. 
Sinon, ónis. Sinón {n. pr.). 

Sinus, ús. Seno. 

Síquidem. Puesto que. 

Sisto, is, ere. Poner, parar. 

Sitis, is. Sed. [Situación. 

Situs, a, um. Situado. Siíus, üs. 
Sive... sive. Ya... ya. 

Sóboles, is. Descendencia. 
Sóbrius, a, um. Sobrio. 

Sociális, e. Social, amigable. 
Socieías, átis. Sociedad, amistad. 
Socio, as, áre. Asociar, juntar. 
Sócius, ii . Compañero. 

Sócrates, is. Sócrates (n. pr.). 
S¡f>dális,is. Compañero, del gremio. 
Sol, sólis. Sol. 

Solátium, ii. Consuelo. 

Solémnis, e. Solemne. 

Soleo, es, ére. Soler, acostumbrar. 
Solitúdo, inis. Soledad. 

Sólitus, a, um. Acostumbrado. 
Sollers, értis. Hábil, ingenioso. 
Sollicitúdo, inis. Solicitud, inquie¬ 
tud. 

Sollícitus, a, um. Solícito, ín- 
Solum- Solamente. [quieto. 

Solus, a, um. Solo 
Solútus, sermo Prosa. 

Solvo, is, ere. Pagar, soltar, salir. 
Sómníum, ii. Sueño. 

Somnus, i. Sueño. 

Sónilus, üs. Sonido. 

Sono, as, áre. Sonar. 

Sonoros, a, um. Sonoro, resonante. 
Sonus, i y «s- Sonido. 

Sóphocles, is. Sófocles (n. pr.). 
Sópio, is, iré. CalmaT, adormecer. 
Sopórus, a, um. Soñoliento. 

Sóror, óris. Hermana. 

Sors, sortis. Suerte. 

Sóspito, as, áre. Salvar, conser¬ 
var sano. Sospitátor. Salvador. 
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Spárgo, is, ere. Esparcir. 
Spatiósus, a, um. Espacioso. 
Spátium, ii. Espacio, distancia, 
Speciális, e. Especial. 

Spécies, éi. Hermosura, figura. 
Spécimen, inis. Muestra, modelo. 
Speciósus, a, um. Bello, hermoso. 
Spectáculum, i. Espectáculo. 
Spectálus, a, um. Reconocido, 
probado. 

Specto, as, áre. Mirar, ver. 
Speculálor , óris. Vigilante, espía. 
Spéculum, i. Espejo. 

Spero, as, áre • Esperar. 

Sperno, is, ere. Despreciar. 

Spes, ei. Esperanza. 

Spica, se. Espiga. 

Spina, ae. Espina. 

SDirituális, e. Espiritual. 

Spiritus, ús. Espíritu, aire, inspi¬ 
ración. 

Spiro, as, áre. Soplar. 

Spléndidus, a, um. Espléndido, 
brillante. 

Splendor, óris. Brillo, resplandor. 
Spólio, as, áre. Despojar. 
Spólium, ii. Despojo, botín. 
Spóndeo, es, ére. Prometer, salir 
fiador. 

Sponsor, óris. Fiador. 

Sponte. Voluntariamente. 

Spuma, ae. Espuma. 

Stábilis, e. Estable, firme, 
l Stábulum, i. Establo, choza. 
Stádium, ii. Estadio. 

Stagnum, i. Estanque. 

Státim. Al punto, al instante. 
Státio, ónis. Estación, mansión. 

Statuó, is, ere. Determinar. 
Statúra, ae. Estatura. 

Status, üs. Estado, situación. 
Stella, at. Estrella. Stéllula (dim.). 
Sterquilínium, ii. Gallinero. 
Sferío, is, ere. Roncar. 

Stiius, i. Estilo, ejercicio. 
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Sthmi¡o,as,áre. Estimular,incitar. 
Stipéndium, ii. Salario, jornal. 
Stipes, itis. Estaca, árbol. 

Stips, stipis. Moneda, limosna. 
Stipo, as, áre. Condensar, acu¬ 
mular. 

Sto, as, áre. Estar de pie, pararse, 
perseverar. Status, a, um. Deter¬ 
minado. 

Stóíci, órum. Los estóicos. 

Strátus (de sterno). Postrado, ten¬ 
dido. 

Strénuus, a, um. Valiente, esfor- 
Strépitus, üs. Ruido. [zado. 

Stúdeo, es, ére. Estudiar, trabajar 
por, desear. 

Studióse. Con cuidado. 

Studiósus, a, um. Aficionado. 
Stúdium, ii. Estudio, deseo, em- 
Stulte. Neciamente. [peño. 

Stultus, a, um. Necio, tonto. 
Stúpeo, es, ére. Admirar, asom¬ 
brarse. 

Suádeo, es, ére. Aconsejar, per- 
Suávis, e. Suave, dulce, [suadir. 
Suávitas, átis. Dulzura, amabili¬ 
dad. 

Sub-áudio, is, iré. Sobreentender. 
Sub-do, is, ere. Someter, poner, 
añadir. 

Súbdolus, a, um. Astuto, pérfido. 
Súbeo, is, íre- Entrar, padecer. 
Súbigo, is, ere, Vencer, subyugar. 
Súbito. De repente. 

Súbitus, a, um. Repentino, impre¬ 
visto. [someter. 

Svb-jicio, is, ere. Poner debajo, 
Sub-júngo, is, ere. Añadir. 
Subtátvs, a, um. Quitado. 
Súblevo, as, áre. Aliviar, levantar. 
Sublime. En alto. 

Sub-notátio, nis. Suscripción. 
Submérgo, is, ere. Sumergir. 
Sub-ministro, as, áre. Suministrar. 
Substráetio, nis. Distracción. 
Súbstraho, is, ere. Quitar, apartar. 
Latina 32 


Sabsum, es, ésse. Estar debajo. 
Subtilis, e. Sutil, [dar. 

Subvénio, is, iré. Socorrer, ayu- 
Succédo, is, ere. Suceder, avan¬ 
zar. Succésor- Sucesor. 
Succídia, ae. Carne de puerco. 
Succúmbo, is, ere. Sucumbir. 
Suecos, i. Jugo. 

Sudus, a, um. Claro, seco. 
Suffício, is, ere. Bastar, poder re¬ 
sistir, sustituir. [guiar. 

Suffóco, as, áre. Sofocar, extran- 
Suffrágium, ii. Sufragio, apoyo. 
Suggéstuin, i. Tribuna, pulpito. 
Sugo, is, ere. Mamar, chupar. 
Suíle, is. Zahúrda, pocilga. 
Sulánus, a, um. De Sila. 

Summa, ae. Supremo mando, suma. 
Summe. En gran manera. 
Summópere. Muchísimo. 

Summus, a, um. Muy elevado, úl- 
Sumo, is, ere. Tomar. [timo. 
Sumptuósus, a, um. Suntuoso, 
magnífico. 

Sumpius, ús. Gasto, coste. 

Super. Sobre, acerca de. 

Supérbia, ae. Sob erbia, arrogan cía. 
Supérbus, a. um. Soberbio, pre¬ 
cioso. 

Supérior, óris. Superior, anterior. 
Supérnus, a, um. Superior, celes¬ 
te. Supérue. De arriba. 

Súpero, as, áre. Vencer, superar. 
Supérstes, itis. Sobreviviente. 
Supérsum, es, ésse. Restar, sobre¬ 
vivir. 

Súperus, a, um. Superior, lo más 
alto; los dioses (mit.). 
Suppédito,as, áre. Suministrar. 
Supplex, icis. Suplicante. 
Supplicátio, ónis. Súplica. 
Supplícium, ii Suplicio, sacrificio. 
Supra. Arriba, encima. 

Supra quam. Más de lo que. 
Suprémus, a, um. Supremo, último, 
Surdus. a, um. Sordo. 
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Surrípio, is, ere. Hurtar. 

Sursum Hacia arriba. 

Sus, suis. El puerco. 

Susa, órutn. Susa (ciudad). 
Suscéptio, ónis. Recibimiento. 
Suseipio, is, ere. Recibir, tomar. 
Suspéndo, is, ere. Suspender. 
Suspicio, is, ere. Mirar hacia 
Suspício, ónis. Sospecha, [arriba. 


Súspicor, áris, ári. Sospechar. 
Suspiro, as, áre. Suspirar. 
Susténto, a s, áre. Sostener, sus¬ 
tentar. 

Sustineo, es, ére. Sostener, so- 
Sutus, a, um Cosido. [portar. 
Syracusse, árum. Siracusa. 
Syracusánus, a, um. De Siracusa. 
'Syrtis, is. La Sirle (golfo). 


T 

Tabellárius, ii. Correo, cartero. 
Taberna, a?. Tugurio, taller. 

Tábula, ae. Tabla, cuadro. 

Táceo, es, ére. Callar. 

Tácitas, a, um. Callado, oculto. 
Tácitus, i. Tácito (n. pr.), 

Tactus, ús. Tacto. 

Tarda, as. Tea. 

Tsedet, ébat, ére. Cansarse, has¬ 
tiarse. Taedium. Hastío. 

Taléntum, i. Talento, riquezas. 

Taiis, e. Tal, igual. 

Talus, i. Dado, talón. 

Tam. Tan, tanto. 

Támdiu. Tanto, por tanto tiempo. 
Tamen. Sin embargo. 

Támesis, is. El río Támesis. 

Tándem. Finalmente. 

Tango, is, ere. Tocar. 

Tanquam. Como, como si. 
Tantópere. Tanto, en tanto grado. 
Tantúm-modo. Tan sólo. 

Tanfus, a, um. Tan grande. 
Tardítoquus, a, um. Tardo en ha¬ 
blar. 

Tárditas, átis. Pesadez, tardanza, 
necedad. Tardare. Retardar. 
Tardas, a, um. Tardo, torpe. 
Tarentini, órum. Tarentinos, 
Tarquinius, ii. Tarquinio (n. pr.). 
Taurus, i. El monte Tauro; el toro. 
Tectum, i. Casa, lecho. 

Tegmen, inis. Cubierta, sombra. 
Tego, is, ere. Cubrir, ocultar. 


Teguméntum, i. Piel, vestido, 
Teilus, úris. Tierra. 

Témere. Temerariamente. 
Teméritas, átis. Temeridad. 
Temperántia, a?. Templanza. 
Tempero, as, áre. Templar. 
Tempéstas, átis. Tempestad. 
Templum, i. Templo. 

Tempus, oris. Tiempo. 

Tenácitas, átis. Firmeza, tenacidad. 
Tenax, ácis. Constante, obstinado. 
Tendo, is, ere Extender, estirar. 
Ténebrae, árum. Tinieblas, [nejar. 
Téneo, es, ére. Retener, tener, ma- 
Tener, era, erum. Tierno, blando. 
Tentátio, ónis. Tentación. 

Tentó, as, áre. Tentar, intentar. 
Ténuis, e. Tenue, de poco valor. 
Teréntia, ae. Terencia (n. pr,). 
Tergo, is, ere. Limpiar, lavar. 
Tergum, i. Espalda, piel. 

Término, as, áre. Terminar. 
Términus, i. Término, fin. 

Ternus, a, um. De 3, de la 3.'. 
Tero, is, ere. Majar, moler, 

Térere tempus. Perder el tiempo. 
Terque quartérque. Una y mil 
Terra, se La tierra. [veces. 

Terrénus, a, um. Terreno, terrenal. 
Térreo, es, ére. Espantar. 
Terréstris, e. Terrestre. 

Terríbiiis, e. Terrible. 

Terror, óris. Terror. 

Terúncius, ii. Maravedí. 



- 499 - 


Téssera, x. Dado, medida, ficha. 
Testa, x. Vasija (de barro), copa, 
Testis, ís. Testigo. [cabeza. 

Testor, áris, ári. Atestiguar. 

Teter, tra, trum. Negro, cruel, fiero. 
Teucri, órum. Los troyanos. 

Texo, is, ere. Tejer, entretejer. 
Thebánus, a, um. Tebano. 

Thema, atis. Tema, cuestión. 
Themistocles, is. Temistocles. 

(nombre propio). 

Theodórus, i. Teodoro (n. pr.). 
Theologia, ae. Teología. [vino. 
Tbeológicus, a, um. Teologal, di- 
Theophrástus, i. Teofrasto (n. pr.). 
Thomas, ae. Tomás (n. pr.). 
líberis, is. El río Tiber. 

Tibia, x. Flauta, canilla. 

Tigélius, ii. Tigelio (n. pr.). 

Tigris, is e idis. Tigre. 

Timeo, es, ére. Temer. 

Timídus, a, um. Tímido, cobarde. 
Tingo, is, ere. Teñir, bañar. 

Tiro, ónis. Tirón (n. pr.). 

Titius, ii. Ticio (n. pr.). 

Titus, i. Tito (n. pr.). 

7 ólero, as, áre. Tolerar. 

Tollo, is, ere. Levantar, quitar. 
Tóndeo, es, ére. Esquilar, segar. 
Tonitrus, üs. Trueno.= Tonitrua. 
Tono, as, áre. Tronar. 

Tórqueo, es, ére. Atormentar, tor- 
Torrens, éntis. El torrente, [cer. 
Tot. Tantos, tantas. Tólies. Tan¬ 
tas veces. 

Totus, a, um. Todo entero. 

Trabs, abis. Viga, bajel. 

Tracto, as, áre. Tratar. 

Trado, is, ere. Dar, entregar. 
Tradúco, is, ere. Hacer pasar, 
conducir, pasar. 

Trágicus, a, um. Trágico. 
Tragaedia, ae. Tragedia. 

Trabo, is, ere. Traer arrastrando. 
Trajício, is, ere. Conducir, trans¬ 
portar. 


| Tranquilinas, átís. Tranquilidad. 
Tranquillas, a, um. Tranquilo, pa- 
Tránseo, is, iré. Pasar. [cífico. 
Tránsfero, ers, érre. Llevar, tras¬ 
ladar. 

Trans-fúndo, is, ere. Trasfundir. 
Tránsitus, us. Paso. 

Transmitió, is, ere. Hacer pasar, 
llevar. 

Transvérto, is, ere. Mudar, apartar 
Trebátius , ii. Trebacio (n. pr.). 
Trebónius, ii. Trebonio (n. pr.). 
Trépidas, a, um. Tembloroso. 
Tribunitíus, a, um. Tribunicio. 
Tribunas, i. Tribuno. 

Tribuo, is, ere. Dar, imputar. 
Tribus, ús. Tribu. 

Tricésimus, a, um. Trigésimo. 
Trínitas, átis. Trinidad. 

Triste. Tristemente. 

Tristis, e. Triste, serio. 

Tríticum, i. Trigo. 

Tritus, a, um. Trillado, fácil. 
Triumpho, as, áre. Triunfar. 
Triúmphus, i. El triunfo. 

Troés, um. Los troyanos. 
Trophseum, éi. Trofeo, monum en to. 
Trudo, is, ere. Pasar, empujar. 
Tuba, ae. Trompeta. 

Túeor, éris, éri. Defender, prote¬ 
ger.—Tueo. 

Túllia, ae. Tulia (n. pr .).—Tulliola. 
Túllius, ii. Tulio (n. pr.). 

Tullas, i. Tulo (n. pr.). 

Tum. Entonces, además. 

Tum... cum. Ya... ya. 

Tune. Entonces. 

Túnica, ae. Túnica. 

Turba,x. Turba, tropel. 

Túrbidus, a, um. Turbio, turbu¬ 
lento. 

Turbo, as, áre. Turbar, alboro- 
Turbo, inis. Torbellin o. ftar. 
Turbuléntus, a, um. Borrascoso, 
turbio, alborotado. 

Túrgeo, es, ére. Hincharse. 



Túrgidas, a, um. Hinchado. 

Turnas, i. Turno (n. pr.). 

Turpis, e. Torpe, deshonesto. 
Túrpiter. Torpe, feamente. 

Turris, is. Torre, alcázar. 

Thus o tus, turis. Incienso. 

u 

Uber, eris. Pecho, teta, ubre. 
Ubértas, átis. Abundancia, ferti¬ 
lidad. 

Ubi. Donde, desde que, cuando. 
Ubicúmque. Donde quiera que, en 
cualquiera parte. 

Ubique. En todas partes. 

Ulixes, is. Ulises (n. pr.). 

•Ullus, a, um. Alguno. 
ülmus, i. Olmo. 

Últimus, a, um. Último. 

Ültor, óris. Vengador. 

Ultra. Más allá, además. 

Umbra, se. Sombra. 
linda, se. Onza. 

Unda, se- Ola, agua. 

Unde. De donde. 

Undevicésimus, a, um. Décimo no- 
Úndique. De todas partes, [veno. 
Ungñentum, i. Ungüento. 

Unguis, is. Uña, garfio. 

Úngula, se. Uña, casco. 

Unigénitus, i. Unigénito. 

Únitas, átis. Unidad. 

Univérsitas, átis. Todo, el univer¬ 
so, Universidad. 

Univérsus, a, um. Todo, general. 
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Túsculus, a, um. De Frasead. 
Tussícula, se. Tosecilla. 

Tuto. Con seguridad.—Tritios. 
Tutus, a, um. Seguro. 

Tydídes, se. Diómedes. 
Tyránnus, i. Tirano. 


Univérsus, i. El Universo. 

Unquam. Alguna vez, jamás. 

Unusquísque, unaquseque, unum~ 
quódqve. Cada uno. 

Urbánus, a, um. De la ciudad, cul¬ 
to, afable. 

Urbs, urbis. Ciudad, Roma. 

Úrgeo, es, ére. Urgir, estrechar. 

Uro, is, ere. Quemar. 

Urus, i. Uro. [brado. 

Usitátus, a, um. Usado, acostum- 

Usque. Hasta, continuamente. 

Usurpo, as, áre. Usar, practicar. 

Usus (ind.). Necesidad. 

Usus, ús. Uso, ejercicio, utilidad, 
trato. 

Ut. Para que, luego que, cómo, 
cuánto, que. Ut-póte. Como. 

Uter, utra, utrutn. Cuál de los 
dos, uno de los dos. 

Utérque, útraque, utrúmque. Uno 
y otro, ambos. 

Útilis, e. Útil, provechoso. 

ütílitas, átis. Utilidad. 

Utor, eris, i. Usar, servirse de, go- 

Uva, as. Uva. [zar de, tratar. 

Uxor, óris. Esposa. 


Vaco, as, áre. Estar libre o des¬ 
ocupado, dedicarse. 

Vácuus, a, um. Vacío, libre de. 
Vagina, se. Vaina, estuche. 

Vagor, áris, ári. Vagar, andar 
errante. Vagus. Vago, errante. 
Valde. Muy, mucho. 

Vale. Adiós, pásalo bien. 


V 

Váleo, es, ére. Estar bueno, poder. 
Valérius, ii. Valerio (n. pr.). 
Veletúdo, inis. Salud, buena o 
mala. 

Valide. Fuertemente. 

Válidus, a, um. Fuerte, poderoso. 
Vallis, is. Valle. 

Vallum, i. Trinchera. 
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Vápulo, as, áre. Ser azotado. 
Varíelas, átis. Variedad. 

Vario, as, áre. Dar variedad. 
Várius,a,um. Diverso,inconstante. 
Varro, ónis. Varrón (n. pr.). 

Vas, vasis. Vaso. 

Vástitas,átis. Desierto, desolación. 
Vasto, as, áre. Asolar, destruir. 
Vastas, a, um. Vasto, inmoderado. 
Vates, is. Profeta, adivino, poeta. 
Vecórdia, ge. Perversidad, malicia. 
Vectígal, ális. Tributo, contribu¬ 
ción. 

Veheménter. Mucho, vehemente¬ 
mente. 

Veho, is, ere. Llevar, transportar. 
Ve!. O, aun. 

Vélia, ae. Velia (n. pr.). 

Velócitas, átis. Velocidad. 

Velox, ócis. Veloz, ligero. 

Velut y véluti. Como, así como. 
Vena, ae. Vena, mina. 

Venális, e. Venal, que está de 
venta. 

Venátio, ónis. Caza. 

Venator, óris. Cazador. 

Véndito, as, áre. Ostentar, ponde- 
Vendo, is, ere. Vender. [rar. 
Venenátus, a, um. Envenenado. 
Venénum, i. Veneno. 

Véneo, is, iré. Ser vendido. 

Venia, as. Perdón. 

Vento, is, iré. Venir, llegar. 
Venter, tris. Vientre. 

Ventus, i. Viento, soplo. 

Venúsia, ae. Venusia (ciudad). 
Venustas, tis. Belleza. 

Venustas, a, um. Bello, gracioso. 
Ver, veris. Primavera. 

Verber, eris. Azote. 

Vérbero, as, áre. Azotar, golpear. 
Verbum, i. Palabra. Verbális. Ver- 
Veré. Verdaderamente. [bal. 
Verecundia, ae. Vergüenza, pudor. 
Véreor, éris, éri. Respetar, temer. 


Véritas, átis. Verdad. 

Vermis, is. Gusano. 

Verna, as. Esclavo nacido en casa. 
Vernus, a, um. De la primavera. 
Vero. En verdad, sí, mas. 

Verres, is. Verres (n. pr.). 
Versicu/us, i• Versículo. 

Versor, áris, ári. Hallarse en, re¬ 
sidir. Versare. Volver, examinar. 
Versus. Hacia. 

Versos, ús. Verso, poesía. 

Vértex, icis,. Vértice, cabeza. 
Verto, is, ere. Volver. 

Verum. En verdad, pero, mas, sí. 
Verum, i. La verdad. 

Verus, a, um. Verdadero, sincero. 
Vescor, eris, i. Alimentarse. 
Vésperum. Por la tarde. 

Vesta, as. La diosa Vesta (mit.). 
Vestális, e. Vestal, de Vesta. 
Vestibulum, i. Vestíbulo, entrada. 
Vestigium, ii. Huella, vestigio. 
Véstio, is, iré. Vestir. 

Vestís, is. Vestido. 

Veter y ve tus, eris. Viejo, antiguo. 
Veto, as, áre. Impedir, prohibir. 
Vetústas, átis. Antigüedad. 
Vetústus, a, um. Viejo, antiquado- 
Vexo, as, áre. Atormentar. 

Via, ae. Camino, viaje. 

Viáticum, i. Viático, provisión. 
Viátor, óris. Viajero. 

K/ces (def.). Vuelta, estado, aspec¬ 
to. Vicissim. Por veces. 

Fiemos, a, um. Vecino, próximo. 
Vicissitúdo, inis. Vicisitud, mu- 
Vícium, ii. Vicio. [danza. 

Victima, ae. Víctima. 

Víctor, óris. Vencedor. 

Victoria, as. Victoria. 

Victus, a, um. Vencido. 

Victus, ós. Alimento, comida. 
Fíeos, i. Aldea, barrio. 

Video, es, ére. Ver. 

Videor, éris, éri. Parecer. 



- 502 — 


Vígeo, es, ére. Tener vigor, florecer. 
V/gilans, ántis. Diligente, vigi¬ 
lante. 

Vigilántia, x. Diligencia. 

Vigilia, ee. La vela, vigilia, guardia. 
Vigilo, as, áre. Velar, no dormir. 
Viieo [=sco], es, ére. Perder valor 
Vílitas, átis. Vileza. fo mérito. 
Villa, x. Casa de campo. 

Vinárius, a, um. De vino. 

Vincio, is, iré. Atar, unir. 

Vinco, is, ere. Vencer. 

Vinculum, i. Cárcel, ligadura. 
Vindex, icis. Vengador, defensor. 
Vindico, as, áre. Reclamar, reivin¬ 
dicar. Vindicta, x. Venganza. 
Vínea, x. Viña, vid. 

Vinvm, i. Vino. 

Viola, x- Violeta. 

Violéntia, x. Violencia. 

Violéntus, a, um. Impetuoso. 
Violo, as, áre. Violar, profanar. 
Vípera, x. Víbora. 

Vir, viri. Varón, hombre. 

Virens, éntis. Verde, floreciente. 
Virga, x. Vara. 

Virgílius, ii. Virgilio (n. pr.). 
Virgíneas, a, um. Virginal. 

Virgo, inis. Virgen, doncella. 
Viridárium, ii. Jardín. 

Viridis, e. Verde. 

Viritis, e- Varonil, masculino. 
Virtus, útis. Virtud, valor. 

F/s, vira. Fuerza, violencia. 
Viscera, um. Las entrañas. 
Visitátio, ónis. Visita. 


Xénophon, óntis. Jenofonte (nom¬ 
bre propio). 

z 

Zelo, as, áre . Celar, emular. 

Zelus, i. Celo, emulación. 

Zéphyrus, i. Céfiro (viento). 


Viso, is, ere. Ver, visitar. (=Visi- 
Visus, ús. La vista. [tare).. 

Vita, x. La vida. 

Vitális, e. Vital. 

Vitiósus, a, um. Vicioso, perverso 
Vitis, is. Vid. 

Vítium, ii. Vicio.= Vi c/tiffl. 

Vito, as, áre. Evitar. 

Vitta. x. Venda. 

Vituperátio, ónis. Reprensión, 
Vitupero, as, áre. Reprender, acu- 
Vivo, is, ere. Vivir. fsar 

Vivus, a, um. Vivo. 

Vix. Apenas, al momento. 
Vocábulum, i. Palabra. 

Voco, as, áre. Llamar. 

Voicátius, ii. Volcacio (n. pr.). 
Volo, as, áre. Volar.-— Volito. 

Volo, vis, velle. Querer. 

Vólucris, is. Ave, pájaro. 

Voiúmen, inis- Volumen, libro. 
Volúntas, átis. Voluntad, deseo. 
Volúptas.átis. Deleite, placer, ape 
tito. 

Vomer o vomis, eris. Arado, 

Vomo, is, ere. Vomitar, arrojar. 
Votum, i. Voto, deseo. 

Vox, vocis. Palabra,sentencia, voz.. 
Vulgo. Comúnmente. 

Vftlgo, as, áre. Divulgar. 

Vulgus, i. Vulgo, el populacho. 
Vulnus, eris. Herida. 

Vulpes, is. La zorra. 

Vultéjus, i. Vulteyo (n. pr.), 

Vultur, uris. El buitre. 

Vultus, ús. Ei rostro- 

X 

Xerxes, is. Jerjes. 

Xystus, i. Pórtico, galería. 


Zodíacus, i. Zodíaco. 

Zona, x. Ceñidor, faja. 
Zothéca , x. Gabinete, sala. 
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EL LATÍN CASTELLANIZADO 

o 

Conversión del latín en castellano 


1. Derivación, a) De Ule, nacieron él y el; de illa, ella, y la; de illos e illas, ellos 
y ellas. Jos y las,— b) El singular de los sustanttvosy adjetivos se formó, general¬ 
mente, del ablativo sing.; el plural , del acusativo pl.; v. g.: de arte, arte; de plebes, 
plebes: algunos se formaron del plural; v. g.: de lígna, leña; de mirabilia, maravilla. 
—c) Desapareció la pasiva de los verbos, pero queda muy semejante la activa,— d) 
También se conservan varias preposiciones, conjunciones e interjecciones: de per 
ad , salló para; de quia , ca (aporque, per quod). 

2. Cambios fonéticos. Al pasar del latín al castellano las palabras, sufren con 
frecuencia cambio, transposición, adición o supresión de alguna letra; v. g.: fronte , 
frente; vidua, viuda; placare, aplacar; amare, amar. 

a) Las vocales: a, en e (axe, eje); ce en e (eetate, edad); au, en o (tauro , toro; 
causa, cosa); e en te (térra, tierra) y suprimida al fin del ablativo sing. de la 3. a y de 
los Infinitivos (amóre, amor; iimére, temer); i en e (bibere, beber) o suprimida en pa¬ 
labras esdrújulas (cálido, caído; ásino, asno), o en a (nouácula, navaja), en e (formó - 
so, hermoso), en u (cólubra, culebra), en ue (bove, buey) o suprimida (tuos, suos, tus, 
sus; dlúbolo, diablo); ce en e (poena, pena); u en o (gutta, gota, y ablat. dela4. a , me- 
tu, miedo) o suprimida (régulo, regla, fábula, tabla). 

b) Las consonantes: b, en u (débíta, deuda, antiguamente, debda), suprimida, si 
es doble (abbate , abad) y en algunas otras palabras (plumbo, plomo); c, en ch 

ce, chinche), g (amíco, amigo), q (duce, duque), z (calcáre, calzar); suprimida, sí es 
doble (peccáto, pecado); el =* // (clave, llave); ct — ch <nocte, noche); d, en. I (cauda, 
cola), t (márcido, marchito), suprimida (cádere, caer); f inicial, en h (furto, hurto); 
I!, en ll (flctmma, llama); g, en h (germáno, hermano), i (regno , reino), s (cygno , cis¬ 
ne), y (gemma, yema), suprimida (megistra, maestra); gn, en ñ (pugno, puño); b, 
apenas conserva su aspiración; suprimida (Hispánia, España; abhorréscere, aborre¬ 
cer); j, en y (majóre, mayor), f (Joánnes, Juan); 1 seguida de i, en / o ll(aliéno, ajeno; 
humiliáre , humillar); duplicada, en ll (calle, calle) o suprimida una (itlúso, iluso); It, 
en cft (cultéllo , cuchillo); m, en n (assúmpto, asunto); suprimida una, si es doble 
(summo, sumo); mu, en ñ f damno, daño); n, en ñ (rapiña , rapiña), suprimida (men¬ 
sa, mesa); ng y nn ? en ñ feingere, ceñir; anno, año); p, en b (lupo, lobo), suprimida 
(psalmo , salmo); ph, en f o b (Philosophia, Filosofía; Stéphano, Esteban); pi, en ll 
(plaga, llaga); q, en c o g (quando, cuando; áquila , águila); r, en l (cárcere, cárcel); 
a, en c (seráre , cerrar), f (sapóne, jabón); inicial y seguida de consonante, en es o su¬ 
primida, (stúdio, estudio; sceptro, cetro); t, en c (pueritia, puericia), z (tilióne, ti¬ 
zón), d fnatáre, nadar); th, de las palabras greco-latinas, perdió últimamente la h 
(Theologia , Teología); v* en b (áoofo, abuelo; vérrere , barrer); x, en / o s (exémplo, 
ejemplo; anxietáte, ansiedad); y, posteriormente, en i (martyr , mártir); z, seguida de 
e, en c (zelo, celo). 

3. La comprobación de estos cambios fonéticos en el «latín castellanizado» puede 
hacerse con sólo repasar el precedente Vocabulario Latino-Español; mucho mejor, le¬ 
yendo ios primeros escritos en romance castellano (fines siglo XI - principios XII): 
Poema del Cid; Carta Puebla de Avilés, concedida a dicha villa en 1155 por Alfonso 
VII; las Poesías de Gonzalo de Berceo (mediados siglo XIII). En 1260, D, Alfonso X el 
Sabio, autor del Código de las Siete Partidas , del Fuero Real, de las Cántigas de 
Sancta María (en gallego) y las Querellas , dió un decreto mandando que todos losdo- 
cumentos se redactasen en romance castellano,—Cfr. Schnítzler: «Nuevo Método para 
aprender el Latín» (Herder 1912) págs. 113 -126, que nos ha servido de guía. 
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CUESTIONARIO 

E INSTRUCCIONES METODOLÓGICAS 
del Ministerio de Educación Nacional 
PARA LOS SIETE CURSOS DE LENGUA LATINA, 
con indicación de la página y número marginal de la 
Gramática en que está su contenido. 


M B. El primer número del paréntesis Indica la pégina; el segundo, su número 
marginal, Ix) que va en [ ] es adición nuestra. 

Instrucciones metodológicas generales 

«El orden de exposición de las ma¬ 
terias NO es preceptivo.» 

I Como orientación genera!, la enseñanza del latín en todos los cur¬ 
sos debe centrarse en la lectura y traducción de ios clásicos. 

La Gramática reducida a un valor instrumental, sólo se estimará útil 
en cuanto conduzca a la inteligencia de los autores. De la lectura de 
los textos brotará el conocimiento de las ideas, del ambiente y de las 
instituciones romanas. (3) 

II Esta Gramática, puesta al servicio de la versión, excluye, en 
principio, naturalmente, toda consideración histórico-gramatical y to¬ 
da visión «evolutiva» del idioma. (399, t-2) 

III Importa recordar que el aprendizaje del latín se inicia en el pri¬ 
mer curso del Bachillerato, y, por consiguiente, por niños de diez u on¬ 
ce años. Esto hace que puedan ser menos adecuados a tales sujetos los 
procedimientos demasiado sintéticos, que abreviarían extraordinaria¬ 
mente la enseñanza aplicados a estudiantes de mayor madurez. (3) 

IV Son insustituibles en la práctica las cinco declinaciones tradi¬ 
cionales. La sistematización por temas asusta al alumno con una apa¬ 
riencia falsa de multiplicación de tipos, y la declinación ún;ca no es 
comprensible sin conocimientos de Gramática Histórica, elementalísi- 
mos, sí se quiere, pero excesivos para un niño de diez años. Tal vez por 
razones de experiencia el retorno a las cinco declinaciones en las 
obras escolares es casi universal. (4¡-16, 4) 

V Para los primeros pasos de la enseñanza es preferible al empleo 
de la fórmula gramatical: «forma nominal — tema + desinencia», esta 
otra de la gramática vulgar: «posma nominal = radical + terminación», 
llamando radical a la parte invariable de la palabra. El concepto de 
tema pertenece a la Gramática Histórica, y el niño, que ve fácilmente 
en domin-us, domin-e, domin-i, domin-is, un elemento común, domin-, 
difícilmente vería el tema domino enmascarado por acciones fonéticas. 
(15.3) 

VI Debe darse ¡a máxima importancia al estudio de los pro-verbios 
(— prefijos de composición verbal) y a la explicación de los diversos 
matices de una misma idea expresados por los sufijos que entran en la 
formación o derivación de las palabras, no olvidando que esta labor es 
sumamente entretenida y alentadora para los alumnos. (157, 3¡-162, 6;- 
397, 2) 
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VII No son inútiles ciertos textos de latín artificial, para princi- 

f liantes; la reacción contra ellos, que preconizaba el uso exclusivo del 
atín auténticamente romano, ha cedido mucho. En cambio, no es tan 
estimable el latín de la Vulgata, muy influido por hebraísmos sintácti¬ 
cos (304, 8) y por vulgarismos (« Domine, si percutimus in giadio? 
[Luc. 22, 49 ] Scio quia resurget, etc. [loan. 11, 24]), que el alumno nun¬ 
ca encontrará en los clásicos más conocidos. (3;-l7, Ejerc. 2°) 

VIII Los ejercicios prácticos son ESENCIALES en todo el ciclo de la 
enseñanza. Los textos serán analizados incansablemente. (3;-17, Nota) 
El alumno habrá de leer, recitar algunos trozos para cultivar la 
memoria al estilo del famoso pbnsum de la tradición pedagógica anti¬ 
gua (12, Nota), traducir literal y libremente, aplicar siempre a los tex¬ 
tos sus conocimientos gramaticales, seleccionar su fraseología, adver¬ 
tir sus cualidades sintácticas, estilísticas y literarias, anotar cuanto se 
relacione con la geografía, la historia y las instituciones políticas y so¬ 
ciales, comparar con el idioma nacional los usos lingüísticos y sintác¬ 
ticos y RELACIONAR EL VOCABULARIO DE AMBOS IDIOMAS. (503, 1-3) 
Tratándose de poetas, medirá los versos, analizará su valor estilísti¬ 
co y literario e interpretará las alusiones mitológicas. (361, 4) 

En suma, hará una prelección, como se llamaba este ejercicio en 
nuestra vieja y gloriosa Pedagogía Humanistica. (3) 

IX Otro ejercicio práctico de extraordinaria pujanza formativa es 
la composición El alumno podrá, con este ejercicio, grabar de manera 
imborrable la teoría gramatical, vertiendo al latín temas especialmen¬ 
te escogidos para aplicar la Gramática cuyas lecciones va aprendien¬ 
do. (17, Nota) 

X El Profesor podrá, sí la madurez y el adelanto de los alumnos lo 
permite, durante los cursos VI y Vil, explicar los principios y fenóme¬ 
nos generales de la Fonética Histórica, de modo elemental- De mane¬ 
ra que ponga de manifiesto la estrecha afinidad del griego y del latín, 
y, sobre todo, la importancia de la lengua latina como madre de la 
española y de las demás lenguas románicas. (9, 2; 503, 1-3) 

Previas circunstancias análogas, podrá también explicar con más 
detalles durante estos Cursos [VI y Vil], la Historia, Instituciones, Cos¬ 
tumbres, Arte y Literatura de Roma. 

XI Se procurará que en la elección de los textos clásicos se tengan 
en cuenta los principios de la más sana Moral, asi como que no resul¬ 
ten inadecuados en este sentido para la edad de los alumnos. (3) 

PRIMER CURSO 

Cuestionario 

1 Valor fundamental de los casos (15, 3) y recuerdo de la estructura 
de la oración simple. (16, 6; 18, 3; 19, 2-3; 33, 4; 52, 3-4; 75, Nota; 166) 

2 Pronunciación y acentuación del latín. (9, 4-6) 

3 Flexión nominal. (15, 3) 

Las cinco declinaciones tradicionales del sustantivo. (16, 4-5; 18, 2; 
19, 1; 21, 1; 23, 1) Adjetivos calificativos: sus diferentes tipos. (41, 1-2) 

4 Noción y formación de comparativos y superlativos. (44,1-3) 

5 Pronombres: personales, posesivos. (51,1-2; 53,1) 

6 Demostrativos (demostrativos personales: tic, iste, itle; anafóri¬ 
co: is; de identidad: ídem, ipse). (54, 2) 

7 Relativo e interrogativo indefinido. (55,1) 

8 Numerales: cardinales y ordinales. (46,1 y 3) 

9 Indefinidos, declinados como unus. (49, 2). Compuestos de qui y 
de quis. (55, 2) 
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10 Flexión verbal [o conjugación]. Estructura de las formas verba¬ 
les. Desinencias [o terminaciones] personales, y sufijos temporales. 
(59, 4-5; 142, 2) 

11 Sistema de presente (59, 6, a). Conjugación regular activa. (67,1; 
68, 2). El tipo de capio [o cupio]. (68, Nota) 

12 La voz pasiva. Sus desinencias personales: conjugación regular 
pasiva (76 77) 

13 Sistema de perfecto. Su unidad flexional. Tipos del tema de per¬ 
fecto. (59, 6, b; 142, 2) 

14 El verbo sum. (59, 7-62) 

15 La pasiva del sistema de perfecto. (76-80) Concepto del verbo 
deponente. (84, 1-4) 

16 Valor y formación de las formas nominales [=de infinitivo] del 
verbo. (72, 2) . 

17 Adverbio. Formación de los de modo. Gradc^ del adverbio. 
(151,1-154, 3) 

18 Otras clases de adverbios. Consideración especial de los de lu¬ 
gar derivados de pronombres. (152, 2) 

19 Preposiciones más usadas. (159, 1-3) 

20 Conjunciones más usadas. (161, 2) 

21 Sufijos de derivación más corriente [s?]. (399,1-2) 

22 Principales prefijos. Estudio especial de los pro-verbios [=*pre~ 
fijos de composición verbal»]. Composición verbal. (162, 6; 159, 3) 

Lectoras 

Frases breves, tomadas de los clásicos, o textos de preferencia sobre 
asunto clásico compuestos para la iniciación. (3). (50 Ejercicios, 11-166). 

Instrucciones metodológicas 

a) Se excluye toda excepción o particularidad. Estas deben expli¬ 
carse esporádicamente, a medida que las formas irregulares se presen¬ 
ten en la traducción, con tendencia a justificarlas y reducirlas al siste¬ 
ma de lo conocido, para que el alumno no vea en el idioma hechos ca¬ 
prichosos o arbitrarios que le desconcierten. 

b) Evítese que el alumno aprenda listas. Las relaciones de partícu¬ 
las son un elemento de consulta, pues su valor, sobre todo el de las 
conjunciones, se aprenderá mejor cuando se las vea llenando su lugar 
en la frase. (161,1) 

c) Las preposiciones, conjunciones y proverbios [=«prefijos de com¬ 
posición verbal»] deberán estudiarse partiendo de pequeños grupos de 
los más usados y conocidos, y mediante agregaciones graduales y es¬ 
paciadas, de otros grupos de uso menos frecuente. (157, 3) 

d) B1 orden de exposición de ¡as materias no es preceptivo . Más 
aún: es conveniente alterarlo, anticipando la explicación de formas o 
fenómenos, según ofrezca ocasión su lectura, sin perjuicio de volver a 
estudiarlos en el lugar que les corresponda en el sistema. 

e) El estudio de los numerales y de los indefinidos puede aplazarse 
hasta el segundo curso. 

.SEGUNDO CURSO 

Cuestionario 

MORFOLOGÍA [=AnaIogía] 

1 Repaso de la flexión nominal. (16, 4-5; 18, 2; 19, 1; 21, 1; 23,1) 
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2 Repaso y complemento de la flexión pronominal [=declinación 
de los pronombres]. (51, 1-2; 53, 1-2; 55, 1-21 

3 Complemento del estudio de los comparativos y superlativos. 
(44, 4). 

4 Numerales, en todas sus especies. (46, 1). Adverbios numerales. 
(153, e). 

5 Los llamados verbos irregalares (=radicales-atemátícos). (86, 1- 
96, 1). 

6 Verbos defectivos. (99,1; 101, 1; 103, 1; 105,1). 

7 Conjugación perifrástica. (61, 8; 73, 3; 82, 3). 

8 Complemento del estudio de los afijos. Composición y derivación. 
(399, 1-3). 


SINTAXIS 

9 Repaso de la estructura de la oración simple (16,6; 18, 3; 19, 2-3; 
33, 4; 52, 3-4; 75, Nota; 166). 

10 Estudio elemental del valor de los casos latinos (332). 

11 Categorfas verbales [=voces, modos, tiempos, números, perso¬ 
nas]. Su coincidencia, en general, con las del español. (59,5). Observa¬ 
ciones sobre el mayor uso del modo subjuntivo en latín. (244, 3). 

12 Unión de oraciones: yuxtaposición y coordinación. (36,11; 40,3). 

13 Concepto elemental de la subordinación (56, 3, b). Especies de 
oraciones subordinadas según su función (166; 180, N. B.). 

14 La construcción de acusativo con infinitivo {=oraciones de infi¬ 
nitivo no concertadas ] (97, 2-3; 100, 3; 101, 2). 

15 El llamado ablativo absoluto: su valor y traducción [en las ora¬ 
ciones temporales, causales y condicionales], (143, b y f; 144, b; 145, b; 
149, d; 150 b; 163, b). 

16 Las construcciones de gerundio y gerundivo [o gerundio pasi¬ 
vo). (143, 3; 144, 4; 247, 1-2). 


Lecturas 

Eutropio (439-440).— Nepote (189, 14; 197,17; 220, 19; 276, 19; 293, 
14).— Fedro (12 fábulas: 174-176 y 369). 

Máximas y breves narraciones sacadas de los clásicos. 

(Pueden utilizarse textos de prosistas clásicos, sobre todo historio- 
gráficos, especialmente simplificados para la enseñanza). 

Instrucciones metodológicas 

a) Este segundo curso se orienta a afianzar la posesión de la Mor¬ 
fología; de Sintaxis se introduce sólo aquello que es imprescindible 
para traducir cualquier texto latino seguido. 

b) El estudio de los valores de los casos debe limitarse a los fun¬ 
damentales y descargarse en lo posible de variedades de matiz y com¬ 
plicaciones terminológicas. 

c) La subordinación se estudiará con la sustitución de un término 
de la oración; la clasificación de las subordinadas se limitará a seña¬ 
lar su fundón en orden a la subordinante [o principal] respectiva (su¬ 
bordinada en función de sujeto, de complemento del nombre, de com¬ 
plemento de un verbo, etcétera). Sería de deseaT que se evitase, por 
equívoco, el término *oración completiva*. 
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d) En las categorías verbales (voces, modos, etcétera), el profesor 
deberá ¡imitarse a decir que, en general, tienen el mismo valor que en 
romance [castellano], salvo las excepciones que se irán señalando; pe¬ 
ro deberá advertirse, desde luego, la mayor extensión del oso del sub¬ 
juntivo, en latín, que trae como consecuencia el que muchas veces de¬ 
ba traducirse por indicativo en español (interrogación indirecta, con¬ 
secutivas reales, etcétera). (240, 1¡ 244, 3). 

e) El acusativo con infinitivo y el ablativo absoluto se estiman in¬ 
dispensables para cualquier traducción, por sencilla que sea. Deberá 
partirse de la afirmación de que ambas construcciones existen en es¬ 
pañol, aunque su uso es muchísimo menos frecuente que en latín, y 
acostumbrar al alumno a su traducción mediante reiterados ejercicios 
sobre frases sueltas en que entren ambos grupos sintácticos. 

f) Un procedimiento semejante, salvo el hecho de. no existir en es¬ 
pañol, deberá seguirse con el tipo «ad capiendam urbem », estudiado 
en el tema 16 (248, c.). 

TERCER CURSO 


Cnesfionario 

MORFOLOGÍA 

1 Insistencia en el repaso de la flexión nominal, pronominal y ver¬ 
bal, Tegular e irregular (Analog.lee- l.*-9. a ; 15.M8*; 19. a -21. s ;22.*-36 a ). 

2 Repetición y ampliación del estudio de compuestos y derivados 
(29, 3; 399, 1-3). 


SINTAXIS 

3 Repaso de la estructura de la oración simple [o llana]. (16,6; 18,3; 
19, 2-3; 33,4; 52, 3-4). Repaso y ampliación del valor de los casos. (Sín- 
tax. Lee. 6*-22.*; 25. á -37.’-, p. 332). 

4 La oración simple y el modo del verbo: expresión de la irreali¬ 
dad [imperf. o plusc. de subjuntivo; v. gr.: Haud fácile discérneres. 
Cíe], la exhortación, la prohibición, el deseo y la hipótesis [v, gr.: Po- 
oaams...\ (75, Nota; 244, 1-3). Interrogación directa [real, indic.; irreal, 
imperf, o plusc. de subjuntivo; potencial, pres. y perf. de subjuntivo], 
(244, 1 y 3). Subjuntivo deliberativo (245, e). Negación (244, Nota 3.°). 

5 Subordinación. Repaso de su concepto (56, 3 a y b). Subordina¬ 
das completivas o sustantivas: a) con conjunción (180 N. B.; 109, 3; 
118, 2; 122, 2; 125, 2-3); b) Interrogativas indirectas [sencillas o dobles] 
(116, 3; 164, 10); c) en infinitivo (solo: volo dfseere; con acusativo: vídeo 
te abire; con nominativo: milites iubéntur prógredi). (68, 3-4; 74, 4; 
82, 4; 100, 3; 119, 3). 

6 Subordinadas de relativo. (56). Modos. (133, 2-5). Atracción del 
relativo (188, 6; 304, 7, a). 

7 Subordinadas circunstanciales: finales, causales, consecutivas, 
comparativas, concesivas, condicionales, coroparativas-condicionales 
[con ut si, acsi, velut si, etc.], temporales (129, 2; 137, 2-145, 5; 548, 2- 
150, 5; 157, 4-159, 8; 163, 7-164, 9). 

8 Recapitulación de los valores de las conjunciones universales 
(cum y ut) [cum, temporal, causal, concesiva; ut, temporal, final, conse¬ 
cutiva y comparativa], (nn. supra citat.) 
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9 Formas nominales del verbo (72, 2 not. 2). Infinitivo histórico y 
exclamativo, (245, 4, Nota). Gerundio y gerundivo '«activo y pasivo] 
(81, 247, 1-2). Supinos (250, 1-3). Participio: su uso como oración abre¬ 
viada [de relativo, temporal, etc.] («necávit hóminem legéntem*) (132, 
2; 143, 3-4; 149,4-5; 158, 5-7; 163,9). El participio pasado pasivo: su va¬ 
lor eventual de activo (cenatas) y de presente (arbitratus) [ausus, ra¬ 
tos...) (251, 4). El participio en «rus (144, 5). Participio traducible por 
sustantivo verbal (ab urbe condita) [=desde la fundación de Roma], 

10 Nociones sumarias de Prosodia. (335,1-3; 338, 1-4). 

Lecturas 

Prosa: César (439).— Cicerón (cartas). (167-168; 200-326: 21 cartas) 
— Verso: Catulo (371; 445).— Ovidio (Fastos, Metamorfosis;, 173, 33 y 
35; 174; 222; 368; 447). 

(Mera traducción, sin análisis métrico). 

Instrucciones metodológicas 

a) Las nociones de Sintaxis deben ser brevísimas y esquemáticas: y 
[se ha de] evitar la prolijidad y el casuísmo. 

b) A partir de este grado, debe estimularse cada vez más la curio¬ 
sidad y el interés del alumno por el fondo de los textos, de modo que 
no considere el trabajo gramatical como meta de su labor, sino más 
bien como punto de partida. Para esto la traducción irá acompañada 
de un comentario sobre el contenido (ideas e instituciones) ameno, 
claro y no demasiado extenso. 

CUARTO CURSO 

Cuestionario 

1 Declinación llamada greco-latina. (31,1-4). 

2 Repaso de la doctrina de la subordinación. (Analog. Lee. 21; 24- 
50). El estilo indirecto como un caso especial de la construcción de los 
verbos de lengua (verba dicendi). (245, 5). 

3 Análisis del período en sus relaciones con la oración simple (es- 
quematización del período). (166, Cuadro Sinóptico). 

4 Métrica: el hexámetro dactilico; el pentámetro; el dístico elegia¬ 
co. (363, 1, 3; 367, 2). 


Lecturas 

César (439).— Cicerón (algún tratado filosófico o retórico, o frag¬ 
mentos de los mismos). (169,11-172, 32; 226; 228; 234; 250; 252; 257; 300; 
319).— Virgilio (Bucólicas). 446, 7.— [Tibulo. 173; 277; 445.] 

QUINTO CURSO 

Cuestionario 

1 Repaso de la teoría gramatical adquirida en los cursos anterio¬ 
res, no en forma de temas o lecciones, sino con ocasión de los textos 
traducidos. [«Análisis morfológico, sintáxico y prosódico]. 

Lecturas 

Cicerón (Discursos o fragmentos de ellos). 271; 273; 296; 303; 313; 321; 
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324).—Virgilio (Enéida o Geórgicas; libros enteros o trozos selectos). 
(174, 37-38; 306; 446, 8). 

tSEXTO CURSO 

Cuestionario 

1 Repaso de [la] Gramática, en la forma indicada en el número uno 
del Quinto Curso. [=Análisís morfológico, sintáxico y prosódico]. 

2 Concordancia de tiempos y atracción modal (240,1-242,11; 244,1- 
245, 4). 

3 Estudio de los principales versos y estrofas de la métrica Hora- 
ciana. (Métrica Lat. Lee. 3.“-8. a pág. 361-37). 

Lecturas 

Se traducirán detenidamente textos de Salustio y Horacio (205; 310; 
328).— Ljvio 306; 330; 439).—Se darán a conocer, con mayor brevedad, 
Séneca (215; 448).— Qujntiliano (441, 7-8).— Marcial (181; 183; 445-446). 
—Lucrecio. 

.SÉPTIMO CURSO 


Cuestionario 

Repaso de Gramática y Métrica, en la forma antedicha [en el cues¬ 
tionario del Sexto Curso]. 


Lecturas 

Se traducirán detenidamente textos de Tácito (440, 4-5).—Horacio 
(173; 367; 368; 372; 446-447). —Se darán a conocer, con mayor brevedad, 
los dos Punios (441, 9; 442, 10).— Columsla, Varrón, Plauto (445).— 
Terencio (445) y Autores latino-cristianos, en especial Prudencio (166; 
448 449).—[Tbrtuliano(442); S. Jerónimo (443); S. Agustín (443); S. Ber¬ 
nardo (160; 331); Sto. Tomás de Aquino (383, Sequentia; 443); Código 
Canónico (105; 276); Breviario Romano, (11-12; 243; 250; 289; 331; 374- 
381); Pío Xi (293; 306; 310; 319; 324); Pío Xn (444, 16-17).] 

Literatura Latina 

"^Con ocasión de la lectura de autores y textos, se harán comentarios 
históricos y estilísticos sobre las épocas y géneros que representan. 
Los autores son lo bastante variados para que, a través de ellos, tenga 
el alumno una visión de conjunto de la Literatura Latina. 

Como el orden en que dichos autores se estudian no es cronológico, 
sino de dificultad, deberá completarse con un Esquema cronológico 
general de la Literatura Latina (división en épocas y principales repre¬ 
sentantes de los géneros literarios en cada una de ellas) que, explica¬ 
do por primera vez en el Quinto Curso, se reproducirá y ampliará, si 
es preciso, en los sucesivos. (450) 



Indice 

Lecciones Págs. 


Prólogo de la primera edición . 3 

Prólogo de la segunda edición. 4 

Prólogo de la tercera y cuarta edición. ...... 5 

Prólogo de la quinta edición. 5 

Su adaptación al Cuestionario Oficial. 6 

1. * Nociones preliminares: Gramática Latina.—Su impor¬ 

tancia.—Su división.—Alfabeto latino.—Su pronun¬ 
ciación,—Preces en latín. 9 

PRIMERA PARTE 

ANALOGÍA Y ORACIONES 

DEL SUSTANTIVO 

2. " Primera declinación de los sustantivos. — Oraciones 

llanas primeras de activa.—Ejercicio (1).15 

3. * Segunda declinación de los sustantivos.—Oraciones 

segundas de activa.17 

4. * Tercera declinación de los sustantivos.—Oraciones pri¬ 

meras y segundas de pasiva.19 

5. " Cuarta declinación de los sustantivos.—Conversión de 

las oraciones llanas de activa en pasivas.21 

6. a Quinta declinación de los sustantivos.—Conversión de 

las oraciones llanas de pasiva en activas .... 23 

7. * Advertencias sobre las cinco declinaciones latinas. . 24 

8* Sustantivos irregulares, heteróclitos, superabundantes 

y heterogéneos.27 

9.’ Sustantivos defectivos, indeclinables y compuestos . . 29 

10. * Declinaciones greco-latinas.31 

11. a Reglas del género por la significación.—Oraciones 

sustantivas.33 

12 a Reglas del género por la terminación.—Oraciones yux¬ 
tapuestas.35 

13. a Nuevas reglas del género por la terminación .... 37 

14. a Formación de los diminutivos y patronímicos latinos. 

—Oraciones coordinadas.40 

DEL ADJETIVO 

15. a Declinación de los adjetivos.41 

16. " Formación del comparativo y superlativo latinos. . . 44 


(1) Como a cada Lección acompaña su Ejercicio, no lo consignamos en las res¬ 
tantes. 


















— 512 — 


Lecciones Pégs. 

17. a Adjetivos numerales..46 

18. a Adjetivos indeterminados o indefinidos.49 

DEL PRONOMBRE 

19. * Pronombres personales y reflexivos.—Oraciones re¬ 

flexivas y recíprocas.51 

20. a Pronombres posesivos y demostrativos ...... 53 

21. a Pronombres relativos e interrogativos. — Oraciones 

compuestas por subordinación.—Oraciones de rela¬ 
tivo .55 

DEL VERBO 

22. a El verbo: sus clases, conjugación, voces, modos, tiem¬ 

pos y sistemas de éstos. — Conjugación del verbo sum. 58 

23. a Conjugación de los compuestos de sum .63 

24/ Las cuatro conjugaciones regulares: indicativo e impe¬ 
rativo de activa.—Oraciones de infinitivo: concerta¬ 
das, concertandas y no concertadas.—Oraciones sus¬ 
tantivas de infinitivo concertadas. ....... 67 

25/ Las cuatro conjugaciones regulares: subjuntivo, infi¬ 
nitivo y tiempos de obligación, o conjugación peri¬ 
frástica de activa.—Oraciones de activa de infiniti¬ 
vo concertadas.—Modo del verbo en las oraciones 
aseverativas, desiderativas y exhortativas. ... 71 

26/ Las cuatro conjugaciones regulares: indicativo e im¬ 
perativo de pasiva.—No puedo menos de ... . 76 

27. a Las cuatro conjugaciones regulares: subjuntivo, infini¬ 
tivo y tiempos de obligación de pasiva.— Oraciones 


de pasiva de infinitivo concertadas.79 

28 a Conjugación de los verbos deponentes. ..... 84 

Verbos irregulares. 

29/ Conjugación del irregular fero, fers, Ierre, tuli, latnm, 
llevar.-Conversión en pasiva de las oraciones acti¬ 
vas de infinitivo concertadas.86 

30. a Conjugación de fío, fls, fíeri, facturo, esse, ser hecho. 
—Conversión en activa de ias oraciones pasivas de 

infinitivo concertadas.90 

31/ Conjugación de volo, nolo y malo.—Conversión en 
pasiva de la frase non posstnn non... (v. g.: amare 
viríútem). — Oraciones concertandas con vídeor y 

asimilados.93 

32/ Conjugación de eo, is, iré, ir.—Oraciones sustantivas 

de infinitivo no concertadas.96 















— 513 — 


Lecciones 


Verbos defectivos. 


PAgS. 


33. ' Conjugación de mémini, novi y odi.—Oraciones de 

activa de infinitivo no concertadas. ...... 99 

34. a Conjugación de coepi, ajo, ínquam, ápage, ave y sal¬ 


ve.—Oraciones de pasiva de infinitivo no concertadas. 101 

35. a Conjugación deedo, fari y otros defectivos.—Conver¬ 

sión en pasiva de las oraciones activas de infinitivo 
no concertadas.103 

36. a Verbos terciopersonales.—Conversión en activa de las 

oraciones pasivas de infinitivo no concertadas.— 
Cambio del infinitivo en modo personal.—Oraciones 
impersonales.105 


Pretéritos y supinos. 

37. a Reglas de pretéritos y supinos: primera conjugación.— 
Determinantes de entendimiento, memoria, lengua o 


sentido.107 

38. a Pretéritos y supinos: segunda conjugación.—Modos 

particulares de algunos determinantes de entendi¬ 
miento, lengua y sentido.110 

39. a Pretéritos y supinos: segunda conjugación.—Traduc¬ 


ción latina de la frase, «¿quién piensas que?»...—Ora¬ 
ciones interrogativas indefinidas o indirectas . . . 114 

40. * Pretéritos y supinos: tercera conjugación: verbos en 

bo. có y seo.—Determinantes de voluntad, suceso o 
conveniencia.117 

41. a Pretéritos y supinos: tercera conjugación: verbos en 

do.—Determinantes afectivos.121 

42' Pretéritos y supinos: tercera conjugación: verbos en 
go y guo.—Determinantes de temor y recelo.—Ver¬ 
bos prohibitivos.—Verbos dubitativos.124 

43. * Pretéritos y supinos: tercera conjugación: verbos en 

ho, io, lo y mo.— Oraciones exagerativas o conse¬ 
cutivas.—Oraciones de verbo carente.127 

44. a Pretéritos y supinos: tercera conjugación: verbos en 

no, po, quo, ro y so.—Resolución por participio de 
las oraciones de relativo.132 

45. " Pretéritos y supinos: tercera conjugación: verbos en 

to, no, vo y xo.-Oraciones de gerundio o temporales. 136 

46. a Pretéritos y supinos: cuarta conjugación.—Sufijos tem¬ 

porales.—Distintos modos que admiten en latín las 
oraciones temporales o de gerundio.141 

47. * Pretéritos y supinos: verbos deponentes activos y 

comunes.—Oraciones causales.147 


Latina, 33 













Lecciones 


- 514 — 


DEL ADVERBIO 


PítgS. 


48“ El adverbio: sus clases y grados.—Oraciones de dignus 

e indignáis.151 

DE LA PREPOSICIÓN 

49“ La preposición:sus clases.—Prefijos verbales—Oracio¬ 
nes finales.157 


DE LA CONJUNCIÓN E INTERJECCIÓN 

50. a Conjunción: sus clases-—Interjección: sus diversas es¬ 
pecies. — Afijos.—Oraciones concesivas, comparativas 
y condicionales.—La partícula dubitativa si.— His¬ 


panismos .161 

Cuadro sinóptico de las oraciones gramaticales . . 166 
Temas de traducción para los exámenes.167 

SEGUNDA PARTE 

SINTAXIS 


1.» Definición y división de la Sintaxis.—Concordancia, 


régimen y construcción.179 

DE LA CONCORDANCIA 

2. a Concordancia de sustantivos —Particularidades de la 

misma.182 

3 a Concordancia del adjetivo con un sustantivo.—Concor¬ 
dancia del adjetivo con varios sustantivos del mismo 
género-de género diferente—y con un sustantivo 
colectivo.—Adjetivo sustantivado.184 


4. a Concordancia del relativo con su antecedente y consi¬ 
guiente.—Terminación genérica del relativo que se 
encuentra entre dos sustantivos de diferente género, 
o se refiere a dos O más antecedentes.—Atracción 


del relativo.187 

5. a Concordancia del verbo con el sujeto.—Concordancia 

del verbo con un sustantivo colectivo, y con varios 
sustantivos unidos por las conjunciones et, cum, nec 
o ñeque y ant. 190 

DEL RÉGIMEN 

6. a Régimen del sustantivo: genitivo de cualidad, materia, 


asunto, patria, empleo u oficio.—Sustantivos indecli¬ 


nables opus y usus .—Sustantivos verbales. - Adjeti¬ 
vos y participios sustantivados.192 

7. a Régimen del adjetivo: adjetivos con genitivo. . . . 195 












— 515 — 

Lecciones Págs. 

8. a Régimen del adjetivo: adjetivos con genitivo o dativo. 

—Adjetivos con genitivo o ablativo.198 

9. a Régimen del adjetivo: adjetivos con dativo.—Adjetivos 
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